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Brky svými přikryje tě 

a pod křídly jeho bezpečen budeš; místo štítu a pavézy budeš míti pravdu jeho. 

Nebudeš se báti přístrachu nočního 

ani střely létající ve dne.

Ani nakažení morního, vlekoucího se v mrákotě, 

ani povětří morního, v polední čas hubícího.Žalm 91,

4-6



Citáty církevních textů v románu pocházejí 

z



BIBLÍ SVATÁ 

aneb všecka svatá písma Starého i Nového zákona 

podle posledního vydání kralického z roku 1613 

Praha 1957



a

KORÁN 

Z arabštiny přeložil Ivan Hrbek Praha

1972


Operace a metody léčení popisované v této knize odrážejí stav vědy v 16. století.

Už tehdy byly známy zásahy, které se v principu nezměnily až do dnešních dnů, a ani byliny dnes nepůsobí jinak než před 

čtyřmi sty lety, avšak budiž laskavý 

čtenář naléhavě varován před pokusy cokoli napodobovat či aplikovat.


Pro svoji smečku

Micky, Fiedlera (†16), Sumaa, Buschmanna



A tentokrát i pro Heinera,

„Starého

“, svůj prakámen



PROLOG



oněkolikáté onoho rána postřehl páter Thomas jistý 

neklid, neurčitý pocit, jakousi tupou, byťnikoli 

vtíravou předtuchu –znamení, která znal, ale radost z 

nich neměl, protože se dost často ukázalo, že byla 

oprávněná. Přitom se dnes všechno odvíjelo obvyklým způsobem. Byl krásný, i když trochu chladný březnový den léta Páně 1579 a nic nenasvědčovalo, že by se chystalo něco zvláštního. Jako vždy krátce po primě přicházeli jeho žáci z okolních vesnic, odříkali s ním ranní modlitbu v kapli a nyní seděli v nepříliš vytopené místnosti, jejíž okna vedla na klášterní nádvoří. Děti, hluboce skloněné nad břidlicové tabulky, horlivě malovaly písmenka.

Páter Thomas si neslyšně povzdychl. Tihle žáci jsou jako hrouda vlhké hlíny, kterou je potřeba zformovat na hrnčířském kruhu. Je zapotřebí trpělivost, trpělivost a ještě jednou trpělivost, aby je člověk něčemu naučil, mnohem více trpělivosti než u pueri oblati,oficiálních žáků kláštera, kteříbyli pečlivě vybíráni, a proto dělali rychlé pokroky. Kdyby jen tušil, jaké těžkosti se na něj přivalí, když ho starý opat Hardinus krátce před smrtí požádal, aby vybudoval školu a dával hodiny! Souhlasil, přestože mu bylo už tehdy, před vyžadovat. Času, který vlastně potřebuje pro své výzkumy. třemi lety, jasné, kolik času od něj bude takový úkol Byl lékařem a převorem v Campodiu, staroslavném cisterciáckém klášteře v severním Španělsku, navíc autorem díla jménem De morbis hominorum et gradibus ad sanationem,knihy o dvanácti stech stranách vybavené nádhernými ilustracemi,  jež  zhotovili  výtvarně  nadaní  bratři  v bezpočetných hodinách práce. Dflo krátce zvané De morbis(O 
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nemocích) představovalosbírku nejdůležitějších lékařských poznatků a bylo rozděleno naoddíly bylinářství, učení o farmakologii a ranhojičství včetně porodnictví. Páter Thomas byl na své obrovské kompendium nemálo hrdý, zvláště když se jeho skromné příspěvky objevovaly vedle tak slavných lékařských mistrů, jako byli Šušruta z Benaresu, Hipp

okrates z Kósu, Galenos, Dioskurides, Avicena a mnozí další.

Vzdychl potřetí. Tentokrát nahlas. Žáci stále ještě psali na své tabulky. Jak rád by teď pokračoval ve svých výzkumech černé hořčice a tomky vonné. Obě byliny, zvláště ve směsi s ďáblovým drápem a arnikou, se mu už několikrát skvěle osvědčily při léčení revmatismu. Je však odsouzen k tomu, aby tady seděl a zastupoval bratra Culla, který vlastně odpovídá za šíření znalosti čtení a psaní. Cullus. Veselý, všude oblíbený bratr, jenž rád zpívá, rád se pořádně nají a ještě raději si dopřeje dobrý doušek vína.

Thomas, který dával přednost asketickému způsobu života, si byl jistý, že za dnešní zástup vděčí pouze Cullově slabosti pro požitky při stolování. Kdo se stravuje jako on, nemůže se divit, že mu dnahlodá na palci u nohy. Protože tak úpěnlivě bědoval, páter Thomas k němu spěchal uprostřed noci a prohlédl si prst ve světle několika svíček. Byl rudý jako krocaní vole a opuchlý, jako by ho někdo napumpoval. Cullus sténal, přivolával ku pomoci všechny svaté, prosil je o pomoc a tvrdil, že pouhý dotek deky na prstě mu působí ďábelská muka.

„Jíš moc tučných věcí a neředíš si víno,

“vyčetl mu Thomas.

„Auauau, bratře, tak ten palec tolik nemačkej, ano, tam, na kloubu, bolí to jako stisk ohnivých kleští!“bědoval tlustý mnich a Thomasovi nezbývalo, než mu připravit odvar z vrbové kůry a podat šťávu z ocúnu.

„Díky ti, bratře, díky! Budu se za tebe modlit a zapálím za tebe svíci v kapli –jestli budu vůbec ještě někdy schopen chodit. Au, au, au…!“


„Nechám ti tadylahvičku se šťávou z ocúnu,

“odpověděl 

Thomas. „Každou hodinu si vezmi plnou lžičku, celkem 

pětkrát, ale proboha živého, ani o jednu víc. Pamatuj, co 

napsala Hildegarda z Bingenu: A když ho člověk pojí, často z toho 

zemře, protože je v něm více jedu než zdraví“.



„Oj, oj, oj!

“



„Culle, no tak přestaň! Jenom jednu lžičku! A jenom jednou za hodinu. Pět hodin po sobě. Víc toho nepomůže! V tomto případě by to bylo právě naopak.“

Páter Thomas zvedl hlavu. Dva nebo tři uličníci ve 

škamnách se v té chvilce, kdy bylmyšlenkami vzdálen, začali živě bavit. Tak tohle už bylo moc. „Ucho!“zaburácel a vstal. 

„To chcividět, jestli vám to jde s pisátkem stejně rychle jako mletí pantem.“

Procházel řadami lavic a prohlížel si napsané. Byla to první věta z jedné Senekovy satiry. Thomas vybral úkol s jednou ranou. Žározmyslem, protože měl dojem, že tak zabije tři mouchy cise pocvičí v psaní, naučí se číst napsané, a za třetí by se mohli jen tak mimochodem naučit několik nových slovíček z latiny. Thomas uctíval Seneku, římskéhostátníka, filozofa a básníka, jenž byl po určitý čas poradcem císaře Claudia, než byl povolán jako učitel Claudiova následníka Nerona.

Jak se dalo čekat, výsledky jeho svěřenců byly chabé. Písmenka na tabulkách byla rozkolísaná, příliš nevzhledná, než abys nimi mohl být spokojený. Výjimkou byla pouze Nina. Její písmo bylo čisté, úhledné, slovo za slovem. Ano, Nina, nejstarší dcera Carlose Orantese, drobného pachtýře z kraje kolem Punta de la Cruz, opět udělala svou úlohu dobře. Byla to vážná dívka, učenlivá a velmi nadaná, čímž se lišila od svých spolužáků. Hodně se zajímala o léčitelské umění, bavilo ji bylinářství a kromě toho byla velmi krásná. Její tvář se podobala obrazům Madony, s pletí bez poskvrny a výraznýma černýma očima rámovanýma dlouhými, hedvábnými řasami. 


Nosík měla rovný a krátký, rty plné a rudé, na Madonu možná až příliš plné, ale nepochybně nádherné…

Páter Thomas polekaně zarazil proud myšlenek. Provinil se právě proti složené přísaze cudnosti? Ne, to ne, uklidňoval se. I kněz má oči, abyviděl a poznal, že Nina už není dítě. Za dva měsíce, v květnu, jí bude sedmnáct let a dosáhne věku, ve kterém je mnoho dívek už provdaných. Ale Orantesovi, jejímu otci, to zřejmě starosti nedělalo. Tři dny v týdnu posílal svou dceru do školy a vypadalo to, že je hrdý na její chytrou hlavu.

„Musíte se ještě hodně cvičit,

“promluvil Thomas hlasitě a 

snažil se, aby jeho hlas zněl přísně. „Napište tu větu ještě 

třikrát. Potom ji budeme společně číst a překládat. Nino, ty si 

můžeš udělat přestávku.“



„Ano, otče.

“Orantesova dcera odložila pisátko.

Jeden z chlapců se zeptal: „Otče, co je to vlastně za větu?“

Thomas svraštil čelo. „Ta slova pocházejí z jedné Senekovy 

satiry. Seneca byl nejen básník, nýbrž i advokát, kvestor a senátor ve starém Římě.

“



„A co je to ta…hm, satira?

“



„Slůvko je z latinského satira,což znamená mísa naplněná plody. V tomto případě je to však samozřejmě míněno jinak. Satira je literární forma, v níž se s pomocí ironie vydávají určití lidé nebo určité situace na posměch.“



„A co je to ironie?

“

Páter Thomas se už vrátil na své místo a posadil se.

„Mám dojem, Pedro, že se ptáš jenom proto, aby ses vyhnul 

psaní. Ale to se ti nepodaří.“

Pedro přistiženěsklopil oči.

„Ale přesto ti odpovím. Ironie je jistý druh výsměchu.

“

Teď se ozval s otázkou José: „A otče, komu se to ten Seneca 

vysmíval?“



„Nejprve je nutno vědět, že Seneca sloužil římskému císaři Claudiovi jako poradce. Claudius byl sečtělý muž, dokonce jsou zachovány některé jeho vědecké spisy. Po celý svůj život 


byl považován za svévolného, prostého neválečníka. Jeho nejvýraznějším znakem však byla vrtošivost. Když zemřel, napsal Seneca satiru na smrt Claudia a jeho proměnu v boha. Tak teď to víš.“



„Ano, otče. A jak se ta, no, satira jmenuje?

“



„To přece není důležité. Ale proč bych ti to nepověděl. 

Jmenuje se Apocolocyntosis DiviClaudii.“

„Apo…Alopo…?

“



„Jak vidím, ještě jsi v jazyce vědy příliš nepokročil. Apocplocyntosis Divi Claudiiznamená v překladu něco jako Ztykvění císaře Claudia“.



„Co…cože?

“José zakroutil očima, nafoukl tváře a zakryl si dlaní ústa. Ale nedokázal výbuch smíchu potlačit. Nahlas se rozchechtal: „Ztykvění…z…tykvění…haha–ha…promiňte, otče, ale to je strašně směšné slovo!“

Všichni se přidali. Dokonce i Nina se usmívala.

Páter Thomas si musel přiznat, že se vlastně z tohoto pohledu na titul nikdy nedíval. Ale ten chlapec má pravdu. Jak komický slovní výtvor! Pocítil, jak mu hrozí, že ho smích třídy nakazí, a dovolil si úsměv. „No dobře,“přikývl, „už vidím, že se nedokážete pořádně soustředit, proto změníme předmět.“Chvilku počkal, až se všichni uklidnili, potom pokračoval: 

„Když jsme se zmínili o tykvi –ví někdo, k čemu je ta rostlina dobrá při léčení?“Nina zvedla ruku. „Dužina tykve pomáhá proti pálení očí.“



„Velmi správně,

“pochválil ji Thomas. 

„To je starý domácí

recept. Nakrájí se tenké plátky, oloupou se a opatrně se přiloží 

na oční bulvu. Nejlepší je, když pacient přitom leží. Ale to 

zdaleka ještě není všechno, co tykev, cucurbita,dovede.“

Rozhlédl se po třídě.

Když už nikdo neodpovídal, pokračoval: „Z jader lze 

vylisovat výborný olej. Působí proti červům ve vnitřnostech. 

To je rovněž starý domácí recept. K čemu jsou ještě dobrá 

semena z tykve?“Chvilku počkal. „No, protože to nevíte, tak 


vám to povím. Kdo třikrát denně pravidelně sežvýká plnou hrst, může“…,odmlčel se, neboť cítil, jak se na něj Nina upřeně dívá. Velmi pozorně poslouchala. Trochu ho to uvádělo do rozpaků, protože se právě chystal zmínit o potížích močení u starých mužů. To je zvláštní, projelo mu hlavou, kdyby tu seděla tlustá selka, vůbec by mi to téma nevadilo. Ani v nejmenším! Je to snad proto, že Nina je tak mladá a hezká? Odstrčil dotěrné myšlenky stranou a se zdůrazněnou věcností pokračoval:„…se tak postarat o to, aby mu lépe odcházela moč. Myslím tím hlavně staré muže, kteří při močení často pociťují bolest. My lékaři to nazýváme

‚řezavá moč

‘. Asi každý máte v rodině někoho“

…,prudce se 

otočil, protože se nečekaně otevřely dveře místnosti. Na prahu 

stál bratr Castor, prastarý dveřník, s výrostkem, který otáčel 

čepicí v rukou.

„Ten mladý muž se nedal odbýt,

“oznámil Castor 

třaslavým hlasem.

„A copak chce?

“páter Thomas se netvářil právě vlídně. 

Neměl rád, když někdo rušil jeho vyučování.

Castor ho pohybem ruky přivolal k sobě. „Chce to svěřit 

jenom tobě, bratře. No, mně je to jedno, musím zpátky k bráně, 

neohlídá se sama.“



„Jmenuju se Felipe,

“představil se chlapec venku na chodbě 

a stále točil čepicí. „Posílá mě stará Tonia. Tonia tkadlena“…



„Ano? A co je s ní?

“Thomas znal tu ženu, která se 

pravidelně chodila do klášterního kostela modlit.

„Mám vám povědět, mám povědět

“

…Čepice v 

chlapcových rukou se teď otáčela ještě rychleji. Felipe ztišil 

hlas. „Mám vám vyřídit, že má na prsou velkou bouli, která 

bolí jako čert, to mám říct. Tonia leží v posteli, čelo má 

zpocené, je jí zle, moc zle. Nemá peníze na lazebníka. A tak se 

mám zeptat“…

„Dobře. Teď si nasaď čepici a utíkej k ní zpátky. Vyřiď jí, 

že přijdu co nejdřív.“Thomas nečekal na odpověď a obrátil se 


k chlapci zády. Tak tohle byla příčina. Někdo trpí a okamžitě potřebuje lékařskou pomoc. Zase jednou se jeho předtucha vyplnila. Spěchal zpátky do třídy. „Děti, pro dnešek je konec. Musím k jedné pacientce.“

Rychle vyšel ven a v uších mu ještě zněl radostný pokřik žáků. Spěchal kolem klášterních lázní, cestou k nosokomiu, nemocnici v Campodiu.V hlavě mu vířily myšlenky, co asi znamená „boule na prsou“, jak mu to vyřídil Felipe. Nepochybně je to nádor, a pak vyvstává otázka, jestli je nezhoubný či zhoubný. Je-li zhoubný, pak ho lékaři označují jako prsního raka. Nemoc umoří nejprve tkáň, potom orgány a nakonec život. To je zničující diagnóza, při které je všechno terapeutické umění téměř vždycky marné. Staří mistři doporučovali nádor co možná nejdříve vyříznout, pokud možno v době, kdy ještě není větší než pisum,zrnko hrachu. Ale která žena si denně ohmatává prsa, aby zjistila, že má bulku velikosti hrášku. Pracovitá Tonia měla jistě jiné starosti. Od té doby, kdy před mnoha lety zemřel její manžel, se musela hodně ohánět, aby si tkaním vydělala na živobytí.

S touto a mnoha dalšími myšlenkami vešel páter Thomas do špitálu, stroze zařízené místnosti s osmi postelemi, z nichž byly obsazeny pouze tři. Nemocní měli rýmu, horečku, kýchali a kašlali a bratr Paulus, jeho asistent, jim právě vyměňoval horké obklady na lýtkách.

„Laudetur Jesus Christus!

“pozdravil duchem nepřítomen 

Thomas a Paulus zamumlal odpověď: „In aeternum, in 

aeternum“.

Thomas rychle vešel do malé vedlejší místnosti, kde měl uložen svůj kufřík s nástroji a truhličku s vybranými bylinami. Obojí nasadil do popruhů a naložil si to na záda. „Bratře, buď tak hodný a omluv mě u opata Gaudecka, musím za jednou nemocnou, a proto nebudu moci dodržet příští modlitby,“požádal Paula a zároveň uvažoval, zda by neměl asistenta raději vyzvat, aby ho doprovázel. Operace prsu, a zřejmě bude 



nezbytná,není maličkost. A čtyři ruce dokážou víc než dvě. Potom však viděl, kolik má Paulus práce, a rozhodl se, že to zvládne sám.

„Dobře. Bůh s tebou, bratře!

“zvolal za ním ještě mnich.

Thomas neztrácel čas. Dlouhými kroky mířil k severní 

bráně, krátce pokynulbratru Castorovi –a zastavil se jako 

přibitý do země. „Nino,“vypravil ze sebe, „co tu ještě děláš?“

Orantesova dcera vyšla ze stínu mřížové brány a 

přistoupila k němu. Sahala vysokému, kostnatému muži sotva 

po ramena. „Myslela jsem si, jestli bych vás nemohla doprovodit, otče,“zeptala se klidně. „Známstarou Toniu dobře. Ráda bych jí pomohla tak, že pomůžu vám. Aznám cestu k jejímu domu.“



„No, hm,

“

Nina mu chce být při operaci k ruce? Žena, která je skoro ještěThomasovi to v prvním okamžiku vzalo řeč. dívka? Dosud nikdy mu při tak složité činnosti nepomáhala žena a nebyl si jist, jestli s tím může souhlasit. „No, hm,“opakoval nerozhodně. „Poslyš, Nino, takový zásah je krvavá záležitost. To není nic pro zjemnělé duše.“

Nině naskočila vrásečka u kořene nosu. „Já nejsem zjemnělá duše, otče. Ostatně my ženy snášíme pohled na krev lépe než mnozí muži, protože ji pravidelně vídáme. Však víte, jak to myslím.“

Thomasovi to začalo být trochu trapné. „Hm, no ano, dobře, dobře.“



„Víte vůbec, kde Tonia bydlí?

“

Páter musel přiznat, že nemá tušení. Prostě se vypravil do 

vesnice a přemýšlel jenom o léčení.

„Tak půjdu s vámi. Dovolte, abych šla napřed.

“Nina 

drobnými kroky spěchala po úzké stezce, která se v mírných 

zátočinách vlnila po svahu dolů. Chvilku předtím, neždošli 

do údolí, se Thomas zeptal: „Odkud vůbec starou Toniu 

znáš?“


Nina se v chůzi otočila. „Mám hodně sourozenců, otče, a není vždycky jednoduché všechny nakrmit. Ještě těžší je obstarat dobrou, pevnou látku, ze které s matkou šijeme kalhoty, košile a sukně. Protože jednou, když už oblečení nosí třetí nebo čtvrtý v řadě, se prodřou i ty nejlepší kalhoty. Víte, že látky jsou drahé, a když je zima dlouhá jako ta letošní, ještě podraží. Tonia nám několikrát pomohla s plátnem a netrvala ani na okamžitém zaplacení.“

Thomas přikývl. Všiml si, že Nina má na sobě jednoduché hezké šaty a přes ramena teplý šátek. Tmavomodré šaty a bílý přehoz jí velmi slušely.

„Mám ji ráda.

“



„Koho? Aha, samozřejmě Toniu.

“



„Musíme se teď držet vpravo, otče, jinak půjdeme rovnou do Punta de la Cruz, a to by bylo špatně.“Nina odbočila a cílevědomě zamířila k malému lesíku. Po několika stech 

krocích se zastavila a ukázala na zchátralý domeček, jehož zpustošený zevnějšek vypovídal o tom,že za stěnami už dlouho nebydlí žádný muž.

Když Thomas vešel do polorozbořené chaloupky, musely nejprve jeho oči přivyknout šeru. Na okamžik zůstal stát, potom se rozhlédl a uviděl po levé straně tkalcovský stav a v zadní části místnosti lůžko vystlané slámou. Na něm ležela Tonia, která se teď namáhavě posadila. „To jste vy, pátere Thomasi?“

Lékař přistoupil ke staré ženě, která se ho pokoušela chytit za ruku a políbit ji. Hlasem naplněným úctou zašeptala: „Bůh vám žehnej, že jste přišel!“

Thomas ruku stáhl. „Jen si zase lehni, abuelo,“vyzval ji a 

doufal,že oslovení „babičko“nemocnou trochu uklidní. 

„Nedělej si starosti, vidíš, nepřišel jsem sám. Je se mnou Nina, která mi pomůže, když bude třeba.“

Tkadlena vděčně kývla na Orantesovu dceru. „Ty jsi hodné dítě, hodné dítě“…


Thomas shodil ze zad svůj náklada stále se snažil mluvit vlídně, tónem, který probouzí důvěru. „Felipe mi pověděl, že máš na prsou bouli. Proto tě, abuelo, budu muset důkladně hmatem vyšetřit, i když ti to bude nepříjemné. Ale bolet to nebude. Mysli na to, že se tě dotýkají ruce lékaře.A zachovej si víru. Vždyť už v bibli stojí:… nebo já jsem Hospodin, kterýž tě uzdravuji,a chce-li to Bůh ve svém milosrdenství, opět se uzdravíš.“

Při těch slovech přistoupil k oknům zakrytým zvířecími kůžemi a vpustil dovnitř světlo. Potom si prohlédl ohniště v rohu místnosti a zjistil, že je tam jen málo žhavých uhlíků. 

„Nino, přilož trochu dřeva a rozdmýchej oheň. Tamhle leží 

měch.“



„Ano, otče.

“



„Nejprve ale zapal několik svíček, na vyšetření potřebuji 

světlo.“

Nina udělala, co jí přikázal.

„A teďty, abuelo. Nejlepší bude, když ti přetáhneme košili přes hlavu. Ano, tak…trochu se narovnej…stačí.

Ne, víc dělat nepotřebuješ.“Thomas položil nemocné ruku na čelo, konstatoval zvýšenou teplotu, nahmatal jí na zápěstí puls a zjistil, že je velmi neklidný. Nemocnou zjevně stále ještě trápil strach. „A v kterém ňadru ten výrůstek je?“zeptal se jen tak mimochodem, aby něco řekl, protože dávno poznal, že nádor se nachází vpravo.

Stará žena mlčky ukázala na to místo.

Thomas je začal hmatem vyšetřovat. Na rozdíl od ochablé tkáně prsou byl nádor pevný a pružný. Nacházel se přímo nad bradavkou, těsně pod kůží, a byl velký jako dětská pěst. Thomas se pokusil pohnout jím napravo či nalevo, ale nedařilo se to. I druhý pokus ztroskotal. Zatvrzelá boule! Na druhou stranuto však byla i výhoda. S trochou štěstí bude moci nádor podebrat úchopovými kleštěmi, vytlačit nahoru a oddělit ho od okolní tkáně. Druhá metoda je radikálnější. Znamená 


amputaci celého prsu, což je opatření, které doporučují mnozí staří mistři lékařskéhoumění. Protože jestliže je nádor zhoubný, je tímto způsobem vyňat zvláště důkladně a v dostatečném rozsahu. Vezmou se dvě dlouhé, lehce zahnuté jehly, na jejichž koncích je připevněn provázek ze stočených lněných vláken, protáhnou se křížem pod nádorem, pak se chytí všechny čtyři konce a je možné nádor povytáhnout a skalpelem oddělit od jeho podloží. Druhá metoda je nepochybně mnohem krvavější.

Nina se k němu vrátila. „Už je to hotovo, otče. Co mám udělat teď?“



„Počkej, dcero, musím si nejprve připravit nástroje.

“Před 

lůžkem ze slámy rozprostřel kus čistého plátna a na něj 

rozkládal kleště, jehly, skalpely, nůžky, sondy, háky, svorky, 

kauterizační želízka, lancety a další potřeby a konečně sáhl po 

lahvičce s nápisem Tct. laudanum.Podal ji Nině. „Vprav obsah 

do Tonie, pak se rychle uvolní.“



„Ano, otče. Co znamená Tct. laudanum?

“



„Plným názvem je to Tinctura laudanum.Je to prostředek, který tlumí bolest a uklidňuje. Sestává z alkoholu a drog, především však ze šťávy, která se získává z opiové tobolky.“



„To jste vyrobil vy?

“

„Samozřejmě.

“

Nina se chtěla ještě dál vyptávat, vycítila však, že teď není vhodná chvíle. Lehce pozvedla staré ženě hlavu a přidržela jí lahvičku u rtů. Nemocná tekutinu poslušně vypila.

„A teď vložím do ohně obě kauterizační želízka. Dávej pozor, aby obě špice byly úplně pokryté žhavými uhlíky. A ještě jednou měchem rozdmýchej plameny.“

Orantesova dcera poslechla a Thomas se ponořil do úvah. Přitáhl k sobě bedničku a opřel si bradu do dlaně. Jakou metodu má zvolit? Jako vždycky při operaci je třeba zvážit rizika a možnosti. Operace s pomocí kleští je menší a není tak krvavá, ale v případě, že nádor je zhoubný, vrátí se. Velká 


operace s lněnými provázky naopak slibuje větší naději na uzdravení, na druhou stranu může způsobit smrt, například vykrvácením. Nedá se nic dělat, musí se rozhodnout. Thomas zhluboka vzdychl a vstal. Nejprve ještě chtěl vyšetřit levé ňadro, jestli na něm také není ztvrdlá bulka. Když nic nenajde, bude stačit zákrok s kleštěmi. Bude-li však bulka i tady, měl by 

použítjehly a len. A to hned u obou prsů.

Poklekl před pacientkou a začal s vyšetřováním. Dával si na čas. Stará Tonia už propadla do milosrdné dřímoty a téměř nevnímala, co se kolem ní děje. Bylo jisté, že levá strana napadena není. To rozhodlo. „Budu pracovats kleštěmi,“oznámil Thomas Nině. „Pomoz mi natočit pacientku víc ke světlu. Světlo je při operaci nejdůležitější, bez světla jsou i ty nejšikovnější ruce a nejlepší nástroje k ničemu.“

Posunuli lůžko s Toniou na místo, kam zvenčí dopadalopár slunečních paprsků, a ještě kolem rozestavili svíce. Poté Thomas poklekl při pravé straně. Litoval, že v chatrči není stůl, na který by mohl nemocnou položit. Všechno by pak bylo jednodušší. Takhle musí zákrok provádět vkleče, což mu bolestivě připomnělo, že už překročil šedesátku. „Nejlepší bude, když si sedneš k čelu lůžka, tak mi můžeš nejlépe pomoci,“požádal Ninu.

„Ano, otče.

“Nině se leskly oči. Páter Thomas ji považuje za svou pomocnici! Půvabně se usadila do tureckého sedu.

„Uchopím nádor do kleští a budu ho tlačit nahoru. Udělám to tak, že budu oba konce kleští svírat k sobě. Nasadím je tak, aby směřovaly k tobě a tys je mohla snadno převzít. Budeš pevně svírat obě rukojeti. Všechno ostatní přenecháš mně.“Nasadil nástroj a už na druhý pokus se mu podařilo nádor zespodu podebrat. Stará Tonia hlasitě vydechla. Díkybohu zřejmě o ničem kolem sebe nevěděla. Tkáňová uzlina putovala nahoru. Pod tlakem se kůže napínala a obrysy nádoru jasně vystupovaly.


„Nádor vypadá jako nevinná hruška ležící na straně. 

Doufejme, že to nebude prsní rak.“



„Proč se vlastně jmenuje prsní rak?

“zeptala se Nina a jako 

očarovaná sledovala každý lékařův pohyb.

Thomas vysvětloval: „Lékařští mistři učí, že smrtelný 

nádor roste tím, jak požírá okolní tkáň. Zakusuje se do masa 

ostrými klepety jako rak. Proto se nazývá rak nebo také 

rakovina. Nemoc se šíří a rovnováha šťáv se stále více 

narušuje. Nakonec v těle panuje úplná diskrazie, jejímž nevyhnutelným následkem je smrt. Tak a teď drž ty kleště.“

Thomas vzal ostrý skalpel a provedl rychlý, zručný řez kolem poloviny obvodu nádoru. Začala vytékat krev, Nina však rukojeti pevně svírala dál. Byl jí za to vděčný, protože teď potřeboval veškerou svou pozornost věnovat dokončení zásahu. Uvolnil i druhou polovinu tkáně kolem nádoru a doufal, že tumor jevespod stejně hladký a plochý, pak by bylo snadné ho vyjmout, byla by to čistá záležitost a mohl by si být jist, že v ráně nic nezůstalo…



„Ještě trochu ty kleště pozvedni, dcero, tak je to dobře. A 

ještě kousek. Dobře.“Drobnými řezy se páter Thomas 

propracovával dál a byl si stále jistější, že přestože je nádor velký, nebudou s ním žádné další potíže.

A tak to také bylo. O chvilku později vyoperoval celé cizí těleso i se stopkou. V duchu zajásal, navenek však na sobě nedal nic znát. „Polož ten nádor tamhle do misky a pak mi rychle podej z ohniště kauterizační želízko. To menší bude díkybohu stačit.“

Ozvalo se ošklivé zasyčení, když Thomas přitiskl žhavé železo na otevřenou ránu, ale drastická procedura měla úspěch. Krev přestala vytékat. Stará Tonia sebou několikrát cukla, zavzdychala a probouzela se. Thomas ji pohladil po čele, aby ji uklidnil, a nanášel na ránu hojivou mast. „A je to za námi, abuelo, brzy už si zase sedneš ke tkalcovskému stavu,“


povzbuzoval ji záměrně radostným hlasem. „Teď ještě na 

chvíli zavři oči.“

Páter se nyní věnoval vyoperovanému nádoru na misce. Rozřízl ho skalpelem a dvěma háky ho roztáhl. Důkladně zkoumal jeho strukturu. Zmocňovalo se ho zklamání. Tkáň měla šedožlutou barvu a nepochybně vypadala podezřele. Thomas zavrtěl hlavou.Pak se nad nádor naklonil, aby zachytil jeho pach. A opět dospěl ke stejnému závěru: podezřelý! Neměl se přece jen rozhodnout pro těžší operaci? Ale teď je pozdě o tom uvažovat! Nádor je venku a je –zhoubný.

Vzpomněl si na Ibn Siná, slavného arabského lékaře 11. století, jenž je v Evropě známý pod jménem Avicena. Ibn Siná napsal několik zajímavých textů o tvaru a barvě rakovinných nádorů. Thomas si byl jistý, že Arab by v tomto případě dospěl ke stejné diagnóze.

Stará Tonia se už zcela probudila. Unaveně pohnula rukou. 

„Jste…hotový…otče?

“



„Ano, abuelo, původce zla je venku.

“



„A…bude už všechno…dobré?

“



Thomas si odkašlal. To byla otázka, které se obával. Je jasné, že nádor byl zhoubný. Je vyoperovaný, zdaleka však není vyhráno. Všechno záleží na tom, jestli jeho následná síla postačí, aby z ní vybujel nový tumor. Na stejném či jiném místě. Potom by bylo veškeré lékařské umění marné. „To je v rukou božích, abuelo,“odpověděl.

„Ano, ano, jako všechno.

“Stará žena se rychle probírala. 

„Ale…co si myslíte vy?

“

Thomas nepovažoval za příliš pravděpodobné, že se 

tkadlena dožije příštích Vánoc, to jí však samozřejmě říci 

nechtěl. Kromě toho se zázraky stále znovu dějí, Bůh, náš Pán 

je činí, proč by tedy nemohl držet svoji milostiplnou ruku nad 

touto starou ženou?Stejně dobře si ji však může vzít k sobě. 

Jeho cesty jsou nevyzpytatelné, staň se Jeho vůle. „Musím ti 


ještě ránu obvázat, abuelo. Nina a já tě pozvedneme, abych 

kolem tebe mohl ovinout obvaz.“

Udělali to, a když Thomas uchopil starou ženu v podpaží, projel jím prudký úlek. Pocítil tam další bulky. Sice menší, ale nepochybně bulky, potomky velkého nádoru na prsu. To znamenalo, že bitva je s konečnou platností prohraná!

„Děje se něco…otče?

“

Thomas zaťal zuby. Jak se má zachovat? Jeho přísaha mu zakazovala lhát. „No, abuelo, abych pravdu řekl, máš ještě několik bouliček v podpaží, ale nemusí to být nic vážného. Třeba je to jenom obranná reakce tvého těla proti tomu původci zla, který teď už ale leží tamhle na misce.“Stará Tonia mlčela. Pohlédla na Thomase velkýma očima.

Páter nedokázal její pohled snést. S pomocí Niny rychle dokončil obvaz. „Oddej se do rukou Všemohoucího, abuelo. 

Děj se Jeho vůle.“

Stará žena stále ještě mlčela. Thomas začal skládat své nástroje. Když byl hotový a naložil si břemeno na ramena, prohlásil: „Přijdu zase pozítří, abuelo, potom ti obvaz vyměním. Do té doby ti tady nechám léky. Lahvičku s laudanema prášek, z vrbové kůry, ze kterého si budeš spařovat čaj. Máš někoho, kdo se o tebe může starat?“

Nemocná zavrtěla hlavou.

„Má mě,

“ozvala se Nina. 

„Já se o ni postarám.

“



„Ty?

“



„Proč ne? Jinak to nikdo neudělá.

“Orantesova dcera 

vysunula jemnou bradu.

„Ale…ale co škola? A co tví rodiče?

“



„Ve škole mě, otče, jistě na několik dní omluvíte a rodiče mě postrádat nebudou. Pošli k nim Felipa,aby jim vysvětlil, proč tady musím zůstat.“



„Ale doma máš jistě taky svoji práci?

“


„To ano, otče. Ale myslím, že tenhle úkol je teď důležitější. Určitě udělám to, co udělat mám. Jiná možnost není. Nebo snad vezmete Toniu do vaší nemocnice?“



„Co tě napadá!

“zavrtěl Thomas energicky hlavou. 

„To je 

ryze mužská nemocnice pro bratry z Campodia.“



„No vidíte,

“nasadila Nina svůj okouzlující úsměv. 

„Jinak 

to nejde. Zůstanu tady. Za předpokladu, že s tím Tonia 

souhlasí.“



„To jistě, dítě, jistě,

“ozvalo se z lůžka.



„No, když jste se tak rozhodly, nebudu vám stát v cestě.

“

Thomas si narovnal náklad na zádech. „Bůh buď s vámi a 

žehnej ti, Tonio, dcero moje.“Načrtl rukou do vzduchu znamení kříže. „A tobě taky, Nino Orantesová, s tvojí tvrdou 

hlavou.“Znovu udělal kříž a vyšel z domku.



Druhého dne bratr Cullus stále ještě nebyl s to udělat najednou více než deset kroků, a tak za ním páter Thomas opět musel do cely. Když vstoupil, zahlédl, jak tlustý mnich hbitými prsty schovává nějakou knížečku v kožených deskách. 

„Copakto máš, Culle?

“zeptal se se zájmem.

„Ale nic, nic.

“



„Ukaž.

“

záložka. Četl:Thomas sáhl po knížce a otevřel ji tam, kde byla 



Sunt quae praecipiant herbas satureia nocentes sumere; iudiciis ista venena meis.

Aut piper urticae mordacis semine miscent tritaque ti annoso flava pyrethra mero…



Víc a víc žasl, protože poznal, že drží v ruce Ars amatoria, Ovidiovo dílo o umění milovat, a právě četl úryvek o povzbuzovacích prostředcích.


Mnozí předepisují brát škodlivou bylinu saturejka.

To je podle mého jed.

Nebo míchají pepř s pálivým semenem kopřivy a nastrouhaným žlutým trahokem ve starém víně…



Tak či podobně by přeložil text žák dobrý v latině. Thomas polkl. Snad nechce Cullus tenhle necudný text předložit ve své třídě. Tak to už je trochu moc. Nechápavě knihu odložil.

„Ale Thomasi, nemysli si nic špatného!

“zvolal Cullus, jako 

kdyby bratrovy myšlenky uhodl. „Já čtu Ovidia jen kvůli tomu 

nádherně elegickému veršovému rozměru, jenom proto. 

Nikdo neovládá libozvučnost slov tak jako tento velký 

básník!“



„Zdá se mi, že se ti nevede tak špatně. Možná prostředky povzbuzující k lásce urychlily i léčení tvého palce?“Thomas se ani nesnažil skrýt ironii v hlase.

„Thomasi, bratře, tak mi přece věř, je to jen kvůli tomu 

nádhernému veršovému rozměru“…



„No ano, teď si sedni a ukaž mi palec u nohy.

“Thomas 

prohlédl kloub a dospěl k závěru, že Cullus je buď skvělý 

imitátor –nebo opravdu ještě pociťuje silné bolesti. Protože 

mu nechtěl podsouvat nic zlého, vycházel z druhého 

předpokladu.

„No dobře,

“přikývl, 

„musím tedy ještě pár dní převzít 

tvoje hodiny vyučování. Ale jenom s podmínkou, že budeš i 

nadále brát lék tak, jak jsem předepsal. Jsi ochoten to 

dodržet?“

Cullus se s úlevou usmál. „Jako že je Bůh nade mnou!“



„Musím ještě vylisovat čerstvou šťávu z ocúnů a připravit lék, dříve než dneska večer jej nedostaneš. Do té doby nic nejez a nepij ani žádné červené víno. Tím rychleji bolest poleví.“


„Ano, bratře, udělám všechno, co požaduješ. Třebaže je to 

pro mě těžké, velmi těžké.“



„Dobře.

“Thomas chtěl vyjít z cely, avšak bratr ho ještě zadržel a s upřímným výrazem v tváři slíbil: „Až příští měsíc zase vybují plevel, pomůžu ti v tvojí bylinkové zahrádce plít. To je jisté, jako že Bůh stvořil svět za šest dní!“

Páter Thomas usmířeně přikývl a odešel.

Na někoho jako Cullus se člověk nemůže dlouho zlobit.



„Gallia est omnis divisa in partes tres…Gallie se jako celek dělí na tři části…Gallia est omnis divisa in partes tres…Gallie se jako celek dělí na tři části“…Zpěvavý kolovrátek žákovských hlasů pátera Thomase uspával. Ale bylo to nutné. Stálé opakování textu bylo přece jen pořád ještě nejlepší metodou jak rozvíjet cit pro latinu. A jednoduchý jazyk Caesarových zápisků De bello Gallicose postaráozbytek. Přesto neměl pocit, že by se 

žácivěnovali latině s nadšením. Všichni vypadali znuděně. 

Nina chyběla.

Nina. Copak asi Orantesova dcera v této chvíli dělá? Jistě se velmi pečlivě stará o Toniu. Opět si vzpomněl na operaci se strašným výsledkem –jako tak často v posledních hodinách. Před primou se už modlil za starou tkadlenu,potom se cítil trochu lépe. Rozmlouvání s Bohem ho posílilo. Nyní se ho však opět zmocňovalo zklamání a zatrpklost. K čemu je ta nejlepší chirurgická práce, když je provedena úplně nadarmo? Jakou odpověďdal Bůh na tuto otázku? Thomas nevědomky sepjal ruce. Možná je to prostě tak, že člověk by měl víc věřit a méně se ptát. Ano, tak to bude.

„… quarum unam incolunt Belgae…jednu obývají Belgové…quarum unam incolunt Belgae…jednu obývá“…Kolovrátek se náhle zastavil. Páter Thomas se vytrhl ze zamyšlení. Co se děje? Všichni žácise podívali ke dveřím. A tam stála…Nina.


Thomas byl tak překvapený, že ze sebe v prvním okamžiku 

nevypravil ani slovo. „Co tady děláš?“zeptal se konečně.

„Promiňte, otče, že ruším, ale musím s vámi velmi nutně 

mluvit.“



„Je něco se starou Toniou?

“Páter vyskočil a několika 

rychlými kroky zamířil k Orantesově dceři.

„Ne…vlastně ano.

“



„Tak  co  tedy?

“Thomas  nedokázal potladt  svou 

netrpělivost. Dělal si velké starosti a vyvedl dívku na chodbu. 

„Žije?

“

„Ano, ano. Daří se jí docela dobře. Ale něco mi vyprávěla. 

Myslím, že to je moc důležité!“



„Takže žije,

“uklidnil se trochu páter Thomas. 

„Posadíme 

se tamhle do obloukového okna. Poslouchám, milá dcero.“

Nina začala trochu nejistě. „Nu, otče, musím začít s tím, že 

stará Tonia na vás poznala,jak to s ní je. Říkala, že už jí moc 

života nezbývá, tím si je jistá, proto mi musí něco sdělit. 

Událost, která se odehrála před dlouhým časem, stále jí však 

leží na duši jako mlýnský kámen.“



„Ano? A o co se jedná?

“



„Víte, otče, to je hodně dlouhý příběh.

“A Nina začala 

vyprávět.

„Asi před dvaceti lety,

“svěřovala se Tonia, 

„se na práh 

mého domu přivlekla mladá, úplně vysílená žena. Tenkrát 

ještě žil můj muž. Hned chtěl dojít pro lazebníka, ale cizinka to 

odmítla.‚Můj život se naplnil‘,zašeptala.‚Můj syn leží před 

branou kláštera. Postarají se o něj‘.Chtěla jsem jí dát horkou 

polévku, ale vrtěla hlavou. Nabízela jsem jí chléb, potom sýr –

marně. Žena odmítala všechno jídlo.‚Já už chcijenom umřít‘,

opakovala. A potom nám prozradila své jméno a původ a my 

jsme ani nemohli pochopit, koho před sebou máme. Skoro 

jsme tomu nevěřili. A krátce předtím, než vydechla naposledy, 

nás prosila, abychom ji pochovali v zahrádce za domem, a při 

svaté matce Marii jsme museli přísahat, že nikomu o ní nic 


neprozradíme. Nikdy.‚Kvůli té ostudě‘,jak se vyjádřila. Ale dneska, tváří v tvář smrti, o tom musím promluvit. Jinak bych nemohla v klidu zemřít“…



Když Nina dospěla v Toniině vyprávění až sem, s úžasem 

zjistila, že páteru Thomasovi se chvějí rysy v obličeji.

„Dcero, to co vyprávíš, je velice důležité,

“vypravil ze sebe. 

„Nesmírně důležité!

“zvolal. 

„Měli jsme v našem klášteře 

chlapce, kterého starý opat Hardinus našel v křoví před 

klášterní branou, zavinutého do červeného damaškového 

šátku. Pojmenovali jsme ho Vitus a vyrůstal v našich zdech. 

Byl to v oboru ranhojičství nejnadanější student, jakého jsem 

kdy měl!“



„Já vím, vždyť ho znám, otče. Proto jsem hned běžela za 

vámi, když mi Tonia všechno vypověděla.“



„Panebože, kdybych už neseděl, potřeboval bych židli! Vitus odešel do světa, aby hledal svoji rodinu. Myslí, že ji našel v Anglii. A kdyby se přece jenom zmýlil? Nino, svěřila ti Tonia jméno té matky?“



„Ne, ještě ne.

“



„Musím okamžitě za ní. Po tolika letech by se konečně mohl odhalit závoj nad Vitovou minulostí a najítposlední článek v řetězu důkazů. Kéž by se toho opat Hardinus ještě dožil! Musím okamžitě za Toniou, musím s ní mluvit. A pak hned pošlu posla do Greenvale Castle. Ještě dneska. Doufejme, že tam Vita zastihne!“

A páter Thomas, lékař a převor v Campodiu, padl na kolena a ani necítil tvrdý kámen, když se vroucně, z celého srdce, modlil:



„Pane, jak nepochopitelné jsou Tvoje cesty, 

jak nevyzpytatelný Tvůj úradek, 

jak nedotknutelná Tvoje věčná vůle, 

ale my lidé o Tobě nechceme pochybovat, 


Ámen.nýbrž Tě chválit,dnes a na věky věků.“



„Amen,

“opakovala Nina.


VLÁDKYNĚ AMINA EFSANEH



„U Alláha bojovného a lstivého!

Ty jsi mě použil jako vázu, do které jsi vrazil svůj stvol. 

Za to budeš pykat!“



ikdo v celé Medině v Tangerusi nevzpomínal, že by 

kdy zažil takhorké květnové dny. Nepřetržitý 

větřík, který obvykle vane od Džabal Tárik přes 

mořskou úžinu, jako kdyby navždy utichl. Už brzy 

dopoledne vzduch stál na nespočetných náměstíčkách jako zeď, potlačoval veškerý ruch, bral městu dech. Kde jindy panoval hluk,smlouvalo se a šidilo, kde měniči peněz vychvalovali své kurzy, zloději zručně kradli, písaři nabízeli své služby, kde vyhrávali bubeníci, flétnisté a trubači, kde ohromovali mágové a žongléři, kde popíjeli námořníci a děvky vyhlížely zákazníky, otroci měnili majitele, rybáři prodávali úlovek a řemeslníci vykonávali svou denní práci, všude tam vládlo ticho. Ulice, uličkyi zadní dvory byly jako vymetené. Kdo přesto vyšel z domu, měl pocit, že v žáru slyší pukat kameny citadely tyčící se vysoko nad městem.

Výjimkou bylo malé, předsunuté tržiště, souk,na úpatí staré pevnosti. Pětadvacet až třicet mužů dřepělo v typickém sedu na zemi, prostě oblečení, vousatí, hlavy chráněné turbany. Seděli strnule, jako ochromeni, důvodem však nebylo palčivé vedro, nýbrž malý šlachovitý muž, který stál před nimi a řečnil a pomáhal si přitom rukama nohama. Mluvil španělsky, čemuž všichni rozuměli, protože Tanger patřil anno 1579 k portugalské říši. Muž měl na sobě marockou dželabu, 

[image: img]


dlouhou, hnědobíle pruhovanou tuniku s polodlouhými rukávy a kapucou, nebyl však Berber ani beduín, jak prozrazovaly rysy jeho tváře. Jeho pleť neměla tmavohnědý slabé. Často mrkal, protože byl krátkozraký, a beryly, které odstín synů pouště, ale spíš barvu oliv. Čelo měl vysoké a oči nosil, dokázalyjeho krátkozrakost vyrovnávat jen nedostatečně.

Takový držák s čočkami na nose jeho posluchači ještě nikdy jeho  hradbách  přebývali  Féničané,  Římané,  Gótové, neviděli, přestože žili v přístavním městě otevřeném světu. V Vandalové, Byzantinci, Arabové a ještě dobrého půltuctu dalších národů, několikrát je zničili, ale vždycky zase postavili. Obyvatelé, jejich děti a děti jejich dětí prokázali tak silnou životaschopnost, že dobyvatelé a příchozí se vždy rozplynuli v tavicím kotlíku národností –tady, na tomtozcela zvláštním místě, kde Západní moře sousedilo se Středozemním, kde se islám střetával s křesťanstvím a otevírala se brána do Afriky.Šlachovitý mužíček se teď odmlčel, protože jako dobrý vypravěč věděl, že příběh se tak stane ještě napínavějším. 

„Nalij ještě trochu vody na plachtu nad námi, Enano,

“požádal 

liliputána vedle sebe. „Jinak se nám všem tady vypaří mozek z 

hlavy.“

„Ju ju, Magistře,

“vyšel tenký hlásek z rybí hubičky a 

trpaslík pohlédl vzhůru, kde byl nad hlavami naslouchajících 

napnutý velkýkus plachty. Vzal dřevěný kbelík a jako opička 

vyšplhal po opěrách nahoru. Tu a tam se někdo zasmál. Človíček se zrzavou kšticí vlasů, v bleděmodrém dětském 

oblečení a s hrbem připomínajícím soudek, vypadal jako 

směsice kobolda a šaška a v jistém smyslu jí také byl. Když 

dospěl k nejvyššímu bodu, pomalu vyléval obsah kbelíku. „Ju 

a cár je cáklej!“zvolal vesele a vůbec mu nevadilo, že nikdo 

nerozumí jeho argotu.

Voda se rozdělila po plátně, prosakovala jím, a tak zvlhčila 

vzduch a přinesla příjemnou úlevu všem, kdopod plachtou 


seděli. Oba, šlachovitý mužík, kterému říkali Magister, i trpaslík Enano se jeden čas plavili po moři, kde poznali tento blahodárný vynález.

„Povídej dál, Magistře,

“vyzval ho hubený stařec a setřel si 

z očí několik obtížných much.

„Ano, povídej,

“ozvalo se z několika stran. 

„Co to je 

železná panna?“

„Železná panna?

“opakoval Magister překvapivě 

hlubokým hlasem. „Ještě jsem to nevysvětlil?“



„Ne, nevysvětlil.

“

Šlachovitý muž našpulil rty a zatvářil se tajemně. Posluchači se bezděky naklonili dopředu. „Nu, tak abyste věděli, železná panna není ani člověk, ani zvíře, protože není z masa a kostí. Stojí hluboko ve sklepení pod žalářem v Dosvaldes, provinčním městečku v severním Španělsku. Stojí tam od té doby, co existuje lidstvo, a mnozí tvrdí, že tam byla ještě dříve, než Bůh, náš Pán, nebo po vašem Alláh všemohoucí, stvořil svět. Satan je zároveň jejím otcem, synem i bratrem. Její úsměv je mrtvý a rty úzké jako ostří dýky, šat ze železa sahá až na zem.“

Řadami posluchačů proběhlo zašumění. Muži sestrkovali hlavy dohromady.

„Uviděl jsem ji ve světle pochodní, přátelé, a její mrtvý úsměv náhle oživl. Zamířil jsem k ní a chtěl si ji prohlédnout zblízka, ale jeden mladý lord mě zadržel. ‚Raději se k ní nepřibližuj‘,radil mi,‚mám takový špatný pocit, že něco není v pořádku‘.Nechal jsem ji tedy bez povšimnutí a potom jsme spolu objevili knihu, v níž stálo, že železná panna je rovněž nazývána‚matka bolestná‘, madre dolorosa.Byl to skrytý mučící nástroj!

Zeptal jsem se:‚Ajak ta dáma funguje?Je to tam napsané?‘A ten mladý lord předčítal:


‚…odsouzený hříšník musí se zavázanýma očima přikročit k ženskému nástroji, tento se pak otevře jako nohy chtivé ženské a zničí ho‘.



Vpředu na plášti měla dva držáky, asi v místech, kde bývají na zástěráchkapsy,“pokračoval Magister. „Chtěli jsme za ně zatáhnout, ale najednou jsme uslyšeli podivné šumění. Vycházelo z té figuríny. Chvilku jsme váhali, ale potom jsme prudce zatáhli, jeden vlevo, druhý vpravo, a podívejme…!“

Opět se drobný Magister záměrně odmlčel a okamžitě dosáhl toho, co chtěl.

„No? Co jsi tam viděl?

“

„Tak už to řekni! Povídej dál!

“



„Tolik nás nenapínej!

“



„Nu, přátelé, ta panna byla úplně dutá, ale na vnitřní straně pláště čněly blýskavé čepele a bodáky směřující dovnitř. Abychom se dozvěděli, co to má znamenat, opět jsme nahlédli do knihy. A tam stálo psáno:

‚…heretik poví svoje poslední slova, než ho železná panna sevře 

do svého nitra a tisíckrát ho probodá.‘



Šumění tak zesílilo, že znělo, jako by byl nablízku vodopád.

‚Myslím, že vím, coto je

‘

,prohlásil můj přítel a druh v utrpení.

‚Je to řeka Pajo, která teče pod námi. V knize také stojí, že odsouzenec je po uzavření pláště rozsekán na kusy a spadne dolů do vody, která jeho pozůstatky odplaví‘.

Odpověděl jsem: ‚Jestli je to tak, musí tu být něco, čím se obsluhují padací dveře či něco podobného. Pravděpodobně nikoli v té dámě, ale někde v místnosti‘.Pozorně jsem se rozhlédl kolem sebe a objevil dřevěnou páčku, která vykukovala ze zdi vedle železné panny. Zatáhl jsem za ni. S hlasitým skřípěním se země pod mučícím nástrojem rozevřela. Mladý lord a já jsme přistoupili k okraji a zírali dolů ve snaze 


něco rozpoznat. Dívali jsme se však jenom do černočerně, 

bezbřehé tmy.

‚Jak hluboko to asi je?

‘zeptal jsem se svého druha. 

Nedostal jsem žádnKdo by padl dolů ještě živý, utopí se v řece. Útěk byl ou odpověď. Oba jsme si pomysleli totéž: 

nemožný. S těžkým srdcem jsme se vrátili zase do své cely.“

Mladík, jenž měl na řetízku kolem krku ručku Fátimy, 

vykřikl: „Ale přece jste utekli, jinak bys tadynebyl? Nebo je 

všechno, co povídáš, vymyšlené jako pohádka z Alf lajla wa 

lajla?“

„Z čeho?

“nechápavě zamžoural Magister.

„Alf lajla wa lajla!

“opakoval s posměchem v hlase mladý 

muž. „Vy nevěřící nazýváte to dílo Pohádky tisíce a jedné noci.“



„Samozřejměje všechno, co vyprávím, čistá pravda! Ale 

jestli o mých slovech pochybuješ, můžu skončit.“



„U Alláha slitovného, milosrdného, ne!

“Mladík najednou velmi zneklidněl. Nepočítal s tím, že jeho drzá poznámka by mohla mít tak strašné následky. Navíc mu nezáleželo na tom, jestli je příběh vymyšlený nebo ne. Hlavně že vypravěč bude pokračovat. Protože vyprávěl dobře. Jeho sousedé si mysleli totéž, a uštědřili mu pár šťouchanců do žeber, aby byl zticha.

Magister, jemuž nic z toho neuniklo, se tvářil usmířeně. „Nu, přátelé, ať tomu věříte nebo ne, skutečně jsme o něco později utekli klínem železné panny, vrhli jsme se do prudkého proudu Paja, které nás unášelo pod polovinou města, než nás konečně vyplivlo do rybníka, kde jsme se šťastní a ve zdraví, opomenu-li nespočetná komáří bodnutí, která jsme utrpěli v pobřežním rákosí, ještě nějakou dobu schovávali. Nejprve jsme to vůbec nemohli pochopit. Byli jsme volní! Podařilo se nám uprchnout před pochopy inkvizice. Kruté mučení, které jsme, mladý lord a já, prožili, skončilo! Už nikdy nám nikdo nenasadí palečnice, nikdy nebudeme sedět na židli, z níž trčí hřeby, a už nikdy nás nikdo nebude pálit železem. Nikdy“…


Živé vyprávění přerušil roztrpčený hlas: „Barbarské! Chování nevěřících je prostě barbarské! Alláh akbar!Nikdyby nic takového nepřipustil!“

Magister se na okamžik zarazil, potom se však rozhodl, že poznámku přejde. Nebylo by moudré, kdyby teď rozvíjel svůj názor, že Bůh a Alláh jsou jenom dvě jména pro Jediného, Všemohoucího, že víra v něj se liší jen různými proroky a výklady. Anemoudrý teďbýt nechtěl. Pobyt v žaláři v Dosvaldos mu stačil na celý život Kdoví, pomyslel si, jaké mučení mají v zásobě muslimové, když člověk pětkrát denně nerozvine modlicí koberec a nepoloží ho směrem k Mekce! Nahlas raději vyzval trpaslíka: „Enano, je čas na další polévání! Ať už jsi nahoře a zavlaž plachtu!“



„Ju ju…hola hoj, už tam šplhám.

“Lilipután hbitě vylezl 

nahoru a opět vylil na stříšku kbelík vody. A potom se to stalo 

–náhodou, nebo schválně? –pár kapek vody vystříklo zaokraj plachty a dopadlo do týla právě chlapíkovi, který prve vykřikl. Teď se lekl a zatvářil se vyděšeně.Škodolibost je nejlepší libost, to platí všude na světě a Tanger s jeho obyvateli nejsou výjimkou. Sedící se zasmáli a okamžik napětí pominul.

Magister si oddychl. I když tady byli lidé pohostinní, korán, šaríja a suna byly železným zákonem. Stejně jako jím bylo Písmo svaté v jeho vlasti, ve Španělsku, kde sedělo na trůně Jeho katolické Veličenstvo Filip II.



„Ju, Magistře, můžeš dál mlátit pantem!

“



„Nutak tedy. Cestou do Santanderu jsme se připojili ke 

skupině kejklířů“…



„Ne tak rychle, ne tak rychle! Jaká skupina kejklířů? A co 

jste chtěli v tom Santa…v tom městě?“



„Santander je přístavní město na severošpanělském 

pobřeží. Chtěli jsme tam nastoupit na nějakou loď do 

Anglie“…

„Do Anglie? A co jste chtěli v Anglii?

“


Mužík se kousl do rtů. „Můj druh v utrpení doufal, že tam 

najde svou rodinu.“



„Svou rodinu? Ale celou dobu o něm mluvíš jako o 

mladém lordovi, tak přece musel znát svůj původ?“



„V té době hoještě neznal, můj bystrý příteli. Měl jenom jeden odkaz, a to byl erb jeho rodu. Nevěděl však, komu erb patří a kde jeho majitelé sídlí. Teď už je skoro jisté, že je to skutečný anglický lord“…



„A jak se jmenuje? Já

“

…

„Pssst!

“Teď řečného muže umlčel Magister. 

„Přece 

nebudeme předbíhat.“Rozmrzele zjišťoval, že pozornost 

posluchačů polevuje a je to vinou toho drzého mládence. Jen 

klid, nabádal se v duchu. Musím se postarat o to, aby mi pořád 

někdo neskákal do řeči. A nejlépe to dokážu, když zase 

zvýším napínavost děje. „Poslyšte, řekl jsem, že jsme se 

připojili ke skupině kejklířů, ostatně jmenovali se Los artistas 

unicos,ale nebojte se, nebudu vám povídat o komediantech, 

jejichž umění denně vídáte na náměstích svého krásného 

jenž s kejklíři jezdil. Říkal si doctorus Bombastus Sanussus a města, to opravdu nebudu. Chcivám vyprávět o medikusovi, 

byl to ten největší šarlatán, jakého jsem v životě viděl.“



„Ju ju,

“přisvědčoval trpaslík a divoce koulel očima.

„Tenhle takzvaný lékař své pacienty trápil a podváděl, místo aby je léčil, obelhával je, místo aby jim říkal pravdu, lačnil po penězích, tolik po nich lačnil, že je vyžadoval i od nejchudších. Tvrdil, že z moči a její barvy může uhodnout, jak vypadal člověk, který ji vypustil, zda byl velký nebo malý, tlustý nebo hubený!“Magister se rozhlédl a očekával odezvu.

Několik posluchačů mu tu radost udělalo a nevěřícně se zasmálo.

„Pochybujete o mých slovech, přátelé, ale bylo tomu tak. Tento muž operoval z hlav slabomyslných kameny bláznů a potom tvrdil, že ti lidé jsou uzdravení. Přitom samozřejmě uzdravení nebyli a žádné kameny v hlavě neměli. Mastičkář! 


A to ještě nebylo všechno. Tenhle Bombastus Sanussus prodával břečku nazvanou Balsamum vitalis,která měla pomoci proti všem nemocem světa, vnějším i vnitřním. Proti revmatismu a bolestem břicha, proti všem bolestem a kolice, proti úplavici i tyfu, proti lepře a žluté horečce, proti svrabu a lues, té metle boží, která k nám přišla z Nového Španělska a která se nazývá taky scabies grossa, morbus gallicus,epidemie z chtíče, pohlavní mor nebo syfilis. Proti tomu všemu mělo Balsamum vitalispomoci. Jenom proti jednomu ne, proti zkaženým zubům. Na ně ten řezač měšců doporučoval…prasečí močůvku!“



„Prasečí močůvku? Brrr!

“Několik mužů se hnusem 

otřáslo. „Kéž Alláh dá a upadne mu ruka!“



„Ale to nejhorší, přátelé, to nejhorší bylo, co dělal s pacienty, kteří měli nemocné oči. Určitě znáte chorobu, které se říká‚šedé oko‘, nebo také‚šedý zákal‘?“

Posluchači horlivě přikyvovali. Jejich zájem už mu zase plně patřil. V horkéseverní Africe byly oční choroby velmi rozšířené, způsobovalo to stálé prudké světlo a hejna infikovaných much, které si neustále každému sedaly na obličej.

„Šedý zákal chtěl léčit podle receptu, jemuž ani nebudete kterou zavřel a zalepil. Potom ji obalil do Černého těsta, věřit: vzal vajíčka zrzavých mravenců a dal je do skleničky, zformoval z něj bochník chleba a upekl v peci. Když chleba vychladl, vytáhl z něj lahvičku, otevřel ji a hrdě prohlásil, že mravenčí vajíčka se proměnila v mravenčí vodu, a to že prý je ideální lék na šedý zákal!“



„Haha! Kdo si něco takového nechá namluvit, je zkrátka sám hlupák!“rozhořčoval se drzý mladík. „Cožpak medicína nevěřících nezná propíchnutí zákalu? Ani bych se nedivil, kdyby neznala.“

Magister se musel hodně ovládat, aby nevybuchl. Už zase mu ten výrostek skočil do řeči a přetrhl nit vyprávění! Potlačil 


však vztek a zdánlivě klidně pokračoval: „Samozřejmě je propíchnutí zákalu známé i za hranicemi Afriky a Arábie, ale je pouze málo lékařů, kteří to mistrovsky ovládají. Bombastus Sanussus, ten podvodný felčar, k nim nepatřil. Ale musel ho jednou provést, protože synové pacienta, nesmělého stařečka, na operaci trvali. Šarlatán se tedy s velkými gesty a ještě nabubřelejšími slovy zásahu odvážil. Posadil starce na prudké slunce, sedl si proti němu a do pravé ruky vzal jehlici. Pak si všiml, že by měl operovat levačkou, protože stařec měl nemocné pravé oko. Levou ruku měl zřejmě nešikovnou, přesto se mu podařilo vést jehlu směrem od lebky do bělma a stisknout čočku dolů, dokud nezmizela. Jakmile to dokázal, vyskočil a nechal se od přihlížejících oslavovat. Stalo se, co se stát muselo: za několik dní se stařec se syny objevil znovu, čočka opět vyplula nahoru a zrak byl zase zkalený. Operace se vůbec nezdařila. Podruhé se pacienta ujal můj přítel, mladý lord, a zásah provedl. Samozřejmě neopakoval chybu, jaké se Bombastus Sanussus dopustil. Zatlačil čočku lancetou dostatečně dolů, až povolila nosná vaziva, a potom ještě dost dlouhou dobu čekal, dokud nebylo jisté, že už se čočka nahoru nevrátí.“

Ozval se jiný posluchač. „Ten mladý lord tedy provedl propíchnutí zákalu. Odkud to znal? Mladí lordi většinou nepracují.“Jakmile domluvil, rozesmál se nad vlastními slovy. Několik mužů se k němu přidalo.

Magister pozvedl paže. „Jenom klid, přátelé, klid! Jak většina z vás ví, stojím tady každý den a každý den vyprávím část dobrodružství, která jsme s mladým lordem za poslední tři léta prožili.“



„Ju ju! A taky se mnou!

“zaskřehotal trpaslík.

„Ano, také s Enanem,

“potvrdil Magister. 

„Před několika 

dny jsem vyprávěl, jak mladý lord žil v klášteře Campodios a 

tam vystudoval Artes Liberales,také jsem se zmínil o tom, že 

léta dostával lekce ranhojičství a bylinářství. Klášterní lékař, 


páter Thomas, mu předával svoje vědění, a to vědění, přátelé, 

se může měřit s věděním všech velkých lékařů.“



„A kde vlastně je ten mladý lord, o kterém pořád mluvíš?

“

zeptal se velmi štíhlý mladík s tmavou pletí a jasným hlasem. 

Promluvil vůbec poprvé a jeho tvář skoro nebylo vidět, 

protože neustále skláněl hlavu a díval se na své ruce, v nichž s 

železnou pravidelností probíral svou modiicí šňůru s 

devětadevadesáti perlami putujícími z jednoho konce na 

druhý.

„Můj přítel a druh v utrpení je

“

…Magister se odmlčel, 

protože nemohl zkrátka odpovědět, že tak skvělý lékař jako 

mladý lord v současné době leží nemocný v posteli. „…je na 

jiném místě, nechce vzbuzovat žádnou pozornost. Ale třeba ho 

už zítra nebo pozítří uvidíš tady se mnou. Ale pro dnešek 

skončím, jinak bych v dalších dnech neměl co vyprávět.“



„Ju ju, nebyloby co přemílat pantem.

“

„A teďdávejte pozor, co vám Enano jako vždycky 

předvede!“

Magister usedl na bedýnku a setřel si pot z čela.

Ve chvilce si lilipután svlékl svůj modrý obleček. Jenom v 

bederní roušce vypadal příšerně. Popelavě bledá kůže se 

voskověleskla na hrbu podobajícímu se soudku, potahovala 

ho přímo, aniž pokrývala svaly či tuk. Jeho záda byla jen kůže 

a monstrózně srostlé kosti. Mnoha posluchačům, kteří něco 

takového v životě neviděli, vzal takový pohled dech. Civěli na 

něj s vykulenýma očima, ale trpaslíkovi to zřejmě nevadilo. 

Bez váhání si lehl na břicho a vykřikl na Magistra: „Tak šup s 

žebradlem na kasu!“

Kdo větě nerozuměl, vzápětí uviděl, co znamená, neboť Magister vstal a postavil na liliputánova záda železnou misku. To by nebylo nic zvláštního, kdyby dno nádoby bylo obyčejné. Tohle však bylo úplně zvláštní. Z hladkého, obvyklého dna vykukovalo dvanáct tyčinek se špičkami ostrými jako jehly –a ty se teď zabořily do trpaslíkových zad.


„Někteří z vás, přátelé, tu hru už znají!

“zvolal hlasitě Magister. „Za svoje vyprávění očekávám nějaký peníz, který byste měli vhodit do misky. Mince něco váží, a jak víte, s každým dalším příspěvkem je miska těžší. Po nějaké chvíli, až tíha dolehne na přítelova záda tak silně, že už nedokáže potlačit výkřik bolesti, bude konec. A ten, jehož mince výkřik vyvolala, si může nechat celý obsah misky. Když však dáte málo a přítel nevykřikne, patří vybrané peníze nám.“

Posluchači přikyvovali a někteří, kteří už hru znali, dávali hlavy dohromady a domlouvali se. Cena byla lákavá, ale ještě žádný den se nikomu nepodařilo ji získat. Pokaždé naházeli do misky spoustu mincí, ale z trpaslíka vylákali nanejvýš bolestivé vydechnutí. Už jenom jednu minci a určitě konečně vykřikne, doufali znovu a znovu a opět podléhali pokušení. Do misky dopadla další mince –a trpaslík mlčel. Samozřejmě sténal, že by se kámen v poušti ustrnul, ale víc nic. Ale dneska to bude jinak. Vykoumali plán a hned ho začali uskutečňovat.

Nejprve každý hodil svůj příspěvek, jak se slušelo, potom všaks každou mincí dopadlo do misky pár kamenů. Trpaslík pod tíhou jen sténal. Ale nekřičel. Ještě ne. Kameny byly větší a mince menší. Trpaslík ztrápeně zvedl hlavu a zavyl jako vlk. Posluchači zavětřili úspěch a zdvojnásobili své snahy. Do misky jen pršely mince a kameny. Gnóm vzdychl, železná nádoba jako kdyby mu hrb vtlačovala do zad. A potom, potom už lilipután nevydal jediný zvuk.

Magister k němu přistoupil, a jako kdyby si až teď všiml mnoha kamenů v míse, udiveně povytáhl obočí. „Děkuji vám, přátelé, že jste nás tak štědře obdarovali, avšak ve vašich kapsách  zřejmě  nebyly  jen  mince,  ale  i  kameny. Předpokládám, že ve vaší snaze dostatečně nás odměnit jste tuto skutečnost přehlédli. O kamenech se však v pravidlech naší malé hry nemluvilo, proto mi dovolte, abych ji ukončil. Ještě jednou děkujeme za vaši velkorysost, neboť Blahoslaveněji 


jest dáti nežli brati,jak stojí ve svatém Písmu našeho 

křesťanského Boha. Alláh Vševědoucí budiž s vámi.“

S námahou zvedl mísu z trpaslíkových zad, na nichž se rýsovalo dvanáct hlubokých otlaků –avšak ani jedna kapka krve. Poté vysypal obsah mísy tak, jak byl, do plátěného pytle, ten si přehodil přes rameno a bez dalšího slova odcházel z tržiště. Trpaslík, jenž se už zase oblékl, běžel za ním a srovnal s ním krok.



„Člověče, Enano, oni nás vážně chtěli vzít na hůl! Ale to se jim 

Magisterrázně vykračoval a po chvíli se rozesmál. nevyvedlo. Nemůžou tušit, že nemáš v hrbu žádný cit, že je jako kus dřeva! Ale přesto jsi pěkně skučel a kňučel. Znělo to úplně opravdově.“



„Hihi, ju ju,

“chichotal se mužíček. 

„Nikomu to v palici 

nesvitlo, nikomu!“

Ale to se trpaslík Enano mýlil. Mezi posluchači byl jeden, 

který tu hru prokoukl.

A ten posluchač byla posluchačka.



„Nejdřív si sundej ty nalepené vousy!

“obořila se vládkyně 

Amína Efsanehna svou služku Rabii. „Ve své ložnici nestrpím 

žádnou napodobeninu muže. Jenom pravé chlapy, a to jenom 

takové, co vyhovují mým požadavkům. A už mluv! Proč jsi 

byla tak dlouho pryč? Co tě zdrželo? Byl tam tentokrát? 

Předala jsi mu můj vzkaz?“

Rabia se hluboce uklonila –to byla nejlepší možnost jak 

okamžitě neodpovídat. A jediná. Protože její paní byla žena, 

která ráda a často používala vrbovou metlu, když služebnictvo 

dost rychle neotevřelo pusu. I dnes měla metlu u sebe, Rabia si 

jí dobře všimla, přestože ruka s trestajícím spleteným vrbovým 

proutím byla schovaná v rukávu drahocenných, tmavě 

modrých hedvábných šatů.


„Tak mluv!

“Amína se uvelebila na divanu pokrytém spoustou nádherně vyšívaných polštářků a chvěla se netrpělivostí.

Služka si pospíšila s odpovědí. „Ten vypravěč příběhu, který si říká Magister, dneska mluvil déle než jindy, velitelko. Ale dozvěděla jsem se něco důležitého“…



„Okamžitě odlep ty vousy!

“

Rabia rychle uposlechla. Strhla si umělou mužskou ozdobu 

z obličeje a snažila se nedbat na palčivou bolest na jemných 

tvářích.

„Chci vědět, jestli tam byl!

“Ruka s metlou sebou cukla.

Služka o krok ustoupila. Rychle schovala plnovous do 

kapsy haiku,volného přehozu, který si oblékla kvůli svému 

poslání, a stáhla i turban z hlavy. „Bohužel ne, vládkyně. Ale 

dozvěděla jsem se o něm něco: je to lékař a navíc, jak tvrdí 

Magister, velmi dobrý.“



„Lékař? No to jsou věci

“

.Amína Efsaneh protahovala slova 

do délky. „To mě překvapuje. Myslela jsem, že je to lord?“



„Ano, velitelko, to také je. Dneska jsem se však dozvěděla, že dětství strávil v jednom španělském klášteře, kde byl vychován a tam se naučil ranhojičskému umění. Magister vyprávěl, že úspěšně provedl propíchnutí zákalu.“

„Hm, hm,

“vládkyně vraštila čelo. Její tvář byla spíše přísná než hezká a tentodojem vzbuzovaly hlavně chladné oči. Byly položené blízko sebe nad dlouhým nosem a velmi úzkými rty.

„Hm, no ten, kdo propíchne zákal, ještě zdaleka nemusí být dobrý medicus. Prozradil ten vypravěč už konečně jeho jméno?“



„Bohužel ne, vládkyně.

“Rabia opatrně ustoupila ještě o půl 

kroku. „Neprozradil ho, přestože jsem se na něj přímo zeptala. 

A také prohlásil, že mladý lord je v současné době na jiném 

místě a nechce kolem sebe vyvolávat pozornost. Potom 

Magister svoje vyprávění ukončil a požádal o pár mincí. 

Posluchači házeli peníze do mísy opatřené na dně ostrými 


bodci. Ta mísa stála na hrbu trpaslíka ležícího na zemi. I o něm jsem ti už pověděla, vzpomínáš si? Čím více mincído misky padalo, tím hlouběji se mu bodce zarývaly do těla. Vypravěč slíbil, že vokamžiku, kdy trpaslík vykřikne bolestí, dostane ten, co hodil poslední minci, všechny vybrané peníze. Lidé házeli pořád víc a víc v naději, že jejich mince bude ta rozhodující a trpaslík konečně bolestí vykřikne.

Já jsem, vládkyně, hodila do mísy jenom měděný maravedi. Nikoli jen proto, že jsem chtěla šetřit tvoje peníze, ale protože jsem Magistrovu lest prohlédla. Ten podivný trpaslík totiž vůbec žádnou bolest necítí, protože v hrbu nemá žádné maso, a kde není maso, ale jenom kůže a kosti, nemůže nic bolet.“

Vládkyně vztekle dupla nohou. Z celého služčina povídání si vzala pouze to, že jméno mladého lorda je stále ještě tajemstvím. Nic jiného ji nezajímalo. „Tak ty tedy jméno toho muže nevíš, přestože jsem ti rozkázala, abys je za každou cenu zjistila!“

Rabia se rychle poklonila. Věděla, že když její paní prohlásí 

„za každou cenu

“, nemyslí tím jenom peníze a zlato, ale také násilí. Amína Efsaneh byla žena, jež vždycky dostala, co chtěla. A chtěla mladého lorda. Od té doby, co ho před šesti týdny viděla v Medíně, byla na něj vysazená jako mrouskající kočka. Tím víc, že všechny její snahy objevit ho ústily do ztracena. Rozehrála všechny své kontakty, poptávala se na slavnostech, vyslechla přítelkyně a stále znovu dávala v okolí tržiště pátrat po statném plavovlasém muži –ale všechno bylo marné. Dokud nepověřila hledáním chytrou Rabii.

Služka hned na začátku pátrání zjistila, že plavovlasý neznámý je spřátelen s Magistrem a trpaslíkem. Dozvěděla se to včera, když zašla na soukpod citadelou. Všimla si muže sedícího pod plachtou a vyprávějícího příběhy. Mluvil také o svém příteli a druhovi v utrpeních, který je prý dokonce lord, a přesně líčil poměry ve věznici španělské inkvizice. A pak se také zmínil o „plavovlasém“mladém lordovi. Od té chvíle 


bylo Rabii jasné, že našla stopu k hledanému muži. Protože blonďaté muže v Tangerubylo možné spočítat na prstech 

jedné ruky.

Služku vytrhl z myšlenek syčivý zvuk. Metla ji minula o vlásek. Rychle zvolala: „Ještě to jméno neznám, moje vládkyně, ale zjistila jsem něco jiného. Potají jsem sledovala vypravěče a toho trpaslíka a teď vím, kde bydlí. Toho mladého lorda jsem taky viděla. Je krásný, opravdu krásný“…



„Drž hubu! Co je ti do toho, jak lord vypadá? Kde bydlí?

“



„Na konci uličky stříbrotepců, v malém dvoupatrovém 

domku“.



„Aha. A předala jsi mu alespoň můj vzkaz, když už ani 

nevíš, jak se jmenuje?“



„Odpusť, moje vládkyně, ale jak jsem to měla udělat? Byla 

jsem přece převlečená za muže a pomysli, jaké potíže bys měla ty, kdyby mě odhalili jako ženu! Ženu v mužském převlek

u, 

bez závoje přes tvář!“



„Ano, ano, ano,

“

že problémy by měla právě ona. Žena bez závoje na veřejnosti, vládkyně věděla stejně dobře jako Rabia, to by mohlo přijít před soud řídící se podle šaríji, a to jsou přísná pravidla. Dokonce se už vyskytly případy, v nichž ženy, které opakovaně ukazovaly svou nezahalenou tvář, byly ukamenovány jako děvky.

„Ano, ano, ano,

“opakovala vládkyně, 

„následuj mě!

“

Vstala a prošla kolem velké sloupkové postele k psacímu stolu 

ozdobenému bohatým intarzováním. Posadila se, sáhla po 

pozlaceném psacím brku a ponořila je do rovněž pozlaceného 

kalamáře s inkoustem. Když brk vytáhla, trocha inkoustu 

vystříkla na podlahu. Na jednom z perských koberců, jimiž 

byla vyložena celá místnost, se objevila ošklivá skvrna. Amína 

Efsaneh zaklela. Potom začala psát. Skvrna jí už dál nevadila. 

Jestli je jeden koberec navždy zničený nebo ne, pro ni nehrálo 

roli. Byla provdaná za jednoho z nejbohatších obchodníků v 

Tangeru, Šákira Efsaneha, jenž pocházel z poutního místa Raj 


v srdci Íránu a za své štěstí vděčil obchodu s hedvábnými látkami a porcelánem z Kitaje i výnosnému obchodování s otroky.

Jeho karavany putovaly křížem krážem po zemích východních i západních, vyrážely k pobřeží barbarských států, směřovaly z východu na západ a ze západu na východ, rok za jedno, co si bohatý Šákir Efsaneh za své peníze koupit nemohl, rokem, stále jen po stezkách zisku. Na celém světě bylo pouze a to bylo mládí. Bylo mu už šedesát devět let a ani s pomocí nejdražších afrodisiatik nedokázal v posteli svou mladou ženu obšťastnit. Amína byla jeho nejoblíbenější manželkou, ostatní tři byly staré a povadlé. Velmi rád by se s ní oddával tělesným radovánkám jako dříve, ale zub času na něm hlodal, a už nedokázal být schopným mužem.

Jeho osobní lékař mu dlouze a široce vykládal, proč tomu tak je. Vysvětloval, že vítr v obchodníkových bedrech už je zahříván jenom slabým ohněm, takže je pouze málo teplý, jenom jako vlažná voda. A obě nádoby, zvané varlata, které by měly fungovat jako dva měchy a oheň rozdmýchat, jsou po mnohaletém přetěžování unavené a chybí jim síla pozvednout 

kmen.

Ale ta učená slova nic nepomohla. Šákir Efsaneh si připadal jako eunuch. Nezbývalo mu nic jiného než svou pozornost ještě více věnovat obchodům, a důsledkem bylo, že byl ještě bohatší a svou manželku ještě víc zanedbával.

Vládkyně posypala napsaný text jemným pískem, srolovala arch a podala ho služce. „To odneseš tomu bezejmennému blonďatému lordovi. Teď hned. A předej to přímo jemu. Možná se tě zeptá, proč se obracím právě na něj. V tom případě se budeš tvářit hloupě. Ty jsi jenom doručitelka dopisu, víc nic. Rozuměla jsi dobře?“

Rabia se hluboce uklonila. Když se narovnala, zasáhlo ji do ramene ostré švihnutí.

Trvalo jí to moc dlouho.



„Milý doktore Šamúšo,

“promluvil plavovlasý muž, 

„jsem 

vám opravdu velmi zavázán, že se ještě jednou chcete podívat 

na moji nohu, ale ujišťuji vás, že se zlomeninou už je všechno 

v nejlepším pořádku. Prosím, věřte mi.“

jako doktor Šamúša, s úsměvem přikývl. Hubený starší Arab s šedivým vousem, jenž byl osloven „S vírouje to taková 

zvláštní věc, pane kolego. Když jde o slovo Alláha 

vševědoucího, samozřejmě o něm nelze pochybovat. Jde-li 

však o výpověď nemocného, doporučuje se nedůvěra. Tím 

spíše, je-li nemocný také lékař. Lékaři jsou jak známo nejhorší 

pacienti.“

DoktorSálih Šamúša, jak znělo jeho plné jméno, se zvolna 

posadil na stoličku a dbal, aby se na jeho sněhobílém burnusu 

neudělal ani jediný záhyb. „Už jste dneska vstal z lůžka a 

pokusil se procvičit pohyb?“



„Ano, vstal. Včera taky. A jde to překvapivě dobře. Ujišťuji 

vás, že se zlomeninou je opět všechno“…



„Tak mi ukažte pár kroků, chci vidět, jestli moc nepřeháníte.“

Plavovlasý muž vstal z postele a poslechl. Kráčel poněkud strnule, ale bez pomoci přešel k úzkému oknu na druhé straně místnosti, vrátil se, hlasitě vzdychl a usedl na lůžko. „Vidíte, že jsem nesliboval moc.“



„Ale máte bolesti, milý Vite z Campodia, to na vás vidím.

“

Lékař upřel pohled na pacientovu tvář. V ní přitahovaly 

pozornost chytré, šedé oči. Nos měl rovný, ústa výrazná. 

Uprostřed brady důlek, který jakoby uzavíral jasné linie 

obličeje.

„To nestojí za řeč,

“namítl Vitus.

„A i kdyby, nijak by mě to nepřekvapilo. Zlomenina holeně je zkrátka bolestivější než zlomený prst. Položte, prosím, nemocnou nohu nahoru. Ano, tak je to správně.“

místo. Dobře se hojilo a otok splaskl. Štíhlýma, zkušenýma Starý lékařvykasal Vitovi nohavici a vyšetřoval zlomené 


rukama přejížděl mezi kolenem a kotníkem. Potom začal nohu opatrně stáčet doleva a doprava. Vitus syčivě vtáhl vzduch. Lékař ho prohlížel dál. „Vidíte,tady ještě bolest projíždí, že? Nu ano, jinak je všechno, jak má být.

Tkáň je ještě trochu napnutá, ale to je normální. Možná by vám někdo mohl občas nohu masírovat, to by vám udělalo dobře. Brzy zase budete poskakovat jak saranče. Ale opatrně, nezačínejte s tím moc brzy. Vy mladí se nikdy nemůžete ničeho dočkat.“

Vitus se zasmál. „Mně už je dost přes dvacet, doktore!“

Lékař předstíral překvapení. „U Alláha milosrdného, slitovného, to už jste tak starý? Za chvilku z vás bude kmet! Tak mi ještě předtím dovolte, abych vás ošetřil touto mastí.“Sáhl do lékařské brašny a vytáhl na světlo boží malou dózičku. 

„Abych předešel vašim zvědavým otázkám, pane kolego, tohle je jenom úplně jednoduchá mastička z rozmarýnového oleje smíchaného s pastou ze semen máslovníku.V poměru tři ku sedmi. Míchejte raději nepříliš velkou špachtlí. Je třeba dbát, aby pohyby byly vláčné, aby masu netloukly. Tak se totiž částečky lépe spojují. Zapomněl jsem na něco?“

Teďse zasmál Vitus. „Vy jste mě prohlédl, doktore. Ne, 

nemám už žádné otázky. Bohužel se takové masti v Anglii vyskytnou jen zřídka, protože rozmarýnu se daří pouze v jižních zemích. Ale já pro vás taky něco mám, počkejte.“Vstal a odkulhal do tmavého kouta, kde stála o zeďopřená stará nůše. Chvilku se probíral jejím obsahem, potom vytáhl houbu. 

„Víte, co to je?

“

Šamúša se podivil. „Samozřejmě. Houba, s jakou se denně 

omýváme.“



„A přece je na ní něco zvláštního!

“Vitovi se blýsklo v 

očích. „Je to houba, jakou evropští lékaři nazývají spongia 

somnifera,tedy je nasáknutá omamujícím roztokem. Teďje 

suchá, ale stačí, když ji trochu zavlažíte vodou a podržíte 


pacientovi pod nosem. Záhy ztratí vědomí a vy můžete v klidu a bezbolestně provést operaci.“

Arab otáčel houbou v ruce, nemohl však na ní odhalit nic zvláštního. Přesto o slovech mladého kolegy nepochyboval. 

„Slyšel jsem už o této metodě,

“poznamenal. 

„Před mnoha 

lety. Tehdy jsem nějaký čas studoval na univerzitě v Messině 

na ostrově Sicílie, ale musím přiznat, že spíš je mi známo 

mírnění bolestí s pomocí durmanu nebo rulíkuzlomocného. V 

každém případě vám mnohokrát děkuji. Stejně tak vám chci 

poděkovat za řadu podnětných rozhovorů, které jsme v 

uplynulých týdnech vedli. Musím přiznat, že jsem se v té době 

od vás lecčemu přiučil, což jsem –upřímně řečeno –ani 

nečekal. Každý směr medicíny je přesvědčen, že právě on je 

ten nejlepší. A tak je to i s arabskou medicínou.“

Odmlčel se a zvedl ruku, aby včas zarazil námitky svého 

protějšku. „Počkejte, chtěl bych ještě podotknout, že mi neušlo, 

jak moc se zajímáte o léčení morové nákazy. Mohu vám 

povědět, že pokud je mi známo, neexistuje proti moru žádný 

všelék –a nějaký speciální už vůbec ne. Přesto jsem objevil 

něco, co by vás mohlo zajímat.“Šamúša sáhl do hluboké kapsy burnusu a vytáhl malou 

pergamenovou ruličku. „Je to opis jednoho originálního místa 

z cestopisu Ibn Battúta. Předpokládám, že víte, kdo byl Ibn 

Battút?“



„Upřímně přiznávám, že nevím.

“



„Vlastně se jmenoval Muhammad ibn Abdalláh a je jedním z největších synů města Tanger. Narodil se roku 682 po odchodu Velkého proroka nebo, abych se vyjádřil podle vašeho letopočtu, v roce 1304. Původně se chtěl jenom vydat na pouť do Mekky, potom však procestoval ohromná úzémí Asie, Osmánskou říši, Afriku a země, v nichž vládnou maharádžové, k tomu velký ostrov ležící od nich na jih, který domorodci pojmenovali Lanka. Je to země skořicovníků, lovců perel a jezer, jejichž voda je tak modrá, že by se z ní daly těžit 


drahokamy. V té zemi navštívil Ibn Battút sultána z Madury, mírumilovného, moudrého muže, jenž se velmi zajímal o veškerý život na západě. Milý Vite z Campodia, nechci vypočítávat, o čem všem spolu mluvili, koneckonců si to můžete sám přečíst, protože můj malý dárek je latinský překlad, ale tolik vám povím: oba mluvili i o moru, o jeho symptomech a možnostech terapie. Když si ujasnili, že mluví o stejné nemoci –sám víte, kolik je chorob, které se vyznačují stejnými či podobnými příznaky –sultán tleskl do dlaní a poručil, aby k němu přišli jeho nejlepší lékaři. Zeptal se jich na účinné léky proti‚nemoci podpaží a slabin‘, jakna Lance mor nazývali, a po důkladné poradě všech dostal odpověď, že existuje mnoho léků, všechny ale jenom potlačují příznaky, neléčí však nemoc. Po zvážení všech stanovisek usoudili, že nejlepší je zázvor.“



„Zázvor?

“Vitus se rychle předklonil a stáhl obličej bolestí. Při pohybu mu nohou projelo ostré bodnutí. „Orientální zázvor?“



„Přesně tak,

“potvrdil arabský lékař. 

„Ze zázvoru ta část 

kořenu, kterou zasvěcení označují jako‚ruka‘. Tato ruka by 

měla být pevná, silná a jenom málo vláknitá, v žádném 

případě na ní nesmí být boule. Jak kořen použít, to se velmi 

přesně dozvíte ze slov Ibn Battúta.“Šamúša mu předal svitek 

pergamenu.

„Já…ani nevím, jak bych vám měl poděkovat!

“Vitus 

váhavě přijal dárek. „Ani si neumíte představit, co to pro mě 

znamená.“

Arabský lékař se zasmál. Jeho cit pro takt mu zapovídal prozradit, že velmi dobře věděl, jak bude jeho dárek pro mladého muže významný. Magister mu svěřil, že Vitova milenka a budoucí manželka před rokem zemřela na mor a Vitus u jejího úmrtního lože slíbil, ževynaloží všechny své síly, aby vynašel prostředek proti té ničivé nákaze. Proto se svými přáteli v Anglii nastoupil na loď a vypravil se na cesty, 


aby se nejlepších lékařů a nejchytřejších hlav na světě vyptával na arkánum proti černé smrti. V Tangerunešťastně na palubě uklouzl a noha se dostala mezi lodní stěnu a přístavní hráz. Mohl ještě mluvit o štěstí, že si zlomil jenom holenní kost a že mu tlak úplně neoddělil část nohy pod kolenem.

Musel tedy v Džabal Táriku naplánovat dlouhý, nedobrovolný pobyt, při kterém mu ke všemu neštěstí ještě ukradli celou hotovost. Proto musel Magister s trpaslíkovou pomocí vystupovat jako vypravěč na tržišti, aby sebe a nemocného udržel nad vodou.

„Teď si, milý Vite, v klidu čtěte Ibn Battútův popis, dozvíte se v něm, že v boji proti moruspočívá léčivá síla zázvoruv jeho schopnosti vyvolat u nemocného pocení. S potem pravděpodobně opustí tělo i morové šťávy.“



„Ještě jednou vám děkuji. Vůbec nevím, co říci, doktore. Zázvor vyvolávající pocení! Morové šťávy, které opustí tělo! Jak bezmocně vedle toho zní Galeonova rada: Cito longo fugas et tarde redeas“…Vitus se odmlčel, protože si uvědomil, že arabští  lékaři  nemusí  umět  latinsky,  a  pokračoval: 

„Neznamená to nic jiného než co nejrychleji vzít nohy na ramena a vrátit se co možná nejpozději!“

Šamúša se právě nadechl, aby odpověděl, když se staré, chatrné dveře rozlétly. „Vrátit se? Kdo se má vrátit? Jestli myslíš nás, Vite, tak my už jsme zpátky!“Vešel Magister a těsně za ním trpaslík. „Vidím, že máš návštěvu, soustředěné vědomosti arabské medicíny! Zdravím vás, doktore Šamúšo!“

Trpaslík Enano mu vpadl do řeči: „Přeju parádní deníček, pane pulsmetře! Ju ju a taky mladému lordovi.“



„A také mladému lordovi,

“opakoval Magister a zakřenil 

se.

Vitus mávl rukou. „Nedělejte pořád kolem mě takové pozdvižení. Už jsem vás o to prosil mockrát. Přijmu hodnost peera, až bude odstraněna sebemenší pochybnosto mém 


šlechtickém původu. Ostatně to doktora vůbec nemůže zajímat.“Opět se Šamúša nadechl k odpovědi a opět byl Magister rychlejší. „Jak to můžeš vědět, Vite? Kromě toho tě můžu ujistit, že přinejmenším naše posluchače na tržišti to zajímá zcela mimořádně. Zní mnohem tajemněji, když vyprávím dobrodružství mladého lorda než nějakého Vita bůhvíodkud, to musíš uznat. Ostatně podívej se, tady je důkaz!“

Magister vysypal pytel, který přinesl na rameni. Po hliněné podlaze se rozkutálela spousta mincí a ještě více kamenů. „To je rekord, což mohu i při svojí vrozené skromnosti klidně prohlásit, dokonce i když odečtu ten štěrk. Kdybych věděl, jak výnosné je vyprávět příběhy, ani bych nestudoval práva, natož pak abych v La Coruña vtloukal své znalosti do hlav líných studentů. Teď už je ale na všechno pozdě. Ale hlavní je, že už máme pohromadě tolik, abychom mohli pokračovat v cestě. A myslím, že bychom konečně měli také doktora odměnit za jeho lékařské umění. Kolik vám smím“…



„Chcete mě urazit?

“Arab vyskočil na svůj věk nečekaně 

rychle. „Placení vůbec nepřichází v úvahu! Ošetřovat Vita z Campodia pro mě byla velmi příjemná, přátelská služba, opravdu, přátelská služba. Vzít za ni peníze by znamenalo zhřešit před Alláhem!“

Drobný, šlachovitý učenec se na okamžik zarazil. Potom se vzpamatoval. „Pak se vám omlouvám, doktore, skutečně jsem se vás nechtěl dotknout. Možná bych to mohl napravit, počkejte, mám tady něco“…

Magister přistoupil k poličce, na níž stála amfora na vodu, a rukou v ní zalovil. Cinkání prozradilo, že amfora slouží jako pokladnice na vydělané peníze. „Slyšel jsem, doktore, že sbíráte staré mince. Možná vám tohle udělá radost.“Podal 

lékaři zlatý peníz a Šamúša si ho hned pozorně prohlédl.


„Ach to je zjevně exponát s vyobrazením…je to příliš malé a tady je dost šero, nedokážu podobu rozeznat!“zvolal. „Jistě, je to krásný kousek, ale samozřejmě ho nemohu přijmout.“



„To samozřejmě můžete,

“opáčil Magister s úsměvem. 

„Nebo mě chcete urazit?

“

Šamúša se, ať chtěl nebo ne, musel usmát. Ten malý učenec obrátil špíz proti němu.

„Penízek byl vyražený v Římě, pochází z roku sedmnáct před Kristem a je na něm z profilu vyobrazen císař Augustus. V pozadí je Triumfální oblouk.“V Magistrových slovech zazníval tón hrdosti, jako kdyby se na výrobě mince osobně podílel. „Nevím, kdo ho Enanovi hodil do železné misky, ale jedno je jisté: buď neměl tušení, jaká je to vzácnost, nebo ho vhodil omylem. To je jedno, vy si minci klidně vezměte.“



„Ano, prosím, vezměte si ji,

“připojil se Vitus.

„Ju ju, pulsmetře!

“

Arab se zatvářil, jako že se podvoluje osudu. „Tak mi asi 

nezbývá nic jiného.“Se sotva utajovanou radostí uložil cenný 

penízek do dózičky na léky a tu uklidil do lékařské brašny. 

Pak se zatvářil energicky. „Bohužel se musím poroučet, čeká 

na mě ještě pár pacientů. Při dnešním vedru potřebují moji 

zvláštní péči. Přeji vám, Vite z Campodia, abyste se brzy 

uzdravil. Bylo mi potěšením seznámit se s vámi.“Pokýval 

hlavou, jako by svá slova potvrzoval. „To samozřejmě platí o 

všech třech pánech. Alláh, bojující a lstivý, budiž s vámi.“

O

Šamúši, Arab, muslim a přítel lidí, opustil příbytek tří chvilku později doktor Sálih Šamúša, syn Muhammada 

nerozlučných.

„Uff,teď si nejdřív musím sednout,

“vzdychl Magister. 

„Po 

tom vystoupení na soukuŠamúša v tom vedru dobrovolně vykonává návštěvy u se cítím jako vyždímaný. No a 

pacientů. To je pozoruhodný člověk! Skoro vyšší bytost. Já se 

naopak cítím mnohem pozemštěji. Co bych za to dal, kdybych 

si mohl vychutnat chladnou galskou kapku. Je načase, Vite, 


abychom nechali tohle město za zády. Benátky a Padova na 

nás čekají. Myslíš, že to tvoje noha už zvládne?“



„Ano, Magistře, myslím, že ano. Místo, kde je zlomenina, mě svědí, a to je dobré znamení. Zítra odjedeme. Už se nemůžu dočkat, až budu s uznávanými lékaři hovořitomoru. Jsem zvědavý, zda mají o zázvoru jako léčivé bylině také tak vysoké mínění.“



„Ju ju, chechtáky sou v kešeni,

“zvolal trpaslík, jenž oddělil mince od kamenů a vhodil peníze do amfory. „Šikla by se ňáká dlabanda. Napíchnout, nabrat, namáznout!“

Magister hlasitě povzdychl. „Jídlo! Enano, jak můžeš v takovém vedru myslet na jídlo? Já bych nepozřel ani sousto.“

Vitus se vmísil do rozhovoru. „Když má Enano hlad, ať si zajde někam do vývařovny a koupí si kus skopového s jáhly. My se najíme, až se trochu ochladí. Předtím však potřebujeme čerstvou vodu ze studny. Pít je v takovém horku důležitější než jíst. Donesu ji sám, musím nohu procvičovat.“

Vitus byl skoro u dveří, když se zarazil, protože se mu do cesty postavila mladá žena zahalená závojem, cudně klopící oči k zemi.

„Hoplá, málem bych tě porazil,

“uniklo Vitovi. 

„Nestalose 

ti nic?“



„Ne, pane.

“Mladá žena měla jasný a mírný hlas. 

„Je mi 

líto, jestli jsem se ti připletla do cesty. Mám ti předat dopis. 

Tady, prosím, vezmi si ho.“Podala Vitovi složený list papíru 

jemně vonící po růžích.

„No ne, kdopak mi tady píše dopis?

“rozvazoval Vitus 

stužku.

„Jen čti, pane, a dozvíš se to.

“



„Děkuji.

“Vitus se vrátil do domu, aby si přečetl řádky listu. Poslala ho jistá Amína Efsaneh. Ta dáma se představila jako manželka obchodníka a tvrdila, že trpí anglickou nemocí. Protože se doslechla, že je lékař a navíc pochází z ostrovů na severu, prosí ho o návštěvu. Určitě nebude škodný.


Vitus list zase složil. Něco mu na té zprávě vadilo, jenom nevěděl co. Odůvodnění, že on jako Angličan se musí nejlépe vyznat v léčení anglické nemoci, znělo opravdu logicky. Přitom nemoc má mnoho jmen. Označuje se jako návaly pocení, cupiditas sudorisnebo horečka s pocením. Vyskytuje se všude v Evropě a nikdo neví, proč se jí říká zrovna anglická nemoc. Možná proto, že příznaky byly nejprve pozorovány v Anglii. Nemoc se projevuje návaly horečky a po delším čase tělo úplně vyčerpá. Nikdo nezná její přesnou příčinu, ale v lékařských knihách se píše, že zdravá, nepříliš tučná strava a čerstvý vzduch dokážou zázraky. Takže pokud to není obsah dopisu, pak ho možná znepokojuje písmo. Je rovné, svérázné, lákavé a zároveň odpuzující. Písmena vypadají, jako by v nich byl skrytý neklid.

„Kdo ti to píše?

“zeptal se Magister.

„Manželka nějakého obchodníka. Prosí mě o lékařskou 

pomoc.“

Drobný právník zamžoural. „Cože? Tady v Tangeru? 

Odkud tě ta dáma vůbec zná? A jak ví, že jsi lékař?“



„Nemám tušení. Píše, že slyš

ke známým doktora Šamúši a on se o mně zmínil.ela, že jsem lékař. Možná patří “

„Když zná Šamúšu, proč nejde k němu?

“

„Nevím. A je mi to lhostejné. Něco na tom případu mě 

láká. Myslím, že za tou ženou zajdu. Jenom se ještě rychle 

podívám na jednu pasáž v De morbis“.



„Ale, ale…

„Potřebuje pohyb. V tom jsme s doktorem Šamúšem 

tvoje noha.“

zajedno.“Vitus zamířil ke své nůši a vytáhl z ní silný foliant, který byl zajištěný zámečkem. Otevřel ho klíčkem a začal listovat. A jako vždycky, když v té knize četl, zapomněl na svět kolem sebe. Byl to cenný opis knihy, který dostal darem od autora originálu, pátera Thomase, lékaře a převora v Campodiu.


Vitus hledal text o příčinách pocení a horečky a záhy ho 

našel u Paracelsa. Psalo se tam:



…Když se tekutiny v těle zahřejí, vypařují se a nezůstávají, nejsou fixní a nespojí se s tělem. Jejich výstup je provázen návalem chladu, jejich mizení návalem horka…



Vitus knihu zaklapl. Očekával, že se dozví víc, vždyť každý věděl, že vodové pocení je reakcí na přehřáté tělo. Zbývala však otázka, proč se tělo přehřálo, protože i to bylo koneckonců jen následkem nemoci, jež se skrývala v pozadí. A existuje mnoho nemocí, jež vyvolávají horečku. Velmi mnoho. I mor. Je snad mezi černou smrtí a anglickou nemocí nějaká souvislost? Je třeba někdo, kdo přežil horečku s pocením, odolný proti morové nákaze? Byly v této oblasti už napsané nějaké vědecké studie? Dokázal by zázvor, pokud skutečně pomáhá proti moru, vyléčit i anglickou nemoc? Asi těžko, protože zázvor pocení podporuje a pacienti sanglickou nemocí si na nedostatek pocení opravdu nemohou stěžovat. Naopak…

Vitus zastavil kolotoč myšlenek, uložil knihu opět do nůše a vytáhl kufřík s nástroji a zásobu bylin. „Doufám, že se tam dlouho nezdržím,“poznamenal. „Potom se půjdeme všichni společně najíst. Magistře, prosím tě, buď tak hodný a dojdi místo mě ke studni.“

Drobný učenec zabručel. Mohlo to znamenat souhlasi odmítnutí, avšak Vitus se tím dál nezabýval. Bylo to s ním jako vždycky: když ho někdo požádal o pomoc, nedokázal odmítnout. Mnozí tvrdili, že je to jeho chyba, ale každý je zkrátka takový, jakého ho Bůh stvořil.

Vykročil ke dveřím a ke svému překvapení zjistil, že mladá služka tu na něj dosud čeká. „No ne, ty jsi ještě tady?“podivil 

se. „S tím bych vůbec nepočítal.“


„A jak by ses asi k mé vládkyni dostal, pane?

“odpověděla 

dívka a lehce pozvedla oči.

Vitus se zarazil. Nejen proto, že doručitelka zprávy měla 

pravdu, ale i proto, že její odpověď zněla trochu výsměšně. Je 

možná víc než služka? Potlačil tu myšlenku. Pravděpodobně 

sepřeslechl.

„Tak jdeme!

“zavelel.



Amína Efsaneh se spokojeně rozhlédla po své ložnici. Všechno bylo velmi hezky připraveno. Okna zatemněná, místnost osvětlená měkkým světlem svíček. Závěsy na obrovské sloupkové posteli byly rozhrnuté do stran a odhalovaly lákavý pohled na moře barevných, hedvábných polštářů. Pocházely z divanu, který teď byl odsunut do vedlejší místnosti, protože na něm bylo málo místa pro to, co měla vládkyně v úmyslu. Také psací stůl byl vystěhován ven a místo něj stál v rohu čtvercový dubový stůl, na němž byly připraveny nejvybranější pokrmy: kapoun upečený do křupáva, už rozporcovaný a studený, k němu ostrá omáčka z hrášku a fazolí, dále pečená jehněčí kýta v mátové omáčce –poklona původu očekávaného návštěvníka –vedle dušená parmice nachová naservírovaná na koření a zelenině a držící v hubě tři datle, mísy chuťovek s masem mečouna, mušle všech tvarů a velikostí v horkém nálevu okořeněném harissou, samozřejmě ústřice, plody moře, které mají velmi silně podporovat mužnou sílu.

K tomu silné červené víno z Iberského poloostrova, které rozvazovalo jazyk a bořilo bariéry. K mlsání byly připraveny malé sladké kuličky vynikající chuti, které stále znovu povzbuzovaly chuť –ovšem nikoli takovou, kterou lze ukojit jídlem.

Kde jenom ten Angličan vězí? Paní domu na sebe poněkolikáté pohlédla. Neměla už tmavomodré hedvábné šaty se širokými rukávy, nýbrž červené přiléhavé šaty zdůrazňující 


postavu, ušité z jemné látky protkané zlatými nitěmi. Pod nimi na sobě nic neměla.

Černoch s postavou Herkula vešel do ložnice a nesl dvě židle. Pocházel z Guineje a byl to otrok, kterého Šákir Efsaneh za hříšně vysokou cenu koupil na trhu s otroky. Nebylo to ještě ani dva měsíce, přesto se už toho chlapíka nasytila.Černoch postavil židle ke stolu a vyčkával.

Amína panovačně mávla rukou. „Na co ještě čekáš? Zmiz! 

Rychle!“

Obr okamžitě poslechl. Vládkyně pohrdavě stáhla koutky úst. Ten chlapík se projevil, jak očekávala, byl silný, ale neměl výdrž. A také nebyl zapálený pro věc. Pravděpodobně proto, že se mu stýskalo po domově. Takový pocit byl Amíně zcela cizí.  Pocházela  z  Ascalonu  na  východním  pobřeží Středozemního moře a za jedenáct let, která už strávila v Tangeru po manželově boku, ještě ani jednou nepocítila touhu po rodném městě.

Popošla ke sloupkové posteli a natřásla několik polštářů. Zaplavila ji netrpělivost. „Kde ten chlap vězí?“sykla polohlasně.

„Myslíte mě?

“

Paní domu se prudce otočila. Na okamžik byla překvapena, potom se opět ovládla. Prohlížela si příchozího, jenž od ní stál vzdálen jen několik kroků. Ano, to je on! Podle plavých, vlnitých vlasů, které se ve světle svíčky třpytily, by ho poznala mezi tisíci. Jak je krásný se svými výraznými rysy ve tváři! Není tak velký, jako černoch z Guineje, ale má statnou postavu. Jenom oblečený by mohl být lépe. Vycpané tříčtvrteční kalhoty a kazajka na krajkové košili seděly skvěle, ale pamatovaly lepší časy,pláštěnku neměl vůbec, ale v tom horku by to už bylo příliš mnoho. Zato měl na zádech jakousi truhličku a kožený měšec. Pravděpodobně si s sebou nesl nezbytnélékařské náčiní.


„Ano, čekám na vás,

“odpověděla vládkyně. Zamířila k 

němu a nasadila svůj nejzářivější úsměv. Věděla, že vypadá 

svůdně, protože ve světle svíček její tvrdé rysy zdánlivě 

změkly, rty se zdály plnější a chladné oči teplejší. „Jak vás 

smím oslovovat? Lorde…?“

Příchozí odmítavě pozvedl ruku. „Ne, ne to není nutné. Prostě mi říkejte ranhojiči. Jako takový se mohu právem nazývat, protože jsem v Londýně u profesora Banestera složil zkoušky jako cirurgicus galeonis.“



„Jak chcete. Ale zdá se mi podivné, že když je někdo lord, nenechá se tak oslovovat.“Paní domu se neustále usmívala, ten úsměv však nebyl nic než maska.

„Nu,

“odkašlal si Vitus s lehkými rozpaky, 

„abych řekl 

pravdu, všechno nasvědčuje tomu, že jsem ze šlechtického 

rodu, avšak posledníčlánek řetězu důkazů ještě chybí, a 

dokud nebude nalezen, tak jsem prostě Vitus z Campodia, 

nebo ještě stručněji ranhojič. A jak smím oslovovat já vás?“



„Mě?

“Vládkyně lehce stáhla obočí jako vždycky, když usilovně přemýšlela. Co to ten hezký návštěvník povídá? Že se musí teprve dokázat, že je lord? V tom případě zcela určitě není. Tak tedy podvodník? Ne, ubohý klášterní žák. Pokud vůbec. Projel jí osten rozčilení. Přesto se usmívala dál a opět povolila obočí. „Jmenuji se Amína Efsaneh, jak jste se dozvěděl z mého dopisu. Jsem manželkaŠákira Efsaneha, nejbohatšího obchodníka ve městě. Ale ušetřme si formality, ranhojiči. Pro vás jsem Amína, to bude stačit.“



„Jak myslíte –Amíno.

“Vitus naznačil poklonu, náhle se 

mu však stáhl obličej a přenesl váhu na druhou nohu. Paní se 

ho chtěla zeptat na důvod, avšak předešel ji. „Dala jste mě 

zavolat, protože trpíte anglickou nemocí. Upřímně řečeno 

nevypadáte na to, že byste měla horečku a návaly pocení. A 

nejeví se mi ani, že byste byla smrtelně unavená.“



„No, já

“

…Amína na okamžik znejistěla. Nepočítala s tím, 

že tak rychle odhalí její lest.


Vitus se teď díval přísně. „Zřejmě je to všechno 

nedorozumění. Proto mi dovolte, abych se po“…



„Ne! Počkejte!

“Paní ho chytila za rukáv. 

„Samozřejmě 

máte pravdu, je to nedorozumění, a to velké! Vysvětlím vám 

to. Ale nejprve si odložte vaše nástroje. O všem si můžeme 

promluvit při jídle.“S překvapivou silou táhla návštěvníka do 

místnosti a naznačila mu, aby se posadil.

Poslechl jen velmi nerad. „Jak myslíte. Nechci být 

nezdvořilý. Můj čas je však omezený, protože na mě čekají 

přátelé.“

„Jistě, jistě.

“Paní domu si rovněž sedla a dbala na to, aby jí 

do obličeje příznivě dopadalo světlo svíček. „Co vám mohu 

nabídnout? Myslím, že nejprve se napijeme vína. Je skvělé, 

andaluská odrůda, kterou by bylo škoda ředit“…Zazvonila na 

zvonek, v ložnici se objevil černoch z Guineje a nalil červené 

víno do dvou pohárů.

„Připíjím na vaše zdraví, ranhojiči!

“



„A já na vaše, které je zjevně pevné.

“

Vládkyně se perlivě zasmála* „Nazýváte věci pravým 

jménem! Nu, abych pravdu řekla, skutečně nejsem nemocná, 

alespoň ne v obvyklém slova smyslu. Přesto seomedicínu 

velmi zajímám.“

„Vy se zajímáte o medicínu?

“



„Ale ano!

“lhala hostitelka se zářivým úsměvem. 

„A nejen 

o arabskou, ale i o indickou a západní. Vy jako slavný lékař o 

ní jistě víte víc než kdokoli jiný“…Odmlčela se. „Ale jsem já to 

špatná hostitelka! Prosím vás, poslužte si!“



„Jak myslíte –Amíno.

“Ranhojič se marněrozhlížel po 

vidličce a noži.

Amína ho nechala chvilku trápit, potom si sama vzala 

několik soust s pomocí palce, ukazováčku a prostředníčku, jak je to v arabském světě zvykem. Napodobil ji, uloupl si kousek kapouna, namočil ho do omáčky z hrášků a fazolí a vložil do 


úst. V tom okamžiku se začal dusit, křečovitě kašlal a zrudl v 

obličeji.

„Ach ranhojiči!

“žena mu starostlivě položila ruku na paži. 

„To bylo ode mě hloupé. Měla jsem vás předem upozornit, že u nás máme rádi ostrá jídla. Rychle to ještě zapijte kapkou andaluského vína. Ale co to vidím? Už nemáte ve sklenici 

skoro nic!“

Nebyla to pravda, ale to jí nezabránilo, aby znovu bouřlivě nezazvonila na zvonek. „Ngongo, Ngongo! Kde zase jsi, ty 

lenochu!“

Černoch přispěchal a doléval. Trocha vína přitom vystříkla na ubrus, ale hostitelka si ničeho nevšimla. Sledovala ranhojiče, v němž se zřejmě probudil zájem o otroka. Požádal ho, aby zůstal stát, a natočil mu hlavu tak, aby viděl levé oko.

Amína přesně věděla proč. „Vidím, že vám neuniklo třetí oční víčko mého otroka,“poznamenala.

„Opravdu ne,

“přisvědčil Vitus a upil ze sklenky. 

„To, 

čemuříkáte třetí oční víčko, označujeme my lékaři jako 

Pterygiumnebo blána. Je to jev, který se může objevit na 

různých částech těla, například jako membrána mezi prsty 

nebo tkáň, která začne vyrůstat z nehtového lůžka, případně 

jako blanka, jež částečně pokrývá rohovku oka.“

Vitus se odmlčel, ale za okamžik pokračoval: „Blanka se 

může rozrůst natolik, že výrazně omezí schopnost vidění.“



„Hm, zajímavé. Ale už se nestarejte o otroka. Raději si ještě poslužte a ochutnejte mečouna. Ujišťuju vás, že zdaleka není tak ostrý jako omáčka ke kapounovi.“V Amínině hlase se ozýval tón lehké netrpělivosti.

„Jak si přejete.

“Vitus poslechl a přesvědčil se, že hostitelka má pravdu. Vzal si další chuťovku a pak ještě třetí. „Prve jste se zmínila o tom, že se zajímáte o medicínu? Co vás přitahuje nejvíc?“

Paní domu předstírala trochu rozpaky. „Myslíte jaká oblast medicíny? Obávám se, že ta dosud moc neprobádaná. Taková, 



o níž dáma obvykle nemluví. Ale vyjádřím se přesněji, vždyť jste lékař. Týká se to ohně, jenž vzplane mezi mužem a ženou. Žáru, jenž přivádí ženu k muži a muže k ženě, toužebného přání stále nového a nového pohlavního spojení.“

Vitus na ni udiveně pohlédl. „Tohle téma vás zajímá?“

Hostitelka se zhluboka nadechla. Věděla, že se tak její ňadra svůdně rýsují pod šaty z tenkého plátna. „Ano, velmi,“souhlasila chraptivě. „Co se v těle odehrává, že něco takového pociťuje?“

Host se nadechl, aby jí odpověděl, ale naklonila se nad něj, ještě než se zmohl na slovo. „Vezměte si tady ty kuličky, uklidní pálící jazyk.“Nabídla mu mísu se sladkým dezertem.

„Děkuji.

“Vitus sáhl do mističky a vzal si jeden kousek, který hned vložil do úst. „Odpověď na vaši otázku je těžká.“

Amína Efsaneh přikývla. Napjatě čekala, až kulička začne působit. Bylo v ní malé množství opia, mandragora, výtažek z chřestu a řada dalších účinných látek. Všechno bylo přimícháno do arabské gumy zahuštěné medem. Povrch každého kousku byl pružný a lepkavý. Na celém světě neexistovalo účinnější afrodisiakum.

„Souvisí to s rovnováhou šťáv, které pracují v těle,

“

vykládal Vitus. „Rozlišujeme žlutou žluč, krev, hlen a černou 

žluč. Když převažuje žlutá žluč a krev, vzniká v těle horko, a 

tím i žádostivost.“

Paní domu ho skoro neposlouchala. Jak je ten mladý ranhojič hezký! Tak mužný, tak statný. Jak hluboký má hlas! Jak vážně vypadá při všem, co povídá. Je neodolatelný. Musí ho mít. Okamžitě. Opět měla ochraptělý hlas, když poznamenala: „Chápu, rozumím. Šťávy se vzedmou. Znám to od jedné přítelkyně. Nikdy nepovolí, dokud nedostane muže tam, kde ho chce mít.“

Vstala a zamířila k posteli, přičemž ho nespouštěla z očí. 

„Nevezmete si ještě jednu kuličku?

“

„Ne, proč?

“


„A nechtěl byste třeba něco jiného? Možná si na chvilku odpočinout? Tady, vedle mě?“Náhle se vyloupla ze svého tenkého hávu a ulehla na postel. Zavřela očia zhluboka vzdychla. Byl to toužebný, roztoužený zvuk. Pomalu pokrčila nohy a roztáhla je tak, aby viděl hluboko do jejího klína, do jak to miloval Peršan Šákir Efsaneh, když ještě býval býk. Jejhladce vyholeného okvětí, které nabarvila henou narudo tak, í vzdechy se proměnily ve sténání. Přitáhne k ní toho statného blonďáka magickou silou. Nebude se moct dočkat, aby do ní mohl vniknout. Věděla to, protože tak to bylo u všech mužů. Ještě chvilku pak bude dělat drahoty a nejprve mu vtiskne do ruky metlu z vrbového proutí, aby ji švihal. Ne moc silně a jenom na zadeček. Sto švihnutí bude stačit, aby zažila nejvyšší uspokojení. A potom si bude smět svou rozkoš užít on. Možná…



„Tak se mi zdá, že vy a vaše přítelkyně jste jedna osoba.

“

Ranhojičův hlas ji vytrhl ze snění. Zněl věcně a rozhodně ne 

vzrušeně. Vládkyně otevřela oči. Stál tam a ukládal lékařské 

nástroje a byliny do truhličky. Snad nechce odejít?

„Já jsem lékař, a ne vilný satyr, to si pamatujte. Vy trpíte 

žárem, nikoli však anglickou nemocí.“



„Ale já

“

…

„Doporučoval bych vám třikrát denně chladnou koupel a nějakou práci, která by vás plně zaujala. Přeji vám ještě hezký den.“

Domluvil a odešel.



„Hrome, ta dáma je tedy docela pěkně tvrdohlavá.

“Magister 

zašilhal přes svoje beryly a pokusil se nahlédnout dolistu, 

který Vitus držel v ruce. „Copak píše teď?“



„Amína Efsanah se omlouvá za své chování, které je neodpustitelné, přesto doufá, že ji pochopím, vždyť jsem lékař a musím se na ni dívat jako na pacientku.“


„Ona chce, abys ji léčil?

“Drobný učenec dále masíroval 

přítelovu nohu. Dělal to opatrně a citlivě, protože za léta jejich 

přátelství se naučil dobře pečovat o pacienty.

„Ne, to ne. Už jsem jí doporučil chladné koupele a nějakou práci. Obojí vytáhne horkost z podbřišku.“Vitus si lehl na lůžko. Masáž mu udělala dobře. Dnes, den po návštěvě v domě rozvášněné obchodníkovy manželky, už se jeho noze zase vedlo trochu lépe. „Spíš chce, abych pomohl jejímu otrokovi Ngongovi. Je to černoch a trpí blankou rozrůstající se v levém oku. Ona se ptá, zda bych ho mohl operovat. Jinak ho bude muset prodat, protože už hodně špatně vidí.“



„Proč ho máš operovat zrovna ty? V Tangeru je mnoho lékařů. Kromě toho chceme jet dál. Tady už nás nic nedrží, že ano, trpaslíku?“



„Ju ju, lautr nic!

“přikyvoval Enano tak horlivě, až mu rudá 

kštice spadla přes oči.

„Operace pterygiase provádí velmi zřídka. Pochybuju, že v 

Tangeru je chirurg, který by to dovedl.“



„Ach?

“zastavily se na okamžik Magistrovy prsty. 

„A co 

tím chceš říct?“



„Chci tím říct, že budu toho černocha operovat. Koneckonců nemůže za to, že má paní posedlou žádostivostí těla, i když s ní nepochybně taky párkrát ležel.“



„To je pravda. Actus non facit reum, nisi mens sit rea,jak říkáme my učení právníci.“

Trpaslík zamrkal. „Latěna, latěna, pořád jenom latěna! Ju a cos tovyžvejk?“

„Řekl jsem, že jednání s sebou vinu nenese, není-li vinno smýšlení,“vysvětlil Magister.

Vitus si přitáhl koleno a sroloval nohavici ke kotníku. 

„Rozhodně ho operovat budu.

“



„Hm, hm.

“Učenec zavřel dózičku s mastí od doktora 

Šamúši. „A smím se zeptat, kdo ti bude asistovat?“

„Samozřejmě ty.

“


„Já? Zbláznil ses úplně? Nikdy jsem ti při takové operaci 

nepomáhal!“



„No tak to bude poprvé.

“Vitus vstal a sáhl po kufříku s lékařskými nástroji.

„Řekni té služce venku, že může jít napřed a vyřídit, že tu operaci provedeme. Enano zůstane doma a bude hlídat dům, ano, trpaslíku? A už můžeš sbalit nějaké věci. Když budeme mít trochu štěstí, zítra nebo pozítří najdeme nějakou loď, která nás dopraví do Jaderského moře.“

Trpaslík horlivě pištěl svoje obvyklé „ju ju“, což v jeho žargonu znamenalo prostě „ano“. Magister vyšel ze dveří ven, kde trpělivě čekala Rabia.

„Vyřiď své vládkyni, že otroka uzdravíme,

“prohlásil.

„Volente Deo,aneb abych to vyjádřil po tvém, bude-li to 

vůle Alláhova.“



„Posaďse sem na světlo, obličejem ke slunci,

“rozkázal Vitus 

černochovi. Stál na střešní terase několikapatrové usedlosti Šákira Efsaneha zdobené nespočetnými cimbuřími, oblouky a 

výklenky a rozkládal nástroje na připravené vysoké stoličce.

„Ano, pane.

“Guinejský černoch trochu bázlivě usedl. 



„Nemusíš mít strach. Já jsem ranhojič a už jsem takovou operaci několikrát dělal. Potrvá to jen pár minut. Magister mi bude pomáhat.“

Drobný učenec povzbudivě přikývl. „Tak jest, tak jest. Poslyš, Vite, kde vůbec vězí paní domu? Měla o Ngongatakový strach, vlastně by tady měla být.“

Služka, která stála opodál, se ozvala: „Jsem tady já, pane. Vládkyně se omlouvá. Ale záleží jí na tom, aby jí pak ranhojič podrobně popsal průběh operace.“



„Aha, tak alespoň něco,

“zabručel Magister a s odpovědí se 

spokojil.


Vitus si zatím ještě jednou důkladně prohlédl blanku. Pterygiumbyla jemná, špatně průhledná kůžička, která vyrůstala z vnitřního očního koutku a často zakryla orgán zraku až do poloviny. V tomto případě byla pacientova tmavohnědá duhovka pokrytá už do takové míry, že zbýval jen malý volný kousek. Vitus znovu přehlédl nástroje na stoličce. Ano, má tady všechno potřebné. Soustředil se a v duchu si prošel všechny kroky operace. „Magistře, buďtak hodný a postav se za pacienta. Tak, teď stop dobře.“

Vitus se obrátil k černochovi, který navzdory domluvám vypadal stále vyděšeněji. „Nebude to bolet, Ngongo, jenom to bude trochu nepříjemné.“Vzal hamus acutus,špičatý háček, a zkoumavě si ho prohlédl. „Tak, Magistře, teď mu povytáhni horní víčko.“

Učenec to udělal.

Ukázala se velká plocha bulvy. Vitus levou rukou několikrát vyzkoušel pohyb, který chtěl provést s háčkem. Měl směřovat od poloviny oka do koutku. Když si byl svou věcí jist, nasadil háček a velmi opatrně ho posunoval doleva, přesně mezi blanku a povrch rohovky. Ani jedno nesmělo být v žádném případě poškozeno. Když nástroj pronikl asi čtvrt coule pod blanku směrem ke koutku, lehce kůžičku pozvedl.

Levou rukou stále držel blanku nahoře, pravou sáhl po ohnuté jehle a zespodu blanku propíchl. Teďmohla protažená nit vykonávat funkci operačního háku. Vitus ho přitáhl a blanka zůstala na svém místě. S úlevným vzdechem odložil háček.

„Jsi opravdu moc statečný, Ngongo,

“pochválil černocha. 

„Magistře, drž pacientovo víčko ještě pořád klidně a pevně.

“



„Ano, ano,

“ujistil ho jeho asistent.

„Dobře. Ty, služko, jak se vlastně jmenuješ?

“



„Rabia, pane.

“


„Dobře, Rabie. Ty budeš třetí v týmu. Magister a já budeme operovat a ty budeš každou chvíli otírat slzy z Ngongovy tváře. Vezmi si na to čistý ručník, co leží tamhle na stoličce.“



„Ano, pane.

“Služka učinila, jak jí bylo přikázáno.

„Magistře, mohl bys ještě držet tady tu nit?

“



„Není problém.

“Učenec si ovinul nit kolem ukazováčku druhé ruky a držel ji napnutou.

Vitus teď opět měl obě ruce volné a sáhl po pterygotomu. Pterygotombyl kombinovaný nástroj, který měl na jednom konci špičatou lžičku, na druhém čepel. Vitus opatrně vsunul lžičku pod blanku a tlačil ji dál a dál, až dospěl ke vnitřnímu koutku oka. Tak uvolnil jemnou membránu na celé ploše bulvy. Poté nástroj vytáhl a místo něj vsunul pod blanku tupý hák na rány, hamus retusus.

Teď Vitus přidržoval levou rukou hák na jednom místě, obrátil pterygotoma speciálním ostřím začal blanku směrem zevnitř odřezávat. Po chvíli byla hotová i tato práce.

„Magistře, můžeš víčko pustit,

“oznámil příteli, jenž rád 

poslechl, protože už ho začínala brnět ruka.

Rabia osušovala slzní tekutinu na černochově tváři.

„Teď jsem napnutý,

“poznamenal Magister.

„Ngongo, podívej se na mě,

“přikázal Vitus. Pacient 

poslechl. Několikrát důkladně zamrkal a s úžasem zjistil, že už 

zase vidí bez omezení. Vitus ještě odstranil dvě, tři kapičky 

krve, které se objevily v koutku oka. Droboučké řezy, z nichž 

vystoupily, se rychle zahojí. Odložil pterygotomstranou. „A je 

to.“



Amína Efsaneh mělatoho dne na sobě široké, nepříliš hezké šaty, které neponechávaly žádné pochybnosti o jejích počestných úmyslech. Také nedala připravit marnotratnou hojnost pokrmů jako minule, nýbrž se postarala, aby na stole bylo jen malé občerstvení. A u stolu seděl Vitus.


„Vzpomínáte si, jak vám včera ostré jídlo spálilo ústa?

“

zeptala se vlídně. „Jak vidíte, dnes takové nebezpečí nehrozí. 

Ale kuličky, které jsem vám včera také nabízela, nejen uhasí 

požár v ústech, ale jsou i velmi chutné. Jen si poslužte.“

Vitus poslechl. Byly skvělé, proto sousto důkladně žvýkal, 

než je spolkl. „Chutnají hlavně po medu,“poznamenal. „Už 

včera jsem si toho všiml. A co je v nich ještě?“

Paní domu se zasmála. „To kdybych věděla. Moje služka 

Rabia je vždycky kupuje na trhu. Jen si ještě vezměte, 

ranhojiči, a potom mi musíte popsat, jak ta operace vlastně 

probíhala.“



„Proč ne.

“Vitus si vložil do úst další kuličku. Poté začal 

stručně a jasně zásah líčit. Přitom sáhl po třetí a čtvrté kuličce.

„Operace byla snadná,

“uzavřel, 

„velmi snadná.

“Doslova 

fyzicky cítil, jak snadná. Zmocnila se ho lehkost a dobrá 

nálada, možná proto, že záhy už vypluje k novým břehům. 

Noha ho úplně přestala bolet. Při operaci, kterou musel 

provádět vestoje, nohu ani nepocítil. Ano, operace byla snadná 

a teď přemítal,kdy zase bude muset operovat. A koho. 

Vlastně je škoda, že už z Tangeruodjedu, pomyslel si. Je to 

krásné město. Všechno je tady krásné. Všechno.

Dokonce i Amína, která sedí proti němu, je krásná. Tvrdé 

rysy, které včera na její tváři zpozoroval i ve světle svíček, 

zřejmě zmizely. Přitom i dnes dala zapálit svíčky.

Vitus zavrtěl hlavou, protože svým myšlenkám nerozuměl. 

Zmocnila se ho lehká slabost. Když se vzpamatoval, díval se 

Amíně přímo do očí. Byla teď docela blízko něj. Jak dobře, že 

je tak blízko něj, vždyť je tak krásná. A měkká. Má měkká 

ňadra, která se poddávají jeho rukám, tisknou se k nim a jejich 

hroty se napřimují. Opět ho zaplavila slabost a nebe nad 

sloupkovou postelí se s ním začalo otáčet, pak se však opět 

uklidnilo a nad ním se objevil překrásný obličej Aminy. Byla to 

Amína? Kdo je Amína? Tvář byla orámovaná vlasy rudými 

jako měď, ano, to je ono. Patří Arlettě, jeho Arlettě, kterou mu 


loni vzala černá smrt. A teď opět žije. Je živá jako vždycky bývala, rychle dýchá, směje se, líbá ho, proniká jazykem do jeho úst, vyzývavě, svůdně, tak to u ní nikdy nepoznal. Ruka jí sjíždí k jeho údu, tře ho, pohybuje předkožkou nahorua dolů, rychle, ještě rychleji, chce, aby se postavil. Jak zbytečná je to činnost! Cítil, jak mu úd tvrdne, je tak tvrdý, že by dokázal obšťastnit všechny ženy na světě. Cítil, jak si Arletta na něj sedá, opatrně, jako kvočna na vajíčko. Jak vtipné je tohle srovnání. Převalil se, aby Arletta ležela pod ním, jako dříve, tak jak to měla ráda. „Nasaď mi ostruhy!“slyšel ji vykřiknout a nasadil je, vnikal do ní plnou silou, znovu a znovu, až se celé jeho napětí uvolnilo v jediném pronikavém výkřiku.

„Arlettóóó!

“



Amína Efsaneh ležela vyčerpaná na velké posteli a třásla se vzteky. Málokdy prožila tak divoký a intenzivní milostný akt jako právě teď, zároveň však byla dotčená jako nikdy předtím. V okamžiku nejvyšší rozkoše vykřikl muž, jenž teď vedle ní spal jako zabitý, jméno cizí ženy. Cizí ženy Arletty. Za to se bude ten zatracený blonďák, jehož ocas ať Alláh nechá uhnít, smažit v pekle. Až do soudného dne. Nenávistně zasyčela: „U Alláha bojovného a lstivého! Ty jsi mě použil jako vázu, do které jsi vrazil svůj stvol. Za to budeš pykat!“


POJÍDAČ FÍKŮ

MAHMÚD PAŠA



„Už to mám! Tvou odměnou bude moje společnost. Smíš u mě zůstat, a od této chvíle se budeš každý den staratomoji dobrou náladu –jako bavič, jako šašek, jako kašpárek. 

Ano, tak to chci! A tvůj titul bude znít: 

Mahmúda Paši osobnízvedač ústních koutků!“



krátkých okamžicích, kdy byl Vitus napůl při

smyslech, měl pocit, že je na moři. Tělo se mu

otřásalo a houpalo, jako kdyby seděl ve skořápce 

na rozbouřených vodách. Několikrát mu bylo 

špatně a málem se pozvracel, ale milosrdný osud ho vždycky 

znovu zbavil vědomí.

Konečně dokázal trochu vnímat okolí a ke svému 

nemalému překvapení zjistil, že visí jako mokrý hadr přes rameno nějakému obrovskému chlapovi, který ho nese. Proto tedy ten pocit houpání! S námahou zvedl hlavu a podíval se tomu muži do tváře. Byla černá. A patřila Ngongovi.

Ngongo ho někam nese!

„Postav mě na zem!

“zvolal a chtěl se osvobodit, ale umlčel 

ho vzteklý výkřik: „Drž hubu! A zůstaň, kde jsi!“

Teprve teď si Vitus všiml obou mužů, kteří šli za 

Ngongem. Měli zahalené tváře a v rukou nesl každý mušketu. Jeden z nich tvrdě vrazil hlaveň Ngongovi do zad. Černoc

h se 

zapotácel, udělal dlouhý krok dopředu, ale ještě stačil nabrat 

rovnováhu.

Vitus opět ztratil vědomí.


První, co si při příštím probuzení uvědomil, byl pronikavý puch. Měl ho plný nos a byl tak silný, že mu málem rozleptal sliznice. Byl to zápach lidských exkrementů. A Vitus seděl v nich. Přesněji řečeno na lavičce veslařů, s nohama přikovanýma a až po kotníky potopenýma ve fekáliích. Byl nahý, jenom kolem beder měl uvázanou zástěrku. Vedle něj vlevo seděl Ngongo, také jen spoře oblečený, a vpravo dva 

neznámí muži. A úplně na kraji, hned u lodní stěny, se krčil –

Magister.

Vitus nemohl uvěřit svým očím.

„Ale ano, jsem to já,

“zachraptěl drobný učenec. 

„Vypadá 

to, jako kdyby naše cesta do Benátek byla trochu obtížnější.“

Ušklíbl se a neustále silně mrkal, protože už opět neměl na 

nose svůj držák s beryly. Ukázal dopředu na dlouhé veslo 

silné jako paže. „Řekli, že ho budeme muset obsluhovat. A 

obávám se, že nám nic jiného nezbude.“



„Proboha, jak ses sem dostal?

“Vitus se rozhlédl. Před ním 

a za ním seděli v řadách na veslařských lavičkách muži, 

přikovaní, mlčící, pohroužení do sebe. Byli na galéře v 

přístavu Tanger. Vitus to poznal podle toho, že nad městem se 

tyčí kasbah.

„Oklikami,

“opět se zašklebil učenec, avšak Vitus ho znal 

příliš dobře, než aby si nedovedl představit, jak to s ním ve 

skutečnosti bylo.

„Oklikami?

“



„V jistém smyslu. Poté, co jsi odešel k té vznešené dámě, abys jí podal zprávu o operaci, vydal jsem se úplně normálně do našeho domu v ulici stříbrotepců, promluvil jsem pár slov s Enanem a chvilku se natáhl na postel. Nevím přesně, jak dlouho jsem v Morfeově náručí spočíval, ale najednou nade mnou stály dvě temné postavy a vyžadovaly, abych s nimi okamžitě šel. Samozřejmě jsem nesouhlasil, ale měly dva přesvědčivé argumenty –dvě muškety, kterými mi mávaly před očima. Tak jsem tedy šel. Co jsem mohl dělat jiného? 


Naštěstí jim trpaslík zřejmě unikl. To všechno se odehrálo asi před hodinou. Když mě tu přikovávali, ty a Ngongo už jste tu byli. Co se to s tebou vůbec dělo, ty kopřivo?“

Vtéto situaci se musel Vitus usmát. Uplynula už malá věčnost od chvíle, kdy ho Magister poprvé nazval kopřivou. To oslovení vzniklo v žaláři v Dosvaldes, kde mučení bylo na denním pořádku. Drobný učenec se svým šibeničním humorem vždy před torturou španělské inkvizice zvolal: 

„Kopřivu mráz nespálí!

“, proto ho Vitus začal oslovovat 

„kopřivo

“. A stejné to bylo i opačně, protože také Vitus byl 

krutěmučen.

„Co se se mnou stalo? To kdybych věděl! Vzpomínám si 

jenom, že jsem byl v ložnici Aminy Efsaneh a důkladně jsem jí 

popisoval operaci, jedl jsem přitom takové sladké kuličky a bylo mi lehko, tak lehko, že…ne, na to si raději nechci vzpomínat. Ale tuším, že za pobyt zde vděčíme té bohaté kupecké manželce.“

Magister zamrkal. „A proč to?“

Vitus chtěl odpovědět, přerušily ho však hlasité výkřiky a ostré povely. Devítiocasá kočka zasvištěla vzduchem a bolestivě mu dopadla na záda. Loďširé moře. Důtky znovu zasvištěly. Členové posádky zřejmě chtěla vyplout na vytahovali uvazovací lana na palubu a pečlivě je svinovali. Do veslařů vjel život. Zazněl tupý úder bubnu. Zahájil pomalý rytmus.

Opět ho zasáhla devítiocasá. Tvrdě a jednoznačně.

Uchopil dlouhé veslo.



Na kryté zádi elegantní galéry, na jejímž boku se skvěl arabský nápis Yildirim,seděl hromotlucký muž a pojídal obrovská množství sladkých, sušených fíků. Pocházely z jednoho tržiště v Tangeru, kde byl ještě dnešního rána, a dokonce v rozporu se svými zvyklostmi za ně zaplatil.


Muž se jmenoval Mahmúd, což v arabském světě rozhodně není neobvyklé jméno, a proto kladl důraz nato, aby byl oslovován jako „Mahmúd Paša“.

Fíky v jeho ruce zteplaly a lepily se. Vzal si další, ukousl stopku a vyplivl ji přes zábradlí do moře. Potom plod zmizel v houštině jeho hustých černých vousů.Žvýkal a očima přejížděl po dvou stech osmdesáti 

veslařích, kteří se rytmicky pohybovali podle úderů bubnu. Konečně má své lavičky zase plně obsazené. Mahmúd Paša pocítil něco jako záchvěv vděčnosti, když si vzpomněl na služku manželky obchodníka Efsaneha, která mu tak nesobecky dopomohla k novým silným chlapům. No, tak docela nesobecky to možná nebylo, měla dost nastavenou ruku, než směl své pochopy nasadit na ty tři chlapíky. Zvláště černoch je parádní kousek, ale i ten blonďák je docela dobře při silách. Jenom ten mrňous s podivnými čočkami na nose, kterému dal okamžitě zabavit a hodit přes palubu, moc svalů nemá. Ale možná to vyváží vytrvalostí. V každém případě je teď Yildirimopět plně obsazená.

Yildirim.Je to dobrá loď, třebaže má pohnutou minulost. Byla postavena v Benátkách anno 1568 podle letopočtu nevěřících a nejprve ji pokřtili jménem Torcello.Pod tím jménem se o tři roky později, anno 1571, zúčastnila námořní bitvy u Lepanta, v níž křesťanská aliance rozdrtila osmanskou flotilu. Don Juan Rakouský, nevlastní bratr Filipa II. a velitel křesťanské flotily, rozdělil své válečné síly do tří eskader: hlavní síla byla uprostřed a velel jí on osobně, na pravém křídle byl velitelem Janovan Gianandrea Doria a na levém, sestaveném výhradně z benátských galér, Barbarigo.

Při provádění taktických manévrů naobou stranách bojové linie se tureckému lodstvu podařilo přechodné obklíčit levé křídlo a nebezpečně ho ohrožovat. Torcello, která hned na začátku bitvy utrpěla dva těžké zásahy do přídě, už měla nabráno hodně vody, když došlo k rozhodujícímu boji. 


Janičáři řvoucí „Alláh akbar!“zaútočili na palubu a jejich křivé šavle měly mezi napůl utonulými krvavé žně. Osmánci se však dlouho ze svého úspěchu netěšili, protože Torcelloklesala hlouběji a hlouběji, napůl ztroskotanou ji moře hnalo na sever, až se nakonecslitovalo a vrhlo ji proti útesům mysu Scrophia.

Tam si ji krátce poté zabavili Turci, kteří v bitvě ztratili více než sto padesát lodí, a dovlekli ji do Smyrny, kde ji s velkými náklady opravili a typický rudý nátěr benátské galéry změnili v modrý. O několik měsíců později, nikdo by přesně nedokázal říct jak, se dostala do majetku Mahmúda Paši, jenž ji pojmenoval Yildirim.Protože s ní a se svými muži vždy udeřil jako blesk mezi nepřátele.

„Auuu!

“uniklo veliteli a bolestně stáhl tvář, když se 

pronikavě ohlásila jedna jeho stolička. „To sladký svinstvo jednou Mahmúda Pašu zabije.“Vyplivl napůl rozkousané ovoce na palubní prkna a hodil zbytek fíků za sebe. „Hakane!“



„Ano, Mahmúde Pašo!

“Hakan, který byl právě u hlavního 

stěžně, přeběhl po úzkém můstku zvaném corsia a 

rozdělujícím loď na dvě poloviny, mezi veslaři na pravoboku 

a levoboku, na záď a hluboce se uklonil. „Rozkaz, Mahmúde 

Pašo.“



„Dej to pryč!

“

„Rozkaz!

“Osobní sluha Mahmúda Paši okamžitě splnil 

rozkaz. Těšil se u velitele největší přízni a chtěl,aby to tak v 

každém případě zůstalo.

„Alí!

“Paša zahnal Hakana mávnutím ruky a napůl otočil mohutnou hlavu dozadu, kde stál kormidelník u kormidelní páky. „Nechci moc daleko na moře. Kolik mil jsme vzdálení od Tangeru?“

Tanger, už sto osm let portugalský,teď patřil pod vládu Filip II. Španělský už delší dobu natahoval chtivé ruce po slabého panovníka, krále Jindřicha z avízské dynastie, proto starém přístavním městě ležícím jižně od Héraklových sloupů. Toto mocenské vakuum využíval Mahmúd Paša, aby si tady 


vytvořil svou základnu, z níž se už několikrát pokoušel přepadnout jednu ze španělských galeon přivážejících každý rok na jaře poklady z Nového Španělska a zmocnit se jí. Dosud bohužel bezúspěšně.

Alí odpověděl řízným tónem: „Už dvě hodiny nemáme na obzoru žádnou zemi, Mahmúde Pašo. Nebude dlouho trvat a dostaneme se do severojižního proudu Západního moře.“



„Tak to bude lepší obrátit.

“Mahmúd Paša se s hlubokým 

povzdechem zvedl z velitelského křesla potaženého červeným 

sametem. „Galéra zkrátka není nic pro plavbu na širém moři, 

dokonce ani když pochází z Benátek.“



„Rozkaz, Mahmúde Pašo.

“Alí strnule upíral pohled před 

sebe.

„Ale předtím se pomodlíme k Alláhovi, jak se touto denní 

dobou sluší na každého řádného muslima.“Paša pohlédl k 

nebi, aby se orientoval na východ. Mohl se také podívat na Alího kompas, ale dával přednost vlastnímu zjištění. Prorok také nemohl používat všelijaké pomůcky. „Hakane!“



„Ano, Mahmúde Pašo!

“Sluha přinesl velitelův modlící 

kobereček, který si Mahmúd osobně rozvinul. Všichni na 

palubě, s výjimkou nevěřících veslařů, se obrátili k východu, 

kde leželo posvátné město Mekka, a Mahmúd Paša dunivým 

hlasem přednesl text první súry zvané „Oteviratelka“a 

pronášené směrem k Mekce:

„Chvála Bohu, Pánu lidstva veškerého,

Milosrdnému, Slitovnému, vládci dne soudného!

Tebe uctíváme a Tebe o pomoc žádáme,

veď nás stezkou přímou,

stezkou těch, jež zahrnuls milostí Svou,

ne těch, na něž jsi rozhněván, ani těch, kdo v bludu jsou.“



Když dokončili modlitbu, Paša vstal.


„A jestli nám brzy některý z těch nevěřících psů nevpluje 

před hlavně děl, tak ať jsem prokletý,“zamumlal polohlasem.

„Inšalláh!

“dodal tiše Hakan.

Večer téhož dne vyšel Mahmúd Paša na břeh, jakmile Yildirimzakotvila v tangerském přístavu. Měl tisíc chutí na čerstvé fíky, datlovou kořalku, děvky a pořádné jídlo. Přesně v tomto pořadí.

Po několika hodinách –dvakrát promeškal svoje modlitby –se opět objevil na přístavní hrázi, kde se jeho loďpohupovala na vodě, připevněná na uvazovací lana. Protože ji nemohl hned najít, řídil se podle sílícího zápachu. Už z dálky ho vítalo chrápání smrtelně vysílených křesťanských veslařů. Hloupá, nevěřící chátra. Smraďoši! Ale potřebuje je, aby se galéra mohla pohybovat. Lehce se zapotácel, hlasitě říhl a z hlubin svého šalvaru,širokých, podkasanýchkalhot, vytáhl fík. Vsunul ho do pusy, začal žvýkat –a hned pocítil bodavou bolest ve stoličce. Ve špatné náladě vstoupil na Yildirima nevěnoval pozornost ani Alího ráznému pozdravu. „Kde je ten budižkničemu Hakan?“obořil se na kormidelníka.

„Povolil jsi mu vycházku do přístavu,

“odvážil se 

odpovědět Alí.

„Aha.

“Paša zašel do své soukromé kajuty na kryté zádi • Jestli se neplete, má tady někde ještě karafu s datlovou pálenkou. Korán sice požívání alkoholu zakazuje, ale účel světí prostředky. A tahle kořalka mu pomůže ohlušit bolest. Při příští modlitbě prostě Alláhovi poví, že to byla léčivá voda proti zubnímu červu. Pokud si pamatuje, byla karafa v mahagonové skříňce po levoboku.

„Ach Alláhu, slitovný, milosrdný, jenž jsi dal tomuto světu všechen život,musel jsi bezpodmínečně stvořit i toho zubního červa, který mě tak týrá?“brumlal vyčítavě a lehce se potácel před poličkami skříňky.



A k jeho nezměrnému úleku mu Alláh Jedinečný odpověděl: „No jó, šťourá to v tesáku, co, bebíčko v kousadlech? Ju ju, skousni, jen na to skousni!“

Ne! Tohle nemůže být Alláh! Paša se prudce otočil a očima přejížděl po kajutě.

„Kdo to tady mluví k Mahmúdu Pašovi?

“zeptal se a v 

hlase měl podtón bázně. Patřil k mužům, kteří nemají z ničeho 

strach,  ale  když  se  setkají  s  něčím  neviditelným, 

nevysvětlitelným, tajuplným, roztřesou se jim slabostí kolena.

„No skousni! Jen skousni!

“ozvalo se znovu a teď Paša 

uviděl drobnou ručičku vykukující zpod polštáře na jeho 

posteli. V dlaničce leželo několik suchých stopeček a kulatých 

hlaviček, v nichž by bylinkář poznal hřebíček.

Komu ta ruka patří? Dítěti? Ne, ten zvláštní hlásek zní 

jinak, je vysoký, pisklavý, chraptivý, není z tohoto světa. Má 

snad Mahmúd Paša co do činění s nějakým zlým duchem? S 

koboldem? Trollem? Džinem? Veliteli přejel mráz po zádech.

Polštáře se rozdělily a vylezl z nich trpaslík, velký jako 

malé dítě. Vlasy měl rudé, jako by si je namočil do heny, na 

sobě bleděmodrý obleček, který se na zádech napínal přes 

velký hrb. Drobná ústa připomínala rybí hubičku a při 

mluvení se našpulovala. „No kousni do toho, kousni do toho!“

paša váhavě poslechl. Vzal hřebíček, vložil ho do pusy a začal 

opatrně kousat, aniž spustil oči z trpaslíka. Ten se však o něj 

zřejmě vůbec nezajímal, nýbrž se vyhrabal z polštářů a 

zvědavě se rozhlížel po kajutě. Paša žvýkal dál. To koření, co 

mu trpaslík podstrčil, chutnalo odporně hořce, rozhodně 

nebylo tak příjemně sladké jako fíky, které pojídal jindy. Ale 

jaký div: bolest povolovala!

„Bolest povoluje!

“zvolal velitel a sám tomu ani nemohl 

uvěřit.

Trpaslík se upřímně usmíval. „Na to vem jed!“



„Cože?

“nechápal Mahmúd Paša. Ale bylo mu to jedno, 

hlavně že trýzeň povolovala. Horlivě žvýkal dál.


„Ju, vzala zdrháka, araka, draka, jasánek?

“



„Cože?

“Paša zase ničemu nerozuměl. Ale teď, když už 

bolest skoro ustala, zněla slova toho trpaslíka docela vesele. 

„Myslím, že zubní červ je mrtvej!

“zvolal.

„Tuhej, zcepenělej, grogy, vodkrouhnutej?

“



„Co je zase tohle?

“



„To znamená mrtvej, pane Pišipašipašo!

“

Velitel se rozesmál. Tak mu ještě nikdo neřekl, taky by si to 

nikdo nedovolil. Ale u toho maličkého je to něco úplně jiného. 

Ten se nebojí. Kření se od ucha k uchu a pokračuje: „To 

znamená mrtvej, pane mrakošad.“



„To znamená mrtvej, pane mrakošad,

“opakoval Paša. 

Potom vyprskl smíchy. „Řekl jsi mi‚mrakošad‘? Máš ještě 

nějaký další fajnový jména pro Mahmúda Pašu?“



„Ju ju, jasnačka: kocábkovod, hlavoun, blechobijec, 

palicořez“…



„Hahaha!

“chechtal se velitel. 

„A ještě!

“



„…vymeták, zpucovač, cepák, škarohlíd, rybožrout

“

…



„Hahaha!

“



„… rejpal, krafal, čvaňha, prďola, vazoun, šťabák, klaban, rafan, číman, maník, borec, pardál, kosan, vobšťourník…,“překonával se trpaslík.

„Přestaň, přestaň! Mahmúd Paša už nemůže. Jestli nepřestaneš, tak si Mahmúd Paša nadělá do kalhot!“

Velitel sklesl na postel a doslova se popadal smíchy za břicho. „Dal jsi mi lék, co mi pomohl, a navíc jsi mě pořádně rozesmál. Za to se ti chci odměnit.“

Paša vstal, aby mohl sáhnout hlouběji do svého šalvaru.Nahmátl fík a vsunul ho do pusy. „Počkej, musím se zamyslet.“

Druhý fík putoval mezi vousy a za chvilku za ním třetí. Náhle hromotluk zvolal: „Už to mám! Tvou odměnou bude 

moje společnost. Smíš u mě zůstat a od této chvíle se budeš každý den starat o moji dobrou náladu –jako bavič, jako šašek, 


jako kašpárek. Ano, tak to chci! A tvůj titul bude znít: 

Mahmúda Paši osobní zvedač ústních koutků!“

Proti veškerému očekávání na to trpaslík neodpověděl a jen se hluboce uklonil. Potom rychle vyhupkal na pevninu a přinesl na loďsvůj majetek. Byla mezi ním i ranhojičova nůše, jeho nástroje, byliny, a dokonce velká poutnickáhůl.

Dosáhl přesně toho, co chtěl.

Bummm…bummm…bummm…bummm…bummm…



Tupý tón bubnu chvějivě pronikal hlavami a narážel na ušní bubínky, jako by palička tloukla přímo do nich. Vitus se naklonil a chytil dlouhé, jako paže silné veslo, do obou rukou. Bummm…ponořil je do vody…bummm…táhl vodou…



bummm…zvedl je…Bummm…předklonil se. Bummm…



bummm…bummm…

Pot mu stékal po těle. Seděl přikovaný na pravoboku přídě galéry Yildirim,těsně za bojovou částí paluby, a modlil se, aby 

Mahmúda Pašu nenapadlo zrychlit tempo. Dvanáct úderů za dobu, kterou potřebuje písek v minutových přesýpacích hodinách, to může dokázat dobře živený muž, šestnáct je krajní mez a dvacet vražedné zatížení, při kterém člověku vystupují oči z důlků a trhají se šlachy na pažích. Ž

ádný muž je nevydrží déle než pár minut.

Ale Vitus nebyl zdravý.

Noha ho opět bolela a byl napůl vyhladovělý, protože už déle než měsíc vykonával veslařskou robotu na galéře. 

Vnitřnosti měl v důsledku nedostatečného množství jídla tak zmenšené, až měl pocit, že žaludek stráví sám sebe.

Ostatním mužům se nevedlo lépe. Ngongo, z něhož kdysi vyzařovala síla, byl už jenom stínem sebe sama. A i Magister, jehož houževnaté tělo překonalo měsícev žaláři inkvizice, byl na smrt zmožený. Oba muži sedící mezi ním a Vitém trpěli neméně. Jednoho nazývali Alb a pocházel z kurfiřtství 

Braniborsko v Německu, druhý se jmenoval Vesel a narodil se v Českém království. Jejich zasedací pořádek vyplýval z 


požadavků veslování. Nejblíže ke středu lodi seděl největší muž –v tomto případě Ngongo –protože tam dlouhé veslo vykonávalo největší pohyb dopředu a dozadu. Jejich lavička byla třetí v řadě na pravoboku, což znamenalo, že před nimi byly dvě lavice a za nimi ještě pětadvacet.

Opět měli za sebou neúspěšný den. Mahmúd Paša číhal celé hodiny západně od Džabal Táriku, nezahlédl však nic, co by stálo za útok. Neměl proto moc dobrou náladu a nedokázal ji změnit ani jeho osobní zvedač ústních koutků, trpaslík Enano. Ale kdyby ho nebylo, bylo by všechno ještě horší. Teď se přece jen liliputánovi občas podařilo podstrčit Vitovi a jeho věrným alespoň něco k jídlu. I kdyby to byl jenom fík.

„Jak daleko je do Tangeru?

“zaslechl Vitus vedle sebe 

Veselovu otázku. Čechovu hlasu bylo stěží rozumět nejen 

proto, že byl udýchaný, ale hlavně protožepři veslování platil 

přísný zákaz mluvení. Totéž platilo o naříkání nebo sténání. 

Kdo zákaz nedodržoval, riskoval, že mu bude zaživa vyříznut 

jazyk. Alb sedící mezi Veselem a Magistrem to poznal na 

vlastní kůži. Uplynuly teprve tři měsíce ode dne, kdy 

Mahmúd Paša zase jednou trpěl bolestí zubů a chtěl ukázat 

odstrašující příklad. Proto mu dal před nastoupenou 

posádkou jazyk vyříznout. Nějaký čas to opravdu působilo a 

veslaři vykonávali svou úmornou práci mlčky a se zaťatými zuby. Člověk však není stvořený 

k mlčení a po několika dnech 

se tu a tam slovo prohodilo, třebaže neustále hrozilo nebezpečí 

trestu.

„Tak jedna, dvě míle,

“odpověděl opatrně Vitus, přesto se 

však snažil, aby jeho hlas zněl povzbudivě. Veselovi bylo zle. I 

když byl dosud v nejlepších letech, neměl už odolnost 

mladého muže. Vitus tušil, že by se soused mohl každým 

okamžikem zhroutit, a tomu chtěl za každou cenu zabránit. 

Protože kdo polevil v tempu, či dokonce přestal veslovat, 

okamžitě na zádech pocítil devítiocasou.

„Už jen jedna, nejvýš dvě míle,

“opakoval tlumeně Vitus.


„O Alláhu, slitovný, splňující, proč tohle Mahmúdu Pašovi děláš? Cožpak jsem vždycky přesně nedodržoval čas modliteb, nechválil jsem tvoje jméno? Ano, přiznávám, možná jsem někdy v minulosti dvakrát nebo třikrát zapomněl rozvinout modlitební koberec, ale cožpak to je důvod, abys mi neposlal ani jednu z těch krásných, bohatých galeon s poklady?“

Velitel stál na kryté zádi a dohadoval se se svým Stvořitelem. Začal už měsíc červen a každým dnem, který nechal Alláh uplynout, se zmenšovala pravděpodobnost, že se ještě nějaká z vytoužených lodí objeví. Samozřejmě, Mahmúd Paša mohl zkusit své štěstí už v březnu nebo dubnu, ale pak by hrozilo příliš velké nebezpečí, že se bude muset utkat s celou Armádou provázející lodi s pokladem. Ti psi se vždycky drželi v konvoji. To je opravdu lepší počkat si na opozdilce, protože takoví se vyskytovali vždycky. Bylo to tak jisté, jako že na východě leží město Mekka. Je jen otázkou času, kdy se na obzoru vynoří plachta patřící nějakému dopravci který na druhé straně, v Novém Španělsku, přistál v přístavu pokladů, Nombre de Dios a naložil tam zlato, stříbro a drahokamy až po hrazení paluby, aby se s nákladem vypravil přes Kubu na obtížnou cestu domů do Sevilly.

Jedna, Alláhu, jenom jedna loď by mistačila!

Nebo mu má Alláh za zlé, že v poslední době až příliš využíval služeb přístavních vlaštovek? Ve čtyřiadvacáté súře koránu se koneckonců píše:

Cizoložnici a cizoložníka zbičujte, každého z nich sto ranami!

A nechť vás nepojme vůči nim lítost, s ohledem na náboženství Boží, věříte-li v Boha a v den poslední.

A nechť skupina věřících je svědkem trestu jejich.


Mahmúd Paša se rozhodl, že dnes večer místo za děvkou půjde do mešity a vroucně se tam pomodlí. Potom si dá na zádi malou slavnostní večeři jako odškodnění za smůlu, jež se ho nepustila ani dneska. Se zatajeným dechem, s pokrčeným nosem a za neustálého polykání, které mělo udržet žaludek na místě, se vydal přes vyvýšenou corsii směrem na příď. Dneska to bylo obzvlášť zlé. Výkaly, moč a zvratky, pot, krev a slzy –výměšky dvou set osmdesáti otroků galéry –se na podlaze Yildirimusmísily v páchnoucí hnědožluté bahno sahající po 

kotníky. „Dobytek! Hloupej, páchnoucí křesťanskej dobytek!“

Velitel několikrát zalapal po dechu jako tonoucí a přidržel si pod nosem lahvičku s vonnou esencí. Pak se cítil trochu lépe. Ještě sáhl do kapsy šalvarua vytáhl nezbytné fíky. Do jednoho se zakousl a nábožně přežvykoval. Za to, že si na svém oblíbeném ovoci může pochutnávat, vděčí liliputánovi, který se tamhleopírá o hlavní stěžeň a dělá strašné grimasy, svému osobnímu zvedači ústních koutků. Ale do smíchu teď 

veliteli není.

Podržel fík ve výšce a zeptal se trpaslíka: „Jsou čerstvé? Vždyť víš, že Mahmúd Paša nemá rád, když mu někdo prodá staré zboží.“Rád o sobě často mluvil ve třetí osobě, protože se někde doslechl, že jistý Caesar, jenž prý byl velký vojevůdce, to dělal také.

„Na to vem jed, kudrnáči.

“



„Cože…jak jsi mě to pojmenoval?

“



„Kudrnáči, pane Pišipašipašo, ale pardon, musim teď hodit 

potok.“



„Co…co musíš?

“



„Ju ju, hodit potok, pane Tvrďas.

“Trpaslík si ukázal mezi 

nohy. „Musím vodrazit, vyždímat kaničku, dát poušťáka, 

mrknout na kámoše, vyvenčit lachtana“…

Dál se nedostal. Přerušil ho velitelův burácivý smích. „Při 

Alláhovi, vyždímat kaničku, vyvenčit lachtana, to je dobrý, 

hahaha, to je teda dobrý!“


A tak den dopřál Mahmúdu Pašovi přece jen něco veselého 

ve chvíli, kdy Yildirimobeplouvala molo a mířila do přístavu.



Nad vodami Tangeruse snesla noc. Yildirimse pohupovala na hladině, pevně uvázaná k přístavní hrázi. V útrobách galéra skrývala dvě stě osmdesát přikovaných otroků, kteří viseli na svých veslech, vyčerpaní k smrti. Pirátská posádka společně vyrazila na pevninu, aby vnesla trochu rozruchu do hospod a nevěstinců na starém městě.

Jenom Mahmúd Paša a jeho trpaslík drželi pozice. Stráže nebyly nutné. Koneckonců kotví v Tangeru, při úpatí Herkulových sloupů, a jsou jen mezi sebou. Kromě Yildirimbyla v přístavním zálivu ještě řada dalších pirátských lodí. Vrána vráně oči nevyklove.

Velitel sedělna kryté zadní palubě a večeřel sám. Stůl před ním se prohýbal dobrotami, byly na něm mořské plody všeho druhu, pečené koroptve, holubi, kuřata, voňavý bílý chleba, sladký koláč, šťavnatý sýr a samozřejmě čerstvě natrhané fíky.

Pod hladovými pohledy křesťanů chutnalo zvlášť dobře. 

„Poslyš, ty zvedači mých ústních koutků, nalij Mahmúdu Pašovi víno. Hodně vína!“vykřikl na Enana. Jazyk už měl ztěžklý. Ani nepomyslel na devadesátý druhý a devadesátý třetí verš páté súry, kde stojí:

Vy, kteří věříte! Víno, hra majsir, obětní kameny a vrhání losů šípy jsou věru věci hnusné z díla satanova. 

Vystříhejte se toho –a možná, že budete blaženi.

Satan chce mezi vámi podnítit pomocí vína a hry majsiru nepřátelství a nenávist a odvést vás od vzývání Boha a od modlitby.



Byl unavený a trochu se mu točila hlava.

„Ano, pane Pišipašipašo, hned.

“Enano opět naplnil pohár.


Velitel ho jedním douškem do poloviny vyprázdnil, rachotivě odříhl a hlava mu padla na stůl mezi jídlo.

Konečně, pomyslel si Enano. Ty, šupáku, budeš chvíli hajat. Opatrně se rozhlédl. Vzduch byl čistý. Na přístavní hrázi nebylo živé duše,široko daleko žádný pirát. Dokonce i Hakan z lodě odešel. Hakan, ten žárlivec.

Nemohl se pořád vyrovnat s tím, že Paša má nového oblíbence –Enana, zvedače ústních koutků.

Trpaslík začal horlivě sbírat zbylé jídlo na kulatý mosazný podnos. Potom s ním ťapkal po corsii dopředu, u předního stěžně chytal rovnováhu na úzkých schůdcích vedoucích na veslařskou palubu a krátce poté stál před třetí lavičkou na pravoboku. „Tak jsem tu,“zapištěl tlumeně a spiklenecky se zašklebil. „Nešlo to hopem, jak jsem chtěl, ale teď ten fíkožrout chrní.“



„Nenasypal jsi mu do vína moc toho durmanu?

“Vitův hlas 

byl stejně slabý jako jeho tělo.

„Ale kdeže! A i kdyby. Tak holt bude chvíli hajat aráno vědět houby. Škoda jen, že takhle nedebužíruje často, to bych vám mohl spíš něco šoupnout.“



„Tentokrát začni u jiných laviček.

“



„Prdlajs!

“odmítl energicky trpaslík. 

„Pro všechny to stejně 

nestačí.“Postoupil o krok dopředu, až mu botka uvízla v 

bahně výkalů. Vyvalil se puch, který mu bral dech, ale statečně natáhl ruce s podnosem k Vitovi. Na zjemnělost teďnebyl čas. 

„Tak dlabej.

“

Vitus si uloupl kus kuřete a kousal schválně velmi pomalu, 

než sousto spolkl. Po něm se obsloužili ostatní. Nikdo 

nepromluvil, dokonce ani Magister.

Enano pak vzal podnos a rozdělil zbytek mezi nejbližší otroky. „Nechte si chutnat, veslovníci!“Nikdo neodpověděl. Muži byli tak vysílení, že ani ti, na něž se nedostalo, neprotestovali.


Trpaslík se znovu obrátil k Vitovi. „Takhle to dál nejde. Jsi tenkej jak žingle a vostatní taky. Už aby ten fíkožrout konečně padnul na ňákou tu kocábku s pokladem, pak se snad něco pohne.“

Vitus pokrčil vyhublými rameny. „Možná zítra,“šeptl unaveně.



Bummm…bummm…bummm…Palička bubnu nemilosrdně 

poháněla veslaře galéry. Dlouhá vesla po obou stranách lodě se pohybovala v dokonalém souladu a taktu. Na všech třech stěžních byly napnuty latinské plachty.

Yildirimletěla vpřed.

Mahmúd Paša chtěl svou galeonu s pokladem.

Jako lovecký pes bažící po kořisti stál velitel ve střehu na zakryté zádi lodě a upíral oči na čáru obzoru.

Nic.

Pořád nic.

„Alláhu, jenž máš rád věřící a trestáš nevěrce, měj soucit s Mahmúdem, tvým zoufalým synem. Pošli mu nějakou galeonu!“

Nic.

Bummm…bummm…bummm…



Mahmúd Paša se poškrábal ve zcuchaných vousech a posunul si turban. Bylo mu ještě mizerně po víně, dokonce dost mizerně. V poslední době zřejmě nesnese tolik co dříve. Kromě toho mu nečinnost leze na mozek. Už tucetkrát 

rozebral své dvě pistole s doutnákovými zámky, pečlivě je promazal a zase smontoval dohromady. Dal překontrolovat všechny háky pro pirátské přepadení lodí. Naostřit meče a sekery. Nařídil cvičení střelmistra a jeho mužů obsluhujících děla. Dal zkontrolovat otočná děla na pravoboku a levoboku. Všechno se neustále opakovalo. Neboť ze všech zbraní, které jsou na moři používány pro boj zblízka, jsou tato děla 


nejúčinnější. Jsou nabíjena kartáčovými náboji –střelivem ostrým jako jehla, před nímž není úniku. Proti pirátskému noži a kordu se člověk může bránit, před šípem z kuše se může schovat, před kulkou z muškety se krýt, ale široký vějíř krupobití kartáčových nábojů je smrtelný.

Dal zdvojnásobit stráže.

Aniž si to uvědomil, vytáhl ze záhybů šalvarufík a chtěl ho vsunout do úst, ale plod mu údivem vypadl z prstů.

Na obzoru se objevila galeona.

Zatím byla ještě maličká jako mušinec, ale nepochybně to byla galeona.

„Na obzoru plachta, levobok vpředu!

“hlásila stráž ze 

strážního koše.

„Alláh vás zatrať, ospalci, máte na očích šupiny? Mahmúd Paša ji viděl dávno!“Osobně a jak nejrychleji mohl se velitel hnal na příď, kde s velkým supěním a vzdycháním vyšplhal na bojovou část paluby. Když se nahoře postavil, soustředěně pohlédl na moře a zaclonil si oči chlupatou rukou. Dlouho neřekl ani slovo. Napětí mezi piráty stoupalo. Konečně přišlo vysvobození: „Je to Španěl. Vidím to podle červeného křesťanského kříže na hlavní plachtě. Díky Alláhovi!“možností ji zkoumat. Španělská loď byla měla velký ponor. Galeona se k nim přibližovala a velitel měl stále víc Španělska? Zlato, stříbro, šperky a tepané předměty? Nebo má Nacpala si tolik pokladů do útrob? Klenoty z Nového jenom na dně břicha hodně zátěžové vody, protože nejsou dobře utěsněné škvíry? To je jedno! Alláh mu seslal tuhle loď a on ji přepadne a zajme!

„Je čtyřicetiliberní dělo pořádně zakryté?

“zeptal se 

poněkolikáté. „Mahmúd Paša by nerad, aby ten chlapík ucítil 

zápalnou šňůru.“



„Ano, je řádně zakryté,

“ozvalo se okamžitě z přídě.

„Dobře, tak to má Mahmúd Paša rád.

“Několikrát si velitel 

důkladně prohlížel připlouvající galeonu. Blížila se od 


jihozápadu, možná plula od Madeiry nebo Kanárských ostrovů a s napnutými plachtami se hnala přímo k nim. Díky Alláhovi! Kdyby cizí loď nabrala jiný kurz, unikla by mu. Ale za této situace bude nejpozději za půlhodinu na dostřel.

„Dobrý,

“zamumlal si velitel pod vousy a stále španělskou 

loďbedlivě zkoumal. „Předvedeme obvyklý klamavý 

manévr.“

Krátce poté skýtala Yildirimubohý pohled. Ze tří hrdých stěžňů byly dva položeny a zůstal stát jen přední stěžeň, na němž visela napůl roztrhaná latinská plachta. Otroci v břiše lodi dostali rozkaz, aby až na několik výjimek vtáhli vesla dovnitř. Buben jindy udávající rytmus nyní mlčel. Galéra teď byla bezejmenným modrým vrakem, který se sotva ještě držel na hladině –nebezpečná jako pavouk v síti číhající na kořist. Čtrnáct jejích jako vodoměrka bez nohou. A přece byla otočných děl, o jejichž účinnosti se Mahmúd Paša už mnohokrát přesvědčil, bylo zakryto stejně jako jedno čtyřicetiliberní a dvě čtyřiadvacetiliberní děla. Střelci s mušketami se skryli na zádi, ostatní po zuby ozbrojení piráti vyčkávali poschovávaní na palubě a v podpalubí.

„Poslouchejte, vy krysy!

“zavolal na ně velitel. 

„Za pár 

minut jsou Španělé naši. Bojujte, moje krysy, bojujte jako ještě 

nikdy v životě, pak budete bohatí,koupíte si, co se vám zlíbí. 

Domy, velbloudy, ženy…Bude vám patřit všechno, na co si 

jen pomyslíte.“

Mahmúd Paša si opět zastínil rukou oči a to, co viděl, ho 

zahřálo u srdce. Galeona se k nim blížila se zavřenými 

dělovými poklopy. Dokonalý obraz míru. Na palubě pár 

námořníků, po vojácích ani stopy. Jenom na zádi stálo několik 

mužů, kteří  se  upřeně dívali směrem k Yildirimu.

Pravděpodobně kapitán a pár jeho donů, těch nafoukaných 

šlechticů, kteří si říkají hidalgové. No jen se na nás dobře 

podívejte, vy nevěrci. To, co uvidíte, vás jistě neznepokojí…


Mahmúd Paša se zachichotal, sáhl do záhybů šalvaru a vytáhl fík, který odkousl od stopky. Fík byl vynikající a cizinci se ještě pořád dívali jeho směrem.

„Pochválen budiž, Alláhu, nechej ty pohany připlout ještě blíž. Ať si zachovají kurz a zkříží nám cestu, abychom jim mohli trochu popálit kožich. Čtyřicet liber železa do pravoboku, to by bylo to pravé, jenom nepoškodit všechny ty cennosti. Ó, Alláhu, Mahmúd Paša tě prosí už jenom tentokrát o něco, už jenom teď naposled, a nebude pak v budoucnosti nikdy obtěžovat tvou dobrotu a milosrdnost.“

Velitel střelců, jenž byl se svým mužstvem pod plachtou schovaného čtyřicetiliberního děla, posunky signalizoval, že vzdálenost je na cílenou střelu ještě moc velká. Vztyčil tři prsty, což znamenalo, že podle jeho názoru potřebuje tak asi ještě tři minuty.

„Trpělivost, Mahmúde Pašo, trpělivost. Ti bratři nic netuší a jsou důvěřiví jako jehňata. Doufejme, že budou míti tolik tuku!“

Piráti, kteří byli natlačeni v úkrytu pod bojovou plochou, šťouchali jeden druhého do žeber a šklebili se. Už jen chviličku a budou to moct těm požíračům vepřů pořádně ukázat.

Ještě dvě minuty. Teď už bylo možné přečíst si jméno na boku galeony: Nuestra Seňora de la Inocencia.

Ještě minutu.

„Héééj,modrá galéro! Můžeme vám nějak pomoct?

“

zaznělo přátelské zvolání z vedlejší paluby. „Připravte se, 

pošleme vám člun!“

Mahmúd Paša se z plna hrdla zasmál. „To nebude potřeba. 

My přijdeme sami!“Vytáhl své pistole a vystřelil na cizince na 

palubě. Kulky minuly cíl, ale na to nedbal. „Kupředu, krysy!“

zařval. „Plachty dolů a na ně!“

Za okamžik to vypadalo, že na přídi Yildirimuvybuchla 

ohnivá koule a následovalo dvojí burácivé zahřmění. To 

promluvilo čtyřicetiliberní dělo a hned po něm obě 


čtyřiadvacítky. Nad oběma loděmi se vznášela oblaka prachu. Když se kouř rozptýlil, ukázalo se, jaké škody španělská loď utrpěla. Těžké střely prorazily do jejího pravoboku díry jako vrata od stodoly. Z horní paluby zbyla jenom hromada trosek ze zpřelámaných stěžňů, čnělek, ráhen, zničených kladek, rozdrcených úchytek lanoví a roztříštěných palubních roštů. A nad tím obrovská změť roztrhaných plachet a lanoví. U zábradlí se objevilo jenom několik mužů. Jejich křik o pomoc zanikl v palbě kartáčových střel.

„Vzhůru! Vzhůru, moje krysy!

“Mahmúd Paša osobně vrhl pirátský hák na Inocenciia jeho muži už šplhali jako opice po bocích galeony. Veliteli to při jeho váze trvalo trochu déle, ale dostal se na španělskou palubu dostatečně včas, aby viděl, že jeho piráti mají všechno pod kontrolou. Několik námořníků, kteří se bránili, půjde dříve či později do moře jako žrádlo pro ryby. Jeden z jeho houfu krys se vrhl na kastel na zádi a vrazil dýku do kabátce zoufale se bránícího dona. To musí být kapitán, prolétlohlavou Pašovi. Jenom kapitán tak bojuje o svou loď –a její náklad. To je dobré znamení. Takový chlap určitě nepluje po moři jako nějaký chudák.

Velitel spěchal ke zraněnému donovi, který se s bolestným sténáním převaloval na zemi. „Kde jsou truhly s poklady, ty křesťanský pse?“zařval na něj. „Tak mluv!“

Když nedostal žádnou odpověď, udeřil těžce zraněného do obličeje. Jednou, dvakrát…a musel rychle uskočit. Ten zraněný don se bránil! Najednou držel v ruce rapír a ohrožoval ho. Při Alláhovi, ten muž je synem smrti –a ještě se chce bránit. Stateční jsou ti nevěrci, to se musí se závistí přiznat. Stateční a hloupí.

Paša vykopl umírajícímu rapír z ruky. „Mahmúdu Pašovi ani nemusíš nic povídat, křesťanskej pse. On si ty truhly najde sám.“Rychle ohledal donovo tělo. Krev, všude krev, samá krev. Ale na hrudi taky zlatý řetěz s křížem posázeným drahokamy. Velitel mu ho strhl z krku. A co je tohle? Další 


řetízek a na něm klíč. Vzal si ho k sobě. To musí být klíč k truhlám s poklady! Narovnal se a chtěl odejít do podpalubí, protože v kabinách na kryté zádi se poklady obvykle schovávaly. V tom okamžiku kapitán ještě zachroptěl: 

„Nebude…nebude ti to nic platné.

“



V očích měl poslední triumfální záblesk.

„Pchch!

“Mahmúd Paša se k němu obrátil zády a spěchal na záď. Ukázalo se, že předpokládal správně. V jedné kajutě stála těžká, kovem pobitá truhla. Byla umístěna přímo pod záďovým okénkem s olověným sklem a vypadala svůdně. Ale neměla jeden, nýbrž tři zámky. Jestlipak se bude jeho klíč hodit ke všem třem?

Mahmúd Paša to zkusil a ke svému velkému zklamání 

zjistil, že jeho nástroj je bezcenný. Zapadl pouze do jednoho zámku. Jak to? Proč? Co se to stalo? Alláh ať prokleje ty mazané bezvěrče!

Velitel se znovu pokoušel truhlu odemknout, pustě přitom klel, jako kdyby někdo vedle něj zvrhl kbelík sezbytky ryb, a pořádně se zapotil. Nemohl vědět, že k otevření zámků jsou zapotřebí tři různé klíče. Dva obvykle měl odesilatel truhly, jeden kapitán lodi a další, univerzální klíč vlastnil španělský král, jemuž ze zákona patřilo quinto,tedy pětina pokladu.

Když tedy odesilatel, například stříbrotepec v Havaně, chtěl truhlu zavřít, zajistil dva zámky. Potom převzal náklad na loď kapitán. Nemohl ji otevřít, protože jeho klíč se hodil pouze do třetího zámku, který rovněž zajistil.

V tu chvíli nemohl do truhly už ani odesilatel, protože měl klíče pouze k prvním dvěma zámkům.Když kapitán s truhlou šťastně doplul do Španělska, předal ji králi, jenž svým univerzálním klíčem mohl otevřít všechny tři zámky. Byl to vymyšlený systém, který zabezpečoval, aby Jeho Katolické Veličenstvo Filip II.nemohl být některým ze svých poddaných podveden.


Mahmúd Paša si náhle všiml, že Inocenciase pokládá na bok. Loď se nakláněla. Byla poškozená střelbou a naplňovala se vodou. Nejvyšší čas ji opustit. Ale určitě ne bez bedny! Velitel zařval svým nejsilnějším hlasem: „Krysy! Všichni sem! Kořist! Kořist! Kořist!“

A jak očekával, netrvalo dlouho a všichni muži byli na 

místě.

„Vezměte tu truhlu a dopravte ji na Yildirim,Mahmúd Paša ji tam násilím otevře.“

Rozkaz byl snadno vysloven, ale těžko se prováděl. Inocenciabyla už hodně nakloněná a truhlou pohnulo jen osm silných mužů. Se supěním a sténáním, s naběhlými žilami na čele vlekli svůj náklad ke dveřím, málem zakopli o práh. Nejprve museli truhlu zase položit na zem.

„Dál, jen dál,krysy!

“Mahmúd Paša dal na jediné zbylé ráhno připevnit kladkostroj a nemilosrdně pobízel své muže. Ale všechno potřebuje svůj čas a truhla byla těžká jako skála Džabal Táriku. Piráti ji nejprve museli zvednout na hrazení paluby pravoboku, aby pod ní mohli protáhnout dvě lana, což se jim s vynaložením velké námahy podařilo. Jenže nepočítali s tím, že zábradlí bude ztrouchnivělé. Křehké dřevo se s praskotem rozpadlo a truhlu nebylo možné udržet. Za zděšených výkřiků mužstva a pustých kleteb velitele truhla klesala do hlubin, ale –štěstí v neštěstí –nedopadla do vody, nýbrž se zastavila o příď Yildirim.Dopadla na okovaný roh, prorazila palubní prkna a rozskočila se. Zářivý déšť zlata, stříbra, uměleckých tepaných předmětů, řetízků, křížů, šperků, klenotů abezpočet těžkých mincí se rozlétl po celé galéře.

Mahmúd Paša dostal svůj poklad. Třebaže jinak, než doufal.



Uplynulá hodina přinesla smrt a zármutek na galeonu Seňora de la Inocencia,ale na druhou stranu pro Vita a jeho přátele představovala blahodárný čas. Protože nejprve veslovali jen málo, potom vůbec ne.

Ztrhaná těla si mohla dopřát odpočinek a oči pozorně sledovaly dění. Přesně věděli, jak mnoho, ne-li všechno, závisí na výsledku boje.

Vítězství Mahmúda Paši přitom moc změnit nemohlo, jiné by to bylo, kdyby zvítězili Španělé. Pak by jim mohla kynout svoboda –nebo taky smrt –pokud by se Yildirimpotopila a stáhla s sebou do hlubin i své veslaře.

válečná lest Mahmúda Paši odměněna úspěchem. Španělé K Vitovu znechucení a zděšení byla zákeřná, zbabělá byli přemoženi a klesali ke dnu, piráti naopak ukořistili vytouženou truhlu s pokladem. Potom však vzaly události rychlý spád. Muži ztratili nad těžkým nákladem kontrolu, truhla spadla na Yildirima drahocenný obsah se rozsypal daleko široko. Po okamžiku úleku a nevěřícího úžasu se ozval 

ohlušující řev. Piráti, které jejich velitel napůl láskyplně, napůl pohrdavě, oslovoval krysy, se teďspíš podobali supům a slétli se ze všech koutů lodí, aby se vrhli na poklady a zmocnili se jich –bez ohledu na to, kde ležely, jestli na zbytcích bojové plošiny nebo pod nimi, mezi klounem a kotevním kolovrátkem, vedle děl či na postranních můstcích. Dokonce se ponořili až k zemi dolní paluby, do bahna fekálií, a holýma rukama probírali exkrementy. „Zlato! Zlato! Zlato!“řvali a ani si nevšimli, že tu a tam je přitom nějaký otrok od vesel kopl do hlavy.

Zmatené rojení ukončil výstřel. To velitel vystřelil z jedné ze svých pistolí. „Přestaňte! Okamžitě přestaňte!“zařval. „Kdo okrade Mahmúda Pašu, bude jeho rukou zabit. Tak honem, krysy! Uložte zlato zpátky do truhly!“

Když piráti poslouchali jen neochotně, padl druhý výstřel a jeden z mužů zavyl, protože ho kulka zasáhla do paže. To 


konečně všechny přivedlo k rozumu. Jeden po druhém 

přistupovali k truhle a vhazovali do ní uloupené cennosti.

„Dobře!

“zvolal velitel. 

„Hodné krysy! V Tangeru se rozdělíme, to vám slibuju při Alláhovi milosrdném, slitovném. Já dostanu lví podíl, ale na každého z vás zbyde tolik, že už celej život nebudete muset vyjet na pirátský tažení.“

To byla slova podle vkusu chlapů, proto s radostí poslechli a vrátili se na svá místa. Velitel si zhluboka oddychl. Situace byla ožehavá, ale zvládl ji díky svým pistolím, které mu nabil jeho zvedač listních koutků. Přesně viděl, kdo ho chtěl okrást a kdo ne. Z chlapů, kteří nevztahovali lačné ruce na jeho zlato, si vybral dva, vyzbrojil je po zuby a postavil na stráž k truhle. Dalším mužům poručil opravit škody a přikázal, aby loď nabrala kurz na Tanger.

Inocencii,z níž už nad vodu vyčnívala jenom záď s kormidelní tyčí a listem a na které nepřežila živá duše, nevěnoval ani pohled.



Od té události uplynuly tři dny. Tři dny, ve kterých Vitus a jeho druhové v utrpení nemuseli ani pohnout veslem. Důvod byl jednoduchý: Yildirimbyla připoutána k přístavní hrázi. Mahmúd Paša dodržel slovo a vydal svým lodním krysám slíbené podíly. Podle svého odhadu rozdělil velitel mezi posádku pouze setinu kořisti, ale i tento zlomeček stačil, aby jeho chlapi tři dny a tři noci bez přestávky chlastali, cpali se a užívali si s děvkami ve starém městě v Tangeru.

Na lodi vládl téměř strašidelný klid. Na palubě zůstali jenom dva muži držící stráž u truhly. Snášel se večer.

Poslední paprsky slunce klesaly za západní obzor a v jejich záři vypadala hladina jako tekutý kov. Také Mahmúd Paša vyšel na břeh, aby se oddával potěše smyslů. Protože si byl jistý, že se bude královsky bavit, dovolil svému osobnímu zvedači koutků, aby ho tentokrát nedoprovázel. Této milosti se 


trpaslíkovi v posledních dnech dostaloněkolikrát a vždycky ji využil, aby přátelům přinesl něco k jídlu. Musel si však počínat velmi obezřetně, protože velitel se tu a tam objevoval zcela nečekaně na palubě, štván neklidem, že by mu někdo mohl jeho poklad uloupit.

„Halihalo, Vite, mám tady vejvar ze sedláckejch koroptviček, zelenejch perel a červenejch vocásků, ten ti bude šmakovat!“přidušeně oznamoval trpaslík –a myslel tím polévku z fazolí, hrášku a mrkve. „A přines sem i tlustý voblíznutí  a  vopálenýho  kostlivce,“pokračoval,  což znamenalo, že obstaral i maso a ryby pečené na roštu. „Tak honem, honem, baštit!“

Vitus si posloužil. Vzal si z podnosu rybu a pár kousků skopového masa. Zjistil, že už zase dokáže rozeznávat, co mu Enano podstrkuje, a tedy je mu mnohem lépe. Tři dny odpočinku od veslování a hodně spánku, k tomu víc jídla azačal se zotavovat. Kéž by si tak mohl protáhnout nohy!

Díkybohu se vedlo lépe i Magistrovi. A také Ngongovi, Albovi a Veselovi. Trpaslík byl jako ptáček, co neúnavně vylétá, aby věčně hladová mládata nasytil. Přitom využívalpeněz, které s Magistrem vydělali vyprávěním příběhů. Nezapomínal však ani na ostatní veslařské lavičky. Ale tam muži dostávali méně. „Stejně to všechno nestačí, aby se 

nasytili všichni,“pištěl pokaždé.

Když chtěl maličký dobrodinec ještě Vitovi vnutit polévku, ranhojič odmítl. Není dobré přecpávat zmenšený žaludek, i když jídlo láká. „Rozdej to ostatním.“

Trpaslík protestoval.

„Dej to ostatním,

“opakoval Vitus. 

„Prosím tě, Enano. 

Přines nám raději víc vody. Všichni musíme hodně pít.“



„Ju ju,pane moudřej doktorskej, když to muší bejt

“

.Jen 

nerad podal lilipután podnos dál. A pak se vyhoupl zpátky na 

corsii. Chtěl se dostat na záď, protože věděl, že Mahmúd Paša 

má ve své kajutě vlastní soudek s vodou, která je přinášena 


čerstvě z pumpy na břehu. Poskakoval po corsii a podle svého zvykuse neustále rozhlížel kolem sebe. Žádné nebezpečí, signalizovala jeho drobná očka. Pišipašopaša se vyznamenává nepřítomností!

Protáhl se kolem červeného velitelského křesla a chtěl 

zamířit ke kajutě, když ho náhle prudce chytila za zátylek surová ruka. Trpaslík se třepotal jako ryba na udičce, aby se vyprostil, ale ruka ho držela jako ve svěráku. „Jak to, že kr…krmíš otroky Mú…Múhamada Paši?“osopil se na něho velitel nejistým hlasem opilců.

Enano se zmítal dál, v duchu proklínal svou neopatrnost a horeč

najednou vzal? Špehoval ho? Ne, to by celou dobu musel ně přemýšlel, co dál. Kde se tady, u všech čertů, Paša popíjet na palubě, a toho by si všiml. Tedy se jako vždycky znenadání vrátil na palubu, úplně normálně po můstku, a on, Enano, si toho nevšiml. Neodpustitelné! Ale bědování teďnepomůže, protože už mu začal docházet dech. Rozhodl se, že bude předstírat hloupost, a všechno zapře. Pokud možno nějak zábavně, protože jakmile se velitel rozesměje, má napůl vyhráno.

„Co to skřehotáš?

“zachraptěl. 

„Nikoho jsem nekrmil, 

naopak. Tý chásce jsem tu jejich baštu vodstrkoval dál. 

Vodstrkoval!“



„Ne…nepokoušej se přechcat Mú…Múhamada Pašu,ty…tys je vykrr…vykrmoval!“Stisk ruky ještě zesílil, pokud to vůbec bylo možné.

Enano lapal po dechu. Už ze sebe nemohl vypravit anislovo a prudce mával drobnými pažemi. Co teď? Před očima se mu tmělo. Jako z velké dálky k němu doléhal velitelův hlas: 

„Mú…Múhamad Paša ti ode…odebírá svou přízeň.

“

Enano se už chystal předstoupit před svého Stvořitele, 

jehož nazýval Velký Uplácávač, když najednou nemilosrdný 

stisk povolil. Velitel supěl, zapotácel se a padl bokem na 

palubní prkna. Trpaslík uviděl, že Paša má do krku zaraženou 


dýku, a také viděl, komu ta dýka patřila: byl to velký, hubený chlap s odpornými rysy v tváři, panovačně semknutými rty a okem znetvořeným špatně srostlou jizvou po seknutí mečem.

Enano se podivil. Vrah se zjevně vůbec nesnažil utéct a neměl ani v nejmenším strach, že by mohl být prozrazen. Enano záhy pochopil proč. Ze všech stran se náhle vynořovali muži, podivně oblečení a těžce ozbrojení. Byli cizí, a přece trpaslíkovi nějak povědomí. Potom si uvědomil, jak je to možné. Určitě jsou to taky piráti. Ale na rozdíl od krys Mahmúda Paši jsou úplně střízliví a nejsou v medíně, nýbrž přišli sem na palubu, aby…no proč vlastně?

Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat. Několik chlapů silných jako medvědi si v Pašově soukromé kajutě naložilo na ramena truhlu a s vynaložením všech sil ji vynesli na břeh, kde ji naložili na velkou nákladní káru. Bezprostředně poté seza zádí ozvalo dvojí žblunknutí. Nepochybně to byli strážci truhly, které piráti zabili a hodili přes palubu. Enanova očka hbitě přejížděla sem a tam. Zjizvené oko dostal, co chtěl: poklad Mahmúda Paši, kterého při té příležitosti chladnokrevně podřízl, stejně jako strážné. Ale proč ten chlap neodchází? Co ještě chce?

Najednou trpaslíka zaplavil strach. Ale pak zjistil, že muži, kterým Zjizvené oko velel, začali osvobozovat otroky v podpalubí Yildirimu.Radostí poskočil. Vůdce pirátůzřejmě neměl na mušce jenom poklad. „To je vončo, to je vončo, pane 

Krhavovokej,“přistoupil k vysokému pirátovi. „Velkej Uplácávač tě za to vodmění!“

Chlap mu nevěnoval ani pohled. Místo toho houkl na dva piráty, kteří přiskočili, a než se lilipután vzpamatoval, bez velkých cavyků ho svázali. „Jste praštěný?“kvičel rozčileně Enano. „Dyk sem pirát jako vy. Tady na tý kocábce.“

Ale protesty mu nepomohly. Vynesli ho na pevninu jako balík –což ostatně zvládl jeden muž, který ho přitiskl do podpaží jako štůček látky –a hodil do velkého prázdného 


skladiště. Enano se při slabém svitu lamp dopadajícím zvenčí důkladně rozhlédl kolem sebe. Vpředu proti vchodu stálo křeslo podobné tomu, jaké používal velitel Mahmúd Paša, krásně vyřezávané a potažené rudou látkou. Za křeslem bylo vidět lano napnuté po celé délce prostoru až k zadní stěně. Takto byl sklad rozdělený na dvě části. Co má zase tohle znamenat?

Enano se to měl záhy dozvědět. O chvilku později vešel pirát s jizvou na oku a usadil se do rudého křesla. Po každém boku se postavil jeden muž. A pak začala přehlídka otroků z galéry. Vždycky vpustili dovnitř osazenstvo jedné lavičky, které si důkladně prohlédli. Tu a tam jeden z mužů něco poznamenal. Například: „Tři z těch pěti jsou mladí, mohli by ještě nějaký čas dělat dál. Druzí dva jsou pro veslo už moc starý.“

Nebo: „Tyhle všichni mají na nohou ekzém. Seděli už moc dlouho ve srágorách.“

Nebo: „Ten velkej je slepej, ale má slušnou sílu. Ostatní jen kost a kůže.“

Ukázalo se, že podle názoru Zjizveného oka jsou skoro všichni muži schopní dál dělat veslaře, bez ohledu na to, v jakém jsou zdravotním stavu. Důvodem bylo, že jeho flotila –sestávala ze čtyř galér, z nichž dvě kotvily v Tangeru a dvě v Ceutě –nutně potřebovala nové otroky. V poslední době mu umírali jako mouchy, zřejmě proto, že dlouho panovalo bezvětří a oni museli veslovat celé dny.

Noví otroci byli shromážděni v levé části skladiště. Několik málo těch, kteří nebyli znovu odsouzeni k veslařské lavici, se postavili napravo.

Rozdělování se nekonečně vleklo. Zjizvené oko poručil, aby se postupovalo střídavě levobok, pravobok a začínalo se od zadních laviček. Po chvíli Enano pochopil, co se stane s těmi, kteří museli napravo. Ti mají být druhý den prodáni na trhu s otroky v medíně. Ta vyhlídka se trpaslíkovi jevila stejně 


pochmurná jako veslování. Otrok zůstane otrokem, bez ohledu na to, zda na moři nebo na souši. Ale pozor, je to opravdu tak? Když se zváží všechny okolnosti, tak na souši se člověk nemůže potopit s lodí. A práce domácího otroka jistě není tak namáhavá jako dřina u vesla. Soustředěně se zamyslel, jak to navléknout, aby jeho přátelé hned zase nemuseli robotit na galéře. Ještě chvíli potrvá, než bude Vitus a jeho přátelé předveden. Koneckonců sedí na třetí lavičce přídě, budou tedy jedni z posledních, kteří přijdou na řadu.Čas plynul. Enano si všiml, že Zjizvené oko už tak neúprosně neposílá otroky nalevo, možná měl pocit, že mezery v jeho mužstvu už by mohly být zaplněné.

Konečně nastala ta chvíle. Trpaslík s bušícím srdcem přihlížel, jak do skladiště hrubě vstrčiliVita a jeho přátele. Stejně jako všichni ostatní měli svázané ruce. Předstoupili před křeslo a Vitus chtěl něco říct, ale muž stojící po pirátově boku ho předešel. „Třetí lavička,“ohlásil zbytečně, protože předtím byla na řadě čtvrtá a Zjizvené oko jistěnebyl tak hloupý, aby si to nedovedl spočítat. Stojící muž pokračoval: „Jeden černoch, jeden blonďák, jeden němej, no“…,zarazil se, protože si uvědomil že o zbývajících dvou nemá co říct.

Velitel tázavě pozvedl zdravé obočí.

Trpaslík dlouho neváhal a pronikavým hláskem vykřikl: 

„Ten hromotluk má ouplavici, ten druhej svrab, vůbec má 

všech pět každou chvíli prašivinu!“



„Jak to tak víš, ty džinův pšouku? A odkud vůbec jsi?

“To 

bylo poprvé, co se pirátský vůdce zajímal o nějakého muže víc. 

Svrab kdysi zažil na vlastní kůži a věděl až moc dobře, jak 

strašné bylo to svědění dnem i nocí, jak obtížné a bolestivé 

škrabání na mnoha místech, kde si droboučtí červíci pod kůží 

razili chodbičky –mezi prsty, na zápěstí, pod paží, na 

varlatech a ve slabinách. Celé týdnyse musel léčit a stálo ho to 

plný měšec peněz.


„Já jsem z Askanienu, země východně od Rýna, jestli ti to 

něco říká, Krhavovokej!“



„Hm, no. K veslování nejsi. A asi máš taky svrab, když to 

tak dobře víš tady o těch.“



„Aledepa, depa. Mám tam na tý kocábce svoji nůši se zázračnou medecmou, s kouzelnou medecínkou! Ta žere svrab jako pes kočku!“



„A co je to za medicínu?

“



„Pssst!

“Trpaslík zakoulel očima. 

„Tak todle nesmí nikdo 

vědět, ani Velkej Uplácávač, jináč by to nepůsobilo. Tak dáš mi 

přinýst tu nůši?“



„Pro mě za mě.

“Velitel pirátů kývl na jednoho ze svých 

mužů. „Přines tu nůši.“



„A ten vandrovnickej klacek hned k tomu!

“volal za ním 

Enano.

Když byla přinesena ranhojičova nůše i poutnická hůl, velitel pirátů ukázal napravo. „Tak všichni tam a ty taky, trpajzlíku. Vykurýruj jim ten svrab, ať za ně něco stržíme alespoň jako za domácí otroky.“



„Ju ju. Krhavovokej!

“

Opět se rudovlasému liliputánovi podařilo dosáhnout přesně toho, co chtěl.

Hakan, jenž už nebyl oblíbencem Mahmúda Paši, protože velitel si pořídilzvedače ústních koutků, se vypotácel z nevěstince v nejstarší části tangerské medíny. Tady ve starém městě byly veřejné domy nejlepší. A ten, v němž strávil poslední noc, byl vůbec ten nej. Jmenoval se Pramen nefritových poupata měl ta nejhezčí děvčata. Ve ztemnělých ložnicích, kde se každou hodinu pálilo vonné kadidlo, přebývaly nejen arabské krasavice se žhavýma očima, ale i plavovlasé ženy ze severských zemí, s bledou pletí a modrýma očima, s velkými ňadry, jejichž bradavky nebyly hnědé, nýbrž růžové alákavé. Dokonce tu byly nabízeny i panny, samozřejmě jen zřídka a samozřejmě jen za hříšně vysoké ceny. Ale peníze pro něj 


nehrály roli, rozhodně ne tak dlouho, dokud měl svůj podíl z Pašovy truhlice pokladů. Ale ten teď byl vyčerpaný. A najednou už nebylvítaným hostem.

Hlasitě proklínal nevděčnost světa a vydal se na cestu přístavu, kde kotvila Yildmm,tichá a klidná. Požádá Mahmúda Pašu, aby mu ještě trochu z kořisti přenechal, jenom trochu a jenom protentokrát. Připomene veliteli, jak dlouho mu už slouží, ujistí ho, že na něj se může vždycky spolehnout. Mnohem víc než na nějaký chlapíky, co hodně žvaněj, ale jinak na nich nic není…



Hakan zamířil na můstek vedoucí na palubu Yildirimu, přešel po něm s určitou námahou, protože lávka byla úzká, a zaraženě se zastavil. Musel toho asi vypít víc, než si myslel, protože to, co viděl, nemohla být pravda. Protřel si oči, ale obraz zůstal stejný: Yildirimbyla prázdná a opuštěná. Nebyla obsazena ani jediná veslařská lavička, jako kdyby loď byla právě spuštěna z doku do vody. Ale to samozřejmě nebyla, už proto ne, že nové galéry tak příšerně nesmrdí fekáliemi.

Hakan se otřásl jako slepice, která se popelí, protáhl se a potácel se dozadu ke kryté zádi. Tam dal Mahmúd Paša postavit truhlu s pokladem, možná je otevřená a třeba, no třeba odešli i dva její strážcové, když je celá loď jako vymetená…

A potom Hakan uviděl krev. Velkou louži krve a uprostřed ní ležel jeho velitel Mahmúd Paša. Byl mrtvý. Hakan se tak vyděsil, že zapomněl na truhlu s pokladem a jenom zíral na 

mrtvého hromotluka. Mahmúda Pašu někdo probodl, to by poznal i ten, komu Alláh vzal světlo očí. Dýka mu jednoznačně trčela z krku. Stejně jasné bylo, že nezemřel okamžitě, o tom svědčily krvavé stopy, které začínaly o kus dál. Je možné, že nahlas chroptěl, ať už bolestí nebo z nedostatku vzduchu, rozhodně měl otevřená ústa.

Všechny tyto myšlenky prolétly hlavou bývalého Pašova sluhy, a ať chtěl nebo ne, nějak mu bylo velitele líto. Z 


mohutného, obávaného a samolibého muže zbyla jen hromada 

masa.

„Přesto všechno ti přeju, abys vešel do brány Rajské 

zahrady,“zašeptal. „Inšalláh“…

Pak náhle dostal nápad. Sáhl do Mahmúdova širokého šalvaru a po chvilce našel, co hledal. Vzal to do dvou prstů a vsunul mrtvému veliteli hluboko do úst.

Byl to fík.


TLUSTÁ ŠTĚNICE 

MA’RÚF IBN ABRAM



„Sám jsi prase! Jsi špinavý jako prase, jsi stejně drzý, máš 

i tak světlý vlasy! Tebe se dotkl Satan a poznamenal tě! 

Alláh, slitovný a milosrdný, dej, 

aby ses stal potravou ohně 

a bídně chcípnul v plamenech!“



ostavit je na prudké slunce byla ryzí zlovůle.Stáli tady 

už dvě hodiny, spoutaní na rukou i nohou, a každý, 

kdo šel kolem a projevil o ně trochu zájmu, je směl 

důkladně prohmatat po celém těle.

Práce veslaře byla strašná a ponižující, ale nechat se okukovat na trhu s otroky není onic lepší.

Vitus skřípal zuby. Nesmí zmalomyslnět. A ke všemu ho ještě začala zase bolet noha. Přešlápl na druhou a zašeptal Magistrovi: „Hlavu vzhůru, kopřivo, nemůžou nás tady nechat stát do soudného dne.“

[image: img]
„No to je pravda,

“zabrumlal drobný učenec. 

„Aequam 

memento rébus in arduis servare mentem,jak už správně pochopil 

Horatius.“



„Cože, jakže?

“zapištěl Enano. 

„Už zase meleš latěnu? Kdo 

to má kapištovat?“



„Vždy mysli na to, aby sis v neštěstí zachoval klidnou mysl,“přeložil Magister a dodal: „I když tobývá těžké, trpaslíku.“



„Někdy jistě skončí i tenhle trh,

“poznamenal Vitus.


Učenec zamrkal. „A až se snese noc a bude tak příjemná, jako byla ta minulá, nechám se raději ukřižovat.“

Skutečně byla poslední noc strašná. Spolu s několika dalšími, které Zjizvené oko neodsoudil k další dřině u vesel, je zavřeli do kůlny, kde to příšerně páchlo oslím trusem a shnilou slámou. Ale to nebylo to nejhorší, protože sliznice v nose měli beztak otupělé. Horší byly blechy, jež se na ně ve tmě vrhly po tuctech. Nejprve si jich vůbec nevšimli, protože štípnutí blechy člověk necítí, ale časně ráno se to změnilo. Začalo je svědět všude, na nespočetných místech těla. Brzy byla muka tak nesnesitelná, že si nevěděli rady. Nakonec se vzájemně tloukli dlaněmi na poštípaná místa. Znovu a znovu a plnou silou. Bolest, kterou přitom cítili, jim připadala přijatelnější než to příšerné svědění.

„Ju ju,

“přisvědčoval trpaslík, 

„to bylo k potentočkování!

“

Přitom nebyl tolik postižený jako jeho přátelé, měl jen pár štípanců, stejně jako Če

ch Vesel. Zřejmě jsou i mezi blechami 

labužníci, kterým některá krev chutná a jiná ne.

Němý Alb trpěl nejvíc. Nejenže musel snášet svědění, ale 

nemohl si ani postěžovat. Jeho výlevy byly jenom 

nesrozumitelné skřeky. Zrovna teď ze sebe opět vydával 

pronikavé zvuky a přitom prudce vrtěl hlavou. Důvodem však 

nebyl nějaký další štípanec, nýbrž velmi tlustý, bohatě 

oblečený Arab, který se přikolébal a ptal se Alba, jak se 

jmenuje.

Právě zase opakoval otázku.

Alb vrtěl hlavou a krčil rameny.

Trpaslík zaskřehotal:„Nemůže plkat, tak už kapišto, 

štěničáku!“



„Co mi chceš říct, mrzáku?

“zeptal se tlusťoch rozvláčným 

tónem.

„Nemá jazana, lízáka!

“

Teď tlusťoch pochopil, co lilipután myslí, protože Albovi 

rukou otevřel pusu a podíval se dovnitř. „U Alláha 


vševědoucího, ten krypl má pravdu! Tomuhle chlapovi vyřízli 

jazyk. Asi měl moc drzé řeči, jako všichni nevěřící.“



„Jistě, určitě to tak bylo, sidi Ma

’rúfe Ibn Abrame!“

Drobný, lasičku připomínající muslim, jehož Zjizvené oko 

pověřil prodejem otroků, rychle přispěchal. „Alláh slitovný a 

milosrdný ho potrestal.“



„A kdo jsi ty?

“chtěl vědět tělnatý muž. 

„Neznám tě.

“



„Ale já tebe ano, sidi Ma

’rúfe. Kdo by před tak impozantní 

postavou nevěděl, koho má před sebou!“lichotil Lasička. „Mé 

jméno je Reda Alí.“Důvěrník pirátského velitele si zkřížil ruce 

na hrudi a uklonil se tak obřadně, jako kdyby zdravil 

orientálního despotického vládce. „Jsem oprávněn tyto 

kvalitní otroky prodat za směšně malou cenu. Ještě nikdy jsi 

neměl příležitost dostat tak dobré zboží za tak nízkou cenu.“



„No to ještě uvidíme.

“Sidi Ma’rúf znovu otevřel Albova 

ústa. „Nevím, nevím…otrok, který neumí mluvit, má vadu. 

Nemůžu ho poslat na soukna nákup. Kromě toho by mi ty 

skřeky šly na nervy.“



„Ale jen se podívej! Má bezvadný zuby a pomysli, že otrok, který nemůže mluvit, má sice některé nevýhody, ale pořád je lepší než ten, co mluví až moc.“

Sidi Ma’rúf ho skoro neposlouchal. Nehleděl na bleší štípance a ohmatával Albovi svaly na pažích. To, co zjistil, ho zřejmě uspokojilo, proto ho zkoumal dál, možná víc, než bylo nutné. Tlustýma rukama pomalu přejížděl němému po těle, hledal, jestli nemá nějaké uzliny, nádory nebo jiné změny, jestli má na kůži zjevné nebo přemalované jizvy, ohmatával každé žebro. Když nic nenašel, ruce mu sjely až k pupíku a bezostyšně prohmatal slabiny. „Jinak poškozený není,“poznamenal celkem spokojeně.

Alb ze sebe vydal zvuk, který zněl jako protest.

Muž připomínající tučnou štěnici si toho nevšímal. Teď baculatýma rukama osahával Albův úd. „No samozřejmě, má 


ho obrostlého chlupama jako všichni nevěřící. Hnus je to! 

Alláh ať ho potrestá!“



„Co jako?

“zvolal trpaslík. 

„Ty nejsi vo nic lepší jenom proto, že jsi kolem pindi voškubanej!“

Sidi Ma’rúf se rozčileně nadechl: „Drž hubu, mrzáku, stejně si ji otvíráš jenom proto, že tě nikdo nechce.“Potom se obrátil k Albovi. „Tak se podíváme, jestli nemáš stržená vejce.“

Když si byl jistý, že němý muž nemá ani šourkovou kýlu, sjely pátravě dlaně po vnitřní straně stehen a zkoumaly, zda tu nevystupují křečové žíly. Arab postupoval pomalu, téměř s požitkem, nenašel však nic, co by stálo za řeč. S povzdechem se narovnal a promluvil na Lasičku: „Celkem vzato nedělá ten štípanců. Řekni mu, ať se ke mně obrátí zády.chlap špatný dojem, když neberu v úvahu tisíce bleších “

Reda Alí naznačil Albovi, aby se obrátil.

Němý poslechl.

Sidi Ma’rúf ho opět ohmatával jako kobylu. Když ani na zádech neobjevil nic kromě jizev způsobených důtkami, prohlásil: „Dej tomu muži sejmout pouta na nohou, ať se může rozkročit. A potom ať se hluboko skloní.“

Lasička poručil jednomuz dozorců, aby uvolnil pouta, a vykřikl: „Tak honem, honem, hlavu dólu! Sidi Ma’rúf se chce podívat na tvůj zadek!“



„Přesně to chci,

“přikývl tlusťoch. 

„Nebylo by to poprvé, co 

má otrok zadní díru plnou ztrhaných žil.“

Ale tentokrát Alb, jenž dosud s beránčí trpělivostí snesl 

celou prohlídku, neposlechl. Se zachmuřenou tváří zavrtěl 

hlavou.

Lasička se rozčílil. Všechno se tak dobře vyvíjelo, a teď si 

ten chlap postaví hlavu. Sidi Ma’rúf byl zámožný muž, proto 

ho také oslovovali sidi,a zjevně projevoval zájem. Reda Alí 

zařval: „Tak honem, ohni se, nebo pocítíš, co jsou to důtky!“

Alb se ani nehnul. Ukázat konečník pro něj bylo příliš ponižující.


Teď se do sporu vmísil Vitus, celý rudý vzteky. Mlčel už příliš dlouho. „Nech toho muže na pokoji, Rede Alí! Představ si, že bys tady stál ty. Neber mu jeho poslední zbytky sebeúcty!“

Magister se okamžitě připojil: „Skončete s tou ponižující procedurou! Okamžitě!“

Ngongo se mračil.

Taky Vesel vykřikl: „Tak přece přestaňte, konečně s tím přestaňte!“

I Enano už otevíral rybí hubičku, aby ji našpulil a zformoval slova, ale zadržel ho pronikavý zvuk. Zástupce Zjizveného oka hlasitě práskl důtkami. Ne moc silně, aby nepoškodil své zboží, ale dost rázně, aby na Albových zádech naskočily rudé pruhy. Rána byla dobře vyměřena a prozrazovala, že Reda Alí je mistrem v bičování.

Devítiocasá  kočka  byla  na  moři  nejpoužívanějším nástrojem, když se měl nějaký vzpurný námořník potrestat. Jak už jméno prozrazuje, skládala se z devíti šňůr, z nichž každá měla na konci uzel. Provinilec byl donucen ji před výkonem trestu sám vyrobit, aby k ní od začátku získal „těsný vztah“. Nejprve musel rozplést lano na tři provazy a každý z nich ještě na tři šňůry. Potom na každou šňůru uvázal velký uzel, aby to při bičování bylo řádně cítit.

Alb stál pořád ještě vzpřímeně. Důtek se nebál. Byl na ně zvyklý. Obvykle však nevzdoroval a všechno v životě snášel jako svůj úděl. Když mu však něco opravdu vadilo, dovedl být zatvrzelý jako mezek.

Lasička chtěl znovu uhodit, ale sidi Ma’rúf mu v tom zabránil. „Nech ho být, Redo Alí. Předpokládám, že máv pořádku i konečník. Možná ho koupím. Ale ještě pořád si nejsem jistý, jestli němý otrok nemá víc nevýhod než výhod. A samozřejmě taky bude záležet na ceně“…



„Na ceně se určitě dohodneme!

“přikyvoval horlivě 

Lasička.



„No ano. Snad.

“Tlusťochova očka přejížděla po skupince otroků a ulpěla na Vitovi. Ten blonďák nepochybně vypadá dobře. Třebaže nemá tak svalnatou postavu jako černoch, ale černoch nepřichází v úvahu. Ještě před nedávnem měl tři a byly s nimi jenom mrzutosti. Byli to Hausové, vzpurní a bojovní chlapi, kterých se musel zbavit. Bohužel s finanční ztrátou. Ne, černoch už mu do domu nesmí.

Totéž platí pro drobného muže, který pořád mrká. K čemu je sebelepší otrok, když pořádně nevidí! A pak je tu ještě jeden muž, rovněž běloch a rovněž moc malý. Špatné zboží. A nakonec trpaslík. Koupit ho by byla neodpustitelná hloupost. Je to jen drzý, neužitečný darmožrout Ne, když všechno uváží, přicházejí pro nákup v úvahu jenom ten němý a blonďák, ostatní nabízení působí jako méněcenní. Tlusťoch přešel k Vitovi a začal ho zkušeně ohmatávat.

Ve Vitovi se bouřily rozporné pocity. Jak se má chovat? Samozřejmě se může bránit a tu odpornou štěnici odstrčit, ale pak se okamžitě zapojí některý z dozorců nebo ho zasáhnou důtky Reda Alího. Ne, to nemá smysl. Kromě toho jestliže to strpí, je možné, že ho ten chlap koupí a vezme s sebou domů. V takovém případě může doufat, že se mu někdy podaří utéct a třeba i osvobodit své přátele z otroctví. Mlčky stál.

„Ty jsi dobře stavěný,

“poznamenal sidi Ma’rúf a zněloto, jako kdyby vychvaloval obraz, „i když si na tobě blechy extra pochutnávaly. Asi máš hodně sladkou krev. No“…,zachichotal se. „Nakonec ještě budeš slaďouš?“

Vitus se stěží ovládl. Upíral oči před sebe a soustřeďoval se na jeden bod za levým ramenem svého tučného protějšku.

„Však se uvidí, jestli rád holduješ lásce s chlapci –pokud si tě vezmu. Jestli si tě opravdu vezmu. Ale nejdřív tě musím důkladně prohlédnout. Nerad kupuju zajíce v pytli.“Prsty sidi Ma’rúfa začaly pečlivě zkoumat lidské zboží. Stejně jako u Alba dospěl záhy do poloviny těla, odhrnul zástěrku a prohlížel si, co se mu nabízelo.


„No samozřejmě, taky ho má obrostlého chlupama. Odporné! Ale je to pěkný, silný kousek!“Zase se zachichotal a chtěl prohmatávat skrotum, ale k tomu se už nedostal.

„Pracky pryč!

“zařval Vitus, jenž se už nedokázal 

ovládnout. „Neprohmatávej mě jako prase!“



„Co…cožééé?

“Tlusťoch odskočil, jako kdyby narazil do zdi. Potřeboval několik okamžiků, aby se vzpamatoval z neslýchaných slov. Potom se rozkřičel: „Co to povídáš, ty nevěřící pse? Ty zkurvysynu! Ty satanská špíno! Pamatuj si, že já bych se nikdy prasete nedotkl. Nikdy! Natož abych pozřel něco tak odporného, jako je vepřové maso, krev nebo vnitřnosti!“

Znovu se ozvalo prásknutí. Vitussebou škubl. Reda Alí použil devítiocasou kočku.

Tentokrát plnou silou.



Amína Efsaneh sledovala dění na trhu s otroky jen ledabyle. Nacházela se v bezprostřední blízkosti nešťastných přátel, ti ji však nemohli vidět, protože seděla v nosítkách, které kolem nich pomalu nesli dva silní domácí otroci. Koutkem oka poznala tlustého Ma’rúfoplzle je ochmatává. Byl to obchodník jako její manžel Šákir, a a všimla si, jak se točí kolem otroků a nebyl však tak úspěšný.

Zrovna se pokoušel sáhnout nabízenému blonďákovimezi nohy a…no ne! To je přece…jak to, že ho hned nepoznala? To je ten lord, co žádný lord není. Muž, který ji v posteli tak hluboce urazil. Který se odvážil v jejím náručí vykřiknout jméno jiné ženy.

„Zastavte!

“přikázala nahlas a nejprve se musela zhluboka nadechnout. Plamen nenávisti, v uplynulých týdnech téměř utlumený, znovu vyšlehl, jako by se to všechno odehrálo včera. Myslela si, že ten chlap je někde na galéře i se svými kumpány, a teď stojí tady před ní, možná si ho koupí ta tučná 


štěnice Ma’rúf a on si bude pohodlně žít v jeho domě. Tomu musí zabránit! Prudce natáhla ruku z okénka a pevně chytila za rameno Rabii jdoucí vedle nosítek. Služka se nenadálého doteku lekla a slabě vykřikla.

„Buď zticha, ty hlupačko! Tamhle, to je přece ten blonďák, 

kterého jsi na můj příkaz prodala na galéru, ne?“

Rabia přimhouřila oči, protože trpěla krátkozrakostí, avšak pochybnost byla vyloučena. „Ano, paní. To je ten ranhojič z kláštera Campodios. A vedle něj drobný muž, který o něm na tržišti vykládal historky. Aje tu i ten podivný trpaslík. Všichni tři jsou přátelé, jak jsem ti už pověděla.“



„A ti ostatní? Vidím ještě tři další muže.

“



„Nevím, paní, ale vypadá to, že patří k sobě. Rozhodně 

stojí v jedné skupince.“



„To vidím taky. A vidím i Ma

’rúfa Ibn Abrama, tu 

chlípnou, oplzlou, tučnou štěnici. Nechci, aby ty otroky koupil 

a zařadil do své domácnosti. Měli by se tam jako v ráji: málo 

práce, dobré jídlo –pokud by mu trochu vyšli vstříc. Však víš, 

co myslím.“

Velitelka dala svým nosičům znamení. „Chci blíž k 

Ma’rúfovi. Doneste mě tam!“

Sluhové poslechli a za malou chvilku Amína Efsaneh ke svému potěšení viděla, jak Reda Alí důtkami práskl blonďáka a tlusfoch na něj současně vykřikoval: „Sám jsi prase! Jsi špinavý jako prase, jsi stejně drzý, máš i tak světlý vlasy! Tebe se dotkl Satan a poznamenal tě! Alláh, slitovný a milosrdný, dej, aby ses stal potravou ohně a bídně chcípnul v plamenech!“

To byla slova, která se kupcově ženě líbila. Dokonce velmi. Nadšeně poslouchala dál.

„Kéž jsi prokletý a smažíš se v zatracení až do soudného dne.“ SidiMa’rúf se odmlčel a setřel si pot z čela. Výbuch zuřivosti ho stál hodně sil. Trochu klidněji pokračoval: „No, možná ne do soudného dne. Nikdo na světě není bez hříchu a 

z nevěrce se vždycky ještě může stát věřící. A stejně jakoAlláh 


všemohoucí ví, že patřím k pevným ve víře, ke zbožným a za jitra také darujícím, tak já vím, že ty máš nádherné tělo. Teď je trochu vyhublé, jistě, ale to je jenom otázka množství jídla, které do tebe nacpu –pokud si tě vezmu. Jestli si tě opravdu 

vezmu.“

Lasička odložil devítiocasou kočku v okamžiku, když viděl, 

že tlusťochův strach pominul. Teď si pospíšil s ujišťováním: 

„Ach sidi Ma

’rúfe, jsem si jistý, že ho koupíš, protože ti 

udělám cenu, jaké nebudeš moct odolat.“



„To že uděláš? Myslím, že tady není to pravé místo, kde se mluví o penězích. Je tu horko, moc horko. Strašně moc horko. Domluvíme se v některém okolním hostinci při šálku čerstvého mátového čaje. Navrhuju zajít do Zahrádky Prorokovy“.



„Samozřejmě, samozřejmě, ale máš zájem jenom o toho 

blonďáka, nebo i o němého? Jen si vzpomeň na jeho dokonalý 

chrup.“

„Ještě uvidíme. Jestli to chceš vědět, tak mě doprovoď.

“

Sidi Ma’rúf se chtěl odkolébat směrem ke jmenovanému 

hostinci, když se náhle ozvalo netrpělivé zvolání: „Nabízím za 

ty dva španělský zlatý dublon!“

Tlusťoch se rychle otočil: „No ne, kdopak je tohle?“poznal nosítka s nápadným erbem kupce Šakíra Efsaneha. potom 



„Ach to jsi ty, Amíno, květe Orientu! Manželka mého ctěného konkurenta! Jaké překvapení. Smím se zeptat, co tě přimělo, abysza tyto bezcenné otroky chtěla vydat tak velkou částku?“

Ještě než mohla žena odpovědět, stál mezi nimi Lasička. 

„Odpusť, že ti protiřečím, sidi Ma

’rúfe, ale ti dva otroci 

rozhodně nejsou bezcenní. A ty to víš taky. A tobě, Amíno 

Efsaneh, se stěží odvažuju říct, že směšný jeden zlatý dublon je 

opravdu málo. Jistě jsi jenom žertovala. Haha! Hodnota těch 

dvou je přinejmenším třicetinásobná.“



„Ano, ano.

“Kupcova žena znala smlouvání na arabských 

trzích už od dětství, avšak nikdy je nepovažovala za zábavné, 


protože na ně neměla trpělivost. Metla z vrbového proutí se objevila v okně a několikrát udeřila do rámu nosítek. „Možná jsem opravdu jen žertovala. Počkej, rozmyslím si to.“

Ale nedopřála si moc času, protože toužila koupit toho blonďáka. V hlavě jí uzrávalplán, který chtěla v každém případě uskutečnit. Proto rovnou nabídla částku, kterou považovala za přiměřenou.

Lasička zakvílel. „Vznešená Amíno Efsaneh, ty mě chceš přivést na žebráckou hůl!“Žena zvýšila nabídku.

„Ale musím se ti přiznat, že když jsem mluvil o třicetinásobku, rozhodně jsem nemyslel ty dva statné chlapíky, nýbrž samozřejmě jenom jednoho. Ale i za jednoho je ta nabídka ještě dost nízká!“



„Pro Krista Pána našeho, teď už toho bylo dost!

“Všechny 

hlavy se otočily, odkud hlas vychází. Byl to Magister.

V obličeji byl rudý a zcela jistě to nebylo jenom horkem. 

„Liberum corpus nullam recipit aestimationem,jak se říkáu nás na křesťanském Západě. A vám, kteří se cítíte ve všech ohledech tak bezmezné povýšení, to přeložím: Tělo svobodného člověka 

nelze oceňovat penězi! Rozumíte? Svobodní jsme byli ještě 

před několika dny. Svobodní jako každý z vás tady na souku.Co vám vlastně dává právo nás zotročit? Žádám

“

…

Dál se nedostal. Reda Alí opět použil důtky.

Nyní zvučným hlasem promlouval Vitus: „Můžeš nás bičovat, ale nemůžeš nám zavřít ústa! Žádám jménem svým i 

svých přátel, abych byl okamžitě propuštěn na svobodu. Už 

jsme tento požadavek několikrát opakovali. Nikdo ho nevzal 

na vědomí. Možná se konečně tady najde někdo, kdo dá 

průchod spravedlnosti. Nikdo z nás si není vědom nějaké 

viny.“Výmluvně pohlédl k nosítkům: „Ani ta dáma tamhle 

ne!“


„Mlč, ty prašivý pse! Že se opovažuješ

“

…,velitelka se 

vzteky zajíkala. Opět pleskla metla z vrbového proutíorám. 

„Sedm zlatých dublonů!

“



„Za každého?

“zeptal se Reda Alí a hluboce se uklonil. 

„Pro 

mě za mě!“

Jestli si však Amína myslela, že je v cíli, tak se zklamala. Ještě tu byl sidi Ma’rúf. A ten nabídku zvýšil.

Chvilku to pokračovalo a v té době vztek a netrpělivost Aminy Efsaneh neustále narůstaly. Nakonec vykřikla úplně rozzuřená: „U Alláha, kéž by oslepil všechny překupníky na světě, teď je ale konec. Redo Alí, kolik chceš?“

Důvěrník Zjizveného oka měl dojem, že se přeslechl. Opravdu se ho teď nejbohatší žena města zeptala, kolik chce dostat? V duchu zajásal.Tohle je životní příležitost, protože není pochyb, že mu zaplatí jakoukoli cenu. Proč, to ví jenom Alláh. Zhluboka se nadechl: „Čtyřnásobek poslední nabídky, 

vznešená Amíno Efsaneh.“



„Cože? Čtyřnásobek?

“



„Ano, no ano.

“Otázka kupcovy manželky zněla tak 

rozhořčeně a užasle, že Reda Alí na okamžik znejistěl. Ale jenom na okamžik, potom dodal: „Spokojil bych se s tím, pokud ovšem sidi Ma’rúf nenabídne trochu víc.“

Částka byla beztak vyšší, než co vyděAle tlusťoch mlčel. Ani ve snu ho nenapadlo jít ještě výš. lal za celý rok.

Velitelka svraštila tázavě obočí: „Skutečně jsi řekl 

čtyřnásobek?“



„Ano, to jsem řekl.

“Lasička bleskurychle přemýšlel.

V každém případě musí zabránit tomu, aby si to bohatá kupcová ještě rozmyslela. Co může udělat? Jít s cenou dolů? V žádném případě. Částka byla tak ohromná, že z ní může žít až do smrti –i když dá hlavní podíl Zjizvenému oku. Protože tedy cenu nesníží, musí nabídnout něco navíc. Tak tomu bývá při všech uzavíraných obchodech. Víc zboží, to znamená…a pak Lasičku osvítil nápad.


„Za tu částku, vznešená Amíno Efsaneh, bych byl ochoten dát ti nejen ty dva, ale možná všech šest otroků. Jen si to uvědom, šest otroků, skupinu skvělých chlapů, zdravých od hlavy k patě, silných jako býci, schopných vykonat jakoukoli práci!“



„No ano,dobře, dobře.

“Tvář panovačné ženy vypadala odmítavě. „Nemám zájem o“…

Náhle se jako zázrakem odmlčela a obočí se jí uvolnilo. Na rtech se jí objevil úsměv, který se rozšiřoval, ale jako vždycky to nebylo nic jiného než maska. „Myslím, Redo Alí, že tvoji nabídku mohu přijmout. Pošli ty otroky ihned do mého domu. O zaplacení nejprve promluvím se sidi Šákirem, mým manželem, ale to nebude problém.“Netrpělivé švihnutí vrbovou metlou způsobilo, že se nosítka okamžitě dala do pohybu.

Za sebou nechala užaslého, přešťastného Redu Alího.

A tučnou štěnici, která byla ráda, že se koupi vyhnula.


SLUŽKA RABIA



„Ten drobný vypravěč příběhů je dobrý hráč šachu, 

víc nic. Už jsem ti jednou pověděla, že raději 

s tebou popíjím horký mátový čaj, než abych s ním 

seděla nad šachovnicí. To je pravda.“



mina Efsaneh nosičům nakázala, aby si pospíšili.

Zřejmě chtěla být brzy doma, ve svém paláci. 

Rabia, její věrná služka, musela řádně přidat do 

kroku, aby zůstala na stejné rovině s nosítky, a 

navíc neustále dávala pozor, aby se neocitla v 

dosahu metly z vrbového proutí.

Po chvíli, kdy mezi nimi nepadlo ani slovo, se Rabia 

odvážila zeptat: „Pověz mi, paní, co chceš dělat s tolika 

otroky?“

Z nosítek se neozval ani hlásek.

[image: img]
Rabia se domnívala, že s ní velitelka nechce mluvit, když k 

jejím uším zalehl smích, dlouhý, posměšný, potom se Amína 

Efsaneh snížila k odpovědi.

„Jak si můžeš domyslet, chtěla jsem od samého začátku jenom toho blonďáka, toho rádoby lorda. Vůbec se mi nelíbí, že už nesedí na veslařské lavičce galéry, a chtěla jsem se postarat, aby mu znovu byla nasazena železná pouta. A potom došlo k tomu hloupému, nesmyslnému vydražování jeho 

ceny.“



„Ach paní,

“vypravila ze sebe Rabia poněkud udýchaně, 

protože musela oběhnout několik mužů stojících ve skupině 


přímo na cestě. „Ale tačástka, kterou tvůj choť musí zaplatit, 

je nepřiměřeně vysoká!“



„No ano, ano. V okénku se objevila vrbová metla a opět 

šlehala do nosítek. Ale zato jsem získala nikoli jednoho, nýbrž 

šest otroků.“



„Jistě, paní. Ale Ngonga jsi vlastně dostala zpátky, protože už jsi ho měla, než jsem ho spolu s ranhojičem a tím vypravěčem historek prodala Mahmúdu Pašovi.“



„Ano, ano, ano.

“

Rabia se ujistila, že odstup od metly je stále dostatečně 

velký, a dodala: „Bohužel za mnohem méně, než jsi zaplatila 

dneska.“



„Buď zticha, hlupačko!

“



„Smím se přesto ještě jednou zeptat, má paní, co chceš s tolika otroky dělat?“

V okénku se objevila tvář Aminy Efsaneh a její ústa byla semknuta ve zlém úsměvu. „To smíš, Rabie, zvlášťkdyž umíš tak dobře počítat. Mám s těmi šesti chlapíky zcela určitý plán.“A úsměv, jenž byl jenom maska, se rozšířil.

„S nimi a s tebou.

“



Karavana postupovala jen pomalu. Už před třemi dny opustili Tanger a od té doby směřovali stále na jih, vlastně měli být mnohem dál. Ale šest mužů –ranhojič a jeho přátelé –nebylo 

tak vycvičených v chůzi.

Rabia seděla na velbloudu, ale všelijak se choulila v sedle, protože se nikdy neučila jezdit na nějakém zvířeti. A také nikdy nebyla ve Fezu. Ale právě do tohoto města v královské říši Al-Mamlaka al-Maghrebiapouštní výpravasměřovala. Fez leží v předhůří středního Atlasu a je to velké město, protože kolem je hodně vody, palem, datlí a jiného ovoce. Chovají se tu zvířata a obdělávají pole. A stojí tu mešity. Je jich tolik, že každý věřící se údajně každý den v roce může pomodlit v jiné. 


Navíc je Fez náboženské středisko a je v něm mnoho islámských škol.

Fez byl vzdálený ještě sto mil.

Rabiin pohled padl na šest postav, které šly před ní. Otroci se potili a supěli, že by se o ně člověk bál. Dnes dostali teprve jednou napít. Vícjim chabir, vůdce karavany, nedovolil. Rabia také věděla proč. Amína Efsaneh mu to zakázala. Jako manželka jejich pána, bohatého sidi Šákira, to mohla udělat, zvláště když všichni věděli, jak je nebezpečné přivolat na sebe její hněv.

Ano, cesta měla šest mužů připravit na to, co je čeká v cíli: nejhorší práce, jakou je možné v Africe vykonávat.

Rabia, jež jako dítě žila hluboko na Sahaře v oáze jménem Ouargla, tu dřinu znala. Jako všechno na poušti souvisela s vodou. Oázy mají k dispozici jen omezené množství spodní vody, proto se nemohou libovolně rozšiřovat směrem do pouště. Když přece jen chtějí zvětšit zemědělsky využitelné plochy, musí se drahocenná vláha přivádět složitým zavlažovacím systémem. Tyto kanály zvané foggarajsou vykopány hluboko pod pískem a lze je rozeznat jenom podle pahorků, ve kterých jsou vstupní šachty.

Kanály a jámy vykopávali černí otroci, většinou Haratinové. Byli jediní, které bylo možné pověřit prací pod zemí. Den za dnem museli dřít bez záblesku světla a závanu 

čerstvého vzduchu. Často se kolem nich země propadla a bylo nutné ji co nejdříve odházet, aby potřebná vláha opět protékala. Byla to vražedná, nikdy nekončící práce, která trvala celý život. Většinou ovšem jen dost krátký.

To byl osud, který pomstychtivá velitelka Amína Efsaneh určila ranhojiči a jeho přátelům. Neboť sidi Šákir vlastnil poblíž Fezu několik hájů s datlovými palmami a měl v plánu je rozšířit. Ten záměr vyžadoval vybudování další foggary–a tedy nové pracovní síly.


Rabia by se také ráda napila vody, neodvažovala sevšak sáhnout za sebe, kde visel měch z kozí kůže. Skutečně nikdy nebyla a není dobrou jezdkyní. Kolébající se koráb pouště zkrátka není pro ženu vhodným jezdeckým zvířetem. Pokud by vůbec na nějakém zvířeti mohla jet, pak na oslu. Na to však její paní nepromarnila ani myšlenku a pověřila Rabii odpovědností za všech šest otroků. „Doprav je do Fezu,“přikázala a zároveň pohrozila: „A ne aby ti utekli. Tam je předej vrchnímu dozorci nad palmovými háji sidi Sákira a vrať se co nejrychleji zpátky. Nezapomeň na svého milovaného bratra Ahmeda, který taky pracuje v mém domě. Přece bys nechtěla, aby se mu něco přihodilo, ne?“



„Ne,

“přikývla překotně Rabia, 

„to nechci.

“

Rozhodla se, že se přece jen odváží sáhnout dozadu pro 

kozí měch. Měla už příliš velkou žízeň. Když se napůl otočila a 

natáhla ruku, málem ztratila rovnováhu, protože velbloud se 

prudce zastavil. Chabir, jenž vpředu vedl karavanu, pozvedl 

vysokou hůl a dal tak znamení k zastavení. Rozhlédla se. 

Přestože byla krátkozraká a viděla kolem sebe jenomvelmi 

rozmazaný obraz krajiny, poznala, že půda je teď kamenitější 

a nerovnější. Vlevo před nimi se zvedaly pahorky a za nimi 

kopce. To musí být pohoří Rif a Džebel Tidirhine, vlast 

válečnických Kabylů.

„Tady se utáboříme na noc!

“zvolal chabir.

Celkem jedenatřicet velbloudů, z toho sedmadvacet nákladních a čtyři jezdečtí, se zastavilo. Na jednom jel chabir, na druhém Rabia, druzí dva byli různě využíváni a představovali pro karavanu rezervu. Kromě zvířat patřilo ke skupině ještě jedenáct poháněčů velbloudů, kteří šli pěšky stejně jako šest otroků. Ale rozhodně netrpěli žízní. Jednak proto, že měli s sebou dostatek vody, jednak že byli součástí pouště. Byli to houževnatí chlapi s tváří zbrázděnou větrem a nepohodou a pohybovali se zvolna, aby nepromarnili ani špetku síly. Jejich těla jako by vůbec nepociťovala žár dne a 


chlad noci. Beze slova a navyklými pohyby sňali z velbloudů náklad, postroje a sedla. Vyzařoval z nich klid, vyrovnanost a pocit bezpečí. Rabia za to byla vděčná. Třebaže měla odpovědnost za šest zajatců, nemusela se o nic starat. Chabir se svými muži dohlížel na otroky a zcela jistě je dopraví do Fezu. Byl to zkušený muž, jenž se směl nazývat hadži,protože už navštívil Mekku a obešel tam posvátnou Kaabu –do jejíž zdi je zapuštěn Česvatyni, 

rný kámen, al-Hadžar al-aswad.

Hadži Abdal Ubajdi přistoupil k Rabii. Klidným hlasem ji oslovil: „Vidím, že tě tvůj velbloud pořád ještě neposlouchá. Musíš se naučit přikázat mu, aby poklekl, i když je někdy svéhlavý. Však si na tebe zvykne, máme před sebou ještě dlouhou cestu.“Při těch slovech zvířeti lehce položil ruku na krk a velbloud jako mávnutím kouzelného proutku poklekl.

„Děkuju ti.

“Rabia se pokoušela zachovat důstojnost. Ale 

při sestupování opět téměř ztratila rovnováhu.

„Předpokládám, že se chceš nejprve podívat na otroky. Potom najdeš svůj stan vzadu u skály. Mí muži ti ho postaví a zapálí ti oheň.“Chabir si odkašlal. Nabídka zapálit služce vlastní oheň nebyla pouze zdvořilostní gesto, spíše se za ní skrývala nutnost držet ženu stranou od ohněpoháněčů velbloudů. Cizí ženy nemají ve společnosti mužů co pohledávat. Z toho může jedině povstat neklid a ten rozhodně nemůže potřebovat.

„Děkuju ti,

“opakovala služka. Samozřejmě pochopila hadžiho a jeho záměr, přesto ji potěšil mužův zdvořilý, vlídný tón. Zkontrolovala upevnění závoje a přikývla. Potom zamířila k místu, kde seděli otroci. Na první pohled viděla, že všichni jsou ještě spoutaní na rukou. Vypadali velmi vyčerpaně a prahli po vodě. Rabia si vzpomněla, jakou měla žízeň, a zaplavil ji soucit. Jistě, byli to nevěřící, kteří nestáli na stejném stupni s těmi, jež vychvalovali učení Velkého proroka, ale přesto to byli lidé.


Vrátila se ke svému velbloudovi a přinesla měch s vodou. 

„Tady, napijte se,

“podala jim ho. 

„Ale pijte pomalu a ne moc.

“

Věděla, že porušuje zákaz své paní, ale v této chvíli jí to bylo 

lhostejné. Ruka Aminy Efsaneh sahala daleko, nikoli však za 

hranici pouště.

Muži zamumlali dík. Ani jí nevěnovali pohled, upírali oči 

jenom na nádobu se vzácnou tekutinou. Pili jeden po druhém, 

tak lačně, jako když tonoucí lapá po vzduchu. Jako poslední 

pili ranhojič a Magister. Rabia si všimla, že v měchu zbylo už 

jen málo vody, a s obavami přemítala, jestli něco zbude i pro 

ni. V tom okamžiku se na ni podíval drobný vypravěč příběhů 

a zachraptěl: „Tak mám pocit, že ty ses ještě nenapila, Rabie, 

že ne?“



„Ne,

“přiznala váhavě.

„Proboha!

“Magister s námahou vstal. 

„To je od nás pěkně 

sobecké. Teď půjdu k poháněčům, aby měch znovu naplnili.“

Rabia vděčně přikývla.

Ranhojič se jí zeptal: „Neprozradíšnám, co se s námi má ve 

Fezu stát?“

Zavrtěla hlavou. Otroci se ještě včas dozvědí, jaká strašlivá dřina na ně čeká. Kdyby to věděli už teď, hrozilo by větší nebezpečí, že se pokusí o útěk. I když ten, kdo tady uteče, nemá naději přežít. Několikrát to zajatcům opakovala a doufala, že si to vezmou k srdci. „Musím už jít k sobě do stanu.“

Málem jim popřála dobrou noc a uklonila se, jak se patří na vychovanou mladou ženu, když stojí před cizími muži, potom si však uvědomila, že jsou to otroci, a odvrátila se.

Oheň už hlasitě praskal, když došla ke svému tábořišti. Také stan byl postavený a v něm složený její skrovný majetek. Všechnu práci vykonali poháněči. Sedla si k ohni a vztáhla k němu ruce, aby si je zahřála. Slunce právě zašlo a jako vždycky se na poušti velmi rychle ochladilo. Zjistila, že místo pro její stan bylo velmi vhodně vybrané, protože skály za ním 


zachytávaly ostrý vítr. Všechno vypadalo dobře. Myslela na to, jak v dohledné době bude zase zpátky v Tangeru, městě, jež se jí stalo druhým domovem, aopět přemítala, proč její paní pověřila dozorem nad otroky zrovna ji. Vždyť měla v domácnosti dost mužů, kteří by to dovedli lépe. Osvědčené sluhy. Proč neurčila někoho z nich? Přemýšlela. Možná se Amína Efsaneh obávala, že by se už nevrátili. Paní je dostatečně chytrá, aby věděla, že je mezi služebnictvem neoblíbená. Nebo spíš nenáviděná. Ani Rabia ji neměla moc v lásce, přestože jí v nádherném paláci nic nechybělo. Měla svoji komoru, dostávala pravidelně najíst a dobře se snášela s ostatním služebnictvem.



Proč jen poslala paní do Fezu zrovna ji? Proč se neobávala, že se její služka nevrátí?

Pak Rabii svitlo. Je tady Ahmed, její mladší bratr a jediný příbuzný, kterého milovala jako nikoho na světě. Tak proto. Byla jediná, kdo měl v domě blízkého příbuzného. Jediná, kterou bylo možné vydírat. Proto jede do Fezu ona!

Rabia polkla a znovu si uvědomila, jakou má žízeň. „Tady je tvůj měch s vodou.“Náhle, jako džin z lahve, se před ní objevil Magister. Až po okraj naplněný dobrou vodou. Ruce měl stále spoutané adržel měch jenom na jednom konci.

„Ach děkuju!

“Rabia chtěla vyskočit, uvědomila si však, že se nechová správně. Stále znovu zapomíná na svou roli. „Dej mi tu vodu,“dodala a snažila se o chladný tón. Otevřela uzávěr a chtěla se napít, ale k tomumusí odhrnout z tváře závoj, což je v přítomnosti cizího muže nemožné.

„Otoč se!

“poručila.

Drobný muž udiveně poslechl.

Rabia uvolnila závoj a zhluboka se napila. Jak jí to dělalo dobře! Zavřela oči, několikrát se nadechla a znovu pila. Voda je pramen veškerého života, dar Alláha vědoucího, tak se to říká na poušti. Cítila to s každým douškem, který jí protékal hrdlem.


Uzavřela měch a odložila ho na stranu. Teprve teď zase otevřela oči. K jejímu překvapení stál Magister pořád ještě na stejném místě. Rychle si stáhla závoj přes tvář. „Už se můžeš zase otočit.“

Poslechl.

Viděla v jeho rysech vyčerpanost a rozpaky mezi nimi narůstaly.

Rabia uvažovala, co nenuceného by ještě mohla prohodit, ale nic ji nenapadlo.

„No

“

…začal Magister.

„Já

“

…,promluvila v tomtéž okamžikuRabia.

Oba se zarazili. Pak služka pokračovala: „Já ti můžu dát jenom pár datlí a cibulí, vypravěči příběhů.“Nabídnout mu jídlo rozhodně nemůže být nic špatného, pomyslela si, protože svaté zákony pohostinnosti platí všude v poušti a v koránu nikde nestojí, že se nesmějí uplatňovat vůči otrokům.

„Děkuji,

“zachraptěl Magister. 

„Mí přátelé i já jsme tak 

zesláblí, že tvůj dárek nemohu nepřijmout.“Vzal potraviny, 

které vložila do dvou sáčků.

„To dostáváte tak málo jídla?

“

„Říci příliš málo by byl

zeptala se.

o příliš mnoho.“Na okamžik se na 

jeho tváři objevil úsměv, který tak dobře znala ze souku. 

„Dostáváme fazole a jáhlovou kaši a jáhlovou kaši a fazole a 

zase fazole a jáhlovou kaši. Nepatrné množství.

Je to trochu jednotvárné. Tvůj dar vnese do našeho 

jídelníčku oživení. Děkuji ti ještě jednou a přeji ti příjemnou 

noc. Kdybych se ti někdy za tvou dobrotu mohl odvděčit, jsem 

ti plně k službám.“Opět se usmál, lehce se uklonil a odešel.

Druhá návštěva, která k ní přišla, byl chabir hadži Abdal 

Ubajdi. Rabia právě pojedla několik datlí a kus chlebové 

placky a znovu sáhla po měchu s vodou.

„Přicházím, abych ti něco sdělil,

“oslovil ji vůdce karavany. 

„Dovolíš, abych se u tebe posadil?

“



„Ano, jistě. Co mi chceš povědět?

“zeptala se Rabia a 

zdvořile o kousek poposedla.

„No, viděl jsem, jak jsi prve dávala otrokům vodu.

“

Rabia se lekla. Chtěla něco namítnout, ale nakonec mlčela. 

Místo toho chabirovi nabídla, že mu spaří mátový čaj.

„Ne, děkuji. Chtěl jsem ti jenom říct, že jsem to jako 

neviděl.“



„Co? Co tímmyslíš?

“nechápavě vzhlédla Rabia. Tak viděl 

chabir něco, nebo ne?

Hadži Abdal Ubajdi se lehce usmál. „Chci tím říct, že jsem 

to přehlédl.“



„Díky Alláhovi.

“Služce spadl kámen ze srdce. 

„Ale proč to 

děláš?“



„Nu

“

…,chabir se usadil pohodlněji, „souvisí to s tím, žečlověk nemůže dělat jedno, aniž nechá druhé. Ty máš, myslím, od velitelky rozkaz dopravit s mojí pomocí těch šest otroků do Fezu, kde mají kopat foggaru.Mně zase přikázala, že jim smím dát jenom jeden pohár vody denně. Obojí dohromady není možné. Jestli ti chlapíci budou dostávat pořád tak málo vody jako dosud, umřou žízní –a nikdy do Fezu nedojdou. Pak splním já svůj úkol a ty nikoli,“usmál se opět chabir. „Bude tedy lepší, když budu něco přehlížet. Nerad bych, aby ses dostala do těžkostí.“Rabia chtěla projevit vděčnost a znovu mu nabídla mátový čaj, avšak hadži mávl rukou. Vstal a vytáhl zpod pláště kozí kůži. „V noci bude zima, tady máš něco na přikrytí.“A než mohla služka odpovědět, pokračoval: 

„Musím zpátky ke svým mužům. Je nejvyšší čas na společnou 

noční modlitbu.“

Ochvilku později slyšela protahované tóny věřících:„Alláh akbar…ašhadu an lá iláha illá, lláh…la iláh illa Alláh…Muhammad rasúl Alláh“…

Skoro tělesně cítila vroucnost, s jakou byla slova šahády opakována. Zmocnilo se jí přání přiblížit se Alláhovi a rychle rozvinula svůj modlitební kobereček.


Po modlitbě se cítila posílená. Zvládne svůj úkol a vrátí se zpátky do Tangeru. Velitelka ji pochválí, možná odmění, a malému Ahmedovi se nic nestane.

Přemýšlela, jestli má ulehnout k odpočinku, ale ještě nebyla unavená. Nebe nad ní bylo jasné, to ještě viděla, avšak jednotlivá nebeská světla nedokázala rozeznat. Rozhodla se, že ještě chvíli posedí u ohně, a vhodila do plamenů několik větví, které jí připravili poháněči. Vzplanuly a šířily kolem sebe teplo a světlo. Bylo tak silné, že se rozhodla ještě si chvilku zahrát. políčky a dvaatřicet dřevěných figurek. Šachy. Hra králů, Zašla do stanu a přinesla si hrací prkénko se čtyřiašedesáti kterou tolik milovala.

Rozestavila figurky, černé a bílé, a jako vždycky, když hrála sama proti sobě, uvažovala, kterou barvu si zvolí. Znovu se zahloubala do myšlenek. Bílá, říká se, je lepší, protože tato barva vždycky začíná –takže je člověk pokaždé o jeden tah napřed. Ale je to skutečně pravda? Není hráč s černými ve výhodě, protože vidí, co má bílý v úmyslu? Všechno má zkrátka dvě strany. Přesně jako v životě. Jednomu se vede dobře, druhému špatně.

Ranhojičovi, Magistrovi a jejich přátelům se daří nepochybně zle, a když to dobře zváží, tak si to vlastně nezaslouží. To, co se jim přihodilo, je nespravedlivé. Copak může ranhojič z kláštera Campodio za to, že se do něj její paní zbláznila, a když nevyhovoval jejím představám, nenávistně ho pronásleduje? A může Magister za to, že je náhodou ranhojičovým přítelem?A jak můžou ti další čtyři muži za svůj osud?

Nijak. A nezmění na tom nic ani skutečnost, že vyznávají 

špatnou víru.

Rabia šachy zase složila.

Lehla si, ale dlouho nemohla usnout.


„Tam vpředu vpravo vidíš na obzoru minarety mešit v Ksar 

el-Kebiru.“Hadži Abdal Ubajdi zůstal pozadu a nyní jel na 

velbloudu vedle Rabie.

Služka pohlédla směrem, kam ukazovala jeho napřažená paže, samozřejmě však nic neviděla. Ovládla se, aby nemrkala, a zeptala se: „Ksar el-KŠiřitelé naší víryebir? O tom městě jsem už slyšela. tam prý vydobyli velké vítězství.“



„Ty to víš?

“povytáhl chabir udiveně obočí. Nebylo obvyklé, že se muslimské ženy zajímají o dění ve světě. „Ano, to je pravda. Loňského roku. Sultán al-Maliktam v bitvě rozdrtil Portugalce. Jejich slabý král Sebastian padl v bitvě. Přesně se to událo čtvrtého dne měsíce, který nevěřící nazývají srpen. Vidíš ten zelený pás, který se táhne mezi námi a městem? To je vádí Loukosu, úrodná země odjakživa osídlená. Jednou mi jeden moudrý muž v Ouezzane vyprávěl, že první lidé tady pocházeli z národa Římanů. No ano, nikdy jsem o nich neslyšel. Kdopak to dneska zjistí. Musím zase dopředu. Ostatně dneska už sedíš v sedle lépe.“

Chabirův velbloud klusal opět do čela karavany a Rabia se ponořila do svých myšlenek. Poháněči začali zpívat. Podivila se, že toho jsou schopni i při tak namáhavém pochodu. Ale stávalo se častěji, že za dne se ozvala nějaká píseň.

Magistrovi a jeho přátelům jistě chyběla síla, přestože ráno dostali od chabira přiměřené množství vody. Bylo to podstatně víc než v uplynulých dnech, to Rabii neuniklo.Krátce poté, když kontrolovala, zda jim pouta na rukou pevně sedí, se na ni zašklebil ten drobný vypravěč příběhů a ujistil ji, že chůze není pro něj a jeho přátele to nejhorší. Několik týdnů strávili na veslařské lavici galéry a nic si nepřáli víc než zase jednou vzpřímeně jít. A to teď můžou. Člověk musí být spokojený s tím, co má.

Rabia v té chvíli nevěděla, kam s očima, tak trapná jí byla celá situace. Koneckonců se ona postarala, aby Magister, ranhojič a Ngongo byli dovlečeni na Yildirim.Naštěstí si toho 


zřejmě muž nevšiml, protože pokračoval: „Člověk musí být pořád optimista, kdoví, třeba nás ještě někdy stará Evropa přivítá.“



„Inšalláh,

“poznamenala bezděky Rabia.

„Inšalláh?

“opakoval Magister. 

„Co to znamená?

“



„Bude-li to vůle Alláhova.

“



„Tak? To je divné.

“Drobný učenec se zamyslel. 

„Pamatuješ 

se? Když jsem tě ujišťoval, že ranhojič a já zbavíme Ngonga 

blanky v oku, připojil jsem latinská slova volente deo,bude-li to 

vůle Boží. A pro tebe jsem to přeložil jakobude-li to vůle 

Alláhova. Inšalláha volente deo –obojí znamená totéž. Co tomu 

říkáš?“

Rabia se otočila a raději běžela ke svému velbloudovi.



Večer toho dne se utábořili tři míle na východ od města 

Ouezzane. Bylo to na místě, kde chabir mluvil s moudrým mužem o Římanech. Tábořiště nebylo tak vhodněpoložené jako předchozího dne, bylo v rovině a ničím nechráněné. Rabia sňala závoj a omyla si obličej a ruce. Dokud se zásoby vody ještě nechýlí ke konci, může ji použít, než se začne modlit. 

Protože očista je důležitá a je součástí rituálu. Když není voda, měl by se věřící očistit pískem, tak to nařídil Alláh prostřednictvím Velkého proroka.

Vytáhla šachovnici a rozestavila krále, dámy, střelce a pěšce. Po krátkém zaváhání zvolila běžné zahájení a táhla bílým pěšcem o dvě pole dopředu. Černí odpověděli stejným způsobem. Následoval tah za tahem. Později obrátila 

šachovnici a měla na své straně černé. Udělala to proto, že se tak lépe dokázala vcítit do jejich situace. Přesto byli toho večera lepší bílí. Černí už ztratili jezdce a věž, bílí naopak jenom tři pěšce, přestože se Rabia poctivě snažila hrát stejně dobře za obě strany. Avšak situace černých byla stále 


obtížnější. Musí vymyslet dva, tři dobré tahy, jinak bude černý 

král brzy šach mat…



„Táhl bych střelcem pět polí zpátky,

“ozval se za ní náhle 

hlas. Patřil Magistrovi. „Jestli to neuděláš, černí po třech tazích 

prohrají.“

Rabia se lekla. Potom svraštila čelo. „Kde se tu tak 

najednou bereš? Jak to, že tě stráže nechali projít?“

Vypravěč příběhů se usmál. „Včera mě pustili taky, když jsem ti nesl měch s vodou. A dneska večer jsem je přesvědčil, že mě služebnice Rabia potřebuje, a jak vidím, je tomu opravdu tak.“



„Ty opravdu umíš hrát šachy?

“



„Překvapuje tě to? U nás v západních zemích nežijí jenom barbaři. I my tuto logickou hru vysoce oceňujeme. Ovšem musím přiznat, že už jsem nad šachovnicí neseděl celou věčnost. Naposledy v tuhé zimě na přelomu roku sedmdesát šest a sedmdesát sedm v Greenvale Castle, na zámku mého přítele Vita z Campodia.“



„Na ranhojičově zámku?

“



„Přesně tak. Dovolíš, abych se u tebe posadil?

“

Rabia na okamžik bojovala sama se sebou, potom ale 

svolila.

Magister se usadil proti ní. „Jsi velmi hezká,“poznamenal 

pomalu a z jeho hlasu bylo patrné, že to myslí doopravdy.

„Ach!

“Rabia si rychle zakryla rukama tvář. Po modlitbě si 

zapomněla znovu uvázat závoj! Rychle se teď zahalila.

„Škoda,

“povzdychl Magister. 

„Něco tak ušlechtilého by se 

nemělo skrývat. Ale každá země má své náboženství a každé 

náboženství své zákony. Já to respektuji.“

Rabii nenapadlo, co by na to měla odpovědět.

„Dohrajeme spolu tu partii? Dobrovolně převezmu černé.

“

Rabia mu byla za tu otázku vděčná, protože vrátila 

rozhovor do neutrální oblasti. „Ano, s radostí! A musíš mi 


vyprávět o tom zámku. Je velký? Kolik má místností? Kde 

leží?“

Magister se zasmál. „Budeme hrát, nebo mám nejdřív 

povídat?“



„Povídej. Ty umíš tak hezky vyprávět.

“

Drobný muž zamrkal. „Chceš mě uvést do rozpaků? 

Musím přiznat, že se ti to málem podařilo. Tak tedy: zámek 

mého přítele není příliš velký, když ho srovnáme s jinými 

zámky v Anglii. Nevím přesně, kolik má místností, řekl bych 

že ne víc než sto padesát. Ale žilo v něm několik generací 

Collincourtů. Starý lord“…



„Takže ranhojič je opravdu lord?

“přerušila ho živě Rabia. 

„Moje paní tvrdila, že není.

“Pro ženu se nehodilo skákat muži 

do řeči, avšak na to v té chvíli nepomyslela.

Magister se opět zasmál. „Samozřejmě je to lord, přestože 

ještě přetrvává zbyteček pochybností. Ale kdybychti to 

vysvětlil podrobněji, předběhl bych konec svého příběhu, 

který jsem vyprávěl na tržišti.“



„Vyprávěj, prosím tě!

“



„No dobře, když chceš. Musíš vědět, že můj přítel Vitus z Campodia je nalezenec. Koš s nemluvnětem ležel schovaný v křoví před branou kláštera Campodios. Starý opat Hardinus, představený kláštera, ho náhodou našel a viděl, že dítě je zavinuté do kusu červeného damašku, na kterém byl vyšitý zlatý erb –ovšem nikdo ho neznal. Byl to však jediný odkaz na původ dítěte. Nejprve vzal opat Hardinus chlapce pod svou ochranu a postaral se, aby se mu dostalo vynikajícího vzdělání. Navíc ho dal u klášterního lékaře vyučit na ranhojiče a bylinkáře.“



„Ano, to jsi vyprávěl v medína v Tangeru. Na to si vzpomínám. I na to, že ranhojič provedl propíchnutí šedého zákalu.“



„Správně. Ale než starý opat zemřel, to bylo v březnu anno 

1576, odhalil mému příteli tajemství a sdělil mu, že je 


nalezenec. Vita to velmi překvapilo, nikdy neuvažovalo svých rodičích. Opat a ostatní mniši pro něj byli otcemi matkou. Nyní však chtěl zjistit, jak je to s jeho původem, a opat Hardinus mu ukázal červený damaškový šátek se zlatým erbem. To musí být rodinný erb mého přítele. Nikdo však nevěděl, kde je rodina, které erb patří, domovem. Proto Vitus opustil klášter a vydal se hledat své kořeny. Při tom hledání na dlouhé cestě po severním Španělsku prožilčetná dobrodružství, například se dostal do žaláře inkvizice. Ve věznici v Dosvaldes se seznámil s mojí maličkostí, Ramirem Garcíou, magistrem práv a bývalým docentem na soukromé vysoké škole v La Coruña.

Poté, co se nám podařilo utéct a dlouhý kus cesty jsme putovali ve skupině kejklffů a herců, jsme dál pátrali po původu erbu. Přepluli jsme moře, zažili ztroskotání a museli jsme přetrpět bezpočet dalších dobrodružství, která teď nemůžu ani vypočítávat. Nakonec jsme se vrátili do Anglie a objevili tam rodCollincourtů, jemuž tento erb po staletí patří.“

Magister udělal pauzu a Rabia rovněž mlčela. Byla okouzlená, příběh jí připomínal Pohádky tisíce a jedné noci.Nakonec promluvila: „A proč tedy ještě jsou –jak jsi sám řekl 

–pochybnosti o tom, že ranhojičje lord?

“

Magister zamrkal. „No, pořád ještě zůstává možnost, že 

dítě v koši bylo vyměněné. V takovém případě by můj přítel 

Vitus mohl být synem třeba chudých rolníků, možná dokonce 

výsledkem vztahu, který nebyl Bohem požehnán.“



„Ale kdo by nevinné nemluvně vyměnil –a proč?

“

nechápala Rabia.

Magister pokrčil rameny. „Také to považuji za krajně 

nepravděpodobné, ale nelze s naprostou jistotou vyloučit, že 

nějaká chudá selská žena chtěla svému dítěti dopřát dobrou 

klášterní výchovu a místo něj si vzala domů dítě cizí.“



„To by matka nikdy neudělala!

“zvolala Rabia a v hlase jí 

zaznělo rozhořčení. „Nikdy!“


„Také si to myslím. Ale přesto: dokud nebude předložen stoprocentní důkaz, ranhojič nechce, aby ho někdo nazýval mylorde.“



„Ach on je tedy určitě vznešený pán!

“Rabia si nechtěně 

představila, jak strašný život plavovlasého lékaře –a jeho 

přátele s ním –ve foggařečeká. Přinutila se však tu myšlenku 

potlačit. Má svůj úkol a ten musí splnit. Musí otroky dopravit 

do Fezu. Osud nevěřících si nesmí brát tolik k srdci. Ani osud 

Magistra, jenž dokáže tolik věcí, je právník a umí operovat, je učenec a vypráví příběhy. A hraje šachy.

Otočila šachovnici tak, že před Magistrem stály černé figurky. „Dohrajme tu hru. Prve jsi navrhoval táhnout se střelcem. Tak to udělej!“

Začal napínavý souboj. Rabia musela uznat, že se její protějšek šikovně brání. Málem se mu podařilo výsledek hry ještě zvrátit, nakonec však přece jen zvítězili bílí.

„Gratuluji!

“zvolal drobný muž. 

„Rád bych ti potřásl 

rukou, jak je u nás doma zvykem, ale sama vidíš…“ pozvedl 

spoutané ruce. „Dej mi alespoň možnost odvetné partie.“

Rabia už byla unavená, nechtěla však Magistrovi přání 

odmítnout a už se chystala k souhlasu, když se nad nimi 

vynořil stín. Patřil chabirovi. „Něco jsem ti přinesl,“oznámil 

vůdce karavany a nespustil z Rabie oči. Otrok pro něj byl 

vzduch.

„Ach hm, ano.

“Služka nevěděla, jak se zachovat. Měla pocit, že hadži Abdal Ubajdi je jí nakloněn, avšak teď se tvářil, jako by se mu přítomnost Magistra vůbec nelíbila. Pravděpodobně odsuzuje každý bližší kontakt s otroky.

„Tady.

“Sklonil se a položil na šachovnici mosaznou konvičku. „Na rozdíl od včerejšího večera mám dneska chuť na horký mátový čaj. Byl bych ti vděčný, kdybys jej pro nás dva mohla spařit.“Usedl a podíval se na Magistra pohledem tak jednoznačným, že by ho pochopil i člověk s hroší kůží.


Drobný muž vstal. „Nu, je už pozdě. Popijte si mátový čaj sami, koneckonců mě nebolí ani žaludek, ani střeva či žlučník. Otrok odchází.“Obřadně se uklonil. „Zítra se zase uvidíme. 

Do té doby zůstávám tvým oddaným služebníkem.“

Ochvilku později popíjeli Rabia a chabir horký mátový čaj, což bylo v nočním chladu příjemné. Rabia byla už velmi unavená a rozhovor se líně vlekl. Náhle sebou cukla. Do stanu 

zavál silný, nakyslý zápach. „U Alláha, co je to?“

Chabir to rovněž ucítil. „To jsou jen naši velbloudi. Už zase žvýkají. Nic na světě nepáchne odporněji než žaludeční šťávy dromedárů. Ledaže je na ně člověk zvyklý jako já.“



„Ale vždyť zvířata leží celou dobu na stejném místě?

“



„Zkrátka se otočil vítr, nic jiného v tom není.

“



„Promiň, nevšimla jsem si. Asi už jsem jako rozmazlená městská paní, která krčí nos při sebemenším zápachu.“Rabia byla smrtelně unavená. Poněkolikáté se pokusila potlačit zívnutí, tentokrát se jí to však nepodařilo. Dobře, že závoj zakryl její nezdvořilost.

„Byl to dlouhý den,

“poznamenal hadži Abdal Ubajdi, 

který si přesto všiml, jak se Rabia cítí. „Musím se vrátit ke 

svým mužům a zkontrolovat hlídky. Nejsou vždy dostatečně 

pozorné, jestli víš, co mám na mysli.“

„Jistě. Ale s tím vypravěčem příběhů je to v pořádku. 

Jenom jsem si s ním chtěla zahrát partii šachů.“



„Aha, no dobře. Alláh kéž tě obdaří příjemnými sny.

“



„Tebe taky,

“opáčila Rabia. 

„A nezapomeň si tady svou 

nádhernou konvičku.“



„Konvičku?

“otočil se chabir ještě jednou. 

„To je dárek pro 

tebe.“



„Dě…děkuji,

“zaradovala se. Ještě nikdy neměla tak 

krásnou nádobku na čaj. Po celé ploše byla konvička zdobená 

cizelovanými ornamenty. Skvělá řemeslná práce. Trochu se v 

těchto věcech vyznala. Ale jak to, že jí chabir už podruhéněco 


daroval? Co to znamená? Nic. Samozřejmě. Stejně jako nic 

neznamená, že ji Magister už dvakrát navštívil. Nebo ano?

V každém případě se jí oba muži velmi, velmi líbili.

S tou myšlenkou za chvilku usnula.



Dopolední hodiny příštího dne se nekonečně vlekly. Karavana se pohybovala stále směrem k jihu. Občas se vlevo či vpravo objevil alam,navršená hromada kamení sloužící v poušti jako ukazatel cesty.

Stále znovu viděla při okrajích stezky zbytky koster. Sluncem vybělené velbloudí lebky, kosti, které mohlypatřit zvířatům jako gazely či lišky, možná mezi nimi byloi pár lidských kostí.

Rabia byla ráda, že takové věci neviděla příliš ostře. Navíc ji toho dne zvlášť bolela sedací část. Stále znovu se pokoušela přenášet váhu v sedle z jedné strany na druhou, ale příliš to nepomáhalo. Ponořila se do myšlenek a dívala se na šest otroků, kteří šli před ní rozptýlení mezi těly velbloudů. Musela uznat, že se drží statečně. Zvláště ranhojič, který na zádech nesl ještě nůši. A v ruce třímal dlouhou hůl, o kterou se občas opíral. Téměř nemluvili a vzájemně si pomáhali, když se některý zapotácel nebo ho zmáhala slabost. Odkud vůbec berou sílu? Dává jim ji jejich křesťanský bůh? Rabia tu myšlenku potlačila, protože chabir v čele karavany dal znamení k zastavení. Teprve teďsi všimla, že po pravé ruce stojí skupina akátů a palem, mezi nimi několik keřů a všudypřítomných mimóz s dlouhými stříbrnými trny. Došli ke studni Umm-ba-Karia,prameni vody.

Rabia poručila velbloudovi, aby poklekl, a sestoupila. Jak bylo příjemné jít anemuset sedět. Přišel jeden z poháněčů a odvedl zvíře za kruh protažený chřípím k menšímu jezírku. Rabia šla pomalu za nimi a pozorovala, jak všem velbloudům nasadili kolenní pouta a zvířata, jež ucítila vodu, rychle 


doskákala k vláze. Jak zvláštní pouštní stvoření to jsou! Stáli v půlkruhu kolem vodního zdroje, natahovali krky a zvolna pili, přičemž vydávali hlasité, mlaskavé zvuky.

„Nejsou nádherní?

“přistoupil k ní chabir. 

„Neexistuje 

žádný jiný tvor, který by byl natolik přizpůsobený horku jako 

velbloud.“



„Jistě,

“přisvědčila Rabia, neboť byla přesvědčenaotomtéž. A aby něco dodala, zeptala se: „Velbloudi přece mohou snadno vydržet deset nebo dvanáct dní bez vody a my jsme na cestě teprve pár dní. Hadži Abdale, bylo nutné tady udělat přestávku?“

Chabirpřikývl. „To je správná otázka. Ovšem jenom pokud ji položí někdo z města, jako jsi ty. Kdo však jako já vede karavanu, musí vědět, že každý den, který Alláh stvoří, se může stát něco neočekávaného. Představ si, že bychom se tady nezastavili, nýbrž pokračovali v cestě a zítra by polovinu našich zvířat trápila kolika. Nebo by si některá odřela nohy. Nebo by na ně zaútočili štíři či zmije. Nebo by se přihnala písečná bouře. Nebo by v oáze, kde si naplánuješ přestávku, vyschl pramen…

To všechno jsou důvody, proč karavana nabírá vodu raději dneska než zítra a pokaždé tolik, kolik je možné. Jen se podívej, velbloudi ještě pořád pijí. Dospělé zvíře do sebe pojme tolik vody, kolik se vejde do dvaceti velkých kbelíků. Žádné jiné z Alláhových stvoření toho není scho

pné, možná s výjimkou slona. Velbloud má silná, zrohovatělá chodidla a tvrdou, rohovitou kůži na kolenou a hrudníku, aby mohl bezpečně pokleknout v horkém písku. Je schopen uzavřít chřípí, aby mu do něj nevnikl pouštní prach. Dokáže ukládat tuk v hrbech, aby dlouho vydržel bez potravy. Ostatně věděla jsi, že naši velbloudi vlastně mají dva hrby? Jenže ten první není plně vyvinutý.“



„Ne, to jsem nevěděla,

“přiznala upřímně Rabia. S úžasem 

sledovala, jak pouštní zvířata stále ještě pijí. Trvá dost dlouho, 


nežv jejich žaludcích zmizí obsah dvaceti velkých kbelíků. O kousek dál pracovala skupinka poháněčů při čerpání vody. Plnilo se všechno, co alespoň trochu mohlo sloužit jako nádoba pro uchování vody. Kozí měchy, ovčí žaludky a kožené měchy připomínající velké černé míče.

Chabir ukázal prstem na velblouda stojícího úplně vpravo na kraji. „Vidíš tamhle toho bílého? Není nádherný? Je to mladá samice, teprve pětiletá. Její krása vyhovuje všem kritériím: je překrásně stavěná, má velké oči, dlouhý štíhlý krk a vysoké pevné hrby. Koupil jsem ji pro sidi Šákira na trhu v Asilahu. Teprve před třemi měsíci porodila a přivedla na svět malého velbloudího samečka, který je skoro černý. Ano, barvy velbloudů jsou tak rozdílné jako zvířata sama. Každé má své způsoby, návyky, nálady. Některá jsou bezmezné dobrácká, jiná zatvrzelá jako osel, další zase urážlivá jako stará bába. Svou přízeň rozdávají velmi opatrně, vyčkávavě, nedůvěřivě, nejprve chtějí svého pána důkladně poznat, teprve potom se svěří do jeho rukou. On se musí ucházet o ně, nikoli oni o něj. Nechovají se jako odněkud přiběhlí psi.“



„Už vidím tu velbloudici.

“Rabia na označeném místě 

rozeznala jenom bílou skvrnu. Jednu mezi mnoha hnědými, hnědočernými, rezavě hnědými, šedými, šedohnědými, okrovými a žlutými –na pestrém, živém koberci, který do sebe nasával vodu. „Ano, vidím ji. Ráda bych si teď zašla do stínu, tam pod stromy. Doufám, že mě omluvíš.“

Rabia zašla tak daleko do lesíka, až si byla jistá, že ji nikdo nemůže vidět. Vykonala svou potřebu, očistila se pískem a z vnitřní kapsy dželaby vytáhla mast z tuku ovčí vlny. Potřela si bolavá místa na zadečku tak jako minulého dne. Léčivá mast jí přinesla úlevu. Přemýšlela, zda karavana už zítra dojde do vádí Sebu a odtamtud to jsou nanejvýš dva nebo tři dny cesty do Fezu.

Představa, že brzy dospěje do cíle a konečně bude mít svůj 

úkol za sebou, ji naplňovala radostí.


Ale taky trochu smutkem, což ji udivovalo.

„Tady jsem.

“Magister se objevil za rohem Rabiina stanu a naznačil poklonu. „Přicházím, abych ti dal šach mat.“

Rabia se zasmála. Vypravěč příběhů měl tak bezstarostný a radostný pohled na svět, že ho člověk prostě musel mít rád. 

„A když nebudu chtít hrát?

“



„Cože? Ty nemáš chuť? A já se na to celý den těšil. Jenom to mi dodávalo sílu. Ne ne, dlužíš mi odvetnou partii.“

To byla ovšem pravda. A protože tomu tak bylo, měla už figurky rozestavené. Přinesla ze stanu šachovnici a položila ji k ohni. „Dneska otevíráš ty.“Natočila k němu bílé kameny.

„Nepřichází v úvahu. Beru černé. To se taky lépe hodí k mojí duši.“

Rabia nevěděla, co tím míní, avšak vyhověla jeho přání. Začala hrát. Ukázalo se, že Magister je výborný hráč. Ve všech ohledech byl rovnocenným soupeřem. Přesto se jí podařilo smělým tahem ohrozit jeho krále tak, že mohla zvolat: „Šach!“Vykřikla to tak živě anaklonila se nad šachovnici tak hluboko, že se jí uvolnila část závoje, avšak nevšimla si toho. Upřeně se zadívala na mužův obličej a byla zvědavá na jeho užaslý výraz.

„Jsi opravdu velmi krásná,

“promluvil za okamžik.

Teď byla překvapená Rabia. Místo abyzareagoval udiveně, podruhé jí říká, že je krásná. Teď si povšimla, že jí část závoje sklouzla. Rychle chtěla tvář znovu zahalit, ale neudělala to. Důvodem byl Magistrův výraz. Usmíval se s nepochybným obdivem. Zaplavil ji pocit tepla. Ještě nikdy za celýsedmnáctiletý život jí nikdo takovou poklonu neudělal. Zaváhala, zda má závoj přetáhnout přes obličej, protože ani počestná žena se nemusí zahalovat před každým mužem. Jsou výjimky a je jich hodně. Jsoupřesně popsané na posvátných stránkách koránu, kterýuměla z větší části nazpaměť. Jak se to píše ve dvacáté čtvrté súře?


…Ařekni věřícím ženám, aby cudně klopily zrak a střežily 

svá pohlaví a nedávaly na odiv své ozdoby kromě těch, 

jež jsou viditelné. A nechť spustí závoje své na ňadra svá.

A nechť ukazují své ozdoby jedině svým manželům nebo 

otcům nebo tchánům nebo synům nebo synům svých 

manželů nebo bratřím nebo synům svých bratří či sester

anebo jejich ženám anebo těm, jimž vládne jejich 

pravice, nebo služebníkům, kteří nemají chtíče…



Přesně to je ono…nebo služebníkům, kteří nemají chtíče…Cožpak Magister několikrát důrazně neopakoval, že je jejím služebníkem? Ano, tvrdil to. A jako takový může taky vidět její tvář. Ale co když přijde chabir? Jemu by sotva mohla uvést svůj důvod, proč nemá zahalený obličej, a když se nad tím důkladně zamyslí, tak ten drobný muž, co toho tolik umí, také není jejím služebníkem. Slovo služebníkz jeho úst byla pouhá zdvořilost, bohužel…Rabia se znovu zahalila a opakovala: „Šach!

“



„Slyšel jsem.

“Magister odkryl svého krále a hráli dál. Byl to tuhý boj a nakonec Rabia prohrála. Začala znovu rozestavovat figurky, ale Magister mávl rukou. „Už ne, Rabie. Bude lepší, když se teďvrátím ke svým přátelům otrokům. Nerad bych se tady, před tvým stanem, znovu potkal s vůdcemkaravany. Už včera večer jsem měl dojem, že mě chce očima probodnout. Přeji ti příjemné sny.“

Rabia za ním hleděla. Měla pocit, že po sobě zanechal prázdnotu, která se zaplnila, až když se po chvíli u ní objevil chabir.

Přinesl s sebou dva mosazné šálky.

„Uvědomuješ si vůbec, jak nepříznivě se tvoje noční výlety 

mohou odrazit na osudu nás všech?“zeptal se ranhojič 

Magistra.

„Ale ano, ano.

“Drobný mužík se zavinul do druhé dželaby 

a uvelebil se vedle přítele. „My se tu chováme jako velbloudi 


viď, ty kopřivo? Zahříváme se navzájem, chráníme se před 

nočním chladem a vystrkujeme zadky do větru.“



„Neuhýbej. Viděl jsem, jak prve chabir neustále upíral oči 

na služčin stan a zamířil tam, až když jsi ty odešel.“



„Ten chlap žárlí,

“zachichotal se drobný učenec. 

„Ale

vážně, Vite, Rabia je výjimečně hezká, tak krásná, jako“…

shledával slova, „jako bohyně, jež právě sestoupila z 

Akropole. Kdybych nebyl dvakrát tak starý jako ona, opravdu 

bych u ní zkusil štěstí.“



„Ty ses zbláznil!

“vyskočil Vitus. 

„Tvoje návštěvy u ní nás 

všechny můžou stát hlavu.“

Magister přítele opět stáhl na zem. „Naopak, pokouším se 

nás zachránit. Náhodou jsem totiž předvčírem vyslechl 

rozhovor poháněčů, kteří mluvili o tom, co nás ve Fezu čeká. 

Nerozuměl jsem všemu, protože ti chlapi mluvili strašnou 

hatmatilkou, ale pokud jsem to dobře pochopil, chtějí nás 

nacpat do podzemních chodeb hluboko pod pouští. Podobají 

se štolám v dolech, a tam máme kopat vodu nebo něco 

podobného.“



„Cože? Proč jsi mi to hned nepověděl?

“



„Protože jsem si zpočátku ještě nebyl úplně jistý. Dneska jsem ale zase zachytil několik útržků podobných rozhovorů a teď přesně vím, že se na nás valí strašné věci“.



„A co to má společného s tou služtičkou?

“

Magister zamrkal. „To je jednoduché. Pokusím se Rabii 

přetáhnout na naši stranu. Je to hodné dítě. Čím raději nás 

bude mít“…



„Myslíš, čím raději bude mít tebe

“

…



„No dobře, čím raději bude mít mě, tím pro ni bude těžší 

mě a mé přátele vydat na takovou vražednou práci.“



„Zatraceně, ty jsi docela pěkně prohnaný.

“

„Účel světí prostředky. Cum finis est licituc, etiam media sunt 

licita. A teď spi, ty kopřivo.“



Vítr z nitra Sahary zesílil. Vál přímo od jihu a každý krok byl velmi namáhavý. Kolem poledne chabir pozvedl svou hůl a přikázal odpočinek. „Je to nerozhodný vítr,“vysvětloval Rabii, která se usadila v závětří za velbloudem. „Ještě váhá, jestli se promění v písečnou bouři nebo zase utichne. Až se stíny prodlouží, budeme to vědět.“



„Ráda bych ti nabídla mátový čaj,

“poznamenala Rabia. 

„Abychom mohli vyzkoušet ty nádherné hrnečky. Ale bojím 

se, že při takovém počasí není možné rozdělat oheň.“



„To máš jistě pravdu,

“přisvědčil chabir a upravoval si 

roušku na obličeji. Na ochranu před zvířeným pískem měl tvář 

zahalenou závojem a připomínal tuarezkého muže.

I jeho lidé se tak vyzbrojili proti větru a snímali náklad z 

velbloudů.

„Co karavana vlastně převáží?

“zeptala se Rabia.

„Ty to nevíš?

“podivil se chabir. 

„No možná to ani vědět 

nemůžeš, protože s sebou vezeme mnoho nejrůznějších věcí. 

Fez leží hluboko ve vnitrozemí, proto jsme naložili všechno, co 

tam není tak snadno k dostání. Například hedvábné látky a hedvábná vlákna z Číny, drogy a léky z Lisabonu, kytary a 

strunné nástroje ze Španělska, dále mouku, cukr a koření, 

semena rostlin, usušené ryby a také zbraně a surové železo na 

kování, aby si mohli vyrobit potřebné nástroje pro domácnost i 

na polní práce.“

Rabia si uvědomila, že najednou se dívá na nespočetné 

balíky a bedny, které teď byly snímány ze hřbetů nákladních 

zvířat, jinýma očima. „A co povezete na zpáteční cestě do 

Tangeru?“

Chabirse usmál. „Samozřejmě všechno, co se tam nedá 

vůbec nebo jen těžkosehnat. Arabskou gumu z Dárfúru, 

protože odtamtud je nejlepší zboží, nejlepší světle žlutá 

pryskyřice z kůry akátu. Používá se k výrobě zkrášlovacích 

prostředků a léků, ale i obyčejných věcí, jako je třeba lepidlo. 

Povezeme sůl z okolí El-Atrúnu v Súdánské poušti, dále 


kožené a keramické zboží a stříbrné i zlaté šperky ze židovské 

čtvrti.“



„To všechno můžeš v Tangeru prodat?

“

„Nikoli já, ale můj –a také tvůj pán –Šákir Efsaneh. Každá 

karavana, která se k němu vrátí, mu přináší nespočetně 

zlatých mincí a dělá z něj muže ještě bohatšího, pokud je to 

vůbec ještě možné.“

Rabii něco napadlo a opatrně se zeptala: „Hadži Abdale 

Ubajdi, ty víš, že otroci, které vedeme, mají pracovat ve 

foggaře.Myslíš, že mají tak velkou kupní cenu, jakou jsem ti 

říkala?“

Chabir se zarazil. Potom se pozorně zadíval na mladou 

ženu, jako by se chtěl ujistit, že jí může důvěřovat. Odpověděl: 

„Těch šest otroků je podle mého názoru velmi přeplaceno. Jsou tělesně slabí avelmi svéhlaví. Jen když pomyslím na toho drobného vypravěče příběhů, který se kolem tebe pořád točí. Když si člověk uvědomí, že otrok hraje šachy! Ten druhý, ten blonďák, prý je lékař, to také není nic pro foggaru.A o tom bláznivém trpaslíkovi ani nemluvím. Naopak černoši se pro těžkou práci většinou hodí velmi dobře, ale při nedostatku slunečního světla snadno onemocní. Ti dva zbývající vypadají nenápadně, když pomineme, že jeden má vyříznutý jazyk. Celkem vzato tedy špatná koupě, když se mě tak přímo ptáš. Ovšem musíme vzít v úvahu, že je koupila paní. Pánovi by se něco takového nikdy nepřihodilo.“

Rabia přikývla. „Ano, chabire, já si myslím totéž. Kromě toho jsem ti ještě chtěla poděkovat, že dovolíš, aby ten vypravěč příběhů ke mně večer chodil hrát šachy. Já vím, je to trochu neobvyklé, ale není celá tahle cesta dost neobvyklá?“

Hadži Abdal Ubajdi mlčel.

„Já si ráda s tebou vypiju šálek mátového čaje a s Magistrem si zase ráda zahraju šachy.“

Chabir si odkašlal a jenom ten, kdo ho dobře znal, by si všiml letmého úsměvu v koutcích očí. „Rabie, služebnice paní 


mého pána, myslím, že samum,nerozhodný vítr, se rozhodl. 

Ustává. Brzy budeme pokračovat v cestě.“

Vstal a odcházel.



Následující noc byla za celou dobu cesty první, kdy Rabia nemohla spát. Pozdě donoci u ní seděl hadži Abdal Ubajdi a popíjeli spolu slazený mátový čaj. Chutnal jim tak, že Rabia musela třikrát po sobě spařit novou konvičku. Vůdce karavany jí začal vyprávět. Mluvil o své rodině, otci, přátelích, strýcích, hlavně o své cestě do Mekky, na níž byl před sedmi lety a jež v něm zanechala nesmazatelný dojem.

„Také bych někdy ráda putovala do svatého města,

“povzdychla si Rabia.

„Ty? Do Mekky?

“Chabir s údivem odložil šálek. 

„Není 

obvyklé, že takové přání vysloví žena. Přesto je to možné, 

stejně jako je pro ženu možné vstoupit na nivy Ráje, jak 

jednoznačně vyplývá ze třinácté a sedmnácté súry.“



„To je mi známo, hadži Abdale, protože umím číst a psát. 

Chodila jsem do školy koránu v oáze Ouargla.“



„Ty umíš číst a psát?

“V chabirových očích problesklo 

uznání.

„Ano, umím. Ale k čemu mi to umění je, když se nedostanu za hradby Tangeru?“

„Nu, vždyť tě teď Alláh vede do Fezu. A když to bude jeho vůle, dostaneš se i do Mekky. Člověk a jeho jednání předurčuje 

on.“



„Ano, hadži Abdale. Alláh je veliký.

“

Chabir upil čaje. „Možná někdy tvé paní přikáže, aby ti 

cestu dovolila.“



„Inšalláh.

“



„Ovšem na tak dlouhé pouti bys potřebovala zkušeného muže, který by tě chránil. A ještě lepší by bylo, kdybys putovala jako vdaná žena –s hadžim, jenž svaté město už zná. 


Přemýšlej o tom.“Chabir se Rabii zadíval do očí. „Když Alláh chce, je možné všechno.“

Krátce poté se rychle rozloučil, jak bylo jeho zvykem…

Rabia stále ještě nemohla usnout. Alespoň posté se otočila na druhý bok a neustále si v hlavě omílala slova vůdce karavany. Podobala se nabídce k sňatku, a to bylo velmi neobvyklé. Běžné je, že rodiče stanoví, kdo si koho vezme, dohodnou se o věnu a nákladech na slavnost, a to většinou v době, kdy jsou budoucí manželé ještě děti. Rabia však už rodiče neměla a chabir zřejmě také ne. Kdyby se chtěl oženit, musel by se zeptat sidi Šákira a ona zase své paní, přísné, netrpělivé Aminy Efsaneh. Nebo to chabir všechno tak nemyslel?

Rabia se opět otočila na druhý bok. Ale ano, myslel. Její ženský cit ji nenechával na pochybách.Mnohé z chování vůdce karavany teď bylo srozumitelnější, dokoncei ty nepříjemné pohledy, jimiž stíhal Magistra. Magister. Dneska večer se neobjevil, jako kdyby tušil, že hadži Abdal Ubajdi s ní chce projednat něco velmi důležitého.

Ne, nic nepomáhalo. Usnout nemohla. Rabia vstala a kolem ramen si ovinula kozí kůži, kterou dostala od chabira. Pak vyšla ze stanu.

Noc byla chladná a průzračná. Na nebi zářily hvězdy a Rabia vzhlédla k místu, kde měsíc visel na obloze jako papírový lampión. Na jihu se objevilapadající hvězda a letěla po své dráze. Rabia si přála, aby byla brzy zase zpátky v Tangeru, a potom, bude-li vůle Alláhova…

Popošla několik kroků, protože se jí začal zmocňovat chlad. Vpředu na holé zemi leželi otroci a tiskli se k sobě, aby se zahřáli. Vedle stály stráže a tiše ji pozdravily. Několik kroků od nich hlučně chrápali poháněči velbloudů a na první pohled se od otroků ničím nelišili. Leželi zahalení a temní jako larvy v zámotcích. V rukou svírali nejdůležitější nástroj svého povolám, důtky na velbloudy –znak jejich stavu a významu. 


Mladí muži měli důtky z prutů potažených kůží, starší, scestovalejší, z rejnočího ocasu, z drsné kůže posázené výstupky.

Rabia šla dál a dospěla k chabirovu stanu. Na okamžik se u něj zastavila a chtěla hned zase odejít, když se odkryl vstupní dílec a objevil se hadži Abdal Ubajdi.

„Chceš se za mě provdat?

“zeptal se klidně.



Karavana zvolna postupovala přes hory Džabal Ssala obklopující staroslavné město Fez na severu a severozápadě. Z dálky je už zdravily vysoké, hranaté brány a špičaté minarety. Hadži Abdal Ubajdi na svém velbloudu jel vedle Rabie. „Dnes večer jsme na místě, orchideji Orientu,“zašeptal, aby ho nikdo neslyšel. Od chvíle, kdy Rabia na jeho otázku, zda si ho chce vzít za manžela, odpověděla ano,byl nejhrdějším mužem na Alláhově širém světě.

„Už se nemůžu dočkat,

“poznamenala Rabia a povzdechla si. I ona byla šťastná, protože každá žena je určena, aby se provdala. Protože už jí bylo sedmnáct let, v poslední době často přemítala, jestli vůbec ještě nějakého muže dostane. Jistě, málem dělala oči na toho malého vypravěče příběhů, protože byl zábavný a chytrý, ale samozřejmě jako manžel by nikdy nepřicházel v úvahu. Nevěřící po jejím boku –nemyslitelné. To by mohla rovnou dobrovolně skočit do Satanova pekelného ohně. Teďse však o ni uchází chabir, zbožný muž, jenž požívá všude úctu, scestoval kus světa, a dokonce mu v Tangerupatří dům. V devětatřiceti letech není nejmladší, avšak s každým dalším rokem věku muž získává úctu a důstojnost.

„Doufám, že se ti Fez bude líbit,

“pokračoval hadži Abdal 

Ubajdi. „Je to hlučné, živé město. Byl jsem tam už mnohokrát. 

Ale ač se ti to bude zdát neuvěřitelné, kromě přístavu najdeš 

ve Fezu všechno, co znáš z Tangeru. A ještě víc. Protože 

posvátná místa ve městě přitahují každoročně mnoho tisíc 


poutníků. Už jen proto tam všude kvete obchod. Ale bohužel i zlodějské řemeslo. Musím ještě jednou svým mužům zdůraznit, aby si dobře opatrovali svůj majetek –a také se sami nepokoušeli něco ukrást. Tresty, které kádívyhlašuje, jsou často velmi přísné. Za malou zlodějnu bývá useknuta levá ruka, když se zloděj nepoučí, tak pravá. Když už zloděj ruce nemá, přijdou na řadu nohy a“…

Chabir se odmlčel, když uviděl Rabiiny vyděšené od. 

„Odpusť, moje orchideji, nechtěl jsem ti nahnat strach.Fez není tak špatný, jak to právě znělo, dokazuje to jedna drobná příhoda. Není z Pohádek tisíce a jedné noci,a proto má tu výhodu, že je pravdivá. Rozhodně se to stále znovu tvrdí. Chceš, abych ti ji vyprávěl?“



„Ano, chci, hadži Abdale.

“



„Tak poslouchej. Stalo se to ve Fezu před dávnými a dávnými časy. Je tomu už tak dlouho, že dnes nikdo ani nedokáže říct, který sultán byl tehdy u moci. Možná se to událo dokonce ještě před panováním velkého sultána Idríse, jehož hrob můžeš zítra navštívit. Právě jmenovaný sultán byl mírný a velkorysý vládce, proto jednoho dne daroval mnoha svým otrokům svobodu. Mezi nimi byl i černoch jménem Jusúf, jenž se vyznačoval obzvláštní chytrostí a statečností. Konečně jako svobodný muž vstoupil brzy do sultánova vojska a záhy byl povýšen na kaida,nejvyššího vojenského zástupce. Na tom není nic zvláštního, můžeš teď namítnout, vojáků je mnoho, a proč by nemohl být schopný válečník černý? Ale s Jusúfem to bylo něco jiného. Protože byl velmi oblíbený, podařilo se mu udržet si svou pozici déle než padesát let. V té době vládli po sobě tři různí suitánia každý z nich Jusúfa v jeho úřadu potvrdil.

Potom však nastoupil na trůn nový vládce a v prvním roce jeho vlády se stalo, že kaidaněkdo pomluvil. Závistivciupozornili  sultána  na  ohromné  cennosti,  které  jsou nashromážděny v Jusúfově domě. Při Alláhovi přísahali, že 


takové bohatství mohl získat pouze vydíráním, úplatky a zpronevěřováním palácových pokladů.

Sultán si Jusúfa povolal k sobě a sdělil mu, z čeho je obviňován. Kaidna to pouze odpověděl, že nic, z čeho je obžalováván, není pravda. Má úplně čisté svědomí. Ale nedůvěra, která byla jednou zaseta, bujela ve vládcově srdci dál a on Jusúfovi hrubě připomněl, že je bývalý otrok, a tedy zpočátku neměl vůbec nic. Poručil mu, aby veškeré bohatství, jež nabyl, a navíc to, co patří sultánovi, oddělil od svého právoplatného majetku a odevzdal.

‚Ano, vznešený pane

‘

,uklonil se hluboce Jusúf, ‚okamžitě tvé přání splním‘.

Odešel do stáje, svlékl drahé oblečení a vzal si na sebe chudinskou roušku. Potom začal kydat hnůj.

Když uplynula delší doba, sultán začal být netrpělivý a nařídil, aby dali Jusúfa hledat. Užasl, když se za chvilku před ním objevil kaidv žebráckém oblečení.‚Co to má znamenat?‘zeptal se.

‚Ach pane,‘odpověděl Jusúf, přece jsi poručil, abych tvůj majetek oddělil od svého. Mým majetkem není nic jiného než to, co nosím na těle. Měl jsem na sobě jenom tuto roušku, když mě tvůj předpředpředchůdce koupil, a přísně vzato ani ta nepatří mně, nýbrž tobě jakožto jeho nástupci, jehož Alláh vyvolil. Jak jsem tedy mohl oddělit svůj majetek od tvého? Cožpak pořád nejsem tvým otrokem? Proto poruč svým správcům, ať zabaví všechno, co jsem kdy mohl pro sebe získat. Je to tvoje právoplatné vlastnictví.“



„Nu,

“uzavřel chabir, 

„dovedeš si jistěpředstavit, jak ten 

příběh skončil. Sultán byl nesmírně dojatý Jusúfovým 

chováním a projevil se velkoryse. Propůjčil svému poddanému 

opět úřad kaidaa dovolil mu, aby si všechen svůj majetek 

ponechal.“

Hadži Abdal Ubajdi se usmál. „Tak vidíš, ve Fezu také

hned každému neutrhnou hlavu. Naopak. Lidé jsou zde tak 


vlídní jako nikde na světě. Tam vpředu, kde vidíš bílé, vápnem natřené domy, na nás čeká chladný nápoj.“

Chabir měl pravdu. Když došli k prvním obydlím, našli na zídce velkou amforu s čerstvou vodou.Vedle ležela naběračka 

a do hliněného povrchu nádoby byl vryt nápis Máas el-sabíl.

„Vidíš, lepší odměnu než doušek vody pravé cestysi po dlouhém putování nelze představit,“ukázal Rabii. Dal karavaně znamení, aby zastavila, a sklonili se z velbloudích hřbetů, aby sáhli po naběračce a napili se. Po nich se do dlouhé řady postavili poháněči, aby uhasili žízeň, a na vůdcův pokyn dostali slušnou dávkui otroci.

Potom jeli dál. Rabia byla zamyšlená, nešel jí z hlavy příběh o Jusúfovi. Po chvíli, když už brány Fezu byly vzdáleny jen několik set kroků, se ozvala: „Sultán, jež svého kaidaomilostnil, byl velkorysý muž. Jednal bys, můj budoucí manželi, také tak?“

Chabira otázka překvapila. Nikdy o ničem takovém nepřemýšlel. Pohladil si bradu a pomalu odpověděl: „Jestli někdo padesát let věrně sloužil, neměl by si člověk o něm hned myslet to nejhorší.“



„Taky si to myslím.

“



„Ale sultán prokázal svou moudrost a napravil chybu. 

Omilostnil kaida.“

Rabia přikývla a sebrala všechnu svou odvahu. To, co nyní vysloví, si dlouho rozmýšlela. „Nebylo by stejně moudré, můj budoucí  choti,  kdybychom  našim  otrokům  darovali svobodu?“



„Cože?

“Chabir měl dojem, že se přeslechl. 

„Ty si myslíš, že 

bychom je měli pustit na svobodu?“



„Ano. Moc bych si to přála.

“



„Aha, přála.

“Kousl se do rtů. Potom se zeptal: 

„A nejde ti 

jenom o to, aby z toho vyvázl ten malý vypravěč příběhů?“

Teď, když už se o tématu začalo, Rabia dál nabírala 

odvahu. „Ten drobný vypravěč příběhů je dobrý hráč šachu, 


víc nic. Už jsem ti jednou pověděla, že raději s tebou popíjím horký mátový čaj, než abych seděla s ním nad šachovnicí. To je pravda.“



„Hm, hm.

“Hadži Abdal Ubajdi se zjevně uklidnil. 

„A jak 

sis to celé představovala?“



„Nevím. Vím jenom, že naši otroci se provinili stejně málo jako Jusúf. Naopak, ten plavovlasýranhojič dokonce operoval Ngongovi oko. Byla jsem u toho. Je to velmi dobrý lékař. Jediný rozdíl mezi těmi otroky a námi spočívá v jejich bezvěrectví. Jestli dopustíme, aby se dostali do foggary,velmi brzy tam zemřou –a už nikdy nebudou mít příležitost vstoupit na stezku Velkého proroka. Může si to Alláh, slitovný a milosrdný, přát? Myslím že ne.“



„Tak ty si myslíš že ne,

“chabir se proti své vůli usmál. 

„Dovedeš chytře zastávat svůj názor. Jenom Alláh ví,koho si to přivedu do domu. Ale žerty stranou: za předpokladu, že uděláme, co navrhuješ, si můžeš být jista, že vrchní dozorce zprávu do Tangeru sidi Šákirovi nebo paní Amíně a náš čin se nad otroky bude těch šest dříve či později postrádat. Pošle prozradí. O trestech, které by nás pak čekaly, nechci ani mluvit, už jsme se o nich zmiňovali prve. Pomyslela jsi na tohle?“



„Ano,

“přisvědčila tiše Rabia. 

„A nenapadlo mě žádné 

řešení. Leda podplatit vrchního dozorce.“



„To v žádném případě nepřichází v úvahu. Toho, kdo podplácí, i toho, kdo je podplácen, lze snadno vydírat, jsou jako suchý list ve větru zákeřností, jsou prachem v oku pravých věřících.“



„Máš pravdu, můj budoucí muži. Byl to ode mne hloupý 

nápad. Je tedy osud těch otroků zpečetěný?“



„Uvidíme,

“odpověděl vyhýbavě hadži Abdal Ubajdi.

„Znamená to, že bys jim daroval svobodu, kdyby se nějaké 

řešení naskytlo?“

„Uvidíme,

“opakoval chabir.


VŮDCE KARAVANY 

HADŽI ABDAL UBAJDI



„Otroky, ó pane, odvedl do foggary Azíz Mamúd, 

tvůj vrchní dozorce nad palmovými háji. 

Chtěl se ujistit, že tam budou nasazeni 

nasprávných místech.

Potom se přihodilo to neštěstí.“



l-haqq–pravda stálo velkými, napůl zvětralými

písmeny nad vchodem do hostince. Ale jediná

pravda byla, že ve Fezu žádné špinavější 

ubytování neexistovalo. Hostinec se nacházel ve 

staré části města a tvořil ho především obrovský dlážděný vnitřní dvůr, na kterém se hemžila různá zvířata. Všechna řvala a řehtala, vylučovala trus a krmila se z pytlů uvázaných kolem krku. Velká nádrž s vodou v jednom koutě zajišťovala, že nemusí trpět žízní.

Dvůr  byl  ze  všech  stran  obklopený  komůrkami připomínajícími cely. Bylo v nich husté šero, protože světlo do nich dopadalo jen nízkými dvířky. Byly zařízeny spartánsky, protože byly zpravidla dlouhé jen tak, že se v nich mohl dospělý muž stěží natáhnout.

Chabir by své budoucí manželce rád obstaral příjemnější bydlení, ale kvůli velkému stádu byl nucen i s Rabií a skupinou poháněčů nocovat v Al-haqq.Všichni hned po příjezdu pojedli ve vedlejším funduku.Nebylo to žádné mimořádné jídlo, ale křehké jehněčí, čerstvá zeleninaa uvařená okra, pokrm z plodů gombo, chutnaly po jednotvárné 

[image: img]

stravě na cestě jako pochoutka. Také otrocidostali dostatek najíst a chabir je dal ubytovat na dvoře. Tam mohli klidně spát pod širým nebem.

Zaklepal na stěnu posetou rozmačkaným hmyzem. „Rabie, slyšíš mě?“



„Ano, slyším.

“



„Je u tebe v komoře všechno v pořádku?

“



„Ano. Jenom je tu strašně dusno.

“



„To mě mrzí. Možná se v nocitrochu ochladí. Zůstaň, kde jsi. Já ještě musím kvůli obchodu pryč. Až se vrátím, rád bych si s tebou vypil šálek horkého mátového čaje. Můžeš se o to postarat?“



„Ráda, hadži Abdale Ubajdi.

“

Chabir vyšel na ulici, ponořil se do moře městských domů 

starého města a tlačil se mezi proudy lidí, protože kromě 

velkých náměstí a Kessarie, obchodního střediska Fezu, tu 

byly jen úzké ulice a uličky. Byly tak těsné, že v nich stěží 

kolem sebe prošli dva dospělí muži. Pouze z jedné široké ulice 

odbočovaly nespočetné stezky. K ní chabir zamířil, a když 

došel ke svému cíli, musel si nejprve uvázat před nos a ústa 

šátek. I toho večera dělalo město všechnu čest své pověsti 

nejprašnějšího města v Al-mamlaka al-Maghríbíja.Pohlédl na své pěkné, teď úplně zaprášené boty s úzkou špičkou a moc si přál, aby měl pár dřevěných špalíků, jaké si místní obyvatelé uvazují pod podrážky.

Nic naplat, musí dál. O chvilku později zabočil vlevo do postranní uličky a zastavil se před třípatrovým domem. Stěna působila odmítavě jako všechno kolem, protože žádné obydlí nemělo okna do ulice. Zaklepal na dveře ozdobené masivními stříbrnými a mosaznými ornamenty a zvolal: „To jsem já, hadži Abdal Ubajdi.“

Otevřel mu sluha. „Buďvítán. Pán tě už očekává.“Vedl hosta klikatou chodbou do nitra domu, prošli přes dvůr, v jehož středu bublala fontána, a nakonec se zastavilipřed 


dubovými dveřmi. „Pán tě očekává,“opakoval služebník a 

pohybem paže vyzval hosta, aby vešel.

„Salám alajkum, as saláma, as salamu alajkum,

“pozdravil 

chabir zdvořile, když vstoupil do místnosti. „Zdravím tě, 

hadži Moktare Bônali.“



„Salám,

“odpověděl sidi Moktar krátce. Byl to křehký muž, jenž ve slabémsvětle dvou zlatem se třpytících lampiček vypadal ještě křehčeji. Přestože měl na sobě drahocenný, pestře pruhovaný domácí oblek a na hlavě kulatou červenou čapku fez, pojmenovanou podle města. Zevnějšek i vystupování každému jednoznačně napovídaly, že jeto velmi úspěšný obchodník. „Alláh ti na tvou cestu nepropůjčil rychlé nohy.“

Chabir mlčel.

Domácí pán se rozpomněl na zdvořilé chování. „Nejprve se posaď, příteli. To jen zvědavost se zmocnila mého jazyka. Mohu ti nabídnout chladný nápoj? Počkej, pošlu pro parfémovanou pomerančovou vodu, tu přece piješ tak rád.“

Poručil sluhovi, opět se pohodlně opřel v křesle a několikrát hluboce zatáhl z vodní dýmky. „Měl bys chuť na šišu? Nové opium z Kataje je vynikající, opravdu mohu doporučit. Při vdechování vyvolává jen velmi příjemné myšlenky.“



„Ne, dneska ne.

“Chabir se rozhlédl. Viděl, že přítel Moktar za poslední rok opět o něco zbohatl. Svědčily o tom hedvábné polštáře vyšívané zlatými nitěmi, které se jako moře rozlévaly po podlaze. Na několika čtverečních palcích, které zůstaly nezakryté, byly vidět překrásné dlaždice ve tvaru drobných hvězdiček, umělecky glazované a položené do přísně vlasti Šákira Efsaneha. Cenou je převyšovaly už jen dvě bohatě geometrických vzorů. Na stěnách visely vzácné koberce z vyřezávané ebenové skříňky, jejichž intarzie z perel a drahých kamenů se blyštěly pokaždé, když se plamínky v lampách 


pohnuly. Strop v azurové barvě byl nízký a skvěly se na něm 

zlaté ornamenty a citáty z koránu.

„Pomerančová voda nádherně voní.

“Hadži Abdal Ubajdi 

vzal od sluhy nápoj a doušek upil.

„Úroda pomerančů byla letos dobrá. Měli jsme dostatek 

vody.“



„To mě těší.

“



Sidi Moktar si přejel přes rty a zatáhl z dýmky. Voda 

zabublala. „Doufám, že jsi měl příjemnou cestu?“



„Alláh byl s námi.

“Chabir přemýšlel, zda má vyprávět o 

svém nadcházejícím sňatku a otrocích, zatím však od toho 

upustil. Ať se zábava ještě chvilku odvíjí nezávazně, Zvědavý 

Moktar Bônali si to zaslouží.

Hovořili o velbloudech obecně a zvláště o chovu 

velbloudů, povídali si o nejnovějších závodech a jejich výsledcích, ptali se jeden druhého na zdravotní stav, stěžovali si na stále rostoucí ceny a rozklad mravů, povídaliokráse a moudrosti žen, vyptávali se na příbuzné, byli lační všemožných novinek a po více než hodině dospěli ke skutečnému důvodu chabirovy návštěvy.

„Když ses prve ptal na mé zdraví, příteli, zapomněl jsem se zmínit o tom, že můj zrak už není nejlepší, a abych učinil pravdě zadost, musím přiznat, že se stále zhoršuje. Malá písmena už skoro nemohu přečíst,“začal sidi Moktar.

„Jemi líto slyšet takovou zprávu,

“navázal chabir. 

„To tě 

musí při uzavírání obchodů velmi obtěžovat.“Poté zmlkl.

Drobný domácí pán už nedokázal potlačit zvědavost. „No 

tak mluv!“zvolal. „Přinesl jsi ten přístroj na čtení?“

Hadži Abdal Ubajdi se usmál. „Ale samozřejmě. Musím 

přiznat, že ani v Tangerunebylo snadné tak silnou lupu 

sehnat. Díky Alláhovi, že cestu přestála ve zdraví.“Zalovil v 

záhybech burnusu a vytáhl zvětšovací sklo.


„Dej mi to, dej mi to!

“Sidi Moktar se už lupy nemohl 

dočkat. Když ji držel v ruce, zadíval se na ni tak blaženě, jako 

by to byl osobní amulet Velkého proroka.

„Možná si na ni budeš muset dát připevnit hezčí držátko,

“

poznamenal chabir.

„Ano, ano.

“Přítel ho skoro neposlouchal. Přistoupil ke skříňce a vytáhl z ní vzácný exemplářkoránu. „Hned si tu lupu vyzkouším. Počkej, otevřu si druhou súru, protože první znám zpaměti.“

Usedl pod lampy, přidržoval si lupu před očima a zkoušel správnou vzdálenost. Potom začal číst. Nejprve pomalu, pak stále plynuleji:

„Toto Písmo, o němž pochyby není, 

je vedením pro bohabojné, 

kteří v nepoznatelné věří, 

modlitbu dodržují

a z toho, co jsme jim uštědřili, rozdávají…



Jde to! Jde!“vykřikl nadšeně. „Jen poslouchej dál:

kteří věří v to,

co bylo sesláno tobě,

i v to, co bylo sesláno před tebou,

a pevně jsou o životě budoucím přesvědčeni,

ti Pánem svým jsou správně vedení

a ti budou blažení…“



Hadži Abdal Ubajdi odložil svůj prázdný pohár. „Jestliže ty se raduješ, raduji se také.“



„Radovat se? To není to pravé slovo. Konečně už zase můžu číst smlouvy a dopisy, aniž bych si tiskl papír až k očím! Konečně nemusím předstírat, že umím číst.


S přetvářkou je konec. Já zase číst můžu! Ani nevím, příteli, 

jak bych ti poděkoval.“



„Ale já ano. Když mi uhradíš kupní cenu a odměníš mé snažení.“Chabir pomyslel na svou nadcházející svatbu, která pohltí pěknou sumičku.

„Aha.

“Radost sidi Moktara jako kdyby náhle pohasla. 

„A 

kolik sis tak představoval?“



„Tři zlaté španělské dublony.

“

„Cože? Řekl jsi tři, TŘI?

“Před okamžikem sidi Moktar ještě 

hlasitě jásal, teď stejně nahlas bědoval. „Chceš, abych úplně 

zchudl? Chceš mě strčit do dolů nebo do stoky? Alláh moudrý 

a vědoucí ví, že tohle nemůžu zaplatit!“

Rozvinulo se prudké smlouvání, při kterém se chabirovi 

podařilo vydobýt si za lupu dva zlaté dublony a navíc prodat 

velkou část nákladu karavany za neobvykle vysokou cenu. 

Přesto ho výsledek nepřekvapil, protože od samého začátku 

jednáníbyl v pozici silnějšího. Měl v ruce něco, co sidi Moktar 

bezpodmínečně potřeboval a co nikde ve Fezu nebylo ke koupi. Šákir Efsa

neh, jeho přísný pán, s ním bude spokojený–

a tím spíš schválí svatbu se služebnicí Rabií. Dokonce možná 

nevěstě dopomůže k malému věnu…

Chabir, jemuž takové příjemné myšlenky propůjčovaly 

křídla, se zeptal: „Pověz mi, příteli, jak se daří Azízu alMamúdovi?“



„Azíz al-Mamúd?

“opakoval bezděčně sidi Moktar, protože 

se právě zabýval lupou, držel ji nad stránkami koránu, měnil 

vzdálenost od písma, polohlasně svou činnost komentoval, 

chvílemi nahlas předčítal a nakonec rozzářeně prohlásil: 

„Myslím, že by to mělo být tak čtyři, pět palců –to je ideální 

vzdálenost!“

Hadži Abdal Ubajdi zopakoval svou otázku.

„Aha, myslíš vrchního dozorce nad palmovými háji?

“



„Přesně toho. Jak víš, slouží sidi Šákirovi i mně. Bylo mi 

řečeno, že dvojnásob rozšířil háje mého pána, což naopak 

podmiňuje výstavbu foggary“.

Sidi Moktar, obchodník křehkého vzezření, překvapeně 

rozevřel oči. „Cožpak to ještě nevíš? Vlastně to vědět nemůžeš. 

Stalo se to před týdnem, a to jsi byl teprve na cestě sem. Azíz 

al-Mamúd je mrtvý.“

„Cože?

“Teďbylona chabirovi, aby užasl. 

„To snad není 

možné! Vždyťbyl ještě mladý, určitě mu nebylo ani třicet!“



„Byla to nehoda. Jak správně říkáš, musel se postarat, aby se začalo s rozšířením foggary.K tomu účelu si nabral několik otroků na práci a vydal se s nimi do šachet, aby jim ukázal podrobnosti. A tam se to stalo. Najednou se uvolnil strop a masa zeminy ho zavalila. Musel se ošklivě udusit. Ostatně někteří říkají, že byl jediný, kdo přišel o život, a proto už vzklíčilo pár všelijakých zvěstí. Jak je ti jistě známo, Azíz alMamúd se netěšil příliš velké oblibě.“



„Tak, tak,

“pohladil si chabir vousy. Hluboce se zamyslel. 

„Tak tedy vrchní dozorce je mrtvý. Byl skutečně jediný, kdo se 

tam zadusil?“



„Kdo už to může přesně tvrdit. Klepy jenom bují. Možná spolu s nímzahynuli i nějací otroci. Jestli ano, ani pes by po nich neštěkl. Proč se ptáš?“



„Ale jenom tak.

“Hadži Abdal Ubajdi se rozhodl změnit 

téma. „Jak víš, příteli, kismet mi v životě nedopřál manželské 

štěstí. Rozhodně alespoň dosud. Moje první žena Ájša zemřela 

na zhnisaný zub, teď je tomu devatenáct let, a moje druhá 

manželka Safa zesnula při porodu.“



„Ano, vzpomínám si. Připadá mi, jakoby to bylo včera. S každým rokem, kterým zestárneme, dává Alláh času rychlejší tok.“Sidi Moktar začal zbytečně čistit lupu. „Ale řekl jsi,alespoň dosuď, cos tím myslel? Máš snad na stará kolena v úmyslu ještě jednou…“


„To mám,

“přerušil ho s úsměvem chabir. Při dalších

slovech se mu vloudil do hlasu měkký tón: „Ožením se, za předpokladu, že paní Amína a sidi Šákir budou souh

lasit.“



„Jak to? Tvůj pán a jeho manželka musí souhlasit? Počkej, znamená to, že když ti dva nemají děti, musí být tvoje budoucí žena v jejich službách, je to tak?“usoudil bystře sidi Moktar. 

„Kdo je to? Znám ji? Tak ven s tím!

“



„Jmenuje se Rabia a jak správně říkáš, je služebnicí paní 

Aminy.“



„Tak to ji neznám. Je hezká?

“

„Má nejkrásnější a nejmírnější oči na světě. Je chytrá a 

mladá. Zlíbí-li se Alláhovi, daruje mi mnoho silných synů.“

Sidi Moktar vyskočil, objal přítele a políbil ho na obě tváře. 

„Tak to je zase jednou dobrá zpráva! Už máš naplánovaný termín svatby? Ale samozřejmě, musíš nejprve čekat na Šákirovo svolení. No pojď blíž, to tě musím ještě jednou políbit!“

Jak řekl, tak hned udělal, a naléhal: „No tak mi o ní pověz něco víc!“

Chabir zaváhal. Poprvé si uvědomil, že toho o své budoucí ženě moc neví. Proto odpověděl: „No, vím, že je jí sedmnáct let a je v Amínině paláci oblíbená. Je mírná, bystrá, umí číst a psát a navíc dovede hrát šachy.“



„Jakže, ona hraje šachy?

“Sidi Moktar v žertu zahrozil

prstem. „Jen si dej pozor, abys do svého příbytku nepřivedl 

nějakou přemoudřelou. Příliš moc chytrosti také není dobře.“



„Tohle nebezpečí nehrozí.

“Chabir vstal z polštáře. 

„Musím 

jít, všechno jsme už dojednali. Rabia na mě čeká v Al-haqq.“



„Aha, mladé štěstí,

“usmál se s porozuměním sidi Moktar. 

„Já bych byl poslední, kdo by tě zdržoval. Počkej, vyprovodím tě před dům.“

Venku na ulicichabira ještě jednou objal. „Příteli, prokázal jsi mi opravdu velkou službu. Ještě jednou ti děkuji za to zvětšovacísklo.“


„To nestojí za řeč,

“opáčil hadži Abdal Ubajdi. 

„Salám, milý 

Moktare.“Obrátil se a zamířil k hostinci. Pak se náhle ještě 

jednou zastavil a musel se usmát. Sidi Moktar si neodpustil, 

aby za ním nezavolal poslední větu: „I když mě stálo celé 

jmění!“



„Tvůj mátový čaj mi je, upřímně řečeno, mnohem milejší než ledový pomerančový nápoj u sidi Moktara, má orchideji,“přiznal hadži Abdal Ubajdi a zafoukal do šálku, aby čaj zchladil. Právě ukončil vyprávění o návštěvě u svého přítele. Opatrně upil. „Horké člověknejlépe překoná horkým, i když musím říct, že teď už je tady v komoře docela příjemně.“

A skutečně denní teplota poklesla a také vzorný pořádek, s jakým Rabia uložila svůj malý majetek do výklenků ve zdi sloužících jako skříňky, přispěl k chabirovu pocituútulnosti.

Rabia rovněž polkla doušek čaje. Odložila závoj, přestože si uvědomovala, že se to vlastně nehodí. Ale záhy bude chabir beztak jejím právoplatným manželem, a tak doufala, že jí Alláh takový malý hřích odpustí.

Hadži Abdal Ubajdi jí odpustil hned. Bylo to poprvé, co spatřil její tvář nezahalenou, a v přísvitu olejové lampičky viděl, že je tak krásná, až mu chybí slova, aby to vyjádřil. Pak si však vzpomněl na starou arabskou báseň:

Když nemohu být slunce, chci být měsícem, když nemohu být hora, chci být údolím, když nemohu být lev,chci být beránkem–chci být vším, jen nemohu-li být tvůj, nechci být vůbec.


„Má orchideji!

“zvolal. 

„Alláh je mým svědkem, že jsi krásnější 

než Šeherezáda, vypravěčka z Pohádek tisíce ajednénoci!“

Políbil ji…

Rabia opět upila čaj. Myšlenky jí poletovaly sem a tam, 

mezi krásným okamžikem prvního polibku a smutným 

osudem Efsanehova vrchního dozorce. Mladý muž teď leží 

mrtvý pod závalem země a štěrku a všechno svědčí pro to, že 

jeho mrtvola nebude nikdy pohřbená.V chytré hlavě se jí 

zrodila myšlenka. Vyslovila ji a chabir zvažoval její přednosti a 

nevýhody. Potom rozvážně pokýval hlavou a odpověděl: 

„Věděl jsem, že to navrhneš.

“



„A co si o tom myslíš, můj budoucí choti Abdale?

“



„Uvidíme, uvidíme.

“



Osvého pána Šákira Efsaneha. Vzhledem k výjimečnosti situace deset dní později předstoupil hadži Abdal Ubajdi před požádal, zda by mohla být přítomna i paní Amína. Oblékl se do nejlepšího roucha a nasadil na hlavu složitě zavinutý turban, v jehož středu zářil malý smaragd. Přes dlouhou bílou hedvábnou košili si navlékl vestu z kůže velbloudího telete s 

mnoha knoflíky, pestře pruhovaný katan, k tomu široké kalhoty a pantofle se zahnutou zlatou špicí. Přepásal se opaskem a na něj připevnil dýku se střenkou posázenou drahokamy. „Salám alajkum, as saláma, as salamu alajkum“,začal obřadně a hluboce se uklonil.„Salám alajkum“,

Šodpověděl sidi ákir udiveně. „Na člověka, jenž se právě vrátil s karavanou z pouště, jsi oblečen opravdu přepychově.“



„Mám své důvody, pane. Dovolíš, abych ti všechno 

podrobně vylíčil?“



„Ano, vyprávěj!

“přerušila ho netrpělivě pánova choť. Už 

několikrát se po návratu ptala Rabie na průběh celé cesty, 

zvláště na osud otroků, ale ke své zlosti nedostala ze služebné 

ani slůvko. „Konečně bych chtě…“?,


„Chtěla by sis jistě posloužit kandovaným ovocem,

“

dopověděl sidi Šákir. Nad kořenem nosu mu naskočila 

hluboká vráska, nepřehlédnutelné varování pro každého, kdo 

ho znal. Když se ukázala, bylo radno dávat si pozor, velký 

pozor, a to věděla i paní Amína. Proto poslušně sáhla do 

misky s pamlsky připravené na jednom ze servírovacích 

stolečků.

Chabir si se zadostiučiněním všiml, že pán si nenechal vytrhnout vedení rozhovoru z ruky. Třebaže byl velkorysý manžel, hlavní slovo v domě Efsanehů měl pouze jeden člověk: sidi Šákir.

„Přináším dobré i méně dobré zprávy. Chtěl bych přenechat tvé moudrosti, ó pane, abys rozhodl, které si přeješ slyšet dříve.“



„Ty nás napínáš, hadži Abdale Ubajdi. Tak tedy začni s méně dobrými zprávami.“

Chabir si odkašlal. Teď půjde o všechno. Znovu a znovu si připravoval slova, která chtěl v této situaci použít, teď však byla pryč jako suchá tráva rozvátá do pouště.

„Nu, hadži?

“



„Pane,je mi velmi líto, že ti musím oznámit ztráty na 

životech.“



„Ztráty na životech? Kdo zemřel?

“

Chabir sebral všechnu svou odvahu. „Šest otroků, pane, 

které dala tvoje choť poslat do Fezu.“



„Ne!

“vyskočila Amína. 

„To nemůže být pravda!

“

„Vezmi si ještě kandované ovoce!

“Sidi Šákir stáhl svou 

rozzuřenou manželku na divan. Opět se mu nad kořenem 

nosu objevila hluboká vráska a tentokrát zůstávala, protože 

jeho choť se mu svěřila, jakou částku za těch šest otroků 

vydala. Promarněné, z okna vyhozené peníze! Navíc ztráta, jež 

nemůže být umenšena ani pracovním výkonem toho lidského zboží. Ale Šákir Efsaneh za dlouhá léta obc

hodování získal 


cennou zkušenost: nikdy nenaříkej nad špatným obchodem, nijak tím situaci nezlepšíš!

A toho se držel i dnes. Obrátil se opět k vůdci své karavany. „Pokračuj, příteli.“Chabir si vskrytu oddychl. Sidi Šákir ho jako vždycky, když mu byl příznivě nakloněn, oslovil ‚příteli‘. „Otroky, ó pane, odvedl do foggaryAzíz Mamúd, tvůj vrchní dozorce nad palmovými háji. Chtěl se ujistit, že tam budou nasazeni na správných místech. Potom se přihodilo to neštěstí.“



„Jaké neštěstí?

“



„Bohužel dost obvyklé. Podpěry v podzemní chodbě povolily a masy zeminy pohřbily jeho i otroky. I on toho dne zemřel.“

Vráska nad nosem se opět vyhladila. „Hm, tak tedyi Azíz Mamúd.“Ztráta vrchního dozorce zdaleka nebyla tak tragická. Byl to svobodný muž, proto ho taky nestál žádné peníze. Navíc jeho pracovní horlivost v poslední době polevovala.

„Hm, tak tedy i Azíz Mamúd,

“opakoval pán domu. Bude 

jmenovat nového vrchního dozorce, někoho, kdo je mladší a 

pilnější. A samozřejmě levnější. „Byl alespoň Azíz Mamúd 

řádně pohřben, jak se sluší na zbožného muslima?“



„Bohužel to nebylo možné. Těla mrtvých leží tak hluboko zasypaná, že by vyžadovalo měsíce práce, aby byla vyproštěna.“

„Hm, hm.

“Sidi Šákir ještě jednou pomyslel na otroky, nikoli však kvůli spáse jejich duše. Vždyť to bylinevěrci. Pak si vzpomněl, že chabir se zmiňoval i o dobrých zprávách. „A jaká je ta příjemná zvěst, kterou jsi sliboval?“



„Ano, pane. S radostí ti mohu sdělit, že prodej tvého zboží ve Fezu provázela šťastná hvězda. Mnoho předmětů se mi podařilo prodat sesty nebo i dvěma sty procent zisku, některé dokonce i se čtyřmi sty procent, například surové železo a hedvábí. Přesný účet ti dodám zítra.“


„U Alláha, tomu říkám dobrá zpráva! Tu jsem si měl 

vyslechnout nejdřív.“Jako zkušený obchodník sidi Šákir 

okamžitě odhadl, že zisk, který mu karavana přinesla, do 

určité míry vyrovnává ztrátu otroků. Pravděpodobně při 

podrobném vyúčtování ještě zbude něco navíc. „Příteli, 

spolehni se, že budu uznalý!“

Chabir teď soustředil poslední zbytky odvahy a využil 

příznivého okamžiku. „Chceš-li mi projevit uznání, ó pane, 

měl bych jednu skromnou prosbu.“

„Přednes ji. Už teď je skoro splněna.

“

„Nu, pane, cesta byla dlouhá a měl jsem příležitost blíže se 

seznámit se služebnicí Rabií. Je to mimořádně počestná a 

chytrá mladá žena, jež stejně jako já už nemá rodiče. Prosím tě 

o souhlas, abych se s ní mohl oženit.“



„Ne!

“vyskočila opět Amína ze svého místa a opět ji manžel 

stáhl zpátky na divan.Šákir Efsanah se usmál. 

„Máš mé svolení. Rádi se 

postaráme, aby svatební oslavy nebyly příliš skromné, že ano, 

má nejdražší?“

Amína Efsaneh s nevolí přikývla.

Nezbývalo jí nic jiného než si vzít další kousek ovoce.


OBCHODNÍK 

HADŽI MOKTAR BÔNALI



„Vodní dýmka už mi nechutná. Možná je to opiem, 

možná taky růžovou vodou. Pravděpodobně růžovou

vodou. Příště to zkusím s květy tamaryšku, 

také to bude levnější. Na co ses mě ptal?

Jestli vás prozradím? Odpověd zní ne.“



žtři dny se spoutaní otroci choulili v koutě dvora

neustále hlídáni ozbrojeným poháněčem velbloudů 

a občas trochu nakrmeni. Vodu, kterouke svému 

skrovnému jídlu pili, si brali z nádrže, kterou sdíleli s mnoha zvířaty. Když se odhlédlo od skutečnosti, že se s nimi jednalo doslova jako se zvířaty, vedlo se jim poměrně dobře.

Uplynulou noc se však přihodilo neštěstí, které mělo dalekosáhlé následky. Vodní kolo, které pracovalo jen o několik uliček dál a zásobovalo celou čtvrť, už nevydrželo mnohaletou zátěž a zlomilo se. Přívod chladné vláhy ustal. Protože však lidé a zvířata přesto museli pít, hladina vody v nádrži rychle klesala. Přátelé, kteří o události nic nevěděli, zneklidněli a dostali strach, v dosahu však nebyl nikdo, kdo by jim hrozivou situaci vysvětlil.

Když slunce jako vždycky brzy dopoledne vystoupilo nad okolní střechy, začalo řádně pálit. Za chvilku jim málem vypálilo mozek z hlavy a veškerý rozhovor umlkl. Na celé vydlážděné ploše nebylo ani jedno stinné místečko. „Co bych dal za mokrou sluneční plachtu, jakou jsme nad sebou měli na tržišti v Tangeru,“zachraptěl Magister.


„Ju ju,“přitakal Enano tlumeně. Malý kulatý obličej měl ohnivě rudý.

Alb jen něco zahučel, Ngongo, který nikdy moc nemluvil, se mohutným trupem naklonil nad trpaslíka, aby mu poskytl trochu stínu. Dělal to tak několikrát za den, protože jako černoch snášel vedro nejlépe –naopak lilipután s bledou pletízelených a stinných lesích v Čechách.a rudými vlasy trpěl nejvíc. Vesel mumlal něco o hlubokých 

Slunce bude záhy v zenitu, potom začne mučivě pomalu klesat na západ, až konečně zmizí za střechami a na dvoře se ochladí.

Trpěl i Vitus. Lidé ani zvířata už nebyli schopni dosáhnout na zbytek vody u dna nádrže. Chtějí je tady nechat umřít žízní? Pomalu zvedl hlavu a zjistil, že počet zvířat na dvoře se ostatní na nedostatek vody? Šlo to tak rychpodstatně zmenšil. Zvířata, jež zůstala, řvala žízní. Pošla už ta le? A to už stačili odstranit mrtvá těla? Nedostal se k dalším úvahám, protože náhle před ním stanul cizí chlapec. Zdvořile se uklonil a řekl: 

„Hledám toho muže, co pořád mrká.

“



„Muže, co pořád mrká?

“opakoval nechápavě Vitus.

„Aha, ty myslíš Magistra.

“Ukázal na drobného učence 

vedle sebe.

Chlapec se znovu uklonil a pozdravil.

Magister odpověděl a prohlížel si příchozího zanícenýma, zrudlýma očima. Jako na potvrzení, že chlapec našel správného člověka, několikrát rychle zamrkal.

Pak se stalo něco neuvěřitelného. Chlapec vytáhl ostrou dýku a několika řezy Magistra osvobodil z pout.

Ten vůbec nechápal, co se děje. „Upřímně ti děkuji, synu,“zachraptěl. „Ale jak přijdu k takové cti?“

Chlapec lámanou španělštinou odpověděl: „Tohle je pro tebe.“Ze záhybů oděvu vytáhl balíček zabalený v papyru a předal mu ho. „Otevři to. Mám přikázáno počkat, dokud to neotevřeš.“


„A kdo ti to přikázal?

“



„To nesmím prozradit.

“

Vitus je přerušil. „Magistře, podívej, náš strážce je pryč!“



„Ten chlap s mušketou?

“Drobnýučenec zamrkal a 

rozhlédl se. „Možná si šel ulehčit někam do rohu, jako to dělají 

všichni poháněči velbloudů?“



„Ne, to ne. Je opravdu pryč!

“Vitus se poprvé toho dne 

postavil v celé své výši a nastavil chlapci spoutané ruce. 

„Osvoboď mě stejně jako Magistra.

“

Chlapec zaváhal. „Mám přikázáno rozříznout pouta jenom 

muži, který pořád mrká,“namítl, potom však přece jen učinil, 

oč byl požádán. Když jednoho po druhém osvobodil všechny 

otroky, opakoval výzvu, aby Magister balíček otevřel.

Drobný učenec teď už také stál a snažil se rozvázat 

provázek. Nakonec jej stáhl a odstranil obal. Objevila se knížka 

a dopis. „No ne!“zvolal. „To je ale překvapení. Jenomže si 

bohužel nemohu přečíst ani jedno. Je to arabsky. Synu, můžeš 

mi jako doručitel pomoct?“



„Pane, obávám se, že ne. Anijá neumím číst. Ale vím, že ta 

kniha je náš svatý korán.“



„Korán? Kdo by mně, proboha, posílal korán?

“Přátelé 

obklopili učence, jenž listoval knihou, ale nikde neviděl žádné 

důvěrně známé písmenko.

„My tady ve Fezu otevíráme knihu z druhé strany, pane.

“



„Cože? Hm, už jsem o tom někdy slyšel. Ale platné mi to stejně nic nebude. Bez ohledu na to, kde začnu, vidím pořád na stránkách jen hieroglyfické obrázky. Totéž platí o dopisu.“

Všichni si prohlíželi krásné, neznámé písmo. Vitus prohlásil: „Musíme najít někoho, kdo nám tu zprávu přečte, to znamená, musíme odejít ze dvora.“Vzhlédl a k svému překvapení zjistil, že chlapec beze stopy zmizel. Pomalu se mu v hlavě rozsvěcovalo. Skutečnost, že jim někdo přeřízl pouta, odešel od nich strážce a –jak si teď všiml–ze dvora zmizela většina velbloudů, jednoznačně svědčí o tom, že karavana 


chabira hadžiho Abdala Ubajdiho se vydala na zpáteční cestu. 

Teď už míří do Tangeru.

A oni jsou svobodní!

„Jsme svobodní!

“vykřikl. 

„Svobodní, svobodní!

“

Chvilku trvalo, než ostatní pochopili, co má na mysli, 

potom však zajásali stejně nadšeně.

„A co teď?

“zeptal se prakticky založený Magister, když se 

první nával radosti utišil. „Co s námi bude? Jsme otrhaní, 

špinaví a nemáme ani jediný maravedi, nebo čím se tady 

vůbec platí, navíc se ve Fezu vůbec nevyznáme. To můžeme 

rovnou zůstat tady.“



„Ne, jdeme,

“rozhodl Vitus. 

„A to okamžitě. Nechci, aby se 

tu objevil někdo a z nějakého důvodu měl pocit,že nás musí 

zadržet.“

A opravdu jakmile slova vypustil z úst, vešlo z ulice na dvůr několik mužů a zamířili přímo k nim. Ukázalo se však, že jsou to nosiči vody, kteří jdou vylít kbelíky do nádrže. Udělali to, aniž se přátel vůbec všimli, protože jejich práce byla těžká a bude je stát hodně sil, než nádobu zase naplní po okraj vodou. Nezbývalo jim však nic jiného, pokud nechtěli, aby koně a muly tady zdechli žízní.

Vitus už naložil na záda svou nůši a sáhl po holi. „Za mnou, přátelé. Ať už za svobodu vděčíme komukoli, určitě by nechtěl, abychom tady vysedávali déle, než je nezbytně nutné.“

S ulehčením vyšli bývalí otroci na ulici.



Od chvíle, kdy opustili hostinec Al-Haqq,uplynulo několik hodin. Nejprve uhasili žízeň, neboť voda pravé cesty, má as-sabíl,byla ve džbánech a amforách rozestavených všude po městě. Potom se však přihlásil hlad. Vůně z vývařoven jimsvůdně stoupala do nosu a dali by nevím co za trochu zeleniny nebo jáhel, ale neměli peníze a prosit o almužnu taky nechtěli.


Magistrův pokus vystoupit jako vypravěč příběhů rovněž ztroskotal. Ve Fezu ležícím ve vnitrozemí více než sto třicet 

mil od Tangerusotva někdo rozuměl portugalský, španělsky, nebo dokonce anglicky.

Při hledání nějaké potravy postupovali dál a dál mezi domy v nepřehledně klikatých uličkách. Vždy znovu a znovu přicházeli na větší náměstí, na nichž pulsoval život, uprostřed prostranství většinou stála mešita jako na džema el Mulej Idrisnebo džema Karubin.Procházeli také kolem islámských škol, 

například medresy el Seffarinenebo medresy el Attarine.Jít vpřed bylo velmi obtížné, protože často, když se dostali mezi několik oslů, nemohli udělat ani krok vpřed či vzad. Někdy byli do davu přímo vtlačeni, aniž tam zamířili. Řemeslníci, prodavači koření, kejklíři, provazochodci, zaříkávači hadů, flétnisté, trubači a bubeníci procházeli a postávali všude kolem a přátelé se nakonec ocitli ve čtvrti koželuhů a barvířů.

Než však pokračovali dál, podařilo se Magistrovi konečně objevit písaře, který mluvil španělsky, a dokonce ho přesvědčit, že udělá dobrý skutek, když jim dopis zadarmo nejen přečte, ale i přeloží. Zpráva byla krátká a důležitá:

Vypravěči příběhů a hráči šachu.

Až budeš číst tyto řádky, karavana už opět poputujepouští. Ty a tví přátelé jste od této chvíle svobodní muži.

Neboj se, nikdo vás nebude pronásledovat, o to je postaráno. Kéž Vás Alláh, slitovný a milosrdný, s pomocí koránu dovede na cestu pravé víry.

Salám alajkum.

Někdo, kdo je stejně krátkozraký jako ty.



Dopis nebyl podepsaný, avšak Magister i tak věděl, kdo je odesilatel. Zaplavil ho pocit hluboké vděčnosti a dal si řádky 


předčítat znovu a znovu, až byl už písař nevrlý a přece jen požadoval peníze.

Drobný učenec ho uklidňoval. „Peníze nemám, příteli, ale povídám ti, žes vykonal skutek milý Alláhovi. To ti musí stačit. Přeju ti dobré obchody, ať tě vyhledává hodně analfabetů.“

Povzbuzeni, třebaže stále ještě hladoví, pokračovali přátelé v cestě a brzy uviděli nespočetné kádě s barvami, pestré jako malířská paleta a srovnané jako včelí plástve –jenomže kulaté a nikoli šestiúhelníkové. V nich stáli muži až po pás v roztoku barvy a valchovali čerstvě vydělané kůže. Nápadné bylo, že v mnoha kádích byla žlutá tekutina, takže vznikalo velké množství žluté kůže.

Šli dál a dostali se ke koželuhům, kteří rovněž pracovali s káděmi. Zde to však byly spíš obezděné nádrže naplněné žíravým louhem pro vydělávání kůží. Právě chtěli k jedné takové nádrži přikročit, když se za nimi ozvaly hlasité výkřiky a silní sluhové je hrubě odstrčili stranou. „Místo, lidi! Udělejte místo pro vznešeného hadžiho Moktara Bônaliho! Tak už konečně uhněte, sidi Moktar má naspěch.“

Dav se rozdělil a ukázal se drobný, přepychově oděný muž. Měl na sobě třicetkrát zapnutou třešňově červenou vestu z nejjemnějšího šantungského hedvábí, bílou košili z jemného plátna s bohatě zdobeným límcem, rezedově zelený opasek, který připomínal šerpu, široké kalhoty indigové barvy a šafránově žluté boty. Jako korunu měl na hlavě fez obtočený oranžovým turbanem, jehož velikost by se mohla měřit se sultánovou pokrývkou hlavy.

„Ten muž mi připomíná papoušky, které jsme viděli v Novém Španělsku,“usmál se Magister.

Vitus chtěl něco odpovědět, ale nedostal se k tomu, protože dav ho v tom okamžiku odnesl o kus dál. Pestře oblečený drobný muž, jenž byl ohlašován jako obchodník sidi Moktar, prošel kolem něj a zamířil k největší koželužské nádrži, kde už 


ho očekával dalekoméně barevně oblečený chlapík. Podle 

šuškání v davu to byl zdejší koželužský mistr.

„Zdravím tě, Alí Ibn Abú el Kabajne,

“oslovil ho sidi 

Moktar. „Doufám, že kvalita tvých kůží je tentokrát nad 

všechny pochybnosti!“



„To ano, pane, jistě, pane,

“pospíšil si s ujištěním mistr 

koželuh. Ukázal na dřevěný stupínek, na němž byly 

vyrovnány hromádky kůží. „Jen si řekni, z jaké hromádky 

mám vzít kus a ukázat ti ho. Sám uvidíš, že mám jenom 

prvotřídní zboží.“

„To opravdu uvidím,

“poznamenal obchodník suše, 

„dokonce velmi přesně, protože tentokrát mi neujdou drobné vady a nedostatky na povrchu, jako že se hadži Moktar Bônalijmenuji.“Sáhl do kapsy širokých kalhot a vytáhl velké, kulaté zvětšovací sklo. „A tahle lupa mi pomůže.“

Koželuh vykulil oči, protože se s takovým nástrojem na kontrolu kvality svého zboží ještě nesetkal. Přesto naladil vítězný úsměv, když předával první kus kůže.

Sidi Moktar nad ním přidržel lupu. „Vypadá to, že“…,nedopověděl. Přerušily ho hlasité výkřiky.

„Sáriqín! Chyťte zloděje! Sáriqín!

“

Rozhlédl se –a všechno se přihodilo tak rychle, že se 

nestačil vzpamatovat. Dva chlapi s nákladem stříbrných

konvic a jiného kuchyňského nářadí se hnali přímo kolem něj, 

pronásledovaní rozzuřeným kupcem mávajícím divoce holí. 

Jeden ze zlodějů do sidi Moktaraprudce vrazil, až se útlý 

obchodník zapotácel, mával zoufale rukama, aby udržel 

rovnováhu, a přitom mu lupa vyklouzla z ruky. Velkým 

obloukem proletěla vzduchem a s mohutným žbluňknutím se 

potopila do velké nádrže s louhem.

Na okamžik zavládlo ticho.

Pak se rozpoutal pekelný řev. Sidi Moktar byl vzteky bez sebe. „Chyťte ty lumpy!“křičel na své sluhy. „Přiveďte mi je sem! Osobně se postarám, aby jim usekali ruce a nohy. Ať 


okusí, jaké je pálení železem. Ať jim hrdlo prolejou vroucí vodou! Chátra zlodějská!Moje lupa! Moje krásná lupa! No tak, lidi, co stojíte a čučíte? Tak ji vylovte! Udělejte něco! Nutně ji potřebuju zpátky!“

Tak a podobně vykřikoval delší dobu a Alí Ibn Abú stál vedle s bezmocně svěšenými rameny. Lidé kolem se po prvním úleku rozesmáli. Smůla, jež postihne boháče, je vždycky dostatečný důvod k radosti. Sidi Moktar se vztekle rozhlížel. Ale nic se nedělo. Konečně se sluhové vrátili z 

pronásledování zlodějů a s nimi nešťastný obchodník. Ale po původcích celé té mely, po obou zlodějích, nebylo nikde ani slechu.

„Vytáhněte mi lupu z té kádě!

“vykřikl sidi Moktar ještě jednou. „Stála mě celé jmění!“

Sluhové by to rádi udělali, ale bohužel nevěděli jak. Louh, který se používá na vydělávání kůží, je vzhledem k podílu rostlin potřebných k jeho přípravě neprůhledná tekutina, lupu tedy na dně nebylo vidět. Kdo ji chtěl najít, musel doslova lovit v kalných vodách.

A přesně to teď horlivé služebnictvo sidi Moktara činilo.Ovšem s nulovým úspěchem, protože neměli vhodné nářadí a káďbyla  hodně  velká.  Křehce  vyhlížející  obchodník přešlapoval z nohy na nohu a byl by raději, kdyby se některý ze sluhů do kádě ponořil. Ale přece jen si netroufal to požadovat, protože tekutina byla příliš žíravá.

Sluhové se marně pokoušeli s pomocí tyčí, háků, lopat a jiného nářadí vylovit zvětšovací sklo, shromáždění lidé se zvolna rozcházeli. Ztratili o dění tady zájem, protože nic nenasvědčovalo tomu, že by se v dohledné době něco zajímavého mělo stát. Zůstalo tu jen šest přátel, kteří nevěděli, co si dál počít.

Náhle zazněl spásný výkřik: „Pane, už mám lupu! Už ji 

mám!“



„Ukaž! Není rozbitá? Otři ji, než mi ji dáš do ruky. Tak dej ji sem! Je opravdu celá?“

Sidi Moktar rychle sáhl po zvětšovacím skle a s úlevou vydechl. Ale vzápětí následovalo strašné zaklení. Protože lupa byla celá, avšak slepá. Louh vykonal své. „Vy nemohoucí budižkničemové, cožpak Alláh zasypal vaše oči pískem, spíte za bílého dne? Proč jste můj klenot nevytáhli dřív? Teďje zničený!“

Do zaraženého ticha se jako první odvážil promluvit Alí Ibn Abú. „Pane, ujišťuju tě, že u mě ten nástroj nepotřebuješ. Mé zboží nemá vadu a kontrolovat ho je zbytečné. Tak se přece uklidni.“Útlý obchodník byl však zoufalý.

„Možná bych mohl pomoct,

“přistoupil k němu Vitus a 

sňal ze zad nůši.

„Ty?

“Sidi Moktar se pomalu vymykal zesvíravé bolesti. 

„Ty bys mi mohl pomoct? Kdo vlastně jsi?

“



„Jmenuju se Vitus z Campodia. Jsem ranhojič, třebaže to 

tak podle toho, co mám právě na sobě, nevypadá.“



„To tedy máš pravdu. A tvoje světlé vlasy také nesvědčí o arabském původu.“

Vitus se bezděčně usmál. Jeho protějšek měl smysl pro kousavý humor. „Jsem Angličan, pane.“Na okamžik zaváhal, potom pokračoval: „Zlý osud mě a mé přátele zavál do Fezu.“



„Tak tohle provedl?

“Sidi Moktar si krátce prohlédl šest otrhaných postav, které ranhojič –pokud jím opravdu byl –představil jako svůj doprovod. „Zmiňoval ses o tom, že bys mi mohl pomoct. Jak jsi to myslel?“

Místo odpovědi Vitus rozevřel nůši, vytáhl nejprve všelijaké osobní věd jako mydlici, břitvu na holení a konečně kufřík s nástroji. Otevřel ho auslyšel za sebou výkřik úžasu. Obchodník uviděl lesklé skalpely, sondy a špachtle, nejrůznější jehly, pilky, háky, kleště a lancety.


„Teďvěřím, že jsi hakim!“zvolal užasle. „Ale moje lupa není lidské oko, které může lékař vpichem osvobodit od zákalu!“

Vitus neodpověděl a místo toho vyňal z kufříku první vrstvu nástrojů. Pod ní se objevily další: kauterizační železa, pilníky, pily a trepany. A –skleněná čočka. Vzal ji a podal obchodníkovi. „Sám jsi to řekl, sidi Moktare. Ranhojič musí znát své meze, a protože já je znám, ani se nepokusím tvoji lupu opravit. Vezmi si moji. Není tak velká jako tvá, ale vždycky mi prokázala dobré služby.“

Obchodník mlčky stál a nic nechápal. Ještě před okamžikem ho pronásledovala smůla a teď ho potkalo štěstí. Aniž si to uvědomil, opakoval ranhojičova slova:…znát své 

meze…opravit…dobré služby…

Vitus se rozesmál. „Ano, ta lupa je výborná londýnská řemeslná práce, pochází z brusírny Thyrwitl & Sonsa byla mi velmi užitečná, když jsem vytahoval střípky kostí z ran v otevřených zlomeninách.“

Sidi Moktar se opět vzpamatoval. Jeho smysl pro obchod byl stejně velký jako jeho současné štěstí. A jako úspěšný obchodník věděl, že nic na světě není zadarmo. „Co požaduješ za tu lupu, kterou, když si to důkladně uvážím, vlastně nepotřebuju?“zeptal se.

Vitus se rozesmál. Byl v Tangeru dost dlouho, aby věděl, k čemu se ten křehce vypadající muž chystá, totiž k dlouhému, tuhému smlouvání. Neměl však v úmyslu na ně přistoupit. Rozhodně na žádné vleklé. „Brusírna skla Thyrwitt & Sonsmá 

skvělou pověst. V celé Evropě nenajdeš lepší lupu,“odpověděl. „Jen se skrze ni podívej a uvidíš, jak každý předmět jasně a zřetelně zvětšuje –bez jakéhokoli zkreslení.“



„No dobře, dobře. Ale říkal jsem přece, že ji asi ani nepotřebuju. Můj přítel Alí Ibn Abú právě prohlásil, že jeho zboží nemá vady. Nemůže si dovolit mě oklamat.“

Vitus se znovu zasmál. Nikoli vyzývavě, nýbrž vlídně.


„Předpokládejme, že bych se o ni přece jen zajímal, 

přestože je, jak jsi sám přiznal, menší než byla moje stará.“



„Dobře, předpokládejme to.

“



„No a v tom případě bych ti učinil nabídku, která je nanejvýš polovinou částky, jakou si představuješ. No, kolik sis tak představoval?“



„Počkej, musím se zamyslet.

“Vitus svraštil čelo a vypadalo 

to, že usilovně přemýšlí. „Myslel jsem, že…“

„No tak mluv, pověz kolik ti mám dát?

“



„…mi nedáš nic.

“



„Cože? Nic?

“Sidi Moktar otevřel ústa tak 

nekontrolovatelně, že bylo vidět několik jeho zbylých, zahnědlých zubů. „Ranhojiči, ty žertuješ. Nic, to přece nejde! Nemůžeš ode mě čekat, že to přijmu! Ztratil bych svou pověst počestného obchodníka, kdybych si lupu vzal a nic za ni nedal.“



„Nepožaduju nic jiného než to, co bych si beztak u tebe mohl vyprosit, tvoji pohostinnost. Poskytni mně a mým přátelům jídlo, pití a střechu nad hlavou, dokud se o sebe nebudeme moct postarat sami.“

Ranhojičova prosba byla, jak si sidi Moktar ve zlomku vteřiny uvědomil, velmi šikovný tahem. Na první pohled to vypadalo, že nevyžaduje příliš moc, avšak časem by se z toho mohla vyvinout velmi nákladná záležitost. Totiž pokud by se z hostů stali trvalí hosté. Nikdo jim to však nemůže odmítnout. Vyžadují to železné zákony pohostinnosti. Sidi Moktar rychle přemýšlel, zda by se raději neměl nové lupy vzdát, ale ani to mu příliš nepomůže. Ranhojič ho veřejně požádal o milosrdné přijetí a bylo by nevděčné, kdyby odmítl. Jak neobvykle bystře ten muž postupoval! Nahlas kupec odpověděl: „Samozřejmě ty a tví přátelé najdete místo u mého stolu, a když ty za lupu nic nepožaduješ, nemohu tě nutit, abys přijal mé peníze. Dovol mi však tady dokončit své obchody. Zvu tebe a tvé přátele, 


abyste mě doprovodili. Ale ať vám nejprve dají něco proti nesnesitelnému zápachu vydělávání kůží.“

Co tím myslel, bylo jasné hned, jakmile k nim přistoupil jeho sluha a držel v ruce rozvinuté lístky máty. Vyzval přátele, aby si je nacpali do nosu. Poslechli a zjistili, že čerstvá vůně skutečně sliznicím pomáhá.

Teďteprve Vitus a jeho přátelé viděli, jak šikovný obchodník je sidi Moktar. S pomocí lupy vyřadil desetinu kůží, které mu Alí Ibn Abú nabízel, což koželuha, jak s bědováním tvrdil, přivede na mizinu, zbývajících devět desetin si znovu důkladně prohlédl a zahájil jednání o ceně, které stále znovu přerušoval, dával najevo ochotu k dohodě, ale vzápětí tvrdošíjně a vytrvale smlouval dál, až koželužský mistr zoufale vykřikl: „Sidi Moktare, přivedeš mě na žebráckou hůl, ale raději budu žebrák, než abych se dál s tebou dohadoval. Spokojím se tedy s tvojí nabídkou.“



„Jestliže můj návrh přijímáš, vezmi na vědomí, že se musíš také postarat, aby byly kůže dopraveny k barvířům,“připomínal útlý obchodník.

Odpovědí mu bylo další zakvílení Alího Ibn Abúa,avšak se skřípáním zubů souhlasil i s tímto posledním požadavkem.

„Následujte mě,

“vyzval pak sidi Moktar Vita a jeho druhy, 

„chci se podívat, jak pracuje moje dílna.

“

Vedl je do zadního dvora jednoho domu v úzké uličce. Nad 

stoly sbitými z neohoblovaných prken tam sedělo tucet 

skloněných mužů a usilovně zpracovávali kousky kůže. 

Výsledkem jejich umění byly žluté pantofle všech velikostí. 

Podobně jako červené fezy patřily kcharakteristickým 

znakům města a prodávaly se po tisících. „Teď vidíte,“

ukazoval obchodník, „proč trvám na prvotřídním zboží. 

Jenom když je kůže bez vady a nenarušená, může v kádích s 

barvou pravidelně přijímat šafránovou žlutou, a jedině když je 

pravidelně obarvená, mohou z ní být dokonalé pantofle –boty, 


jež jsou hodny toho, aby nesly mé jméno jako označení výrobce.“

Nedal jinak a každému z přátel daroval jeden pár pantoflů, přičemž trval na tom, aby si je hned navlékli.

Ochvilku  později  všichni  společně  zamířili  do obchodníkova domu.

V šafránově žlutých pantoflích.

Jak rychle se tělo člověka zotaví, když má dostatek jídla, vody a spánku, se projevilo i u Vita, Magistra, trpaslíka, Ngonga, Alba a Vesela. Byli ubytovaní ve dvou místnostech v křídle pro služebnictvo, v žádném případě se však s nimi jako se služebnictvem nezacházelo. Naopak, sidi Moktar je každý den osobně zval ke své tabuli, a to nejen proto, že mu tak velela pohostinnost, ale i proto, že to dělal rád. Rozhovory s ranhojičem byly vždy velmi zajímavé a s Magistrem a trpaslíkem byla rovněž zábava. Enanovi těžko rozuměl, ale protože lilipután byl povedený šprýmař, požíval cosi jako svobodu šašků. Zbylítři muži k rozhovorům příliš nepřispívali, což bylo u Alba jasné a Ngongo ani Vesel neměli dostatečné jazykové schopnosti.

„Ranhojiči,

“začal jednou sidi Moktar večer při vodní dýmce, „už jsi mi vyprávěl o mnoha svých dobrodružstvích a obdivuju, jak jste je ty a tví přátelé vždycky zvládli.

Dneska mi pověz, který ze zážitků v tobě zanechal nejhlubší dojem?“



„Nejhlubší dojem?

“přemýšlel Vitus nahlas a pohodlně se opřel o jeden z mnoha hedvábných polštářů. „Nu, těžko říct. Nejkrásnější okamžik v mém životě byl asi ten, když jsem po mnohaměsíčním hledání mohl obejmout svou milovanou Arlettu. Mám tu situaci před očima, jako by to bylo včera. Spěchali jsme do přístavu v Havaně, to je hlavní město ostrova Kuby, protože jsme věděli, že tam kotví plachetnice, na kterou se nalodila, aby odplula do Anglie. Myslím, že první ji zahlédl Enano a já…“


„Ju ju,

“vřískl trpaslík. 

„Zahalekal jsem: ‚Tamhle, vy 

slepejši! Támhle je ta kocábka! To musí bejt vona!‘“



„Správně,

“přikývl Vitus, 

„ukázal jsi na mohutnou 

galeonu, která měla ještě téhož dne zvednout kotvy. Zatím 

však byly lodě ještě pevně přivázané u mola. Kolemlodního 

můstku se tlačil dav lidí. Nakládaly se bedny, balíky a sudy. 

Lanoví, koule do kanónů, náhradní plachty a samozřejmě 

spousta různého zboží.“

Sidi Moktar zatáhl z vodní dýmky, až voda zabublala. 

„Jaké to bylo zboží?

“probudil se v něm kupec.

„Pokudsi dobře vzpomínám, tak mahagonové dřevo, tabák, kakao, kůže, ambra, cukr a různé další věci.“

Opět se ozvalo zabublání. „Takové zboží znám,“poznamenal obchodník. „Jenom nemám tušení, co je to ambra. Mohl bys moji nevědomost napravit?“



„Ale rád. Pokud todokážu.

“Vitus sáhl do misky s 

kandovanými datlemi. „Pokud vím, je to velmi příjemněvonící hmota podobná vosku a pochází z těla vorvaňů. Je nesmírně drahá a využívá se jako surovina při výrobě voňavek a zkrášlujících prostředků.

Ale nech mě vyprávět dál.V přístavu tedy také nakládali ambru. Na molu se rozložili kočovní kupci, kteří chtěli ještě na poslední chvíli něco stržit. Stály tu stánky s dobrotami, kejklíři a herci předváděli frašky, komedianti žonglovali, přítomný kněz na loď hlasitě svolával požehnání Páně. Tlačenice byla tak velká, že jsem Arlettu nikde neviděl.“



„Ju ju, natřísknuto tam bylo, jako dyby tam někomu sekali řepu. A pak jsem ji zblejsknul. Houknul jsem: Tamhle! Tam je! Ta fešanda v zeleným šálu, to je vona! To je vona, na to vsadím 

makovici!“



„Přesně tak,

“potvrdil Vitus. 

„A hned nato jsem ji uviděl i 

já. Měla na sobě jasně zelené šaty a provázel ji nosič zavazadel. 

Vyrazil jsem a prodíral se tím davem. Myslím, že jsem nebyl 

moc ohleduplný, ale tlačil jsem se dopředu, razil si cestu lokty, 


nadávali mi a hrozili, ale bylo mi to jedno. Na molu jsem ji skoro dostihl a zavolal na ni jménem. Uslyšela to, ale neviděla mě.‚Počkej! Počkej na mě!‘křičel jsem a pak jsem byl u ní. Z nějakého důvodu se zapotácela a já ji ještě stačil chytit do náručí. V tom okamžiku jsem byl nejšťastnějším člověkem na božím světě.

Ano, takhle jsme se znovu setkali. Od té doby uplynul dlouhý čas a Arletta je mrtvá, skosila ji prokletá černá smrt, mor. A přesně to je, jak už víš, můj důvod, proč jsem se znovu 

vypravil do světa. Chci se o té nemoci dozvědět všechno. Metla moru zničila moje životní štěstí a já se teď pokusím ji zničit. Musím se o ní dozvědět všechno a mluvit o ní s 

nejchytřejšími lidmi Západu i Východu. Jen potom budu mít možnost v tom boji zvítězit. Slíbil jsem to Arlettě.“

Sidi Moktar tleskl do dlaní, aby přivolal sluhu, jenž měl přinést další misku se sladkými datlemi. Zhluboka zatáhl ze šiši a pravil: „Máš dobré přátele, kteří jdou s tebou. Alláh ať tě opatruje, i když patříš k nevěrcům. Vždyť jak se píše ve stopětadvacátém verši šesté súry:

Koho Bůh chce vést cestou správnou, tomu otevře hruďpro islám; tomu, komu chce dát zbloudit, tomu zúží a uzavře hruď…

Ale prve ses zmínil o nejkrásnějším okamžiku svého života. Soudím, že máš i nějaký nejhorší. Mám pravdu?“

„Máš.

“



„Chce se ti o tom mluvit? Nemáš chuť zakouřit si vodní 

dýmku? Leccos to usnadní.“



„Ne, ne, děkuji. Pro mě je opium spíš lék než prostředek k požitku. Když tak nad tímuvažuju, asi nejhorší, co jsem kdy zažil, bylo mučení v žaláři v Dosvaldes. Tehdy se stal Magister mým velmi dobrým přítelem, že ano, ty kopřivo?“



„Určitě. My dva, my jsme se hledali, až jsme se našli. Od prvního okamžiku jsme přesně věděli, co chceme, totiž utéct, a co nechceme, totiž zůstat tam. Idem velle atque idem nolle, ea demum firma amicitia est,jak říkáme my, nevzdělaní Evropané.“


Drobný učenec se zašklebil a také po tváři sidi Moktara přelétl úsměv. Pochopil lehkou narážku a rozhodně ji neměl Magistrovi za zlé. Příliš mnoho národů se v toku staletí navzájem stále obviňovalo z barbarství…

Vitus dál odvíjel nit vyprávění: „Kdo jednou seděl na bodací židli, ví, že pak nemyslíš na nic jiného než na šílenou bolest. Nemyslíš ani na přátele, ani na ženy nebo peníze, na majetek, dokonce ani na Boha. Trpíš jako zvíře, trýzněn lidmi, kteří se také proměnili ve zvířata. Nejhorší však je ta dogmatická, nemilosrdná, nesmyslná myšlenková konstrukce, která taková muka umožní. Nikde v bibli nestojí, že Bůh chtěl mučení. Nikde! V žádném kázání Ježíš nepožaduje nic tak nelidského.“

Útlý obchodník chvíli mlčel a vypouštěl z úst oblaka hustého kouře. Potom zamyšleně poznamenal: „A ísá také ne.“

„Ísá?

“



„Tak nazýváme my muslimové Ježíše. Pokud je mi známo, v koránu taky taková pasáž není. Ale brzy budu mít jistotu, protože díky tvojí lupě, ranhojiči, už zase mohu studovat naši svatou knihu.“



„To mám opravdu radost spolu s tebou. Ostatně co chceš s tou zničenou lupou udělat? Nemá už žádnou cenu, ale byla by škoda ji vyhodit.“



„Správně, správně. Už jsem si lámal hlavu, jak bych to sklo i takhle poničené mohl zpeněžit, ale nic mě nenapadlo. Asi mi nezbude nic jiného než je vrátit hadžimu Abdalovi Ubajdimu, aby je vzal zpátky do Tangeru. Možná tam najde nějakou možnost dát je vyleštit tak, aby bylo opět průzračné.“

Při posledních obchodníkovýchslovech Vitus vyskočil z polštáře. „Zmínil ses teď opravdu o chabirovi hadžim Abdalovi Ubajdim?“



„Ano, toho myslím.“Moktar překvapeně povytáhl obočí. 

„Ty ho znáš?

“


„Tak toho opravdu známe,

“vmísil se Magister. 

„Víc, než je 

nám milé.“



„Juju.

“

Alb zachrčelněco nesrozumitelného.

Vitus vyprávěl o neblahých událostech v Tangerua dlouhém pochodu odtamtud do Fezu, protože tento poslední úsek svých dobrodružných cest zatím vynechal.

Sidi Moktar poslouchal s rostoucí účastí. „Ano,“přikývl; 

„paní a velitelka Amína má klín naplněný žárem, to je známo daleko široko v zemi. Stejně jako její pomstychtivost. Já to naštěstí znám jen z doslechu. I můj přítel Abdal Ubajdi měl štěstí a nikdy jí nepadl do spárů. Tím větší mám radost, že teď se bude ženit.“

Magister se naklonil dopředu: „Ženit? A koho si bude 

brát?“



„Služebnou Rabii, mladou ženu, jež patří ke služebnictvu paní Aminy, a jak mě ujišťoval, je v paláci oblíbená. Nevím, zda jí sidi Šákir dá nějaké věno, ale je to zřejmě dobrá partie. Prý je velmi milá, chytrá, umí číst a psát, dokonce i hrát šachy.“



„To mohu potvrdit,

“zvolal Magister. 

„Hraje dobře.

“

„Ano, ano,

“zamyšleně přikývl sidi Moktar. Věděl teď, že 

přišli do Fezu jako otroci s karavanou hadžiho Abdala 

Ubajdiho, přítele, jenž mu všechno o cestě vyprávěl. Jenž mu 

přinesl lupu a tvrdě s ním smlouval o ceny, svěřil mu i to, že 

se hodlá oženit. Jenom jedno mu zamlčel: že s sebou přivedl 

otroky. Zato se však vyptával na Azíze Mamúda, hlavního 

dozorce nad palmovými háji. Nespokojil se ani s odpovědí, že 

Azíz byl zasypaný, nýbrž se vyptával, zda byl jediný mrtvý. 

Když  zjistil,  že  nemusel  být  sám,  ale  naopak  je 

pravděpodobné, že zahynulo několik pracovních otroků, 

zatvářil se spokojeně a náhle změnil téma. Proč asi?

Sidi Moktar nemusel dlouho přemýšlet. Spočítal si jedna a 

jedna a věděl, že chabir pustil ranhojiče a jeho přátele na 


svobodu a Šákiru Efsanehovi namluví, že zahynuli ve foggaře

spolu s hlavním dozorcem…



„Prozradíš nás?

“přerušil jeho úvahy plavovlasý lékař.

„Ty umíš číst myšlenky, ranhojiči?

“



„Ne. Ale v okamžiku, kdy jsem se tě zeptal, zda míníš chabira hadžiho Abdala Ubajdiho, bylo mi jasné, jakýmsměrem se bude další rozhovor ubírat. Nemohl jsem však už vzít svá slova zpátky. Mohl jsem ti potom lhát, ale to jsem taky nechtěl. Prozradíš nás, sidi Moktare?“

Křehce vyhlížející obchodník odstrčil šišu. „Vodní dýmka už mi nechutná. Možná je to opiem, možná taky růžovou vodou. Pravděpodobně růžovou vodou. Příště to zkusím s květy tamaryšku, také to bude levnější. Na co ses mě ptal? Jestli vás prozradím? Odpověďzní ne.“

Přejel si dlaní ústa a pokračoval: „Za prvé proto, že to byla vůči vám nespravedlivost, za druhé –a to je ještě důležitější –protože jste mými hosty. Dokud sedíte u mé tabule, jste pod mojí osobní ochranou. Tak to vyžadují železné zákony.“

SidiMoktar si opět přitáhl vodní dýmku, a aniž si to uvědomil, začal kouřit. „Hned jak jsem vás uviděl u koželuha, tušil jsem, že nemám co do činění s obyčejnými žebráky. Teď se ukazuje, že jste byli otroci –nebo ještě jste, to záleží na tom, z jakého úhlu se člověk dívá. Ne, neprozradím vás. Přesto, a to musím prohlásit navzdory veškeré pohostinnosti, u mě nemůžete zůstat do soudného dne. Jednou budete muset můj dům opustit a potom se ukáže,kdo všechno vás v hostinci AlHaqqviděl jako otroky. Kdokoli vás pozná a udá, způsobí, že přijdou sultánovi vojáci a bez váhání vás zatknou. Co bude následovat, vám, ranhojiči a Magistře, silně připomene vězení v Dosvaldes.“



„Ju. A co to teda vobnáší, Přepestrej?

“vypískl trpaslík.

„Jak? Prosím?

“

Teď vypomohl Magister. „Enano se ptá, co to tedy pro nás 

znamená.“


„O tom chci přemýšlet, přátelé. Ještě není všem dnům konec. Ale dneska se už připozdilo, chtěl bych teď rozvinout svůj modlicí koberec. Omluvte mě.“

Přátelé vstali a popřáli mu dobrou noc.

„Dobrou noc, kéž vám Alláh všepředvídající věnuje 

příjemné sny.“



Od onoho večera uplynulo několik dní, v nichž sidi Moktar hodně cestoval a málokdy se ukázal doma. Nezanedbával však proto své hostitelské povinnosti –požádal přátele, aby stejně jako dřív přicházeli k jeho stolu –nezmínil se ani slabikou, co se s nimi má dít dál.

Co má ten křehce vypadající obchodník za lubem? Vita a jeho přátel se zmocňoval neklid.

Jednoho dopoledne, kdy díkybohu nebylo takové vedro jako v uplynulých dnech, protože po nebi táhlo několik obláčků, sidi Moktar konečně promluvil: „Ranhojiči, dnes ráno mě oslovil jeden z mladých sluhů –jmenuje se Furkan –že má už několik měsíců problém no, hm…v oblasti své mužnosti. Svěřil se, že s tím dosud chodil za jedním propichovačem zákalu, ale ten mu nepomohlnadlouho.“



„A co má Furkan za potíže?

“



„To kdybych věděl! Zřejmě je pro něj těžké o tom mluvit a přiznám se, že i mně je to téma poněkud trapné. Ale vroucně mě prosil, abych se u tebe za něj přimluvil, zkrátka jsem mu nedokázal odmítnout. Ujmeš se ho?“



„Samozřejmě, rád. Jenom doufám, že mu budu schopen 

pomoct.“



„Poté co jsem nedávno obdivoval kvalitu tvých nástrojů, jsem si téměř jistý. Zatím jsem Furkana poslal na střešní terasu, protože předpokládám, že pro vyšetření potřebuješ dobré světlo.“


Vitus se usmál. „To od tebe bylo velmi pozorné. Ale můj pacient bude muset mít ještě chvilku strpení. Chci si nejprve umýt ruce a potom si donést nástroje. A Magistra prosím, aby šel se mnou, kdybych potřeboval asistenta.“

Netrvalo dlouho a Vitus i s drobným učencem stáli před velmi rozpačitým mladým mužem. „Ty jsi Furkan, že?“promluvil jako první Vitus.

„Ano, ranhojiči.

“



„Neměj strach. Pověz mi, jaké jsou tvoje úkoly v domě sidi 

Moktara.“

Furkan poslechl, začal o sobě vyprávět a Vitus se zadostiučiněním zjistil, že mladíkovy rozpaky opadly a získává zpět sebejistotu. Po chvíli ho vyzval: „A teď k tvým potížím. Jak se projevují?“

Furkan, jenž byl prve klidný, znovu znervózněl.

Vitus opakoval otázku.

Nakonec ze sebe mladík vypravil: „Já…pane…moje vejce…roste…pořád roste!“



„Myslíš varle? Tak ukaž.

“

Furkan se stále ještě ostýchal, možná měl i strach, rozhodně 

neuposlechl hned, a Magister se netrpělivě ozval: „Tak kalhoty 

dolů, synu. Jsme tu chlapi mezi sebou, nemáš nic, co my 

nemáme také. Sedni si tamhle na tu bedničku.“

To se podobalo rozkazu a sluha byl zvyklý rozkazy plnit. 

Okamžitě stáhl široké kalhoty a roztáhl nohy.

„A hrome!

“uniklo Vitovi, když viděl abnormální velikost Furkanova orgánu. „Tvoje levé varle je ohromně napuchlé. Vypadá to, jako bys měl nemoc, kterou lékaři nazývají hydrocelenebo také vodní kýla. Magistře, prosím tě, buď tak hodný a otevři v knize De morbiskapitolu od Vesalia, já zatím Furkana prohlédnu.“

Opatrně ohmatal oteklý orgán a měl pocit, že má pod prsty tvrdé vemeno krávy. „V tvých varlatech se nahromadilo velké 


množství tekutiny,“promluvil po chvíli. „Jistě se to nestalo ze 

dne na den. Jak dlouho už tento stav trvá?“



„Ach ranhojiči,

“vzdychl mladík, 

„určitě rok. Každé dva 

týdny jsem chodil k propichovači zákalu, aby mi vejce 

propíchl, jinak by jistě už dávno prasklo.“

Vitovi přeběhl mráz po zádech. Jako muž si dovedl 

představit, jak nepříjemná musela procedura být. Na skrotu 

bylo vidět nejméně deset vpichů a všechny byly více či méně 

zanícené a zarudlé. „Co ten propichovač přesně dělal?“



„No, vzal lancetu, píchl do vejce a trochu je rozřízl. Vystříklo pokaždé hodně tekutiny. Strašně to bolelo, ale přece jen to byla úleva, protože tlak polevil. Jenže to vydrželo vždycky jen pár dní a potom vejce začalo znova otékat. Jenom Alláh ví proč, se ta tekutina zase tvoří, je jedno, jak často se odebírá.“



„Chápu,

“přikývl Vitus. 

„S tím se musí skoncovat.

“



„Ano,

“vzdychl Furkan. 

„Propichovač si myslí, že by bylo 

nejlepší odebrat celé vejce. Ale je mi teprve šestnáct a nechci 

být už teď napůl eunuch. Ranhojiči, můžeš mi pomoct?“



„Tak mám tu kapitolu!

“zvolal Magister. 

„Doufám, že u 

Vesalia najdeš, co hledáš.“Podržel Vitovi těžkou knihu před 

nosem.

Páter Thomas, autor knihy, skutečně přejal od Vesalia několik nákresů. Ukazovaly oblast mužských genitálií,zvláště skrotum s varlaty a nadvarlaty, semenným provazcem a chámovodem. Z jednoho zvětšeného detailu vyplývalo, že varle je obaleno tuhým pouzdrem připomínajícím vaječnou skořápku a mezi varletem a tímto obalem se objevuje určitá tekutina. Její účel neznal nikdo. Ale všichni staří mistři byli zajedno, že pokud zde nastane disharmonie, tekutiny stále přibývá.

„Ranhojiči, můžeš mi pomoct?

“opakoval chlapec.


„Pokusím se. Ovšem nikoli sám. Magister mi bude k ruce. Pojď, kopřivo, postarej se, aby bylo místo operace volně přístupné.“



„Ano, hned.

“Magister ovázal Furkanovi šňůru kolem těla a obtočil jí penis, který tak zvedl nahoru.

Vitus sáhl do kufříku s nástroji a vytáhl laudanum a cínovou lžičku. Nakapal na ni trochu drogy a poručil chlapci, aby to spolkl.

Furkan se otřásl. „Brrr, co je to?“



„Něco, co tě uklidni a zbaví bolesti.

“Poklekl mezi 

pacientovy nohy a ještě jednou ohmatal vodní kýlu, aby 

přesně zjistil, kde je voda a kde varle. S vědeckým zájmem 

přemítal, kolik té disharmonické tekutiny je a kde se tvoří. 

Nahlas mladíka uklidňoval: „Když zákrok bude probíhat tak, 

jak si představuju, nebude to tak zlé.“



„Ale neodřízneš mi vejce?

“ujišťoval se Furkan.

„To ti slibuju.

“



„Slyšel jsem, že vejce mají něco společného s plodnou sílou muže. Kdo je nemá, nemůže ani vystříknout semeno.“Furkan ještě pořád nebyl moc uklidněný.

„Budeš i potom mít obě varlata a tvoje semeno bude normálně protékat.“Vitus se rozhodl, že mladíkovu starost zmírní tak, že mu poví něco o povaze lidské plodivé tekutiny. 

„Mužské semeno není nic jiného než zralá krev, přitom se říká, že nejlepší semeno je dobře temperované. Když však vyjde z údu moc řídké nebo husté, nebo změní barvu, je zkažené. To je alespoň názor velkého Hippokrata.“zajímal se.

Furkan se zájmem napjatě poslouchal. „Kdo je to ten Hippokrates?“



„Hippokrates už dávno nežije. Byl to řecký lékař, jenž 

působil před přibližně dvěma tisíci lety. Jeho poznatky byly 

tak převratné, že je považován za zakladatele vědecké 

medicíny.“

„Nikdy jsem o něm neslyšel.

“


„To ti věřím.

“Vitus trochu více přitlačil na vodní kýlu. 

„Ještě to bolí?

“



„Ani ne, ranhojiči.

“



„Výborně.

“Laudanum zřejmě začíná působit. 

„Vraťme se 

však k semenu. Příznak, jenž svědčí, že není ničím jiným než 

zralou krví, spočívá v tom, že muž, který příliš často lehává s 

ženami, vypouští semeno podobající se krvi.“



„A jak a kde semeno vzniká?

“zeptal se Magister, jenž také 

pozorně poslouchal.

„Semeno vzniká v celém těle, z každého místečka protéká k páteři, odtamtud do ledvin a varlat, potom do mužského údu a nakonec se v ženskéděloze smísí se semenem ženy, takže dítě je počato z obou dohromady.“

Vitus opět stiskl hydrocelu a zeptal se, jestli Furkan ještě něco cítí. Když mladík zavrtěl hlavou, spokojeně dokonal výklad.

„Jakmile semeno pronikne k děloze, ta je přijme do sebe. 

Sémě se potom promění. Po šestém dni se podobá pěně, po čtrnácti dnech krvi a po šestadvaceti hrudce. Ta se nafukuje a každým dnem roste dechem ženy a látkami, které se do ní dostávají ze vzduchu. Potom se krvavá hrudka rozštěpí a v tom místě vznikne pupík. Je to spojovací šňůra, skrze níž do dítěte proniká dech ženy. Jakmile dítě začne dýchat samo, dostává se k němu výživa.“



„Jaká výživa?

“otázal se Furkan.

Vitus zjistil, že mladík ztratil veškerou nervozitu. To ho potěšilo. Metoda vykládat před operací o semenu a vzniku člověka se zase jednou osvědčila. Zvláště mladí pacienti, které všechno, co se týká pohlaví, velmi zajímá, se tak nechají rozptýlit. „Dítě se živí z krve, která k němu šňůrou přitéká z matčina těla a jinak ji zadržuje plodový vak, ve kterém je uloženo.“



Vitus potřetí stiskl vodní kýlu a silně štípl do kůže skrotu. Jak doufal, nedostavila se žádná reakce. „Při operaci nepocítíš skoro žádnou bolest.“



„Děkuju, ranhojiči, děkuju!

“



„S tím počkej, až bude po všem. Ani tak to nebude nic příjemného. Azačneme. Magistře, podej mi skalpel…ten s konvexní čepelí.“

Přijal jej a opatrné řízl po celé délce skrotu. Levou rukou přitom držel napnutou kůži od těla.

Furkan měl oči pevně zavřené a rozrušením zatínal pěsti.

„Jen hezky zůstaň v klidu,

“nabádal ho Vitus. Když dokončil řez, Magister vzal operační hák a držel ránu otevřenou z druhé strany. Krvácela jenom nepatrně. Mezi roztaženými okraji se ukázalo něco, co vypadalo jako rybí měchýř –varle s nafouklou obalovou blánou. Šikmo za ním, téměř schované, se zalesklo poměrně malé druhé varle.

Vitus se zarazil a Magister se vzápětí zeptal: „O čem přemýšlíš?“



„Uvažuju, jestli bych před řezem ještě neměl provést 

punktaci.“

„Já bych to nedělal,

“poznamenal Magister. 

„Řezal bych 

hned, protože teď je obal napnutý a půjde to lépe.“

„Máš pravdu jako vždycky,

“přikývl Vitus a rychle, 

šikovně řízl do obalu. Vzápětí se mu rozlila po rukou 

nažloutlá tekutina. Magister stále držel okraje rány od sebe.

Když byl obal téměř odstraněn, Vitus vydechl: „Zdá se, že 

to nejdůležitější máme za sebou.“

Furkan se ani nepohnul. Oči měl pořád zavřené a jenom rty 

se mu lehce pohybovaly. Možná se modlil.

Vitus pokračoval: „Vlastně jsem neudělal nic jiného než ten 

propichovač.“



„Jak to?

“přítel mu podal jehlu a nit. Jehla byla z ryzího zlata,neboť  ranhojič  byl  přesvědčený,  že  použitím nejušlechtilejšího ze všech kovů se urychlí hojení.


„Propichovač prorazil do obalu malou dírku, aby vypustil 

tekutinu, já jsem také udělal otvor, jenže asi stokrát větší.“



„A v čem pak spočívá rozdíl?

“



„Malá dírka po propíchnutí vždycky znovu zarostla a disharmonie mezi varletem a obalem se pokaždé zvětšila. Otvor, který jsem prořízl já, je tak velký, že se už nikdy nemůže uzavřít.“Vitus opatrně udělal uzel na niti a odstřihl 

konec.

„Aha,

“podotkl Magister. 

„Takže úplně jednoduché.

“



„Hej, Furkane!

“vykřikl Vitus. 

„Už můžeš otevřít oči! 

Operace je hotová. Tvoje potíže jsou od této chvíle zcela 

odstraněny.“

Mladík se s úžasem zadíval na své varle, které mělo 

normální velikost.

„Po řezu skalpelem a šití ti skrotum ještě jednou oteče,

“

usmál se Vitus. „Ale tentokrát z dobrého důvodu, totiž proto, 

že se bude hojit.“Sáhl ještě jednou do nůše a vytáhl mast od doktora Šamúši. Nebyla namíchána speciálně pro léčbu ran, spíše na podporu prokrvení, avšak jinou neměl. Rychle ji rozetřel po švu rány a zavázal kouskem čistého plátna. „Příště si to místo můžeš pomazat sám, dám ti trochu masti tady do té nádobky. Používej ji dvakrát denně, ráno a večer, po následujících sedm dní. Pak by už mělo být všechno v pořádku. Tak a teď si zase můžeš vytáhnout kalhoty. Naštěstí jsou v rozkroku dost široké, takže tě nebudou dřít.“

Furkan poslechl a vstal. „Děkuju…děkuju, ranhojiči,“zajíkal se. A následovala ještě hluboká poklona.

„I já ti děkuji, ranhojiči!

“ozval se sidi Moktar, jenž se tu

náhle objevil. Jinak nedal a vystoupil nahoru na terasu, aby se 

osobně podíval, jak se jeho sluhovi daří. „A tobě, Magistře, 

také. Zdá se, že Alláh vedl vaše ruce, aby byly šikovné.“

„Rádi jsme pomohli, viď, Magistře?

“odpověděl Vitus.


„Ano, jistěže,

“potvrdil drobný učenec. 

„Záchranná akce se 

plně podařila.“



„Jak jsi to řekl?

“zarazil se obchodník. 

„Záchranná akce? To 

je dobré. To je dokonce moc dobré!“



„Jak to myslíš?

“podivil se Vitus.

Sidi Moktar se usmíval. „Nu, jméno Furkan znamená ve 

vašem jazyce záchrana.“

Ten večer sidi Moktar pozval jako vždycky přátele ke 

svému stolu. Ale ve vzduchu viselo něco zvláštního. Něco 

bylo jiné, nejen pokrmy, které byly ještě vybranější a chutnější než obvykle.

Když mísa s parfémovanou vodou kolovala kolem stolu a každýsi opláchl ruce, aby se očistil, sidi Moktar promluvil: 

„Bismi lláhír

-rahmánír-rahímí

“

.Pak ukázal na stříbrný podnos, 

na němž byly rozloženy malé rožně a na nich nabodnuty 

opečené kousky masa. „Drozd cvrčala, přátelé. Prosím, 

poslužte si. Jsem rád, že vám ho dnes večer mohu nabídnout. 

Tyto létající pochoutky bohužel nejsou vždy k mání. Obvykle 

jenom v chladnějších měsících, když v Evropě panuje zima, ale 

několik kousků letos dalo přednost tomu, že zůstalo tady a 

skončily v mé kuchyni.“

Váhavě okusili. Bažanti, křepelky, koroptve, to všechno 

znali, ale drozdi byli něco zcela neznámého. Tím příjemněji 

byli překvapeni jemnou chutí ptáků. „Vlastně je těch hezkých 

zpěváků škoda,“podotkl Magister a vložil do úst další sousto. 

„Ale každé stvoření na tomto světě má svůj bohem určený osud a tenhle ptáček měl zkrátka skončit u mě na talíři.“

Sidi Moktar přikývl. „Totéž říkáme my o Alláhovi. I on vše předurčuje. A o mně a o vás, přátelé, rozhodl, že zítra ráno společně odjedeme z Fezu. Pojedeme do Oranu.“



„No to je překvapení!

“zvolal Magister. 

„Ale celou dobu 

jsem měl pocit, můj velevážený hostiteli, že máš něco v 

úmyslu. Tohle není obyčejný večer.“


„Ne. To je váš poslední u mě. A můj také. Alespoň na delší dobu. Proto můj kuchař dnes rozvinul své umění v plné šíři, aby vám večer zpříjemnil. Ochutnejte i plněná holoubata a jehněčí ve vinných listech. Nebo máte chuť spíš na rýži politou máslem? Mohu nabídnout i ryby a kýtu z antilopy ulovené na úpatí Rifu.“

Ale ani Magister, ani Vitus, či ostatní přátelé teď nemohli 

myslet na jídlo. Novinka, že zítra konečně odjedou a vypraví se do Oranu, je příliš rozrušovala. Věděli, že je to velké město na pobřeží Středozemního moře, ležící daleko na východ od Fezu a podstatně blíž jejich původnímu dli, starému univerzitnímu městu Padově v severní Itálii. Zasypávali teď hostitele otázkami, na něž sidi Moktar zdaleka nedokázal odpovídat tak rychle, jak na něj pršely. Nakonec však bylo jasné, že obchodník hadži Moktar Bônalimá v úmyslu cestovat s velkým doprovodem do Oranu, aby tam uzavřel několik obchodů. Jeho doprovod se bude skládat ze služebnictva, kuchaře a jeho pomocníků, poháněčů velbloudů a několika desítek vojáků, nepojede však harém. Čtyři hostitelovy manželky zůstanou doma, neboť pán chce postupovat rychle a přítomnost žen byuž vzhledem k očekávané tělesné námaze všechny zdržovala. Navíc každá cesta, byť dobře připravená, v sobě skrývá nebezpečí. Okraj pouště neníonic bezpečnější než poušť. I zde žijí ještěrky, štíři a zmije, pavouci, tarantule, klíšťata, kobylky a další hmyz. Nemluvě už vůbec o nebezpečných písečných bouřích.

„Touto cestou, přátelé, zabíjím dvě mouchy jednou ranou,

“

oznamoval sidi Moktar s rozzářenýma očima. „Za prvé se 

konečně dostanu k tomu, abych si otevřel trh v Oranu, protože 

si už dávno přeju navázat tam styky a zřídit vlastní obchod. 

Hlavně budu nejprve nabízet své slavné žluté pantofle. 

Nechám jich tam několik tisíc dopravit na nákladních 

velbloudech.“



„A za druhé?

“zeptal se Vitus.


„Za druhé se tak vyhnu tomu, abych vás musel vykázat ze dveří, což by se i navzdory našemu přátelství jednou stalo. A potom, jak už jsem se zmiňoval, byste se tady vydávali v nebezpečí, že ve vás někdo pozná bývalé otroky a udá vás. Takovému osudu vás jako hostitel samozřejmě nemohu vystavit. Takto ale bude všechno hladce vyřízeno. Vy zůstanete i nadále hosty v mém stanu a zároveň se odsud rychle vzdálíte.“

Vzal si poslední sousto a připravoval vodní dýmku. „Jak vidíte, hadži drží slovo. Neprozradím vás, naopak vám pomohu v útěku.“Na tváři se mu objevil šelmovský úsměv. 

„Já přece nemohu za to, že mě obchody vedou do Oranu a vy 

mě doprovázíte, protože náhodou máte stejný cíl. Nebo ano?“



„Ju ju, na to vem jed, Přepestrej.

“



„Jsme ti velmi vděční,

“připojil se Vitus.

Všech šest přátel povstalo a jeden po druhém podávali 

svému útlému hostiteli ruku.

Alb chtěl také něco říct, ale vydával ze sebe jen chrčivé zvuky.

A tak pouze naznačil kříž a uklonil se.



Druhého dne, bylo to na začátku srpna, se velká karavana vydala na cestu z dobře chráněného Fezu severovýchodním směrem. Předvoj tvořili čtyři vojáci na koních, z nichž jeden byl pověřen jako chabir. Všichni byli vyzbrojeni mečem, dýkou a mušketou. Závěr průvodu tvořila skupina o stejném počtu mužů. Mezi nimi se –zvíře za zvířetem –nekonečně táhla karavana. Vpředu kráčeli nákladnívelbloudi obtížení žlutými pantofli, zbožím na prodej, za nimi další nákladní zvířata nesoucí na hřbetě všechno, co sidi Moktar a jeho hosté budou potřebovat, aby cestování bylo příjemné: stany, deky, polštáře, palivové dřevo, náčiní pro vaření a stolování, potřeby péče o tělo, nejrůznější potraviny, hrnce, pánve, podnosy a 


talíře, velké nádrže s vodou pro lidi a zvířata, dokoncei speciální růžovou vodu pro pánovu šišu.

Sidi Moktar jel na svém mléčně bílém velbloudu jménem Džibril, svévolném zvířeti, jež ve své blízkosti sneslo pouze pána a jednoho poháněče, který o ně pečoval. Nad sebou měl obchodník rozevřený široký hedvábný slunečník, který účinně zadržoval sílu slunečních paprsků.

Vitus a jeho přátelé rovněž seděli na velbloudech, což pro ně byla zcelanová zkušenost, protože dosud procházeli pouští jen pěšky. Služebnictvo se muselo spokojit jízdou na mulách a ještě být vděčné, že nejde po svých. Nebyl totiž každý pán ke svým sluhům tak velkorysý, avšak sidi Moktar zastával názor, že vyčerpaní sluhové jsou špatní sluhové a on si potrpěl na vzornou obsluhu, zvláště v nehostinných krajích pouště.

Po levém a pravém boku provázeli karavanu vždy dva vojáci. Jeden z nich právě přicválal k bílému velbloudu a hlásil: „Pane, vysílá mě předvoj a mám vám ohlásit, že za hodinu zapadne slunce. Bylo by načase začít stavět tábor.“



„To dneska nedojedeme do Tahaly?

“opáčil sidi Moktar 

nevrle.

„Ne, pane. Museli bychom jet ještě tak polovinu noci a 

zvířata jsou už unavená. Potřebují nakrmit a napojit.“

„Nu ano, Alláh nám určuje, jak rychle máme postupovat,

“

podřídil se sidi Moktar okolnostem.

Brzy poté seděl s Vitem a ostatními hosty u praskajícího 

ohně a pochutnával si na dobrotách, jež mu neúnavné 

služebnictvo předkládalo. „Víš, ranhojiči,“oslovil Vita, „tak 

jsem uvažoval, že bychom si to na naší cestě zařídili jako v 

knize Pohádek tisíce a jedné noci.Přestože budeme na cestě jen 

osm nebo devět dní, mohli bychom se střídat a každý večer by 

Šeherezádou já. Pověděněkdo z nás dal k lepšímu nějaký příběh. Dnes večer bych byl l bych vám poučný příběh o zbožném 

muži a jeho džbánu másla…“


„Promiň, příteli, že tě přerušuju,

“ozval se Vitus. 

„Ale kdo 

je Šeherezáda?“



„Ach vlastně to nemůžete vědět. Je to krásná vypravěčka příběhů v knize Alf lajla zva lajla.Jejím posluchačem byl král Šehrijár, jenž měl krutý zvyk každý den se oženit s jednou pannou a druhého dne jí dát setnout hlavu, protože se jí už po jedné noci nasytil. Moudrá Šeherezáda však dokázala svým vypravěčským uměním krále natolik upoutat, že ji nezabil. Chytře to navlékla tak, že pokaždé zůstala pohádka Tak to trvalo po tisíc a jednu noc. Potom Šeherezáda ukázala nedokončená a dívka králi slíbila, že mu ji další noc dopoví. nadšen, obdivoval Šeherezádinu chykráli tři syny, které mu za tu dobu porodila. Šehrijár jimi byl trost a nechal ji naživu.

Ale teď k mému příběhu z Pohádek tisíce a jedné noci. Zvolil jsem jej, protože je velmi poučný a protože příběhy o námořníku Sindibádovi nebo Aladínovi a jeho kouzelné lampě jsou už hodně známé. Vězte tedy, že kdysi žil zbožný muž, jenž neměl nic, co by mohl nazvat svým majetkem, a proto se ho ujal jeden vznešený boháč. Denně mu dával bochník chleba a k tomu trochu rozpuštěného másla. Máslo však bylo v oné zemi drahé, proto je zbožný muž schovával a shromažďoval ve džbánu. Čím plně

jší však džbán byl, tím větší měl muž strach, že by mu jej mohl někdo ukrást. Zavěsil tedy džbán do výše hlavy a s holí v ruce si pod něj sedl. Jak tam tak seděl, myšlenky se mu začaly sbíhat. To drahé máslo prodám za dobrou cenu, umínil si. Za zisk si pořídím ovci. Tu ovci dám sedlákovi, aby za rok přišla na svět jehňata, beránek a ovečka. Ti se budou dál množit, až budu mít celé stádo. Potom to stádo prodám a koupím si zahradu a postavím si v ní nádherný zámek. Koupím si i šaty a otroky a ožením se s dcerou nejbohatšího kupce. Bude to velká svatba, dám porazit dobytek a připravit chutné pokrmy, napéct cukroví, pozvu kejklíře, akrobaty a umělce a všichni mě budou velebit. Nakonec půjdu za svou mladou ženou, jež sejme závoj, a budu 


se těšit její ženskostí. Brzy bude v naději a porodí syna, kterého vychovám podle svého nejlepšího vědomí a svědomí. Když bude poslouchat, bohatě ho obdaruji, když bude odmlouvat, dostane výprask holí.

A vyskočil, aby svého syna potrestal. Hůl však zasáhla džbán nad jeho hlavou, ten se rozbil na tisíc kousků a máslo vyteklo na muže, takže na něj byl zoufalý pohled. Skutečnost ho dostihla.

Tak, přátelé, to byl příběh o zbožném muži a jeho džbánu másla. Šeherezáda ho vyprávěla v devítisté druhé noci a plyne z něj poučení, že kdo chce hodně, nakonec nemá nic.“



„Ju, Přepestrej, tu povídačku vo ušatým a troubovi, tu 

beru.“



„Ano, otevírá se tu před námi moudré učení,

“přisvědčil 

Magister, jenž seděl sytý a spokojený u ohně. „Dovol mi však 

otázku, sidi Moktare. Držíš se toho poučení i ty osobně? 

Nechceš už příliš mnoho, když máš v úmyslu proniknout i na 

trh v Oranu?“

Útlý obchodník se na okamžik zarazil. Potom se zasmál. 

„To je dobrá a zároveň otevřená otázka, příteli. Odpověď zní: 

Ne. Onen zbožný muž chtěl nemožné a za to ho Alláh 

všudypřítomný ihned potrestal. Já se však pokouším o možné 

a ten rozdíl Alláh, oslavovaný a vznešený, přesně vidí.“



„Tak to je jasné,

“přikývl Magister.

„Při té příležitosti mě napadá druhý příběh. Je to vyprávění o třech přáních a pochází z pětisté devadesáté šesté noci. Hlavní postavou je muž, jehož smyslem života bylo usilovat o to, aby mohl jednou přihlížet nociÚradku. Ale než budu pokračovat, musím vám asi vysvětlit, co to znamená. Je to noc, kdy nám Alláh prostřednictvím archanděla Gabriela –a ten prostřednictvím Proroka –vyjevil naši svatou knihu. Té nocise také rozhoduje o osudech všech lidí na budoucí rok.

Ale vraťme se k našemu muži. Když jedné nocivzhlížel ke hvězdám, viděl, že se brány nebeské otevírají a všechna 


stvoření za nimi padla na zem a vychvalovala Alláha. Vzrušeně běžel za manželkou a volal:‚Alláh mě ve své milosti dopřál, abych viděl noc Úradku, a bylo mi sděleno, že mohu vznést tři přání. Co mi radíš, abych si přál?‘Žena odpověděla: 

‚Popros Alláha, ať ti dá větší ocas.‘Muž poslechl a jakmile přání vyslovil, orgán mu narostl do velikosti okurky. K velkému úleku jeho ženy, jež se mu od té chvíle odpírala. Míjely týdny tělesné zdrženlivosti a za čas, když už to nemohl vydržet, zvolal: ‚To mám z toho, ženská, že jsem tě poslechl. K tomu přání mě dohnala jenom tvoje vilnost!‘Žena se však bránila: ‚Jak jsem mohla vědět, že ti naroste tak moc!‘Muž se zoufale obrátil na Alláha: ‚Ó, pane, prosím, zbav mě té 

příšerné věci.‘A Alláh všechápající ho na místě, kde prve visel úd velký jako okurka, učinil úplně hladkého. To se ženě zase nelíbilo, a tak si stěžovala: ‚Co má tohle znamenat? Teď už tě nechci vůbec, když nemáš svoje mužství.‘Manžel zaplakal: 

‚Celé moje neštěstí vzchází z tvých neblahých požadavků. Měl jsem tři přání a mohl jsem požadovat všechno bohatství nebe a země. Teď mi zbývá jen jedno poslední!‘A žena mu poradila:

‚Modli se a pros Alláha, aby tě zase udělal takového, jakb jsi byl dřív.‘A tak se modlil a nakonec byl zase takový jako na začátku.“

Sidi Moktar se odmlčel a vychutnával smích posluchačů. 

„Ano, i tento příběh nás učí, že nemáme nikdy chtít příliš 

mnoho.“



„Ju, Přepestrej, to je jasnačka. Každej si má bejt kvit se 

svým klacíkem. Velkej Uplácávač to tak zafíroval.“



„Přesně tak,

“souhlasil Magister.

Alb, Vesel a Ngongo pobaveně přikyvovali.

„Také znám příběh, z něhož plyne poučení, ze Bůh všemohoucí nenechává stromy vyrůst do nebe. Sami jsme ho prožili. Je to příběh lakomce Archibalda Stouta, anglického lodního kapitána, jenž svému mužstvu nedopřál ani co by se za nehet vešlo.“


„To musíš bezpodmínečně vyprávět.

“Sidi Moktar se 

pokusil potlačit zívnutí, podařilo se mu to však jen částečně. 

„Odpusť mi mou nezdvořilost, ale přece jen už je dost pozdě. Mohl bys ten příběh dát k dobru zítra večer?“

S tím Vitus samozřejmě souhlasil, akdyž si všichni popřáli dobrou noc, rozešli se do stanů.



Druhý den karavana procházela kolem vádí Inaouene a v poledne odpočívala u staré studny, pak minula Tahalu a kvečeru podle plánu a ve zdraví došla na místo, kde se mělo přenocovat.

Když bylo prostřeno jídlo a přátelé se věnovali požitkům těla, sidi Moktar se ozval: „Ranhojiči, přiznávám, že bych si rád poslechl ten příběh kapitána jménem Stout. Byl opravdu tak lakomý?“



„Na to můžeš vzít jed, Přepestrej!

“odpověděl živě trpaslík.

„Ano, byl. Byl majitelem nákladní plachetnice Gallant, na níž jsme s přáteli chtěli plout do Nového Španělska. Nejenže od nás vybral nehorázné částky za jízdné, ale ještě nás zapřáhl do práce na palubě. Například já byl platící cestující i lodní ranhojič, Magister byl můj asistent a Enano dělal kuchaře, protože na lodi chyběla velká část posádky. Námořníci byli ve zbědovaném stavu, protože lakomec Stout šetřil všude možně a samozřejmě také na stravě.“



„Ano, ano,

“vpadl mu do řeči Magister. 

„A stejné to byloi 

u cestujících. Šetřil na nás i na obou dámách, Phoebe a Phyllis, 

které jen tak mimochodem nemusely být bezpodmínečně 

považované za dámy, protože to byly spíš přístavní vlaštovky 

–jestli víš, co tím myslím.

“



„Dokonce i dvacátého čtvrtého prosince, v den, kdy my křesťané oslavujeme svatvečer,“pokračoval Vitus, „se Stout nestyděl místo dobrého jídla podávat portable soup.“



„Co to je?

“zeptal se zájmem sidi Moktar.


„Přesně to jsme se ho také zeptali. A ten hamoun 

odpověděl: ‚Portable soup‘je velmi požehnaný vynález, a proto 

se výborně hodí na vánoční stůl“.Zřejmě přehlédl, že jeho 

poškrábaný mahagonový stůl s lacinými lojovými svíčkami v 

žádném případě není sváteční, nýbrž působí spíše spartánsky. 

Potom pokračoval: ‚V Londýně a jiných přístavech se vyrábějí 

celé kotle portable soup.To se vezmou zbytky masa, většinou 

hovězího či vepřového, potom spousta kostí, chrupavek, šlach, 

očí, kopyt a všeho možného, a to všechno se svaří na hustý 

lektvar, který se nakonec rozlévá do formiček.‘

„Fuj!

“ulevil si obchodník. 

„Z vepřového! Nepochopitelné! 

Tím se provinil na soli a vysmíval se Alláhovi. Vsadím se, že 

byl tvrdě potrestán.“



„To byl. Hned budu pokračovat. Ale nejprve mi prozraď, 

co znamená‚provinit se na soli‘?“



„Nevíš? Znamená to, že Stout se provinil proti 

pohostinnosti. To je barbarské!“



„Máš pravdu, sidi Moktare,

“potvrdil Magister. 

„Stout byl 

barbar. Ta kašovitá břečka vypadala jako truhlářský klih. 

Ostatním hostům to také vzalo řeč. ‚Dáma‘Phoebe se 

vzpamatovala jako první.‚Takový svinstvo nejím, pane kapitán,‘vykřikla.‚Můžete si říkat, co chcete, ale takový svinstvo nejím.‘Kapitán však odporoval: ‚Ale, ale! Možná jsem neměl vypočítávat, co všechno v té polévce je, nesmí se však zapomínat, že portable soupmá i svou praktickou stránku: na moři i několik let. Člověk si zkrátka musí jen dodat odvahu Když se dobře uskladní a chrání předvlhkostí a plísní, vydrží a zkusit první lžíci, pak zjistí, že v podstatě chutná skvěle –mnohem lépe než její jednotlivé složky každá zvlášť. Chutná jako‘…začal větu, a zatímco hledal správné přirovnání…“

„Tak jsem vykřikl: ‚Ju, ju, pane kapitáne, šmakuje po ovci,‘

“

zvolal trpaslík.

Vitus se opět ujal slova. „Musíte ovšem vědět, že Stout si 

vzal na palubu svůj soukromý živý proviant, protožei když 


ostatní hladověli, on se omezovat nemínil. Ak jeho zásobám patřila i ovce. Když pocítil na jazyku chuť skopového, okamžitě pochopil, že jeho cennost někdo porazil a rozkrájel do polévky.“



„Ju, kouknul na mě, jako kdybych byl sám rohatej, vylít a 

chtěl mi jít po krku!“



„Ale obratem následoval trest boží,

“pokračoval Vitus. 

„Zarazil ho uprostřed pohybu a strhl zpět na židli. Stout zkřivil obličej, jako kdyby mu horká polévka propalovala střeva. Bolest byla tak pronikavá, že hlasitě kvílel, tloukl hlavou do stolu a rukama si bezmocně tiskl podbřišek.“



„Co se mu stalo?

“otázal se sidi Moktar, jenž právě nesl k 

ústům ořech namočený v medu, a zvědavě se naklonil 

dopředu. Vycítil, že příběh spěje ke svému vrcholu.

„To jsem se ho také zeptal. Jediné, co ze sebe vypravil, bylo:

‚Bolesti…v podbřišku. Aaaauuu…Já musím moč…Dámy, 

promiňte…aaauuu‘…,úpěl bez ustání.“



„A co to bylo?

“



„Ukázalo se, že kámen v močovém měchýři. S pomocí Magistra a lodního důstojníka jsem ho utrpení zbavil. Nebudu se víc šířit o operaci, abych nám nezkazil chuť.“



„Chápu, jistě,

“přikývl sidi Moktar a vsunul si další 

medový ořech do úst. „Ale ještě se chcizeptat, v čem spočíval 

ten trest Alláhův, tedy myslím boží?“



„Za nějaký čas loď přepadli piráti a mezi jinými utloukli i 

jeho.“



„Hm, tak už to chodí.

“Sidi Moktar chápavě přikývl. 

„Lakota se nikde na světě nevyplácí. Jen ubožák nedokáže sdílet radost hostitele s hosty! Smím vám ještě něco nabídnout?“

Když přátelé odmítli s tím, že už jsou opravdu nasycení, omluvil se: „Pak mi dovolte, aby rozvinul koberec k večerní modlitbě. S Alláhovou pomocí budeme mít zítra za sebou město Taza a dojdeme až k vádí Moulouya.“


Přátelé mu popřáli dobrou noc a za chvíli slyšeli ve svých stanech modlitby táhle vyvolávané jejich velkorysým hostitelem:

„Alláh akbar…ašhadu an lá iláha illá ,lláh…la iláh illa Alláh…



Muhammad rasúl Alláh…“



Třetí den cesty uplynul stejně harmonicky jako oba předchozí. Večer urazili ještě pěkný kus cesty podél vádí Moulouya, než na příhodném místě služebnictvo postavilo stany a připravilo všechno k vydatné večeři. Sidi Moktar se u ní sešel se svými hosty a po modlitbě a omytí rukou si všichni začali pochutnávat na dobrém jídle.

Ranhojič se právě chystal vyprávět další příběh, kdyžbyl přerušen výkřiky a výstřely z mušket. Přátelé vyskočili a rozhlíželi se, avšak kromě sluhů neviděli nikoho. Tamhle! Jeden z vojáků se hnal divokým cvalem a teprve kousek před nimi svého hřebce zastavil. Za ním cválali dva další, jeden z nich byl chabir. „Sidi Moktare!“vykřikl chraptivě. „Přepadení! Zlodějská banda nám chce ukrást velbloudy! Rychle,schovejte se za stany, tam vás neobjeví.“

Ale proti tomu se okamžitě postavil Vitus a jeho přátelé, kteří se rozhodně nechtěli schovávat, nýbrž bojovat. „Dej nám zbraně!“volali. „Budeme bránit sebe a zboží sidi Moktara.“

Útlý obchodník zbledl jako stěna.„Ne, to nedělejte. Prosím vás. Zůstaňte se mnou. Trpaslík stejně nemá postavu bojovníka a Magister je krátkozraký. Zůstaňte se mnou.“

Protože je sidi Moktar tak naléhavě prosil, podřídili se a skryli se spolu s ním za stany. Tři vojáci se otočili a co nejrychleji spěchali zpátky ke stádu velbloudů, aby kamarádům pomohli v boji. Obchodník byl pořád ještě vyvedený z míry a neustále opakoval: „Hrozné! To je hrozné! To mě Alláh trestá za to, že jsem také chtěl příliš mnoho? Dopadnu jako ten zbožný muž se svým džbánem másla? Nebo 


jako ten s malým údem? Ó Alláhu, pane Ka’by, dej mi znamení a já se na místě obrátím a nebudu se pokoušet uzavírat obchody v Oranu.“

Alláh však žádné znamení neseslal, rozhodně žádné neobvyklé. Noc byla studená jako vždycky a cestující brzy mrzli, objímali si pažemi tělo a poskakovali na místě, aby se zahřáli. Najednou Vitus zvolal: „Ngongo! Vesele! Kde jste? Nevidím vás. Kde jste? Ozvěte se!“

Teď už volali všichni, dokud si Magister nepoložil prst na ústa. „Pssst, přátelé, nevidíte, že jsou zcela zjevně pryč? Naším povykováním leda ještě té zlodějské chásce prozradíme, kde jsme. A pomyšlení, že mi někdo z těch mordýřů rozpárá břicho, mě moc netěší.“

Vitus naladil stejnou strunu: „Magister má pravdu. To, co děláme, nemá smysl.“

Mlčeli a dál se chvěli zimou. Konečně, když uplynula celá věčnost, se k nim přibližovaly dva temné stíny. Přítel, či nepřítel? uvažovali naplnění starostí. Byl to však chabir se svými muži a vezli nejen Ngonga a Vesela, ale i dobrou zprávu. „Sidi Moktare,“uklonil se vůdce a začal podávat zprávu o situaci, „lupiče jsme zahnali na útěk. Byla to tlupa mladíků, jen hrst chtivých darmošlapů, nic víc. Ale měli zálusk na naše velbloudy. Když jsme je překvapili, zrovna jim snímali pouta z nohou. Dvěma z nich se podařilo ukrást jedno zviře a bohužel i uniknout. Ostatní jsme pronásledovali a Ngongo i Vesel nám pomáhali. Musím říct, že ti dva mají velmi rychlé nohy a bez jejich pomoci bychom zloděje nechytili.“



„To je vážně dobrá zpráva.

“Sidi Moktar si očividně 

oddychl. „A co jste udělali se zajatci?“



„Osobně jsem jim usekl pravou ruku, pane. Pak jsem je 

poslal tam, odkud přišli. Ať je to kdekoli.“



„Dobrá práce. A co je s mým velbloudem Džibrilem?

“


„Stojí pořád tam, kde stál, pane. Není divu, nepustil k sobě ani jednoho ze zlodějů. Myslím, že ti dlouhoprsťáci mají na dlouho dost. Ty hned tak zase neuvidíme.“



„Kéž Alláh tvoje slova slyší a vyslechne. A co je se 

zbožím?“



„Všechno na svém místě, sidi Moktare. Náklad jsme už 

předtím z velbloudů sňali.“



„Máme dost rezervních zvířat, aby se dál mohly 

transportovat všechny bedny a balíky?“



„Ano pane, to není problém. Postaral jsem se o to hned na 

začátku cesty.“



„Tak to je v pořádku. Udělal jsi se svými muži kus dobré práce. Odměním vás, stejně jako tebe, Ngongo a Vesele. Jenom ještě nevím jak. A teď už tady nestůjme v té zimě, přátelé. Oheň nás k sobě láká.“

Vrátili se k ohništi, ale zjistili, že už na něm jen doutná pár žhavých uhlíků. Služebnictvo se nestaralo o jeho udržení, nýbrž se všichni také někam schovali. Obchodník jim to po 

všem, co se přihodilo, ani neměl za zlé, byl však vděčný za teplo, které se za chvilku opět stanem šířilo. „Dojezme večeři,“vyzval své hosty a všichni si pochutnávali dál. Jen na rozhovor a vyprávění příběhů podle Šeherezády neměl teď nikdo doopravdy náladu.

Stále ještě se vzpamatovávali ze prožitého strachu.

Čtvrtý den cesty nejprve probíhal tak klidně, jako by se události minulé noci vůbec nepřihodily, avšak kolem poledne se nebe zatáhlo a spustil se liják, jaký v tomto kraji nebývá často. Z vádí, kolem kterého jeli celé dopoledne, se obratem stal proud tak prudký a dravý, že lidéi zvířata se jen s velkou námahou uchýlili do bezpečí.

Po krátké chvíli opět vyšlo slunce a vytahovalo vlhkost tak velkou silou, že ze země stoupala pára. S rychlostí v této zemi



obvyklou začaly tu a tam rašit zelené výhonky, někde dokonce i jemné květy. Karavana pokračovala v cestě bez zastávky, protože nečekaným deštěm ztratili čas. Sidi Moktar už myslel na Oran a lákavé obchody, které tam na něj čekají.

Večer, když měli za sebou městečko Taourirt se slavnou pevností a blížili se k Oujdě, utábořili se na noc a postavili stany. Obchodník dlouho rozmlouval s Alláhem všemocným a potom, posílený modlitbou, se zeptal chabira: „Musíme dnes v noci zase počítat s přepadením?“



„Ne, pane, myslím že ne. Leda by napadlo jinou zlodějskou 

bandu, aby se na nás vrhla.“



„Kdyby se to stalo, tak zkáza jejich rukám!

“Sidi Moktar tu 

větu doslova vyplivl. „Měl jsem s sebou vzít víc bojovníků!“



„Snadno bys mohl náš bojový oddíl rozšířit o dva muže,

“



poznamenal chabir.

„Jak to? Mluvíš v hádankách!

“



„Nu, pane, Ngongo a Vesel mě požádali, jestli by mohli v noci s námi jet na hlídku. Ta včerejší honba na zloděje se jim nějak zalíbila. Ale já jim nic neslíbil. Dovolení k tomu můžeš dát jenom ty.“

Vitus se vmísil do hovoru: „Promiňte, že vás přerušuju, ale 

kde vůbec jsou ti dva?“

„U velbloudů, ranhojiči. Jsou plaší a asi se nechtěli sami 

zeptat.“



„No dobře,

“ozval se opětsidi Moktar. 

„Moje požehnání 

mají, ovšem za předpokladu, že ani ty nemáš nic proti tomu, 

ranhojiči.“



„Jak bych mohl? Nejsem jejich vůdce ani mluvčí.

“



„Dobře, tak tedy budiž. Přitom mě napadá, jak ty dva odměním za včerejší statečnost. Od této chvíle mohou velbloudy, na nichž jedou, považovat za svůj majetek.“

Chabir se uklonil na znamení, že rozuměl. „Přeju pane tobě a tvým hostům příjemný večer. Buď ujištěn, že takové vyrušení jako včera se nebude opakovat.“


„Slyšet taková slova je pro můj mozek totéž jako dobré jídlo pro žaludek.“Obrátil se k Vitovi. „Myslím, ranhojiči, že to byla ta pravá narážka. Něco na posílenou nám udělá dobře. Služebnictvo už dokončilo všechny přípravy a jak vidím, jehně na rožni je upečené. Tak si je dopřejme a přitom poslouchejme příběhy, které nám splynou ze rtů. Včera večer ses chystal vyprávět  nějaký  svůj  příběh,  ale  přerušila  nás  ta politováníhodná událost s přepadením.“



„Ano, ano,

“přikývl Vitus, vzal mezi prsty sousto jehněčího masa a ponořil je do misky s rýží. „Pro mě jako lékaře bylo zajímavé slyšet, že vředy se u vás léčí těstem připraveným z mouky a rozpuštěného másla. Já je vždycky ošetřuju syrovátkou, ovšem pouze pokud je léze suchá. Je-li vlhká, pak používám lék, který saje, v souladu s věděním starých mistrů, podle nichž se má suché léčit vlhkým a vlhké suchým. Vedle syrovátky se tak objevují léčivé prostředky jako vápenný prášek, tuk z ovčí vlny a olej z třezalky.“

Sidi Moktar přikývl. „Tyto medikamenty všechny znám. Třebaže ne vždy v této oblasti použití.“Sáhl po ořechu v medu, ale zase jej odložil. Kandované datle byly ještě sladší. S požitkem si jednu vložil do úst a zeptal se: „A jak to všechno souvisí s tvým příběhem?“

Vitus si posloužil dalším soustem jehněčího, aby hostitele ještě trochu napínal, potom pokračoval: „Možná je dobře, že tady teď mezi námi není Ngongo, protože to, co chci vyprávět, je kruté. Je to Příběh o černošských otrocích z Guineje a Okumbovi, náčelníkovi Cimarronů. Tak poslouchej. Stalo se to v Havaně, hlavním městě velkého ostrova Kuba, kde jsem se setkal s černošskými otroky a ošetřoval jejich mokvající vředy.“



„No ne,

“podivil se sidi Moktar, 

„co tě přimělo léčit 

otroky?“



„Milosrdenství, které od každého vyžadují Bůh i Alláh.

“

„Aha, no dobře.

“


„Bylo to lidské zboží, které bylo krátce předtím dovezeno na otrokářské lodi z Afriky. Ti lidé byli v zoufalém stavu, proto jsme Magister,trpaslík a já pro ně taky nemohli moc udělat.“

Enano mu pisklavě skočil do řeči: „Eště tam s náma máknul 

Hewitt, ten mořemil.“



„Ano, správně, pomáhal nám ještě námořník Hewitt. Co ti ubožáci prodělali, jsme věděli od náčelníka Okumby, černocha, jenž rovněž pocházel z Guineje a stal se vůdcem Cimarronů.“



„Cimarronů?

“sidi Moktar tázavě svraštil obočí.

„Tak se nazývají uprchlí otroci. Vytvářejí si svoje vlastní společenství podobná vesnicím. Okumba, jeho muži a jejich ženy a děti žijí ve Střední Americe blízko města Nombre de Dios. Do krve nenávidějí Španěly a Portugalce, protože právě oni unášejí černochy z afrického pobřeží. Doslova tam na ně pořádají hony, vyděsí je palbou z pušek a pak je jen sbírají jako česači plody. Lovcipoté dopraví svou kořist na břeh moře, kde ji naloží na loď. Někdy je na palubě pár desítek lidí, mezi nimi i celé rodiny. Na horní palubě jsou postaveny boudy, do kterých nacpou muže. Ženya děti se smějí volně pohybovat, ovšem jen pod přísným dozorem. Kdo si z těch ubohých černochů myslí, že teď loď vypluje, ošklivě se mýlí. Zpravidla uplynou ještě týdny, než mají otrokáři tolik otroků, aby se plavba vyplatila. A po celou dobu, kterou chycení tráví v těchto nedůstojných, nelidských podmínkách, tesař přistavuje mezipalubí. Víš, co to je mezipalubí?“



„Ne.

“Sidi Moktar poslouchal jako očarovaný.

„Je vysoké čtyři stopy nebo dva lokty, pokud je ti ta míra běžnější. To znamená, že s výjimkou dětí se v mezipalubí nikdo nemůže napřímit. Ale to ti politováníhodní černoši ani nepotřebují, protože jsou přikovaní řetězy a leží těsně vedle sebe, rameno na rameni, hlava na hlavě, jako ryby vyrovnané v bedně. Nakonec je to přibližně tři sta lidía zápach, který z 


nich vychází, je tak vražedný, že se někteří udusí. Jiní se chtějí uškrtit sami. Dalším se podaří v nestřeženém okamžiku skočit do vody. Prostě se potopí a zůstanou pod vodou tak dlouho, dokud je smrt nevysvobodí. Chtějí raději zemřít než žít v otroctví.“



„To je strašné, čeho jsou někteří lidé schopni. Nikdy bych se tak ke svým otrokům nechoval,“podotkl tišeobchodník. Přešla ho chuť na jídlo. „To se jich snad musel zmocnit satan, jinak se to nedá vysvětlit. Kde mám šišu?“



„Přeprava otroků do Nového světa obvykle trvá dva měsíce. Za tu dobu zemře ve strašlivých poměrech více než třetina lidského zboží. Stále znovu dochází k pokusům o vzpouru, ale pokaždé jsou brutálně potlačeny. Nejhorší je, když se námořníci v noci vplíží do podpalubí a znásilňují ženy. Přestože je to přísně zakázáno, opakovaně k tomu dochází. Jednou, vyprávěl nám Okumba, to jeden zkoušel u jeho sestry. Okumba ho uškrtil svým řetězem a hodil jeho tělo před vchod. Dozorci nikdy nezjistili, kdo ho zabil.“



„To je strašné, strašné.

“Křehce vyhlížející obchodník byl 

očividně otřesen. „Ale má tento příběh taky nějaký konec?“



„Ne. Dokud bude na tomto světě existovat otroctví, nikdy 

neskončí.“

Sidi Moktar popotáhl z dýmky, až voda zabublala. „Já vím, že ani vefoggařese s otroky nezachází v rukavičkách a za dne jsou tam taky natlačení, ale po denním úmoru mohou na světlo a spí ve vlastlodích provádějí! Nu ano, Španělě nejsou ani v naší zemi příliš ních chýších. Jak bezbožné činy se na rádi viděni, přestože musím přiznat, že se s nimi dobře obchoduje.“

Magister rovněž dokončil večeři, třebaže byl statný jedlík. „Ano,

“přikývl, 

„se Španěly je to jako s jinými národy: jsou mezi nimi lidé dobří i zlí. Rozhodně člověk všechny nemůže házet do jednoho pytle. Já bych například nikdy nechtěl mít otroka, nebylo by to spravedlivé před Bohem –a ani by se to 


neslučovalo s mým povoláním dopomáhat spravedlivosti k 

vítězství.“



„Jistě, ano, kéž bychom všichni jednali trochu ohleduplněji a rozvážněji,“povzdychl sidi Moktar.

Jak se ukázalo, bylo to dobré slovo na závěr, neboť krátce poté se všichni odebrali do svých stanů.



Večer pátého cestovního dne obchodník sidi Moktar prohlásil: 

„Přátelé, celý den jsem přemýšlel o tom, co jste vyprávěli o otrocích na lodích. A také jsem uvažoval, v čem spočívá nedostatek lidského rozumu, který je schopen takových krutostí. Myslím, že je to opravdu schopnost poznávat a chápat. My lidé se vždy vychloubáme tím, že stojíme nad zvířaty, přitom nám ona často ukazují naše hranice. Ale ještě než budu vyprávět příběh o kupci a papouškovi, dovolte mi otázku, zda máte všichni před sebou dostatek jídla.“

Když přikývli a také Alb zesebe vydal chrčivý zvuk, jenž měl znamenat kladnou odpověď, sidi Moktar začal.

„Jeden kupec, jenž býval často na cestách, měl manželku, jejíž krásu obdivoval celý svět. Vroucně ji miloval, ale protože byla neobyčejně krásná, také ji pronásledoval svou žárlivostí. Proto si opatřil papouška, aby mu vždycky pověděl všechno, co se v domě dělo za jeho nepřítomnosti. Jednou musel opět na delší dobu odcestovat a jeho žena využila příležitosti, aby flirtovala s jedním mladíkem. Dávala mu najíst a napít, spala s ním, jak často to jen bylo možné, až se jednoho dne vrátil kupec domů a hned se vyptával papouška. Pták mu odpověděl:‚Pane, když jsi byl pryč, pravidelně sem chodil jeden mládenec a lehával s tvojí ženou.‘Kupec se strašně rozzuřil a rozhodl se, že manželkuzabije.‚Počkej, muži!‘zvolala, když se k ní hnal. ‚Tak vezmi přece rozum do hrsti! Dokážu ti, že ten pták lže. Odejdi na jednu noc a přijď zítra ráno, pak uvidíš, jestli papoušek mluvil pravdu nebo ne.‘


Kupec souhlasil a té noci přespal u přítele. Ten večer žena přehodila přes papouškovu klec kůži, polila jivodou, jednou rukou ji silně ovívala vějířem, až se rozhoupala lampa na stropě, druhou rukou neúnavně točila ručním mlýnkem, a tak vydržela až do rána. Kupec se vrátil domů a ze všeho nejdřív běžel za papouškem, aby se ho zeptal, co se odehrálo minulé noci. Pták mu vyčítavě odpověděl: ‚Pane, minulé noci nemohl nikdo nic vidět ani slyšet při tom nečase, kdy lilo a nad městem burácela bouře a křižovaly se blesky.‘Kupec měl pocit, že mu snad špatně rozumí, protože nic podobného se nedělo. ‚Ty mi lžeš!‘vykřikl vztekle. Ale pták odporoval: ‚Ne pane, říkám ti jenom, co mé uši slyšely a oči viděly.‘Kupec usoudil, že papoušek si vymyslel všechno, co mu pověděl o manželce, a chtěl se s ní usmířit. Ona však zvolala: ‚U Alláha, nikdy ti neprominu, dokud toho papouška, co o mně šířil tak odporné lži, nezabiješ.‘Kupec tedy papouškovi zakroutil krkem. Do kupcova domu se vrátilo manželské štěstí. Ale trvalo jen krátkou dobu, protože jednoho dne muž svou ženu přistihl s milencem při činu. Poznal, že papoušek mluvil pravdu a žena lhala. Hořce litoval, že věrné zvíře zabil, a ještě v té samé hodině své ženě podřízl hrdlo. ‚Ó Alláhu! Proč jsi dopustil, abych nedošel včas poznání!‘vykřikl zoufale a sám si ukončil život. Tak se stalo, že nakonec byli všichni mrtví: papoušek, žena i kupec. A nikdo nedosáhl štěstí, po němž toužil. Ani ten mladík, neboť velmi postrádal hodiny milování s kupcovou manželkou.“Šiša zabublala, jak sidi Moktar několikrát důkladně zatáhl, protožepři vyprávění k tomu neměl příležitost. „Tak takový to byl příběh, přátelé.“

První promluvil Magister: „To je ale opravdu smutná historie. Byl to úplně jiný příběh než ten o otrocích, a přesto sděluje stejné jádro: poznání a pochopení –to jsou hodnoty, na nichž záleží. Protože než něco pochopím –a mohu podle toho jednat –musím to poznat. Tak jednoduché to je. A tak obtížné. 


Kéž Bůh všemohoucí dá, aby na tomto světě bylo trochu víc obojího.“



„Dejž tak Alláh, oslavovaný a vznešený,

“souhlasil sidi 

Moktar.



Šestý a sedmý den cesty plynuly podobně, avšak osmého dne se přihodilo něco neočekávaného: setkali se s karavanou, jež měla stejný cíl jako oni –Oran. Pánem karavany byl hadži jménem Hárún al-Chálidan a jejím nepochybným středem hadžiho dcera Budúr. Putovali se zvláštním posláním, neboť 

Budúr měla být v Oranu předána ženichovi. Byla to událost, která,jak otec ujišťoval, se chystala už celé měsíce předem.

Karavana byla podobně velká jako ta, jež patřila sidi Moktarovi, protože dceřino věno bylo těžké. Patřičně vysoký byl i počet bojovníků, kteří ji doprovázeli. Když se majitelé karavan pozdravili a oba se vyznali Alláhovi, samovládci nad nebem i zemí, domluvili se, že dále poputují společně a spojí síly svých vojáků.

„Dnes je dobrý den,

“prohlásil sidi Moktar.

A sidi Hárún s ním souhlasil.


NEVĚSTA BUDÚR



„Řekni, matko, proč jsi mi nikdy nepověděla 

o měsíčním krvácení?“



ečer, když za sebou nechali město Oujda, došlik 

Al-Džúdí, tábořišti karavan, kde kolem 

rozlehlého dvora stály stáje, skladiště a ubytovny 

pro cestující. Byla tu i společná kuchyně s přilehlou místností, kde se jedlo. Všechny budovy byly postavené z prastarých hliněných cihel, jen tu a tam pod vrstvou prachu probleskla majoliková dlaždice.

Al-Džúdíbyla nepřehledná stavba, která byla po staletí neustále měněna a doplňována, uvnitř se táhly nespočetné chodby a předsíňky, spojovala je úzká strmá schodiště, ve zdech byla vyražena malá okénka, jimiž pronikalo několik slunečních paprsků.

Hadži Moktar a hadži Hárún se domluvili, že povečeří společněv jídelně, což bude mít hned několik výhod. Jednak nebude potřeba rozdělávat oheň pro přípravu vlastního jídla, nebude nutné se tak teple obléknout jako k večeři u ohně pod širým nebem a je možné pálit kadidlo a kořen aloe, aby kouř odháněl hmyz a překrylzápach přežvýkavců.

Pro jednoduchost byla velká, čtvercová část podlahy pokryta koberci a představovala tabuli, kolem níž se všichni uvelebili v tureckém sedu.

„Poslyš, bratře,

“oslovil Hárún al

-Chálidan obchodníka 

Moktara Bônaliho, jenž mu představil svépřátele, „

že jsme se potkali. Časy jsou nebezpečné, a čímjsem rád, více stráží 


karavana má, tím bezpečněji cestuje. Tentokrát je to pro mě zvlášť důležité, protože ženich mé dcery, ostatně jmenuje se Karím er Rašúd, za ni v Oranu zaplatí neméně než dvacet velbloudů, což mě samozřejmě zavazuje k tomu, abych ji vybavil slušným věnem.“



„Samozřejmě,

“přisvědčil sidi Moktar. Byl obklopen svými 

sluhy i služebníky hadžiho Hárúna, avšak dal přednost tomu, 

sám se poohlédnout po podnosu s naloženými křepelčími 

vejci. Když ho nikde nezahlédl, sáhl po oříšcích namočených 

do piniového medu, které měl hned po ruce. „Ty nebudeš 

jíst?“zeptal se.

„Ne,

“odmítl sidi Hárún. 

„Mám potíže se žaludkem. Čím 

méně jím, tím je mi lépe.“Ostatně o tom, že nevěstin otec má 

nemocný žaludek, vypovídal i jeho obličej, protože od kořene 

nosu se mu táhly dvě hluboké vrásky ke koutkům úst, kde 

mizely v dlouhém, šedém plnovousu. Jeho tvář měla 

nezdravou barvu s nádechem do zelena.

Vitus se zeptal: „Co jíš nejraději, když už něco jíš?“

Sidi Hárúnovi se blýsklo v očích. „Ach ranhojiči, mohu říci, že se Alláhovi zlíbilo obdařit mě v životě úspěchem, a tak jsem si mohl dopřát nejvybranější pokrmy, ale mým oblíbeným jídlem zůstal stejně jako dřív beran. Pěkný, tučný beran. Neznám nic lepšího!“



„A kdykoli se cítíš trochu lépe, tak si na něm pěkně 

pochutnáš, že?“



„To tedy ano. Těch několik málo příležitostí, kdy se mi 

žaludek nebouří, musí být využito.“



„Já ti však radím, aby ses ho propříště vzdal. Příliš mnoho tuku ti nedělá dobře. Žaludek se překyselí, stahuje se a bolí, jako by do něj někdo vrážel nůž, a ještě navíc se nemůžeš zbavit říhání.“



„Cože? Ty myslíš, že moje bolesti způsobuje beranina? 

Chceš mi zakázat i to poslední, co můžu jíst?“


Vitus se usmál. „Naopak. Jez kolik chceš. Ale hlavně hodně zeleniny a zapíjej ji vodou. Vynech všechno sladké a tučné a uvidíš. Už při svatbě se budeš moci těšit z jídla a pití.“

Sidi Hárún polkl. „Rád bych ti věřil, ale jak to všechno víš, ranhojiči?“



„Protože nejsem jenom sešívač ran. Vyznám se i ve šťávách 

těla a bylinách.“



„Děkuju ti, děkuju!

“Hadži al Chálidan vstal a skoro obřadně potřásl Vitovi rukou. „Při té příležitosti si uvědomuju, že moje dcerka je už dva dny jako proměněná. Jenom pořád pláče a vzlyká a nikoho k sobě nepouští. Ani moji oblíbenou manželku, svou matku. Nejprve jsem si myslel, že Budúr se stýská po domově, ale teď cítím, že tím to není. Nejsem si jistý, jestli se bude Alláhovi líbit, když dovolím bezvěrci, aby prohlédl mou dceru, ale odvážím se toho. Ta moje maličká vypadá příliš nešťastně a zoufale. Ranhojiči, podíval by ses na ni, až dojíme?“



„Samozřejmě. Děkuju ti za důvěru, sidi Hárúne.

“Trvalo 

ještě nějakou chvíli, než Vitus následoval ustaraného otce do 

křídla AlDžúdí,kde byly pokoje žen. Tam uviděl útlou dívčí 

postavu, celou zahalenou do hustého závoje. Vedle ní seděla 

trochu plnější žena, zřejmě její matka. „Ty jsi Budúr, viď?“

oslovil děvče. „Kolik je ti roků?“

Dívka neodpověděla. Jen sklopila oči k zemi. Vitus viděl, 

jak se jí zalily slzami.

„Ty se mnou nechceš mluvit?

“

Zavrtěla hlavou.

Vitus pochopil. Obrátil se na rodiče a zeptal se: „Vadiloby 

vám nechat mě s Budúr chvilku o samotě?“

Sidi Hárún a jeho manželka zaváhali. Pro věřícího muslima bylo poněkud neobvyklé, přímo neslýchané, nechat dceru nevěstu o samotě s cizím mužem –třebaže to je hakim. Nakonec však otec přikývl a oba vyšli z místnosti.


Pokoj byl velký možná šest krát šest kroků a matka Nádija zjevně nešetřila námahou, aby z něj pro sebe a dcerušku připravila útulný domov. Podlahu pokrývaly koberce, polštáře a drahocenné deky a připravený byl dokonce i stoleček s líčidly. V místnosti byly rozvěšené hedvábné závěsy, které ji nejen zkrášlovaly, ale zároveň sloužily pro rozdělení prostoru. Uprostřed celé té krásy seděla jako hromádka neštěstí Budúr.

Vitus se také posadil. Chvíli mlčel, aby dal dívce možnost zvyknout si na jeho přítomnost.

„Jmenuju se Vitus z Campodia a jsem ranhojič,

“představil 

se. Potom dodal: „Už je mi hodně přes dvacet let.“

Žádná odpověď. Budúr se upřeně dívala stranou.

„Vsadím se, že ti ještě není ani dvanáct roků.

“Záměrně 

vyslovená věta musela na dívku zapůsobit skoro urážlivě, a 

proto se neminula účinkem.

„Je mi třináct a půl,

“bránila se Budúr. Ale okamžitě zase 

zmlkla, protože původně nechtěla promluvit vůbec.

„Samozřejmě je ti třináct a půl, jenom jsem žertoval. Možná vypadáš ještě trochu starší, ale to já nemůžu posoudit, dokud schováváš tvář pod hidžáb.“

Opět se odvrátila a Vitus si uvědomil, že zašel příliš daleko. Proto zase chvilku mlčel a teprve pak pokračoval. „Jediné, co z tebe vidím, jsou oči. A jsou to moc smutné oči. Zalité slzami. Je tvůj ženich tak ošklivý, nebo proč jsi plakala?“

Budúr pokrčila rameny.

„Vlastně by ses měla radovat. Svatební oslavy jsou pro dívku to nejhezčí v životě.“

Budúr stále ještě neodpověděla a Vitus se už málem vzdal naděje, že z ní vyláká pár slov, když ze sebe náhle vypravila: 

„Já…já…musím umřít…“

Vitus skryl překvapení. „Akdo ti řekl, že musíš umřít?“

zeptal se jemně.

„Nikdo…vím to…sama.

“


„Tak ty si to tedy myslíš.

“Vitus byl rád, že se přehrada 

konečně prolomila. Pacientovi, jenž nemluví, lze jen těžko 

pomoci. „Jako lékař tě ujišťuju, že tak rychle a náhle člověk 

neumírá. Nadejde čas, kdy každý musí tento svět opustit, ale 

ty ještě dlouho nejsi na řadě.“



„Ale…ale tolik krve…“

„Tolik krve?

“Vitus začínal tušit. 

„Je možné, že už dva dny 

krvácíš stále na jednom místě?“

Budúr zahanbeně sklopila hlavu. „A…ano.“

Vitus se usmál. „Aha. Myslím, že už vím, co s tebou je. 

Tohle se přece stává každé ženě pravidelně každé čtyři týdny. Říká se tomu měsíční krvácen

í. Je to docela běžná záležitost.“



„A to…nemusím umřít?

“



„Určitě ne. Měsíčním krvácením se tělo samo čistí a 

zároveň se připravuje k přijetí mužského semene. Můžeš si blahopřát. V pravý čas před svatbou se z tebe stala plnohodnotná žena.“



„Opravdu?

“Budúrpotřebovala chvíli, aby pochopila, že její potíže jsou pro ženy normální, přestože se matka o takovém pochodu v těle nikdy nezmínila. Pomalu z ní opadával strach.

„Ano, opravdu,

“opakoval Vitus klidně. Vstal a vyšel ven, 

kde v předsíni čekali Budúřini rodiče. „Vím, proč vaše dcera 

plakala, sidi Hárúne,“oznámil otci. „Poprvé dostala své 

měsíční krvácení a myslela si, že musí zemřít. Zítra nebo 

pozítří bude opět čistá a bude mít dobrou náladu.“



„Ranhojiči!

“Sidi Hárúnovi zjevně spadl kámen ze srdce. 

„Myslíštedy, že všechno je…hm, v pořádku?

“



„Všechno je úplně v pořádku,

“usmál se Vitus. Obrátil se k 

ženě. „Dovol, abych ti dal několik rad. Nejprve Budúr připrav 

sedací koupel. Voda musí mít stejnou teplotu jako tělo, nesmí 

být teplejší. A až zchladne, zase přilijteplou. Koupel by měla 

trvat nejméně půl hodiny. Pomůže uvolnit svaly a pominou 

stahy a bolesti v podbřišku. Potom dceři vysvětli, jak si má při 


měsíčním krvácení počínat, a ještě jednou ji jako žena uklidni, že je to zcela normální jev. Možná bys jitaké měla připravit na to, co ji čeká první noc –však víš, co myslím.“

Manželka sidi Hárúna plaše přikývla a spěšnými kroky se vzdálila.

Její pán a velitel za ní hleděl a pohladil si plnovous. „U Alláha, pána světů, proč jen matka dceři tyhle důležité věci neřekla? To je přece záležitost žen! No, který muž kdy dokáže nahlédnout do duše ženy. Ale rozhodně jsem rád, že se všechno ukázalo jako nevinná věc. Pojď, ranhojiči, vrátíme se k tabuli.“



„Rád, sidi Hárúne.

“

–



„Možná se přece jen pokusím sníst trochu zeleniny, co 

myslíš?“



Budúr opatrně usedla do dřevěné kádě s vlažnou vodou. Okamžitě se jejího podbřišku zmocnil příjemný pocit uvolnění a zklidnění. Měla pocit, jako by bolest prostě odplouvala. Cítila se báječně. Zavřela od, opřela se a přemýšlela. Proč jí matka nepověděla ani slovo o měsíčním krvácení? Budúr se rozhodla, že to u vlastní dcery udělá jinak. Ušetří ji smrtelného strachu. Tedy za předpokladu, že bude mít dceru. Dceru…

Aby ji měla, musí se mezi ní a mužem odehrát něco,očem hodně slyšela, alenikdy se nedozvěděla nic přesnějšího. Kde jenom matka je? Aha, odešla z pokoje, aby přinesla něco, co prý bude velmi užitečné.

Budúr otevřela od a uviděla gekona sedícíhov rohu. Ještěrka vypadala jako přilepená. Měla barvu skla a byla téměř průsvitná. Před ní se usadila moucha. Jestlipak jigeko chytí? Asi ne, vůbec se nehýbá. Stejně jako ona v sedací lázni…

Teď, když ví, že nemusí zemřít, se jí poslední dva dny nejeví ani zpola tak strašné. Ale přesto na okamžik, když při močení najednou uviděla na pískukrev, nikdy nezapomene. 


Strašně se lekla a téměř propadla panice. Nikdy nic takového při vykonávání potřeby nezažila. Vzpomínala na opravdový nával krve, který z těla vytryskl. Vyskočila, ale hned zase podřepla. Nikdo to nesmí vidět! Rozechvělýma rukama utrhla kousek látky z hidžabu a nacpala si ho mezi nohy. Jak odporné a špinavé to všechno bylo. A jak strašný měla strach!

Dokonce i teď, v teplé lázni, jí přejel mráz po zádech, když si na tu situaci vzpomněla. Nejhorší bylo, že otec v té chvíli ohlásil konec odpočinku a ona se musela vyšplhat na svého velblouda.

Následující hodiny pro ni znamenaly opravdová muka. Zmítaná mezi strachem a pokusy nějak si všechno vysvětlit se choulila v sedle a držela si břicho. Matka několikrát jela po jejím boku a ptala se,co jí je, ale nedokázala se jí se svým problémem svěřit. Nakonec ji Nádija nechala v klidu.

„Už jsem tady.

“Matka se vrátila a něco držela v ruce. 

„Nebylo snadné to získat, ale jedna beduínka, která přespává 

ve východním křídle, mi to nakonec dala.“



„Co je to?

“zeptala se Budúr.

„Měsíční houbička. Je velmi praktická. Když krvácení začne, zasuneš ji do pochvy. A to je všechno. Jenom ji musíš vsunout dostatečně hluboko, aby mohla vsáknout všechnu krev.“



„A nebolí to?

“



„Ne. Ale nesmíš ji v sobě nechat dlouho,jinak by začala páchnout. Pravidelně ji musíš vytahovat a prát. Pak ji zase můžeš použít.“



„Jak to všechno víš, matko?

“

Nádija se tiše zasmála. „Protože ji taky používám. Bohužel 

mám teď zrovna taky svoje dny, jinak bych ti dala svou.“

Budúr vzala světležlutý pórovitý předmět do ruky a stiskla 

ho. Byl měkký, podvolil se tlaku a dal se zmenšit na malou 

kuličku. Teď si dovedla představit, že si najde v jejím klíně 

místo.


„Ponoř houbičku do vody a uvidíš, jak to vypadá,

“vyzvala 

ji Nádija.

Budúr poslechla a súžasem pozorovala, jak kousek 

houbičky nasál velkou porci tekutiny. Stiskem zase vodu 

vytlačila a odložila houbičku na stranu. „Děkuju, matko,“

poděkovala formálně. „Potom to vyzkouším.“



„Tak dobře.

“

„Řekni, matko, proč jsi mi nikdy nepověděla o měsíčním 

krvácení?“

Nádija vzdychla. „Ta otázka musela přijít. Já vím, nebylo správné, že jsem mlčela. Ale ty jsi byla jako dítě spíš kluk než holčička. Šplhala jsi na nejvyšší palmy a prala ses s nejsilnějšími kluky. Byla jsi opravdu jak uragán a není to ještě takdávno. V té době jsem nepovažovala za nutné zatěžovat tě takovými věcmi. Myslela jsem si, že pravidelné měsíčky stejně přijdou dost brzy, tak proč o tom mluvit dřív, než je nezbytně nutné. Ale přiznávám, že to byla chyba.“



„Ano, matko, byla. Ještě nikdy vživotě jsem neměla takový 

strach.“

Nádija pohladila dceru po hlavě. „Moje drahá divoká růže. Samozřejmě jsem si všimla, že jsi v posledních měsících vykvetla, že ti rostou ňadra, ale pořád jsem rozhovor odkládala. Není moc příjemné mluvit o takových, no…tělesných záležitostech. A mám-li být upřímná, doufala jsem, že ti tu záležitost vyloží některá jiná manželka našeho pána a velitele.“

Budúr přikývla. Geko mezitím mouchu polapil a spolkl. Poznala to podle černé tečky v jeho těle. Nějak jí bylo hmyzu líto.I matky jí bylo najednou líto. Pochopila, že Nádija je velmi hodná, ale také plachá a zdrženlivá. „No nevadí, teď už to vím.“Poprvé v životě pocítila nad matkou převahu. Byl to zvláštní, ale docela příjemný pocit.

Nádija dívku pořád ještě hladila po vlasech. „Ještě to bolí, moje růžičko?“



„Ne, matko. Dobře že ti ranhojič poradil tu sedací lázeň. Už 

se zase cítím úplně zdravá.“



„Mohu pro tebe ještě něco udělat?

“



„Ne, matko. Vstanu a použiju tu měsíční houbičku. 

Nemusíš být u toho.“

Budúr si najednou připadala velmi dospělá.



„Podívej, moje malá růžičko, vlastně jsem ti to chtěla ukázat až den před svatbou, ale myslím, že ti ještě něco dlužím, a chci to napravit.“Nádija zvedla ruku, v níž držela zlatý medailonek velký jako článek palce. „Tohle je tvůj ženichKarím.“

Budúr přikročila blíž k nočnímu ohni před stanem žen. Služka do něj právě vhodila suché chrastí a plameny vysoko vyšlehly. Ozářily podobiznu mladého muže nic neříkajícího zevnějšku. „Krásný  tedy  můj  budoucí  choť  není,“poznamenala zklamaně Budúr. „Vypadá ještě mladší než já. A nemá ani vousy.“



„Ale no tak,

“těšila ji matka, 

„má moc hezké oči a výrazná 

ústa.“



„Má rty jako černoch.

“



„Ne, to obrázek klame. Má zkrátka plné rty. Věř, že to oceníš, až tě ženich poprvé políbí.“

Budúr mlčela. Představovalasi, jaké to asi je, když ji cizí mladík políbí na ústa. Polibky od muže prý chutnají úplně jinak než od rodičů nebo sourozenců. Ale v čem je ten rozdíl?

„Po všem, co tvůj otec a já víme, je to mladý muž, který vzbuzuje ty nejlepší naděje. Ostatně teď už zřejmě také nosí vousy, protože obrázek je nejméně dva roky starý. Karímovi bude v zimě šestnáct roků. Prý se na tebe moc těší, ale bude se muset ještě vyzbrojit trpělivostí, než bude smět poprvé spatřit tvou tvář.“



„Já vím, musí čekat až do dne svatby.

“


Budúr se znovu zadívala na obrázek. Byla to kresba tuší, obrysy byly měkké a barvy bledé. Už proto portrét nebyl moc přesný.

„Správně. Přesněji řečeno musí čekat, až bude uzavřena svatební smlouva. Teprve potom má podle starého zvyku právo sejmout ti hidžab.“



„Doufejme, že nebude zklamaný.

“Budúr věděla, že je 

krásná –dost často ji to potvrdilo malé zrcadlo z leštěné 

mosazi. Ale věděla také, že vkus mužů je nevypočitatelný. 

Proč by si jinak otec tolik potrpěl na její matku, když přece 

Nádija vůbec nevypadá jako princezna z Tisíce a jedné noci.

„Nebude zklamaný, bude se považovat za opravdové dítě Štěstěny. A tím také bude, když dostane tebe. Alei kdyby zklamaný byl, nic mu to nepomůže. Smlouva je smlouva. Alláh nás a všechno naše počínání předurčil, tak je to psáno ve svatém písmu. Musel by si tě vzít, i kdybys byla ošklivá jako noc, protivná jako hádavá babice a prožraná jako ghúl. A musel by s tebou zůstat až do konce svých dnů. Totéž platí i pro tebe. Ani ty si nemůžeš vybrat, zda bude mít Karím chování ušlechtilého jinocha nebo býka, který se vrhá na jehňata. Musíš se s tím vypořádat.“Nádija se odmlčela. „A ty se s tím vypořádáš.“

Budúr se zahleděla do plamenů. Měla pocit, jako by sez nich na ni dívala Karímova tvář. Chvílemi se usmíval, chvílemi se jehoobličej změnil v ďábelskou masku, podle toho, jak si oheň zahrával se světlem a stínem. Je hodný? Nebo zlý? Nezřetelné obrysy, nejistota. „Často jsem se, matko, modlila k Alláhovi, aby byl Karím dobrý muž. Vždyť ho vůbec neznám a ani nemiluju…“

Nádija opět hladila dceru po hlavě, jak bylo jejím zvykem. 

„Láska se dostaví, moje malá růžičko. Důležitější je, aby si jeden druhého vážil. A až přijdou děti, nejlépe syn, protože všichni muži jsou zbláznění do synů, pak bude tvůj vztah ke Karnnovi stále silnější. U mě a tvého otce to bylo také tak. A 


ještě něco: Jak se muž chová, to také záleží na ženě. Nikdy nepodceňuj svůj vliv a uvědomuj si ho od prvního dne. Jen muž, který je hloupější než tisíc pouštních džinů, nedá na názor své manželky. A jen žena, která je stejně hloupá, dá muži pocítit, že ho ovlivňuje. Zapamatuj si to.“



„Ano, matko.

“



„A teď mi ten medailonek vrať. Oficiálně ho smíš dostat až v předvečer svatby.“

Budúr poslechla. Byla zamyšlená. Z hlavy jí nešlo pár matčiných slov. „Pověz mi ještě, matko, cos myslela tím ‚býkem, který se vrhá na jehňata

‘?“

Nádija si odkašlala. „Nu, nedá se nic dělat, nevyhnu se tomu, abych ti nevysvětlila, co se mezi mužem a ženou děje, a možná je dobře, aby ses to dozvěděla před svatbou. Já o tom všem neměla ani tušení, když jsem poprvé ležela u tvého otce, ale on všechno dobře znal, vždyť víš, že jsem jeho čtvrtá manželka, a přede mnou už mnohokrát holdoval potěšením těla. U tebe a Karíma je to jiné. Tvůj ženich je v této oblasti zřejmě stejně nezkušený jako ty.“



„V jaké oblasti?

“



„V oblasti pohlavního styku. Počkej chvilku.

“Matka 

naznačila služkám, které se teď velmi horlivě zabývaly 

leštěním stříbrného nádobí, aby poodešly kus dál a 

pokračovaly v práci tam. To, o čem teď chtěla mluvit, bylo 

příliš osobní a neměl to slyšetnikdo kromě její dcerky. 

„Nejprve k tomu vyjádření o bezohledném býkovi. My ženy 

pod tím označením chápeme muže, jenž chce se svou 

manželkou obcovat každý den, bez ohledu na to, jestli ona má 

chuť nebo ne. Jenom on určuje a nehledí na její přání. Skoro 

vždycky je to neotesanec, který chce mít jen svoje potěšení, a to 

co nejrychleji. Vrhne se na ženu, zarazí do ní svůj úd a je 

hotový dřív, než se ona vzpamatuje. Je zkrátka jen hloupý a 

silný, nerozumí potěchám lásky.“

„Potěchám lásky? To zní, jako by jich bylo víc.

“


„A také je, moje růžičko. Jak se to tak pěkně říká? Kdo udělá první krok, musí udělat i druhý. Proto ti chci povědět všechno, co vím. Tak dobře, jak jen to dokážu. Měj chvilku strpení.“

Matka zmizela ve stanu a po chvíli se objevila a v ruce nesla velkou knihu. „Tohle, co vidíš, je návod k lásce. Už podle toho, jak je kniha silná, vidíš, kolik radostí a potěch mezi mužem a ženou existuje. Ve starých příbězích se vždy píše: Ležel té noci u ní,což zní, jako by ti dva leželi jenom vedle sebe, ale tak to není. Ve skutečnosti je mnoho poloh, které mohou muž a žena při milování zaujmout. A tato kniha pocházející z Indie je všechny ukazuje. Nedovedeme přečíst jejich popis, ale obrázky jsou dostatečně názorné.“

Matka otevřela knihu a ukázala na dvě nahá těla. „Tady leží žena na zádech a má pokrčené nohy. Muž klečí nad ní a zasouvá do ní úd. To je nejčastější způsob lásky. Muž se při něm může volně pohybovat a žena přitažením kolen řídí, jak hluboko do ní penis má vniknout.“



„Ale vždyť je hrozně velký! To musí bolet!

“

Nádija se zasmála. „Jen se neboj, moje divoká růže. Musíš 

vědět, že tyto obrázky malovali muži, a pro muženení nic 

důležitějšího než mít velký úd. Tady na obrázcích je přání 

otcem myšlenky. Ve skutečnosti vypadá jinak a je –mnohem 

menší.“

Budúr se trochu uklidnila a zeptala se: „A kam muž…tu 

věc strká?“



„Do pochvy. Do toho otvoru, odkud vychází měsíční 

krvácení. Ale v nečistých dnech nikoli.“



„Ano, matko.

“Ten otvor Badúr důvěrně znala, protože se o něm hodně mluvilo. Byla v něm panenská blána,ojejíž existenci a nepoškozenosti se ještě jednou přesvědčily dvě staré ženy krátce předtím, než se karavana vydala na cestu. Počínaly si velmi opatrně, mnohem opatrněji než tehdy ty ženy, které ji obřezávaly. Budúr zavřela oči, nechtěla na to ani 


vzpomenout. To, co s ní tehdy prováděly, bylo příliš kruté, krvácela jako slepice, které useknou hlavu. Proto také měla při prvním měsíčním krvácení takový šok…Při nejlepší vůli si nedovedla představit, co se může mužovi líbit na tom, když do ní bude strkat tu svou věc, ale zřejmě je to velmi důležité. 

„A co je na celé té věcitak důležité?

“vyslovila svou myšlenku.

„Důležité?

“opakovala matka udiveně. 

„Bez milostného 

aktu nevzniknou žádné děti, růžičko. Alláh to zařídil tak, aby 

nám činilo potěšení plodit nový život. Z dětí vyrůstají ženy a 

muži, jež chválí Alláha a opět plodí děti. Je to běh světa, který 

Alláh vznešený a milosrdný stanovil na celou věčnost.“



„Ale co na tom dělá takové potěšení?

“



„Pocit, který člověk přitom má. Ten pocit! Může být opojně 

nádherný nebo nemusí být vůbec žádný, záleží na tom, jakou pozici dvojice zaujme. Podívej, tady leží žena na břiše a muž do ní vniká zezadu. Zároveň sahá pod ní a hladí místečko nad pochvou. Přece víš, které myslím.“



„Ano, vím.

“



„Buď ráda, že je ještě máš. Kdyby ti udělaly faraonovuobřízku, už bys je neměla, ale já jsem tomu zabránila. Nikde ve svatém písmu nestojí, že rozkoš má pociťovat jenom manžel. Má na ni právo i manželka. Na další stránce vidíš, jak je to nejpohodlnější, totiž na boku. Doporučuje se zvlášť v době, kdy je žena těhotná…“

Nádija postupně do všech podrobností vysvětlovala pozice 

jednu po druhé, zmiňovala se o jejich výhodách a nevýhodách, odpovídala na otázky tak dobře, jak jen dovedla, a občas musela přiznat, že si s některým obrázkem neví rady.

Byl to dobrý rozhovor. Budúr cítila, že má k matce blíž než kdykoli dřív, a také jí to svěřila.

„Moje malá růžičko,

“stiskla Nádija dceři ruku. 

„Je krásné, 

že mi to říkáš. Proč jsme k sobě našli cestu až tak pozdě? Teď, 

když máme před sebou už jen dvadny cesty do Oranu?“


Budúr mlčela. Ale způsob, jak se opřela o matčino rameno, 

vypovídal víc než tisíc odpovědí.



Další večer vládl ve velké karavaně neklid vyvolaný očekáváním. Přístavní město Oran bylo nadosah ruky. Dojedou tam zítra v poledne. Když bylopo večeři a všichni vykonali modlitby, uložili se záhy ke spánku. Věděli, že pobyt ve velkém městě bude náročný –a svatební slavnosti také. Proto je dobré trochu se vyspat do zásoby.

Ale někteří se přece jenom ještě na lůžko neodebrali. K nim patřily stráže a také Nádija a Budúr. Měly si hodně co povídat, příliš mnoho, než aby čas marnily myšlenkou na spaní. Znovu a znovu probíraly každou podrobnost svatby a role byly jednoznačně rozděleny: Budúr se ptala a Nádija odpovídala.

„Jaké oblečení budu mít na sobě, mami?

“vyptávala se 

Budúr.

„Sněhobílou košili s polodlouhými rukávy a pásy našívaných drahokamů, bohatě ozdobenou krajkami. Ten oděv si tvůj otec výslovně přál, protože nejlépe ukazuje jeho majetnost. Ale neprozraď mu, že už to víš. Chce tě tou gatidouroupřekvapit. Na tváři samozřejmě budeš mít hidžab, ovšem nikoli černý, nýbrž bílý, aby se hodil k hávu. A na hlavě zlatou korunku jako opravdová princezna.“

„Maminko, já už se té svatby nemůžu dočkat! Karím mi potom sejme závoj a neměl by být zklamaný. Musím být na své svatbě krásná! Pomůžeš mi předtím s líčením?“



„To víš že ano, růžičko moje. Pomohu ti, aby ses naučila, jak se my ženy dokážeme učinit neodolatelnými. Rty nabarvíme hennou a obočí a řasy černým olověným leskem, aby tvoje oči vypadaly ještě větší, než jsou teď. Celé tělo budeš mít potřené mastí, aby se tvoje pleť matně leskla jako perla, budeš navoněná růžovou vodou a mošusem, aby tvoje vůně Karíma sváděla. Budeš nejkrásnější, spolehni se.“Nádija 


pohladila dceru po vlasech. „Karím dostane nevěstu, ale já ztratím dcerušku. Tak to však chodí odnepaměti a musím se s tím smířit.“



„Budeme se navštěvovat, maminko. A také ti můžu psát, 

vždyť jsem léta chodila do školy koránu!“



„To by bylo krásné.

“

Nádija se odvrátila, aby Budúr nezahlédla, jak se jído očí 

nahrnuly slzy.

Věděla, že po svatbě svoji malou růžičku už nikdy neuvidí.



Na náměstí Velkého proroka začala břeskně vyhrávat hudba. Trumpetisté a flétnisté vyluzovali ze svých nástrojů pronikavé tóny, bubeníci vířili paličkami, další se přidávali sřehtačkami a činely. Vznikl pekelný hluk slyšitelný na míle daleko a nikdo nemohl přehlédnout, že se tady něco děje.

Zvědavci, kterých byly stovky, začali tančit, dupali a vysoko zvedali nohy, točili se, kroužili kolem vývařoven a potulných kramářů, kolemstolu městského úředníka a obrovského stanu, v němž se už od včerejška slavilo. Ženichova rodina přicestovala ze všech světových stran, shromáždila se tu a poprvé se oficiálně setkala s Hárúnem al Chálidanem a jeho rodem. Byl to památný, dlouho pečlivě připravovaný okamžik, protože v uplynulých dnech obě strany důkladně zkoumaly jednotlivé kousky věna i dvacet velbloudů, kteří byli cenou za nevěstu.

Dnes však byl stan téměř prázdný. Uvnitř byl jen ženich Karím s otcem, bratry a několika nejbližšími příbuznými. Měl na sobě svůj nejkrásnější hedvábný oděv, rudou, silnými zlatými nitěmi protkávanou dželabu, k tomu smaragdově zelenou šerpu s připevněnou dlouhou dýkou. Na hlavě nasazený vysoký rudý turban ozdobený drahocennou zlatou broží. Nijak se nepodobal podobizně v medailonku, jakou Budúr znala. Kromě toho už mu narostly vousy.


Byl velmi napnutý, protože už přes hodinu seděl na hřbetě nádherně vyzdobené oslice a čekal, až obřad konečně začne. Hluk venku ještě zesílil. Dusot tančících rozechvíval hliněnou podlahu, ozvalo se rytmické tleskání a zaléhaly sem útržky písně. Karím si na okamžik přál, aby patřil k přihlížejícím a nemusel tady čekat, potom však stiskl zuby a dál nacvičoval trpělivost.

Jak to prve poznamenal otec? „Na ženy se čeká vždycky. Začíná to při svatbě a končí až jejich smrtí. Čím rychleji si na to zvykneš, tím lépe.“

Jestlipak je Budúr také tak rozrušená jako on? Ne, vždyť on vůbec není rozrušený. Rozhodně ne moc. Kromě toho mu matka přesně vysvětlila každou podrobnost slavnostního obřadu. Až když se venku objeví nevěsta v doprovodu své rodiny a obejde jednou celé prostranství, smí být dáno znamení. Vyjede ven a poprvé uvidí svou budoucí manželku. Jestlipak je opravdu tak hezká, jak si šuškaly ženy v otcově harému?

Nezbýval mu čas se nad tím zamýšlet, protože v tom okamžiku vpadl do stanu jeden z jeho strýců a křičel: „Tak teď! Teď! Nevěsta už čeká!“

Kárán stiskl zuby a pleskl svoji oslici po šíji. Bude to dobré, pomyslel si, když vykročila, potom však platila veškerá jeho pozornost dění na náměstí. Bylo to velké prostranství lemované nespočetnými lidmi a všichni byli ve skvělé náladě. Zpívali a tleskali a neustále poskakovali. Někteří z nich, zvyklí neustálému hladu, již obléhali vývařovny. Jiní se hlasitě smáli šaškům metajícím kotouly a hercůmpředvádějícím různé škleby. Další natahovali krky, vzrušeně si povídali a nemohli se dočkat, až slavnostní akt začne.

Uprostřed všeho toho pokřiku a zmatku čekala jeho nevěsta.

Karím ji okamžitě poznal podle nádherného oblečení a korunky na hlavě. Vedle ní stála ještě tři stejně přepychově 


oblečená děvčátka –na znamení plodnosti, kterou má být nevěsta požehnána. Pomalu jel dál, kolem těžkého stolu městského úředníka, na němž byly připraveny všechny potřebné dokumenty, do středu náměstí, kde čekala nevěsta. Za ní stála její rodina v čele s hrdým otcem Hárúnem al Chálidanem. Byl tady i Karímův otec. Šel spolu s nejbližšími mužskými příbuznými těsně za Karímem, teprve za nimi následovaly ženy.

Těsně předtím, než dojel k nevěstě, Karím sesedl z oslice. Pohyboval se pomalu a důstojně. Hudba kolem něj utichla, nikdo se nesmál ani nezpíval. Rozhostilo se ticho, jen z dálky sem doléhaly zvuky města.

Karím viděl, jak Budúr cudně sklopila hlavu. Zamířil k ní a vzal ji za obě ruce. Měla je stejně jako on nabarvené na červeno a na prstech spoutané silnou žlutou nití –symbolem toho, že ještě nedosáhli samostatnosti. Podle obyčeje měl nejprve on uvolnit pouta Budúr a potom ona jemu. Oba přistoupili ke svému úkolu vážně a soustředěně s vědomím, že je sledují stovky párů očí.

Když měli prsty volné, Karím zaváhal, protože za okamžik pozná, co mu Alláh vševědoucí a předurčující přiřkl, zda krásnou nebo ošklivou ženu. Vzal závoj do rukou a sňal ho Budúr z hlavy. Dívka klidně a sebevědomě vzhlédla a Karím viděl, že je krásnější, než si v nejodvážnějších snech představoval. Cítil se osvobozen od velkého břemene a potlačil radostný výkřik.

Potom ji políbil.



„Ju ju,

“zaskřehotal trpaslík do radostného povyku, který se opět rozezněl. „Ten ruďoch zobáčkuje svou holubičku, tak to má bejt, tak to má bejt. Taky je to holčina k nakousnutí, že jo!“Seděl vysoko nahoře, Albovi na ramenou, a nic mu neušlo. 


„Teď voba jdou k brkounovi a rudoch podčmárnul pergament!“

Pak viděl, jak Karím zalovil v kapse dželaby a vytáhl zlatý peníz, protože stejně jako nic na světě ani úkon městského úředníka není zadarmo. Radostný pokřik se proměnil v ohlušující jásot. Dav věděl, že oficiální část svatby je u konce a konečně může začít slavnost. Opět začala hrát hudba a lidé se roztančili.

Na kraji náměstí skupinka mužů vlekla berana, velké statné zvíře, které zřejmě tušilo, co se s ním v nejbližších chvílích stane. Dva muži ho s námahou povalili na záda, aby ho porazili. Zvíře protestovalo hlasitým bečením, nic však nezmohlo proti železnému stisku svých přemožitelů. Jeden ho držel za přední, druhý za zadní nohy. Třetí muž se blížil s nožem v ruce a ještě cestou jej důkladně a šikovně brousil. Poklekl vedle hlavy zvířete a rychlým, jistým pohybem mu nasadil ostří na krk. Provedl krátký řez, jen tak velký, aby mohl protáhnout paži dovnitř. Nahmatal srdeční tepnu a stiskl. Beran zachroptěl a pošel. Kolemstojící tleskali. Při slavnostech velmi často vedle sebe stojí radost a smrt.

Lidé odcházeli z místa porážky a tlačili se kolem vývařoven a ohnišť, kde se už na rožních otáčeli jiní berani. Kdo neměl rád tak tučná jídla, zamířil k velkým kulatým podnosům, na kterých byly rozloženy všechny dobroty Orientu: kuřata plněná fíky a zázvorem, paštiky a pečeně z muflonů, antilop a gazel,  pepřené  kuličky  s  hrozinkami,  nastrouhanými mandlemi a kurkumou, kuřecí prsíčka ve vinných listech, jehněčí nudličky na rozmarýnu s rýží obarvenou šafránem a pálivou harissou, ostré pečené maso v česnekové omáčce, kořeněné ovoce a mnoho jiných lahůdek.

Lidé hodovali a vychvalovali přitom krásunevěsty. Bezzubý stařec, který si pochutnával na měkkých křepelčích vajíčkách, vykřikoval: „Ta Budúr, to je ale ženská. Ta by mi 


konečně porodila děti, silné, statné syny! Dosud byly všechny 

moje manželky mezi nohama suché jako listí.“



„Ale Omare,

“namítlhlas z davu, 

„vždyť už jsi to zkoušel u 

třiceti a marně! Jen si lidičky představte, do třiceti žen už 

Omar vystříkl své sémě a pokaždé nadarmo!“Třetí se zasmál: 

„Omare, každý přece ví, že je chyba na tvojí straně, jenom ty si to nechceš přiznat!“

Enano, pořád ještě na Albových ramenou, vřískl: „Paráda, paráda, třicet buchet a žádnej svišť!“Držel v ruce kuřecí stehno a mával jím do taktu hudby.

Magister se usmál. „Špatná půda je neplodná. Ager spurcus sterilis est.Ale ani nejlepší půda není k ničemu, když je špatná 

setba.“

Alb se chrčivě zasmál a strčil si do úst několik masových kuliček najednou…I ostatní přátelé se horlivě obsluhovali ze svůdně vonících podnosů. Ovšem kolem stolů s výtečnými pokrmy se tlačila spousta lidí. Vypadalo to, jako by celý Oran za poslední dny nic nejedl.

Vitus se rozkašlal při pojídání zeleninového pokrmu nikoli proto, že by byl tak ostrý, ale protože do ranhojiče pořád někdo strkal. Proto navrhl: „Přátelé, jestli jste se najedli, pojďme do menšího slavnostního stanu, který dal sidi Hárún postavit pro rodiny. Tam bude jistě klidněji.“

Ochvilku později rozhrnuli vstupní dílce a vešli do stanu. Byl osvětlen desítkami olejových lampiček. Na drahocenných kobercích sedělo asi třicet nebo čtyřicet mužů, pojídali malé chuťovky nebo spožitkem kouřili šišu. Většina žen se držela v pozadí, kde utvořily vlastní kruh. Nevěsta a ženich byli posazeni doprostřed k plochému stolku a vypadali poněkud ztraceně, protože se o ně zrovna nikdo nestaral. Mezi muži spatřil Vitus Hárúna al Chálidana, dále Fajka er Rašúda, ženichova otce oblečeného do nádherné, temně modré galábie a také Moktara Bônaliho. Vykročil k nim a zeptal se: „Sidi Hárúne, doufám, že vás nerušíme?“


„Jak by mě mohl zachránce mého žaludku kdy rušit?

“

odpověděl rozzářeně muž se šedým plnovousem. „Prosím, 

posaď se s přáteli k naší tabuli. Rozhodně musíš ochutnat 

jáhlové knedlíčky v zázvorové omáčce. Jsou vynikající a lehce 

stravitelné,“pohladil si břicho, aby svá slova potvrdil.

Vitus si jeden vzal a kousl do něj, přestože už byl vícnež 

nasycený. Zdvořile jídlo pochválil a pokračoval: „Bohužel jsme 

dnes jenom čtyři, předpokládám, že Ngongo a Vesel jsou zase 

mezi strážemi sidi Moktara. Mezi vojáky se jim zřejmě líbí.“



„Tak tak, příteli,

“přikývl útlý obchodník. 

„Oba se mě včera 

ptali,zda by směli vstoupit do mých služeb, že by se jim 

svobodný život válečníků i nebezpečí s ním spojená líbily. 

Protože vím, že se nepovažuješ za jejich vůdce a oni tedy 

mohou mluvit sami za sebe, nebyl důvod jim nevyhovět. Až 

tady dokončím své obchody, budou mě provázet zpátky do 

Fezu.“

Na Magistrově čele naskočily starostlivé vrásky. „Tak naši 

dobří přátelé se s námi rozloučí,“zamrkal.

„Ju ju, a budou fuč, kámové!

“



„Mám radost spolu s nimi,

“usmál se Vitus. 

„Našli v tobě 

dobrého pána a velitele.“



„Děkuji,děkuji,

“přerušil ho sidi Moktar. 

„A ještě než mě 

úplně přivedeš do rozpaků, rád bych ti představil signora 

Giancarla Montella. Vede stejnojmenný obchodní dům v 

Chioggii nedaleko Benátek. S jeho pomocí se pokusím prodat 

v Itálii pár set párů svých žlutýchpantoflů. Signore, to je 

ranhojič Vitus z Campodia a jeho přátelé, magistr Ramiro 

García, trpaslík Enano a němý Alb z Německa.“

Podsaditý starší muž přátelům vlídně pokynul. Vypadal 

mezi ostatními jako cizí, nesourodý prvek, protože na sobě 

neměl burnus ani dželabu, nýbrž evropskou šubu, široký, 

vpředu otevřený plášť, v jehož dlouhých rukávech byly 

vpředu rozparky pro ruce. Na hlavě mu seděl baret a zpod 

jeho okraje vykukovaly šedivé vlasy jako kartáč. Protože jeho 


oblečení vůbec neodpovídalo zdejší teplotě, na čele a pod očima mu vyvstávaly potůčky potu. Neustále je osušoval velkým bílým kapesníkem a oslovil Vita: „Tak vy jste ranhojič, hm, to je zajímavé.“



„Vy mluvíte španělsky, signore?

“podivil se Vitus.

„Já jsem obchodník.

“Montella to prohlásil se 



samozřejmostí, jako by jedno podmiňovalo druhé. „Sidi Moktar mi pověděl, že byste se rád s přáteli dostal do Benátek. To je dobré rozhodnutí, neboť naše La Serenissimaje krásné město, třebaže se ještě úplně nevzpamatovala z následků moru, který tam řádil před třemi lety. Ano, tehdy potřebovala každého ranhojiče. Lidé umírali jako mouchy a lékaři spolu s nimi –navzdory morové masce a dalším ochranným opatřením.“

Vitus odmítl další jáhlový knedlíček, který mu sidi Hárún nabídl, a odpověděl: „Právě proto, že v Benátkách mor řádil teprve nedávno, vybral jsem si je jako cíl.Chcise tam dozvědět všechno o té metle boží, rád bych věděl, jaká ochranná opatření město provedlo, a chtěl bych mluvit s těmi, kteří přežili.“

Montella se dobrosrdečné zasmál: „Tak to nemátedaleko. 

Jeden z nich stojí před vámi.“

„Cože? Vy jste zvítězil nad černou smrtí?

“Vitus si Itala důkladně prohlédl. Nevypadal, že by v sobě měl velkou odolnost. Byl dost tlustý a na nose bylo vidět popraskané 

žilky, což svědčí o příliš vysokém krevním tlaku. Na druhé straně neměl Montella důvod mu lhát. Mor mu položil další hádanku: slabým podléhal a nad silnými vítězil. Ale mohlo to být i obráceně. Jaké zákonitosti se za tím skrývají? Nebo vůbec 

žádné neexistují?

„Ano, přesně tak,

“zazněla v Montellově hlase hrdost. 

„Zvítězil jsem nad černou smrtí. Po tři dny mi bubony rostly v táhl zápach jako z mršiny. Čtvrtý den jsem chtěl v těch podpaží a slabinách jako rohy a horečka mě spalovala, z úst mi 


několika okamžicích, kdy jsem byl při vědomí, co nejdříve 

zemřít, věřil jsem, že stojím střídavě před archandělem, 

ďáblem a Vznešeným. Pátého dne jsem si všiml, že jsem nezemřel a od šestého dne se mi začalo dařit lépe. Dvanáctý den jsem nakonec s pomocísynů slezl od stropu.“



„Jak? Od stropu místnosti?

“



„Ano. Vy to nevíte? Lidé, kteří onemocněli morem, se ukládají co nejvýš, protože smrtící miasma vždy stoupá nahoru a nikdy neklesá dolů. Tak nemůžou zdravým ublížit. Za těch dvanáct dní, kdy jsem byl nemocný, zemřely stovky, možná tisíce lidí krutou smrtí. Pohřbívači mrtvých si už nevěděli rady. Vůbec svou práci nestačili. Nebylo ani možné dodržovat předepsanou hloubku hrobů.“Montella si vzal hned dva jáhlové knedlíčky, jeden se zázvorovou a jeden s mátovou omáčkou, a s chutí je pojídal.

„Jaká hloubka je předepsaná?

“



„Ani to nevíte? Tak se mi zdá, že jste se ještě nikdy vážně s morem nesetkal. Buďte šťastný, pokud tomu tak opravdu je. Tak tedy hrob má být hluboký nejméně dva a půl, raději tři lokte, protože jenom tak lze zabránit, aby z něj nevycházel nebezpečný puch uvolňující se z mrtvol. Proto také musí být rakve, v nichž leží ti, kteří zemřeli na mor, vzduchotěsně uzavřené. Čím, o tom se zatím učenci ještě dohadují. Někteří tvrdí, že nejlepší je pryskyřice z borovic, jiní dávají přednost smůle a další přísahají na arabskou gumu. No, já jsem rozhodně smrti unikl, což se bohužel nedá říct o všech členech mé rodiny. O týden později zemřela moje milovaná manželka, Bůh jí buď milostiv. Zemřela po čtyřech dnech nemoci ve vysokých horečkách. Jak rád bych s ní ještě promluvil několik slov, řekl jí, jak moc ji mám rád a jak velmi ji budu postrádat, ale už se neprobrala k vědomí.“Montella znovu vztáhl ruku ke knedlíčkům, ale už si nevzal.

„Moje nevěsta také zemřela na mor,

“přiznal Vitus a 

pokoušel se dodat hlasu pevný tón, protože při Montellových 


slovech v něm vypluly napovrch všechny ty strašné vzpomínky, celá hrůza a zoufalý boj, který proti nákaze vedl a prohrál. „Ještě to není ani rok.“



„Ach to je mi líto, amico mio.Opravdu upřímně líto.

“

Obchodník vzal Vitovu pravici a stiskl ji. „Teď chápu, proč se 

chcete o černé smrti dozvědět co nejvíc. Jistě jste to umírající 

slíbil.“



„Ano,

“přisvědčil Vitus. 

„Chci nad tou zatracenou nemocí 

zvítězit, a aby se to podařilo, musím o ní vědět všechno. 

Někde musí mít nějaké slabé místo a já je s boží pomocí najdu. 

A potom ji zahubím jako zmiji. Ale ještě předtím musím s 

přáteli vykonat dlouhou cestu. Chcinejen do Benátek, ale také 

do Padovy. Na tamější univerzitě učí jeden slavný profesor, o 

němž se vypráví, že zaznamenal významné úspěchyv boji s 

tou nemocí. Jmenuje se Girolamo. S ním si chcivyměnit 

zkušenosti.“



„Tak k tomu vám přeju hodně štěstí a božího požehnání, amico miolUž mnoho lékařů se pokoušelo odhalit tajemství černé smrti, ale dosud se to žádnému nepodařilo.Mám-li být upřímný, nevím, proč byste právě vy měl mít nakonec úspěch. Na druhou stranu –proč byste to nemohl být právě vy? Já vám rozhodně rád svými zkušenostmi pomohu, ale obávám se, že to stačit nebude.“



„Přesto bych o tom velmi rád s vámi mluvil, signore, ovšem na jiném místě než tady. A také si při té příležitosti udělal pár poznámek.“

Montella zafuněl a otřel si pot z čela. „Mýlím se, nebo se udělalo ještě větší horko? Ale abych odpověděl na vaši otázku: rád povím, co vím, a odpovím, na co budu moct. Jen si určete čas a místo, ranhojiči. Koneckonců nás spojuje stejný osud, protože nám oběma černá smrt vzala toho nejdražšího člověka. Jenom se obávám, že už nemáme mnoho času. Pozítří se chci

se svou Quattro Ventivrátit domů do Chioggie.“



Magister, jenž celou dobu pozorně naslouchal, se ujal slova: 

„Nezmínil se prve sidi Moktar, že Chioggie leží nedaleko Benátek? Jestli je tomu tak, mohli byste si povídat na palubě vaší lodi, protože město na laguně je naším příštím cílem, že ano, Vite?“Aniž čekal na přítelův souhlas, pokračoval: 

„Ovšem je tady jedna potíž. Na našem dosavadním putování nám štěstí vždycky tak úplně nepřálo, proto jsme…no“…,odmlčel se.

Vitus ho doplnil: „Abychom mluvili otevřeně, signore: nemáme peníze na cestu přes moře. Ale možná na vaší lodi už ani místo pro další čtyři muže není?“

Montella se poškrábal na hlavě a baret se mu přitom lehce svezl na stranu. „Místo by se našlo, pokud by vám nevadilo, že budete všichni čtyři spát v jedné kabině. Jenom se obávám, že vás nemohu vzít zadarmo. Všichni musíme hledět, abychom 

se nějak uživili.“



„Juju a větrná polívka se vzdušnejma knedlema bachor 

nezaplní, co?“přisvědčil chápavě trpaslík svou fistulkou. 

Velmi dobře věděl, že jenom smrt je zadarmo. „A nemoh by nám někdo z těch pracháčů tady pumpnout? Šak by vo t

o 

nepřišel, že jo, Vite?“Montella zaváhal. Šidi Hárún a sidi Moktar 

–náhodou či 

záměrně –neposlouchali, ale byli zabraní do povídání s ženichovými příbuznými. Nakonec Montella povzdychl: 

„Půjčit vám nechci, ranhojiči, ale souhlasil bych, kdybyste mi 

vypsal dluhopis na částku za přepravu čtyř osob z Oranu do Chioggie. Peníze byste mi musel splatit řekněme do roka, samozřejmě s patřičnými úroky.“

Vitus se na okamžik zamyslel. Potom se mu tvář rozjasnila. 

„To je dobrý návrh, signore. Tak bychom to mohli udělat. Ale i když nás tou otázkou poškozuji, musím ji položit: Co vám dává jistotu, že své peníze dostanete, když my v Chioggii nezůstaneme, nýbrž budeme pokračovat dál, přes Benátky do Padovy, jak to máme v úmyslu?“


„Nu, v takovém případě by jeden z vašich přátel zůstal jako záruka v mém domě. Kdyby uplynul rok a já od vás peníze nedostal, odškodnil bych se na něm a musel by celou částku odpracovat.“



„Vy se, signore, opravdu dovedete pojistit,

“usmál se Vitus.

Montella úsměv spěšně opětoval, než opět sáhl po

kapesníku, aby si otřel pot. „Byl bych špatný obchodník, amico 

mio,kdybych to nedovedl. Jenom si teď nemyslete, že my 

Italové jsme méně pohostinní než Arabové, ale přátelství je 

přátelství a obchod je obchod.“

„Samozřejmě, signore. Jsem vám nesmírně vděčný za vaši 

vstřícnost. Uděláme to přesně tak, jak jste navrhl…“

Odmlčel se, protože Alb zachrčel.

„… jenom zbývá ještě otázka, kdo z nás u vás zůstane jako 

záruka,“dokončil.

Teď Alb opět zachrčel a prudce gestikuloval rukama.

„Co je, Albe?

“

Teď Vitus a jeho přátelé pochopili. Němý muž se 

dobrovolně nabízel jako jejich záruka.


MONTELLA,

PRODAVAČ VÁZ A VÍNA



„Dobrá zpráva, přátelé! 

Povedlo se mi prodat všechny pantofle, 

až na tucet párů!

Dovolte, abych vás objal!“



Na palubě Quattro Venti 

19. den měsíce srpna, A. D. 1579 

Já, Vitus z Campodia, jsem se rozhodl, že sepíšu všechno, co je třeba vědět o moru. Nechci činit žádné rozdíly mezi věcmi, které je nutno brát vážně, a takovými, jež zjevně patří do říše bájí. Nejprve je důležité všechno, protožei v nesmyslu mnohdy tkví dostatek smyslu. 

Chci to udělat, protože jsem to přísahal své milované zemřelé nevěstě 

Arlettě, a také proto, že pokud je mi známo, ještě žádný lékař nesesbíral všechny poznatky o metle boží. Giancarlo Montella, obchodník z Chioggie, jenž své peníze vydělává prodejem muranských váz a vína, zažil podobný osud jako já a je pro mě a mé přátele při hledání příčin černé smrti důležitým partnerem v rozhovorech.

Dnes jsme už třetí den na moři, nabrali jsme kurz k východu a stálý vítr se opírá do vzdutých plachet nákladní lodi, na níž plujeme a kde hluboko v podpalubí čeká mnoho set párů žlutých pantoflů od hadžiho Moktara Bônaliho na to, až budou v Chioggii a v Benátkách s dobrým ziskem prodány.

Vítr Magistrovi, jakožto učedníkovi Homéra, připomínáplavbu Odyssea, jenž přesně jako my před dávnýmilety plul v našem kurzu. Když to vyslovil, seděli jsme při večeři v kajutě majitele a Montella 


dodal, že podle jeho názoru je vítr na moři zároveň požehnáním i prokletím. Požehnáním, protože umožňuje lodní obchodování, prokletím, protože přenáší na pevninu výpary vystupující z řas a mořských travin, které mohou být jedovaté a šíří nemoci.

Těžko tomu mohu uvěřit, protože podle mých zkušeností není nikde na světě vzduch tak čistý a zdravý jako u moře. Ještě jsem nezažil, že by se v něm vznášela oblaka zápachů nebo výparů a ani mi není známo, že by se o tom kdy nějaký námořník zmínil.

Tohle jsem Montellovi odpověděl, on však v klidu pokračoval v jídle a namítl, že existují také různé výbuchy sopek, při nichž se do moře dostává láva, kamení a štiplavý morový zápach, který zůstane na hladině a spojí se s větrem.

Poté jsem si své pochybnosti nechal pro sebe, protože jsem svoje stanovisko mohl dokázat stejně málo jako on. Předsevzal jsem si, že naše hovory nikdy nesmí končit rozladěně, protože nejde o to, kdo má pravdu, nýbrž o to, co je pravda, a já jsem se svými zápisky zatím úplně na začátku. Ale nakonec, dá-li Bůh všemohoucí, budu schopen vyvodit nějaké závěry.

Ostatně dnes večer byl k večeři pečený kapoun s bylinami a olivami.

21. den měsíce srpna, A. D. 1579 

Lodní kuchař je opravdu mistr svého řemesla. Všechno, co připraví, 

je velmi chutné a dobře stravitelné. Dnes večer se podával pražman 

zlatý, kterého kormidelník ulovil na dlouhý vlasec a kuchař opekl na 

rožni, k tomu okra ještěz Oranu a dobré červené víno z Benátek. 

Nemohli jsme však jíst pod širým nebem, jak jsme měli původně v 

úmyslu, protože nás překvapil prudký liják.„Iťs raining cats and 

dogs, jak se říká v Anglii,“poznamenal Magister s úsměvem a 

Montella se div neudusil kostí, jak ho ten výrok rozesmál. „Prší

kočky a psi!“funěl.„Gatti e cani! Nebo jak se řekne španělsky

Gatos y perros! Haha,jsou ale ti Angličané zvláštní, pomatený 

národ!“Potom se rychle obrátil ke mně:„Scusi, amico mio, scusi! 

Nemyslel jsem to tak. Ale při té příležitosti mě napadá, jak velmi jsou italština a španělština podobné. Není divu, vždyť španělština je 


odnož našeho krásného jazyka! Měli bychom od této chvíle spolu mluvit už jenom italsky, souhlasíte? A i když zpočátku třeba nebudete všemu rozumět, přece jen to pro vás bude dobré cvičení na později.“

Okamžitě jsme souhlasili a dokonce i Enano výjimečně nevypískl svoje „Ju ju,“ale poslušně řekl „Si si.“

Následující rozhovor byl poněkud těžkopádný, avšak časem se oživoval, když Montella, povzbuzen pršícími kočkami a psy, opět začal mluvit o moru. Vyprávěl, jak se doslechl, že v říši mogulů už několikrát pršela z nebe dračí havěť jako žáby, ještěrky, hadi a štíři. Druhého dne pak vždycky ten kraj postihlo krupobití. A třetí den se z nebe snesl oheň, ve kterém lidé zaživa uhořeli. Nakonec byl celý kus země zahalený zápachem z mrtvol a morovým dechem.

Magister se zamračil a typicky zamžoural, protože ještě pořád nemá nové beryly. „Nejsem tak moc kovaný v bibli,“poznamenal, „alepokud vím, je v Písmu svatém jen několik míst, kde se lze dočíst o neobvyklém dešti z nebes. Nehledě k ohni, kterým jsou nepochybně myšleny blesky, jsou to vždycky kobylky. Například v Knize Mojžíšově se píše:

Tedy řekl Hospodin Mojžíšovi:

Vztáhni ruku svou na zemi Egyptskou pro kobylky, ať vystoupí na zemi Egyptskou, a sežerou všelikou bylinu země té, cožkoli zůstalo po krupobití.

I vztáhl Mojžíš hůl svou na zemi Egyptskou; a Hospodin uvedl vítr východní na zemi, aby vál celého toho dne a celou noc.

A když bylo ráno, vítr východní přinesl kobylky.“



Toto místo v bibli samozřejmě také znám a ukázalo se, ze Montella rovněž. Zhluboka se napil ze svého skleněného poháru a odpověděl: „Milý Magistře, v Benátkách ani v Chioggii co paměť sahá nepadala 


z nebe žádná dračí havěť, to vím úplně přesně, ale jinak máte jistě pravdu. Nicméně je to proto nemyslitelné? Věřte mi, ze mezi nebem a peklem se dějí věci, jaké si ani nedovedeme představit.“

Vmísil jsem se do hovoru: „Může existovat mnoho příčin moru, ale je jasné, že nemoc je velmi nakažlivá. Lze se dočíst, že někteříhanobitélé mrtvol pouze nasadili na prst prstýnek mrtvoly, a už je černá smrt zachvátila.“

Montella souhlasil a dal k lepšímu následující příběh: „Anno 76, když v Benátkách zuřil mor, žili třižebráci, kteří v noci strašně mrzli. Proto stáhli z mrtvol morových obětí přikrývky, jimiž byly zakryté, zabalili se do nich a popřáli si dobrou noc. Druhý den ráno byli mrtví. Černá smrt si je vzala tak rychle, že se ani nestačili probudit.“

Záhy jsme sevšichni odebrali na lože, ale každý z nás měl nedobrý pocit.

Probudíme se zítra ráno?

24. den měsíce srpna, A. D. 1579 

Poslední tři dny to bůh počasí nemyslel sQuattro Venti právě 

dobře. Prudká přeháňka byla, jak se ukázalo, předzvěstí bouře, která 

násdůkladně pohoupala na vlnách. Díkybohu je loď dobře postavená 

a posádka dobře vycvičená. S Montellou nebylo možné ani promluvit, 

protože velmi trpěl mořskou nemocí, což je trýzeň skoro ještě horší

než metla boží. Dal jsem mu kousek kořene zázvorového keřeten odedávna nejlépe pomůže, a se vzpomínkou na doktora Šamúšu , protože 

jsem se ho zeptal, zda už slyšel o léčivém účinku zázvoru při boji s 

morem.

Udiveně zavrtěl hlavou. O tom prý v životě nic neslyšel. Ale je mu známo, že jedna sousedka, velmi stará žena, u které by nikdo nevěřil, že přežije, se zachránila tak, že krajíc chleba k snídani vždycky máčela do odvaru z cibule. Je to vrtoch, na kterém by však mohlo být víc, než se původně myslelo, vždyť existují i lékaři, jež je nutno brát vážně a kteří by léčili mor tak, že na bubony pňloží vydlabané cibule.


Cibule jako prostředek proti moru?přemítal jsem. Mohlo by být řešení tak snadné? Jisté je, že rostliny přiřazované Martovi podporují dobrý stav těla, navíc vyrovnávají hladiny šťáv, podněcují odvahu, vůli a chuť k životu, to všechno je mi známo. Také jsem věděl, že Martovy byliny často mívají trny jako bodláčí nebo žahají jako kopřiva či pepř. Ale cibule jako záchrana proti morové nákaze? To se mi už pepř zdá pravděpodobnější. Právě proto, že podporuje pocení, a tak vyhání morové šťávy z těla. Možná. Ale možná také ne…

Montella, jako kdyby mě slyšel, pokračoval a mluvil o jednom starém kováři, který bydlel na konci stejné ulice jako on. Ten prý unikl černé smrti díky tomu, že denně snědl talíř pepřové polévky.

Neodporoval jsem Montellovi. Také proč? V žádném případě jsem nevěděl nic lepšího než on. Potom jsem si uvědomil, že i zázvor podporuje pocení. Tedy byliny vyvolávající pocení jako první léky proti moru?

26. den měsíce srpna, A. D. 1579 

Myšlenka na byliny podporující pocení jako prostředek proti moru mě neopouštěla. Je mnoho rostlin, nikoli pouze zázvor nebo pepř, které dokážou vypuzovat z těla šťávy. Patří k nim například nastrouhaný křen nebo kafrovník lékařský, případně silný olej z máty 

peprné. Ovšem ještě nikdy jsem neslyšel, že by někdo posledně zmíněný prostředek použil jako lék proti moru. Tedy samotné pocení nemůže být podstatou léčebného účinku zázvoru a pepře –pokud skutečně nějaký mají. Nebojsou v obou bylinách nějaké další neznámé síly?Takové, které dokážou vyplavit z těla morovou nákazu?

Montella můj názor nesdílel. Opět jednou poukázal na názor jednoho souseda. Tentokrát to byl studnař, jemuž se také podařilo zvítězit nad metlou boží. Přísahal na to, že nejdůležitější je brát léky v pravou chvíli. Nejlépe pokaždé po vyzvánění v nejbližším kostele, přičemž účinek se posiluje, je-li dům boží pojmenován po nějakém svatém. Protože tak je pojmenován skoro každý kostel, nebývá to problém.


Této tezi se mi nechtělo věřit a také jsem to přiznal. Montella mi dal okamžitě za pravdu, smál se a dodal, že ten studnař je ošklivý jako ďábel, a proto se mu možná mor vyhnul. Namítl jsem, že potom by obráceně muselo platit, že černá smrt si bere pouze krásné lidi, což jistě také není pravda.Řeč pak přišla i na svěcenou vodu, kříže, amulety a svaté relikvie, které podle všeobecného názoru rovněž chrání před morem, avšak ani to neznělo moc přesvědčivě. Každý nemocný samozřejmě hledá útěchu a naději v takových prostředcích, pomohou však jen několika málo šťastlivcům.

Všichni jsme se odmlčeli a já se v duchu opět vrátil k rostlinám podporujícím pocení. Těm se chci napříště věnovat. Ale také třeba minerálům. Možná může mrtvýkámen zachránit život? Vzpomněl jsem si na zápach síry, o němž se často v souvislosti smorovým dechem mluví, a přemítal jsem, zda by pomohla například silná siřičitá koupel –v souladu se starými lékařskými mistry, kteří hlásali:Similiar similibus curantur.

27. den měsíce srpna, A. D. 1579 Věříme-li slovům kormidelníka, zítra ráno zakotvíme v Chioggii, ovšem za předpokladu, že budeme mít příznivý vítr. Jaderské moře se ukazuje z nejvlídnější stránky, takže včera večer opět bylo možné večeřet na horní palubě. Kuchař udeřil každým chapadlem chobotnice padesátkrát o palubní prkna, a tak bylomaso mimořádně křehké a dobře stravitelné. K tomu se podávaly pražené jáhly, víno a silná kořalka z fíků. Ta se vyrábí v barbarských zemích, jejichž obyvatelé podle Alláhovy vůle nesmí pít žádný alkohol, což jim nebrání, aby v ohromném množství nevyráběliAqua vitae ex fico.

Možná nám alkohol rozvázal jazyky nebo nás zkrátka téma moru nepouštělo ze spárů, zkrátka jsme krátce po začátku večeře už opět diskutovali o možnostech jak čelit černé smrti, přičemž se tentokrát obzvláště vyznamenával Enano. Svým těžko srozumitelným argotem vykládal, že znal lidi v Askunienu –tím myslel Německo –kteří přísahali na protahování pramínkem vlasů. Ostatně to nazýval 

„chlupotah

“. O té metodě jsem také už mnohokrát slyšel. Vezme se 


pramínek dlouhých světlých vlasů, stočí se z něj provázek a ten se provlékne uchem jehly. Jehla se propíchne kůží těsně pod bubonem a táhne za sebou vlasy. Tento úkon se provádí několikrát po sobě do různých světových stran a pod každým nádorem.

Jiná varianta praví, že je nutno provést dva paralelní řezy do kůže –názory se rozcházejí o přesném místě zásahu–a mezi nimi protáhnout jehlu s vlasovým provázkem. Tento postup je však spíš preventivní.

Na Montellu neučinila žádná z obou metod zvláštní dojem, ale prohlásil, že ho fíková kořalka přivedlana jinou možnost terapie. Je to použití čistého alkoholu, pokud možno třikrát destilovaného, kterým se potírají bubony. Ovšem alkohol musí být předtím ve styku s vyleštěným stříbrem, například musí být přechováván ve stříbrném kalichu. Domnívá se, že to je nadějná možnost, vždyť stříbro je hned po zlatě a elektronu nejryzejší kov.

Enano poté pozvedl svůj pohár a vypískl: „Si si, šubovatej! Ale dyžje vevnitř řádná jiskra, šmakuje to líp“,a zapil svoje slova velkým douškem červeného vína.

Zasmáli jsme se, to rozptýlení nám udělalo dobře. Dál se už rozhovor točil kolem Chioggii a Benátek. Montella měl v úmyslu uložit svůj náklad pantoflů nejprve ve skladu na ostrově Sant’Erasmo v laguně, protože nikde jinde neměl tolik místa. Požádal nás, abychom zboží trochu ohlídali, což jsem rád slíbil. Nemáme nijak zvlášť naspěch, a navíc se cítím být Montellovým dlužníkem.



„Jsem vám opravdu velice vděčný, ranhojiči, že s přáteli zůstanete nějaký čas na Sant’Erasmu a dáte pozor na moje žluté pantofle. Ujišťuju vás, že udělám všechno, aby brzy našly odběratele. Do té doby se tady mějte hezky.“Giancarlo Montella stál na hrázi nad přístavním molem a podával mu ruku. „Jak vidíte, ostrov je plochý jako chlebová placka, přesto je porostlý sytou zelení. To díky rozlehlým polím, na nichž několik zdejších rodin pěstuje ovoce a zeleninu. Tamhle vlevo je skladištní budova a vedle ní malý dřevěný domek. Neprší 


do něj a dá se tam topit, v něm budete bydlet. Paolo, můj 

skladník, tam žil, dokud ho neranila mrtvice.“



„Také vám děkuju, signore,

“promluvil Vitus i jménem 

přátel. „Však my se tady zařídíme.“



„Jistě, jistě, amico mio.

Giovannim. Žije se svou ženou Carlou a se syny jen tři sta Přesto si ještě promluvím se starým kroků odtud. Carla pro vás bude vařit, samozřejmě na mé náklady. Uvidíte, že tady se jí zdravá a lehká strava. A k tomu dobré červené z vedlejšího ostrova Vignole…Vsadím se, že vám čas poletí jako na křídlech. Pokud se nestane nic nepředvídaného, jsem tu za týden zpátky. Ciao,přátelé, ciao!“

Pevně a krátce objal Vita i ostatní, po italském způsobu je mlaskavě políbil na obě tváře a rázně vykročil k člunu, kterým sem připluli z Benátek.

„Sami s tisíci žlutými pantofli,

“povzdychl Magister a otřel 

si pot z čela. „Navrhuju, abychom svoji malou říši nejprve 

obešli, moc dlouho to trvat nemůže, a já vždycky rád vím něco 

o místě, kde se zdržuju.“



„Si si,

“zapištěl trpaslík.

Alb něco zachrčel. Nebylo mu rozumět, avšak podle 

výrazu tváře se mu ostrov líbil.

„Tak tedy jdeme,

“vyzval Vitus.

„Per pedes apostolorum,jako svého času v poušti,

“zamrkal 

drobný učenec. „Jenom tady díkybohu není takové vedro.“

Zamířili doprava a procházeli kolem jezera. Vyhlídka byla 

úžasná. Po pravé ruce velká laguna s jednotlivými ostrovy, 

před nimi věže a kopule Serenissimy,po levé straně 

Sant’Erasmo, ostrov nádherný jako Rajská zahrada. Až k 

přátelům vanula opojná vůně ovoce a zeleniny. Nízké keře, 

divoká tráva a barevné květiny určovaly ráz krajiny, kde 

lidská ruka nezaložila pole. Mouchy bzučely a cikády vrzaly. 

Když obešli ostrov a opět stáli u přístaviště, viděli, jak 

připlouvá široký člun poháněný veslaři. Byli na něm čtyři 

muži a po chvilce člun zakotvili a vyskočili na pevninu. 


Nejstarší z nich, šedovlasý stařec s tváří apoštola, přistoupil k 

Vitovi, naznačil poklonu a zeptal se: „Vy jste ranhojič?“



„Ano. A to jsou mí přátelé: Magister, trpaslík Enano a němý Alb.“

Starý muž přikývl a pohled mu utkvěl na Albovi. „Já jsem Giovanni, převozník. A tohle jsou mí synové: Carlo, Franco a Giovanni junior. Pan Montella mě potkal ve městě a pověděl mi všechnoo vás a vašich druzích. Benvenutona Sant’Erasmo! 

Doufám, že se tady nebudete nudit.“



„Ne, ne,

“odpověděl Magister. 

„Máme za sebou dost rušné 

dny a chvíle klidu nám přijde právě vhod.“



„Tak to mě těší. Až zajde slunce, Carla, moje žena, nám připraví večeři. Budu rád, když nám prokážete tu čest.“

Drobný Magister se zasmál: „S radostí. O mně je známo, že jsem vděčný jedlík.“



„Si si,lodivode, já taky.

“

Alb se chraplavě zasmál a se zájmem si prohlížel člun.

„Tak je všechno jasné,

“přikývl Vitus. 

„Vyřiď své paní 

pozdravy od nás a velmi rádi přijdeme. Ale ať si nedělá 

zbytečně moc práce. My nejsme rozmazlení.“

Samozřejmě si Carla, mateřská žena s postavou matróny, 

dala hodně práce. Stůl, u něhož seděl Giovanni s rodinou a 

Vitus s přáteli, byl ohromný a doslova se prohýbal pod tíhou 

pokrmů. Ale kupodivu na něm nebylo skoro žádné maso, jen 

velká mísa s kuřecí paštikou prošpikovanou olivami. Ostatní 

pokrmy byly pouze ze zeleniny. Vitus užasl nad množstvím 

způsobů jak připravit fazole, hrášek, pastinák, okurky, zelí,

dýně a mrkev. Složil paní domu poklonu a ta se lehce 

začervenala.

„Děkuju, ranhojiči, to se mi nestává často, že mě moji muži pochválí.“

Giovanni mávl rukou: „Ale ženo, kdybychom tvoje pokrmy chválili tak, jak si zaslouží, vůbec bychom se nedostali k jídlu. Je to tak, chlapci?“


Všichni se zasmáli a Carla rovněž zasedla ke stolu, když ji manžel energicky vyzval. „Víš, ranhojiči, někdy si přeju, abych měla nejen syny, ale i nějaké dcery, které by mi pomohly s vařením.“

Vitus odložil lžíci, kterou právě okusil paštiku. „Je to neobvyklé, že jsi porodila jenom syny. Nebo je snad na vině 

m“…,odmlčel se. Koneckonců mu do toho nic není, že jeho hostitelka nemá dcery. A mor, který ovládal všechny jeho myšlenky, nemusí připomínat právě u jídla.

Carla k němu přisunula mísu. „Ne, ne, ranhojiči. Mor mi žádné dítě nevzal. Prostě je to tak, že mě Bůh všemohoucí obdařil jenom syny, budiž mu chvála.“Pokřižovala se. „Jako lékaře tě bude zajímat, že jsme tady na Sant’Erasmu před třemi lety, kdy černá smrt řádila v Benátkách,zaplaťbůh neměli ani jediný případ úmrtí na mor. Možná proto, že žijeme v takové odloučenosti.“

Vitus se zamyslel. „Promiň, nechtěl jsem dodat rozhovoru vážný tón. Ale jistě se mýlíš, když říkáš, že na ostrově nikdo na mor nezemřel. To není možné.“



„A přece je to pravda, ranhojiči. Nikdo se tehdy nemohl modlit k Panně Marii vroucněji než já a sousedky. Pravidelně jsme se scházely v dřevěné kapličce a prosily o ochranu a požehnání pro Sant’Erasmo. Jsme si jisté, že proto černá smrt náš krásný ostrov ušetřila.“



„Ale kdež,

“Giovanni potlačil říhnutí. 

„Na jiných ostrovech 

se ženy modlily stejně vroucně, třeba na Vignole, Buranu, 

Muranu a všude jinde. Podle mého názoru je to proto, že tady 

nemáme skoro žádné krysy. Každé dítě ví, že kde jsou krysy, 

je i mor. Kdyby se podařilo vybít všechny krysy na světě, 

zároveň by se zneškodnila i černá smrt.“



„Ale to je zajímavé!

“Vitus napjatě poslouchal hostitelova 

slova. „A víš taky, proč krysy všude, kde se objeví, roznášejí 

mor?“


„Ne, to nevím. Bohužel. Pokud je mi známo,jsou to velmi čistotná zvířata. Přestože obvykle žijí mezi odpadky a špínou, ve splašcích a stojatých vodách, často se myjí a čistí. Možná mor vydechují.“



„To nelze vyloučit.

“Vitus si otřel ústa a opřel se v židli.

Snědl mnohem víc, než měl původně v úmyslu. „Ale 

myslím, že je čas tobě a tvé ženě poděkovat za vynikající jídlo. 

Ještě nikdy jsem si tak nepochutnal na různých zeleninových 

pokrmech.“Vstal. „Přeju tobě a celé rodině dobrou noc. Kéž 

vám Všemohoucí daruje příjemné sny.“,

„Taktéž i vám, ranhojiči.

“

Přátelé vyšli ven do průzračné noci. Ve stříbřitém světle 

měsíčního srpku se nedaleko od nich rýsoval sklad a přilehlý 

domek. Pomalu se k němu loudali a cestou zkontrolovali 

zámek skladiště. Vypadal solidně a nezničitelně. Magister zamrkal. „Víte co? Já si myslím, že na tomto ostrově se vůbec nekrade. Montella nám chtěl jen prokázat laskavost a dopomoct k levnému ubytování. To bylo taktní, velmi taktní, to se musí přiznat.“



„Vyslovil jsi právě i moji myšlenku,

“přidal se Vitus. 

„Montella přesně ví, jak málo peněz v hotovosti mi zbylo, když jsem mu vystavil dlužní úpis a zaplatil za naši plavbu. Opravdu se z něj stal náš přítel. Jestli se mu podaří prodat pantofle se ziskem, je to pro něj dobré a pro sidi Moktara také, to je jasné.“

Magister povzdychl. „Už přímo vidím, jak se zakrátko celá horní Itálie promenuje ve žlutých pantoflích! Ale abych učinil pravdě zadost, chodí se v nich opravdu velmi pohodlně. Jediné, co mi na nich vadí, je že páchnou po kozách a chlévě.“

Vitus se zasmál. „Tak je zkrátka nech přede dveřmi! Pojďte dovnitř, přátelé. Jsem unavený, byl to dlouhý den.“

To byla pravda. Opět jednou posbírali četné dojmy a seznámili se s mnoha lidmi. Prohlédli si dvě skromně zařízené 


místnosti, dlouho neotáleli, každý si upravil lůžko ze slámy a 

po chvilce všichni spali.



Přestože přátelé druhý den přišli na snídani u Carly časně ráno, Giovanni a jeho synové už byli pryč. Naložili na svůj člun bedny plné zeleniny a ještě před východem slunce vypluli do Benátek. La Serenissimasi dávno zvykla být rozmazlovaná 

jako královna.

Ale ani Vitus s přáteli si nemohli stěžovat. Carlino mateřské srdce se o ně postaralo a stůl byl opět bohatě prostřený. I tentokrát jedli víc, než pro ně vlastně bylo dobré. Podnikli proto malou procházku, aby jim vytrávilo, a potom Vitus sáhl po peru, aby vzápětí dokončil své zápisky:

Sant’Erasmo, 29. den měsíce srpna, A. D. 1579 

Včera, v patek, jsme připluli na Sant’Erasmo. Je to ostrov v benátské laguně a má pro své návštěvníky připravena mnohá překvapení. Svou velikostí je srovnatelný s Markovým městem, žije tady však sotva sto obyvatel. Lidé si tu vydělávají na živobytí pěstováním zeleniny. Giovanni, převozník a sedlák v jedné osobě, ji pravidelně vozí na trh na Rialto. U něj a jeho ženy jsme našli pohostinství a chodíme tam jíst. Včera večer projevil názor, že všude, kde jsou krysy, je i mor. A Sant’Erasmo prý bylo před třemi lety ušetřeno černé smrti jen proto, že na ostrově skoro žádné krysy nejsou.

Myslím, že je to zajímavá teze, tím spíš, že jsem v knizeDe morbis četl podobná pozorování starých lékařských mistrů.

Ale bohužel takový poznatek neník ničemu tak dlouho, dokud nebude jasné, proč zrovna krysy. Co v sobě mají, čím způsobují přenos nákazy? Mám v úmyslu to prozkoumat, jakmile budeme opět na pevnině. Obstarám si krysu a budu ji pitvat…



Odpoledne se Giovanni a jeho synové opět po laguně vrátili. Provázely je dva nákladní čluny obsazené muži, kteří se stejně 


jako oni živili prodejem zeleniny. Plavba v bachratých caorlinechbyla vždy náročná. Než vytáhli čluny na břeh, 

uvázali si kolem nosu a úst šátky a vyložili na břeh velké kotle.

„No ne, co to přivezli?

“podivil se Vitus, jenž mířil k přístavišti, aby muže pozdravil. V tom okamžiku se mu obličej stáhl nelibostí. Zápach, který se od kotlů šířil, mu hned poskytl odpověď. Byly to fekálie.

Giovanni se pod svou rouškou zasmál. „Máme tady odvrácenou tvář Serenissimy,ranhojiči. A ta není tak krásná. Ale je velmi užitečná. Hnojíme tím naše pole. Třikrát v týdnu objíždíme Canal Grandei menší kanály, vyměňujeme sudy na záchodech a vracíme se s těžkým nákladem. Močůvka nám pomáhá, protože naše zelenina po ní nádherně roste. Když uzraje, dovezeme ji na trh, tam je prodána, následně snědena, strávena a…no však víte, co myslím. Je to koloběh laguny, který trvá už staletí.“

Vitus přikývl. Věděl, že v tomto okamžiku si jeho přátelé vzpomněli na totéž co on: na čas strávený na galéře Mahmúda Paši. Právě teď by dal hodně za parfémovou kuličku, jaké se používají v Anglii u dvora panenské královny Alžběty ale Anglie a Londýn byly od něj vzdáleny, jako kdyby ležely na Měsíci.

„Navíc vás mám srdečně pozdravovat od pana Montella, ranhojiči. Náhodou jsem ho potkal před palácem Ducale.Pověděl mi, že se setkal s jedním z nejznámějších doktorů zabývajících se v Benátkách morem, a že mu o vás vyprávěl. Ten lékař se jmenuje dottore Maurizio Sangio. Velmi se těší, až se s vámi seznámí.“



„Cože? To je ale příjemné překvapení!

“zvolal rozzářený 

Vitus. „Montella je skutečně pozorný, když si na mě vzpomněl 

a dojednal mi schůzku s morovým lékařem. A ani jsem ho o to 

nemusel požádat.“



„To ne,

“souhlasil Magister, který se snažil kvůli zápachu dýchat pokud možno povrchově, „ale náš přítel ani nemusí být jasnovidec, aby věděl, jak moc bys takové setkání uvítal.“



„Si si, ju ju, vy dva!

“Enano seskočil z Albova ramene, 

odkud sledoval připlouvání člunů. „Tak šup k tomu Velkýmu 

kanálku!“

Vitus mávl rukou. „Tak daleko ještě nejsme, Enano. Nepočítám s tím, že se Montella vrátí dříve než v v sobotu večer. Budeš muset mít ještě chvilku strpení. La Serenissimanám neuteče.“



„Ju! Si! Jo! Neuteče, neuteče!

“Trpaslík se chtěl opět 

vyšplhat na Albova silná ramena, avšak Alb už tady nebyl. 

Spěchal, aby pomohl Giovannimu a jeho synům se sudy. „Jak 

to? Co to má znamenat. A kdy zas bude nějaký žvejkání? V 

břiše mám meluzínu!“

Ale do večeře zbývalo ještě hodně času a přátelé si ho zkracovali další procházkou po ostrově.

Následujícího dne dělali totéž a třetí den také, takže pomalu se jim klidný život na ostrově zdál příliš poklidný. Zkrátka se začali nudit. Jen Alb ne, protože ten sizvykl doprovázet Giovanniho na cestách. Jeho pomoc byla velmi vítaná, protože samozřejmě dokázal skvěle a vytrvale veslovat. Vitus, Magister a trpaslík byli naopak velmi rádi, když se v sobotu odpoledne opravdu k ostrovu blížil velký člun. Obyvatelé Sant Erasmu bez výjimky natahovali krky, protože se nestávalo často, aby u nich přistála tak velká loď.

Jakmile byla bezpečně ukotvená, Montella neobratně vyskočil na břeh. I dnes měl na sobě šubu, která byla vzhledem k počasí příliš teplá, avšak tmavá modř brokátu se skvěle hodila k barvě bezmračného nebe. „Dobrá zpráva, 

přátelé!“vykřikoval udýchaně. „Povedlo se mi prodat všechny pantofle, až na tucet párů! Dovolte, abych vás objal!“

Opět si nasadil pokrývku hlavy, zamířil k Vitovi a přitiskl si ho na hruď. S pravidelností stroje mu poklepával po zádech 


a stručně dával k lepšímu historku prodeje. Podařilo se mu seznámit s hofmistrem jednoho vezíra z Konstantinopole. A ten muž, jenž poroučel několika stům služebníků, se od prvního okamžiku nadchl barvou a měkkostí arabské obuvi. Osobně si pantofle vyzkoušel, udělal v nich několik kroků, od svých podřízených sklidil hlasitou chválu, mimo jiné i proto, jak pěkně mu pantofle sluší a jak úžasně se žlutá hodí k jeho fialovým širokým kalhotám, jak vznešeně v nich vypadají jeho nohy a tak dále a tak dále…až nakonec koupil všechny sakumprásk.

„Jsem ten nejúspěšnější obchodník v Chioggii a celých Benátkách!“jásal Montella a stále ještě zpracovával Vitova záda. Jeho oběť se jen stěží osvobozovala. Tlustý kupec se tak radoval ze setkání, jako kdyby byl pryč celý rok, a nikoli jenom týden.

„Ranhojiči, to se musí oslavit!

“hlaholil Montella. 

„Amico 

mio,vy jste přinesli obchodníkovi s vázami a vínem štěstí. Pojďte půjdeme se najíst, umírám hlady. Carla ať rychle přichystá na stůl všechno, co kuchyně a komora poskytnou!“

Ale trvalo ještě pěknou chvíli, než se Montella a jeho hosté mohli pustit do jídla, protože Giovanniho žena chtěla na oslavu dne připravit obzvlášť chutné pokrmy, a proto to také trvalo obzvlášť dlouho. „No, ranhojiči,“zeptal se tlustý obchodník konečně s plnými ústy, „vyprávěl vám Giovanni o doktoru Sangiovi, slavném morovém lékaři?“

Převozník ho přerušil: „Ale samozřejmě, pane Montello,samozřejmě! Jak bych to mohl zapomenout!“



„Dobře, dobře, milý Giovanni,

“pochválil ho podsaditý 

obchodník. „Jenom jsem se zeptal. Nechtěl jsem se tě 

dotknout. A víte, ranhojiči,“obrátil se k Vitovi, „myslel jsem, 

že byste si mohli s doktorem Sangiem popovídat pozítří, v 

pondělí. Dottorebydlí nedaleko Náměstí svatého Marka, jen 

pár kroků od mého kontoru. Můžete tam s přáteli přespat. 

Není to tam o nic luxusnější než tady, zvláště vezmeme-li v 


úvahu, jak komáři z kanálů v noci člověka moří, ale na pár dní 

by to mohlo jít.“



„Jsem vám velmi zavázán, signore,

“odpověděl Vitus, 

kterému už byla vstřícnost obchodníka s vázami a vínem skoro trapná. „Doufám, že vám někdy v budoucnosti budu moct vaši velkorysost oplatit. Ujišťuju vás, že odejdeme do Padovy, jak jen to bude možné. Samozřejmě platí záruka, kterou jste při podepsání dlužníhoúpisu požadoval.“



„Záruka, záruka?

“Na okamžik jako kdyby měl Montellův 

obchodnický mozek výpadek, potom se však rozpomněl: 

„Aha, mluvíte o němém Albovi. Nu, rozmyslel jsem si to,

“

přestal kousat a odmlčel se, „i když to nesvědčí právě o 

šikovném obchodním počínání, ale myslím, že se mohu 

záruky vzdát. V neposlední řadě i proto, že jsem si dovolil 

obstarat si několik informací u zdejšího velvyslance Její Milosti 

královny Alžběty, kéž jí Bůh požehná a obdaří dlouhým, 

naplněným životem, takže vím, ranhojiči,že jste posledním 

potomkem vznešených Collincourtů, alespoň to tak prohlásil 

sir Allan McTrumbull, třebaže prý zřejmě ještě nejsou 

vyřešeny nějaké spory kolem dědictví. Nu, tak je to všude na 

světě. Chci tím říct, že pro mě jako záruka stačí, že jste pánem 

zámku a velkých pozemků.“

„A hrome!

“zasmál se Vitus. 

„Vy jste zosobněná opatrnost, 

signore. Ovšem mezitím se ukázalo, že by Alb tady chtěl 

zůstat zcela dobrovolně. Miluje ostrov a práce převozníka 

zeleniny se mu velmi líbí, navíc by mohl nastoupit na místo 

vašeho zemřelého skladníka.“

Na podporu Vítových slov Alb hlasitě chrčel a snažil se formulovat slova pohyby rtů. Z celé jeho tváře vyzařovala prosba: Nechte mě na ostrově, prosím, nechtemě na ostrově!

Montella se zarazil. „Slyším dobře? Němý Alb by tady chtěl 

zůstat? No to je meravigliosolTo jefantastico, magnifico!Samozřejmě s tím souhlasím. Tedy dneska mám opravdu šťastný den! Prodal jsem pantofle, získal nového skladníka a 


mám záruku na dlužní úpis, kterou vlastně nepotřebuju. Ale přesto. Carlo!Buď tak hodná a přines nám ještě trochu toho červeného!“Seděli pak dlouho pospolu a až za svítání, v době, kdy Giovanni obvykle už míří se svým člunem k Benátkám, se odebrali na lůžka. Ale dnes byla neděle, den Páně. Předsevzali si, že se společně pomodlí v malé dřevěné kapli a poděkují Bohu.

Za to, že se všechno tak pěkně vyvinulo.


MOROVÝ LÉKAŘ

DOKTOR SANGIO



„Toto je moje spodní oblečení, které těsně přiléhá, 

aby hermeticky uzavřelo potní póry v kůži, 

jimiž by dovnitř mohlo vnikat zhoubné miasma. 

Přes ně si přehodím tenhle dlouhý plášť 

a natáhnu kožené rukavice. Vysoké boty jsou 

ze stejného materiálu. Tak se při ošetřování 

vyhnu veškerému styku se vzduchem.“



a piazettě, na níž se tyčil sloup se sochou svatého 

Theodora a sloup se lvem svatého Marka,uprostřed 

živého ruchu, kde si dávali dostaveníčko zvědavci, 

občané i patriciové, stál Giancarlo Montella a pokoušel se překřičet panující hluk. Obchodník s vázami, vínem a napříště i s pantofli, držel v rukou důkladně zabalený a převázaný balík a volal:„To je dárek na rozloučenou, ranhojiči. Jen si ho prosím vezměte! Je to překvapení!“

Vitus zaváhal. Balík byl opravdu velký a nevěděl, jak by ho uložil do nůše. Také Magistrovo zavazadlo bylo přeplněné a od trpaslíka s jeho hrbem se nemohlo požadovat, abyněco nesl na zádech. „Děkuju, signore. Nebude snadné váš dar nést. Myslím, že ho přivážu nahoru na nůši.“

[image: img]
„Tak to udělejte, ranhojiči, tak a ne jinak. Ale slibte mi, že 

balík nerozbalíte dříve než v Padově. Určitě ne dříve než v 

Padově.“



„Dávám vám své slovo.

“


„Tak dobře, dobře. No a jak už jsem se zmínil, teď mě trochu tlačí čas, protože další obchody v Oranu čekají. Vítr je teď pro moji Quattro Ventipříznivý a je třeba ještě připravit spoustu věcí na palubě. A taky musím rychle dodat vezírovi obuv, kterou si koupil. Samozřejmě až po tučné záloze –za pantofle peníze v hotovosti –tak jsme se dohodli. To vám povídám, ranhojiči, jinak se nedá s Turky obchodovat! Pokud to má vůbec naději na úspěch. Poté, co jsme jim u Lepanta pořádně přistřihli křidýlka, tak se nejdříve neobchodovalo vůbec, to mi můžete věřit, ale když jsme jim ve třiasedmdesátém přenechali Kypr, tak už to zase jde. Luigi to rozhodně dobře ví.“



„Luigi? Jaký Luigi?

“



„Ach jé, kde mám hlavu! To samozřejmě nemůžete vědět. Je to vedoucí mé zdejšíkanceláře a poskytne vám ubytování. Jenom doufám, že nebudete moc zklamaní, opravdu je to velmi skromné. Ale říkali jste, že je to jenom na jednu, nanejvýš dvě nocia La Serenissimaje drahé město. Proč myslíte, že svou hlavní kancelář mám v Chioggii a netady?“

Montella se krátce odmlčel, vzdychl a pokračoval: „Taky si myslíte, že pondělí je nejhorší den v týdnu? Všechno, co se nemohlo vyřídit v neděli, protože ji Všemohoucí prohlásil za den odpočinku, se nahromadí v pondělí. Za chvilku bude poledne a já ještě nic neudělal. A nevím, kde mi hlava stojí! Co jsem to ještě chtěl? Aha, takže amico mio,přeju vám a vašim druhům mnoho úspěchů v boji proti moru. DottoreSangio se už na vás těší a já musím odejít. Dejte o sobě slyšet a Bůh vám požehnej!“

Montella, jenž toho dne na sobě měl šubu s velmi širokým šálovým límcem, Vitovi bez dalších slov vtiskl do rukou balík, ještě jednou zasupěl a spěchal ke gondole, jež ho měla převézt na jeho Quattro Venti.

Magister zamrkal. „Ten muž má pěkně naspěch, jako že se Ramiro García jmenuju! Neměl čas ani na obvyklé objetí. To 


vám povídám, tohle je vábení mamonu! Pravděpodobně teď mění celou základnu svého obchodu. Budoucnost bude patřit žlutým pantoflům!“



„Ju ju, žlutý papučky, žlutý papučky!

“

Vitus si přivazoval balík na nůši. „Ten Montellův dáreček 

není ani tak moc těžký, vzhledem k tomu, jak je velký. 

Díkybohu, protože ho musím táhnout až do Padovy.“



„Ale nejdřív zajdeme za tím Luigim,

“rozhodl Magister. 

„Tam se ubytujeme, navštívíme trh na Rialto, abychom se rozloučili sGiovannim, jeho syny a Albem, a potom se rozejdeme. Ty, Vite, půjdeš za doktorem Sangiem, my s trpaslíkem se pokusíme sehnat pro mě nová zvětšovací skla. Přece není možné, aby se v tak bohatém městě nenašel brusič, který umí pracovat s beryly.“



„Ano, přesně tak to provedeme,

“souhlasil Vitus.



Otři hodiny později, kdy už slunce klesalo na západ, mířil Vitus k domu doktora Sangia. Naštěstí si nemusel pronajímat gondolu, aby se k němu dostal, a tak se mu podařilo ušetřit skromné finance.

Dům se spíš podobal paláci. Měl tři patra a byl natřený teplým odstínem cihlově pálené barvy. Horní část průčelí zkrášlovaly vlysy a fresky, balkony s bohatě zdobenými balustrádami a šikmými, plátěnými střechami chránícími před sluncem dominovaly přízemí. V každém patře se lesklo několik nádherných oken ve tvaru lomeného oblouku. Palác vypadal nádherně, avšak obklopoval ho pronikavý zápach exkrementů. Vycházel z bezpočetných kanálů, které se táhly Benátkami jako síť. Giovanni a jeho kolegové zřejmě nezvládali množství, které se denně do záchodků valilo.

Vitus stál pod lunetou hlavního portálu a sáhl po klepátku ve tvaru lví hlavy. Chvilku se nedělo nic. Právě chtěl znovu zaklepat, když se za jeho zády ozval hlas: „Dottorevás 


očekává, ranhojiči.“Patřil sluhovi, jenž ho doprovodil na vnitřní nádvoří a po vnějších schodišti vedl nahoru. Lehce spěchal po mnoha schodech, minul nejprve piano nobile,

„vznešené první patro

“, prošel mezipatrem zvaným mezzanin 

a nakonec se ocitl ve třetím poschodí kráčel tak hbitě, že Vitus 

mu jen stěžístačil. Když došli nahoru, sluha se rychle vzdálil, 

ale nejprve mu rukou naznačil, aby vstoupil do velké světlé 

místnosti.

Vitus se rozhlédl. Místnost svými rozměry připomínala halu, která byla zařízená jen několika kousky nábytku. Hlavní pozornost na sebe přitahoval –kromě několika obrazů zarámovaných ve zlatých rámech a sahajících od podlahy ke stropu s překrásnými freskami –velký, mramorový krb s dostatečnou zásobou třísek na podpal.

„Teď by tomu člověk nevěřil, ale v zimě vám tu chlad pořádně zaleze do kostí. To je potom dobře táhnoucí krb stejně důležitý jako pořádné jídlo a kapka něčeho na posilněnou.“

Vitus se prudce otočil. Nevšiml si prve, že z postranních dveří vyšel muž atletické postavy. Rychle se uklonil a představil: „Promiňte mi mou nepozornost. Jmenuju se Vitus z Campodia.“



„Ranhojič! Hned jsem si to myslel. Jsem Maurizio Sangio, ten, jehož všichni nazývají morový lékař.“

Muži se důkladně prohlíželi a zjistili, že jsou si sympatičtí. Sangio byl statný padesátník vypracované postavy, neměl 

převislé břicho a hlava připomínala bysty římských imperátorů. Oblečen byl do kalhot v bocích vypodložených a končících kousek pod koleny, k tomu košili s límcem ze španělské krajky, vestu a kabátec –všechno mu dokonale padlo a bylo ušito z nejlepších materiálů. A oblečení s výjimkou košile bylo v leskle černé barvě.

Vitus naopak v dželabě pořád ještě vypadal napůl jako Arab, třebaže se opásal širokým koženým páskem.


„Posaďte se, ranhojiči.

“Víčko Sangiova levého oka 

najednou začalo cukat, ale doktor si toho nevšímal. Ukázal na 

dvě židle se sedačkami potaženými kůží stojící u dubového 

stolu. „Prosím, kam chcete.“



„Děkuji, dottore.“

„Doufám, že jste se už v našich krásných, starých 

Benátkách zabydlel?“Morový lékař se také posadil.

„Ano, tak trochu už ano.

“Vitus vyprávěl, co dnešní den 

přinesl, a zdůraznil zvlášť smutek z loučení s Albem, 

Giovannim a Montellou. Zamlčel však, v jak skromných 

poměrech bydlí nad kontorem tlustého obchodníka. Opravdu 

to tam nebylo útulné, spíš těsné, vlhké a páchnoucí plísní. A 

plné komárů. První štípance si už přátelé odnesli.

Objevil se sluha a postavil na stůl karafu s červeným vínem, džbán s vodou a dvě sklenice. Tázavě pohlédl na pána domu. Když doktor nepatrně zavrtěl hlavou, muž se tiše vytratil.

Sangio vstal a sám naplnil sklenice. „Ano, ano, Giancarlo Montella,“poznamenal. „Obchodník s vínem, vázami a teď i pantofli. Tak co, chutná vám ten mok?“

Vitus upil. Víno bylo silné a proudilo člověku do údů. 

„Děkuji, je vynikající,

“ujistil hostitele.

„Tak abych se vrátil k Montellovi: je to můj přítel. Když 

před třemi lety zachvátil Benátky mor, patřil k mým 

nespočetným pacientům a byl jedním z mála těch, kteří se 

uzdravili.“



„Jistě díky vašemu lékařskému umění.

“

Sangiovo oční víčko opět zacukalo. „Ale kdež, ranhojiči! 

Pečoval jsem o něj úplně stejně jako o ostatní pacienty. Musím 

přiznat, dodnes je mi záhadou, jak to, že on přežil a jiní ne. 

Nebo, chcete-li, proč moje léčba zabralajen u něj. Také by bylo 

možné se zeptat, proč léčebné metody neměly žádný účinek, 

protože Montellovouzdravení byla čirá náhoda.“Sáhl po 

džbánu s vodou a zředil si víno. „Chcete také, ranhojiči?“


„Prosil bych. Chci si zachovat jasnou hlavu.

“



„Tu můžeme v dnešních časech potřebovat všichni.

“



„Mohu se zeptat, doktore, jaká opatření jste činil, abyste 

nemocné vyléčil?“



„Ale jistě. Koneckonců je to hlavní důvod vaší návštěvy, 

ne?“Sangio ani nečekal na odpověď a hned pokračoval. 

„Všechno, co jsem dělal, bylo pořád málo. Učedníci mého cechu to přiznávají neradi, ale já to přesto vyslovím: Věda dosud nenašla žádný účinný prostředek proti moru. Kdybychom nebyli mezi sebou, provázelo by teď moje slova kvílení. Ale jsem skálopevně přesvědčený, že v terapii moru my lékaři stále ještě tápeme jako lodníci bidlem v mlze. Na druhou stranu je možná docela správné, když svou bezmocnost moc nerozhlašujeme, jinak by pacienti neměli vůbec žádnou naději.“

Protože Vitus mlčel, Sangio upil doušek zředěného vína. 

„Ale ptal jste se na moje opatření. Ta vypočítám rychle. Za nejdůležitější považuju okamžitou izolaci pacienta. Protože když se to nestane, mohou být nakaženi další lidé. Prvním úspěchem tedy není léčení nemocného, nýbrž ochrana jeho rodiny. Přiznávám, že je to jenom prevence. Potom pacient dostal slabý projímavý prostředek, například odvar z yzopu lékařského, který je známý svými pročišťujícími účinky.“

Vitus rovněž upil ze své sklenice. Víno teď bylo lehké a tišilo žízeň. „Předpokládám, že jste chtěl tímto způsobem vyhnat z těla jed a obnovit eukrazii šťáv?“

Oční víčko zacukalo. „Přesně tak. A přísně jsem dbal, abych 

nepoužil příliš silné prostředky. Mohly by oslabit tělo. Vůbec veškerá moje léčebná opatření směřují k posílení organismu nemocného, aby dokázal z vlastních sil zvítězit nad černou smrtí. Ordinuju potní kúry proti horečce, k tomu lehkou stravu jako kuřecí vývar a zeleninu.

V žádném případě tučné maso, protože příliš zatěžuje zažívací trakt.“


„Doktore, vaše slova zní logicky. Ale mor má zřejmě 

mnoho tváří. U mé zemřelé nevěsty byl jedním z příznaků…“

„Vaše nevěsta zemřela černou smrtí? To je strašné. Vím, jak jste musel trpět, protože i já ztratil mnoho příbuzných při morové epidemii. Máte mou upřímnou soustrast!“



„Děkuji, dottore.Ano, byl to pro mě těžký čas a není to ještě ani tak dlouho. Zemřela loni. Prve jsem chtěl podotknout, že u Arletty to bylo jiné, jedním z prvních příznaků byl průjem, takže jsem jí nejprve naordinoval stavící nápoj. Potom jsem jí několikrát podal nálev z hlohu pro posílení srdce. Jak vidíte, rovněž zastávám názor, že by lékař měl udělat všechno, aby posílil tělo nemocného. A jaké máte zkušenosti s pouštěním žilou?“

Sangio smočil rty ve víně. „V zásadě je to osvědčený prostředek, ranhojiči, ovšem mám někdy pocit, že k němu mí ctění kolegové sahají až moc rychle. Jakmile se pacient svěří, kde a co ho bolí, už tryská krev do misky. A jestliže se procedura často opakuje, nebožák doslova vykrvácí a zemře vlastně kvůli tomu a nikoli kvůli nemoci. Ovšem má-li pacient v žilách příliš vysoký tlak, pak mu pouštění žilou uleví a tedy i pomůže.“



„S tím souhlasím. A co si myslíte o zákazu některýchjídel jako drůbež, vodní ptactvo, selata, starší hovězí maso a podobně? Vždyť víte, že existují dlouhé seznamy s nespočetnými položkami.“

Sangio si prstem přejel po cukajícím víčku. „Nic! Znám i jiné seznamy, na kterých výslovně stojí, že slepice, koroptve a bažanti nijak neuškodí, stejně jako berani, telata a kozy. Naopak by se měl člověk podle nich vyhýbat rybám, hruškám a všemu, co snadno podléhá hnití. Můj názor je ten, že žádné maso jakéhokoli druhu neškodí, pokud není příliš tučné. Co má kuřecí stehno společného s morem? Ani to nejmenší. Vím to úplně přesně, protože jsem dost často viděl různé lidi, kteří jedli totéž a jeden z nich onemocněl a druhý ne. Kdepak, 


takové seznamy jsou humbuk, který vznikl z bezmocnosti a nutnosti v každém případě něco naordinovat. Vidím, že už skoro nemáte co pít. Mohu vám dolít víno?“



„Ne, děkuji. Promiňte, dottore,že vás tak zpovídám, ale když už mluvíme o jídle, jaký máte názor na Nostradamovy marmelády a růžové lístky? Jak známo, přežil několik vln morových epidemií.“



„Ani o tom nemám moc vysoké mínění. Znám jeho receptury a vyráběl jsem podle nich léky. Nepomáhaly. Musím dodat, bohužel. Pokud Nostradamus přežil mor, pak jistě ne díky svým marmeládám.“



„A proč tedy?

“

Dottorepokrčil rameny. „To kdybych věděl. Právě tohle je na moru jako zakleté. Existuje mnoho preventivních a léčebných prostředků a každý jednotlivě je oslavován jako Kámen mudrců. Ale při bližším pozorování se ukáže, že jsou všechny neúčinné. A v několika málo případech, kde přesto zabraly, to docela dobře může být náhoda.“

Oba muži se na delší chvíli odmlčeli. Každý z nich sledoval své myšlenky. Poznatek, který doktor vyslovil, byl trpký, protože se zdál nevyvratitelný.

Po chvíli se ozval Vitus. „V Tangeru jsem se seznámil s jedním arabským lékařem, jmenoval se doktor Šamúša. Ujišťoval mě, že mimořádně úspěšně působí na mor zázvor. Ostatní léky jenom potlačují příznaky moru, zázvor všák bojuje přímo proti podstatě nemoci. Odůvodňovalto tak, že pocením, které zázvor vyvolá, odejdou z těla morové šťávy.“

Lékař přikývl. „Velmi si vážím arabské medicíny. Vděčíme jí za mnohé od doby, kdy před stovkami let prostřednictvím školy v Salemu pronikla do Evropy. Také jsem slyšel o skoro zázračných účincích zázvoru. Ale přesto se domnívám, že je pouze jedním nástrojemv celém koncertu opatření. Pocení snižuje horečku nemocného, a když klesne teplota, necítí se tak vyčerpaný, a když není tak vyčerpaný, má víc síly, aby 


zvítězil nad černou smrtí. Z tohoto hlediska zázvor svůj úkol splní –stejně jako horký vývar, pouštění žilou nebo posilující odvary.“

Vitus mechanicky sáhl po sklence a dopil poslední doušek. 

„Obávám se, že s vámi musím souhlasit. Bylo by příliš krásné, 

kdybychom v zázvoru objevili všelék.“



„Ano, příliš krásné. Možnosti, z nichž můžeme my lékaři vybírat způsob léčení, jsou velmi omezené. Ale jak už jsem řekl, úspěch spočívá i ve snížení nebezpečí nákazy. A proto je podle mého názoru důležité i důkladně vykouřit místnost, kde nemocný leží, kadidlem a přikázat rodině, aby si pravidelně myla ruce a vyplachovala ústa octem nebo vínem. Pacient by měl vždycky mluvit nahlas, tak mu ostatní budou lépe rozumět a nemusí chodit tak blízko k jeho posteli. Okna místnosti by se měla otevírat jenom na severní stranu, protože morové miasma zpravidla přináší jižní vítr.“



„Věříte tedy také, že všechno zaviní miasma?

“



„Jistě, jistě. Ovšem označení miasma je pouze zástupné a znamená něco, co se těla nepochybně zmocňuje. Vstupuje to do něj jako nepoznané mystérium, není známo, zda ve skupenství plynném skrze sliznice nebo kůží, či, jak mnozí tvrdí, dokonce očima. Okamžitě začíná bojovat s orgány, což se projeví horečkou, černým, hnisavým povlakem jazyka a tvorbou dýměji, a nutí tělo k smrti, rozhodně ve většině případů. Podle mého odhadu přežije útok moru tak pět 

pacientů ze sta postižených. I mě mor zasáhl, jistě jste si všiml 

mého cukajícího oka.“

„Ano?

“užasl Vitus. 

„Ale co má tik očního víčka společného 

s morem?“

Sangio vstal a začal přecházet sem a tam po těžkém orientálním koberci. U okna ve tvaru lomeného oblouku, kterým dovnitř dopadalo světlo nadcházejícího večera, se zastavil. „Primárně nic. Nepřímo však ano. Stalo se to před třemi lety v posledních dnech nákazy. Mí kolegové a já jsme 


už dali odvézt tisíce mrtvých na hřbitovní ostrov a černá smrt se zmítala jako zvíře v posledním tažení. Myslím, že se to odráželo na tělech mrtvých. Přede mnou ležel muž, mrtvý jak jen člověk může být, a přesto mu najednou začalo cukat levé oční víčko –těsně poté, co jsem mu zatlačil oči. Zíral jsem na něj jako očarovaný a nemohl tomu uvěřit. Je to jen náhodná reakce na nějaký podnět, nebo snad začínající rigor mortis,či snad něco nevysvětlitelného mezi životem a smrtí?

ustalo. Ústa mrtvého byla stažená v posměšném šklebu, Myšlenky mi ještě vířily hlavou, když to cukání náhle alespoň mi to tak připadalo, a ve stejném okamžiku začalo cukat moje levé oční víčko. Jako kdyby mě ten mrtvý nakazil. Něco z něj na mě přešlo a jsem si jist, že v tom měla prsty to neměla sílu. Řádila týdnyčerná smrt. Velmi ráda by mě ještě dostala do spárů, ale už na a měsíce a teď nadešel její konec. Ale podařilo se jí nakazit mě alespoň cukáním očního víčka. Druhý den v Benátkách už nikdo na mor nezemřel. Byl to šťastný den, avšak já neměl čas ho vychutnávat, protože jsem počítal s tún, že černá smrt napadla ještě jiné části mého těla než oko. Ale díkybohu se nic podobného nestalo.“

Sangio opět přistoupil ke stolu a sedl si.

„Možná by bylo možné vysvětlit to i úplně nevinně, dottore,“ozval se Vitus. „Jen si vzpomeňte, třeba zívání je taky nakažlivé a nepochybně nemánic společného s morem. Stejně jako smích. Myslím, že vás mohu uklidnit. A skutečnost, že od té doby uplynuly již tři roky a vy jste neonemocněl, může být balzámem na vaše myšlenky.“

Sangio se lehce usmál. „Děkuju vám za ta slova. Dělají mi dobře.“



„Pravděpodobně nikdy morem neonemocníte, protože jste neonemocněl dodnes. Vaše tělo si nepochybně v průběhu těch roků vyvinulo zvláštní obranné síly. Příležitostí k tomu mělo víc než dost, protože pokud vím, v bojích proti několika nákazám jste vždy stál v prvnířadě.“


„Možná, milý kolego, možná. Ale spíš si myslím, že za to vděčím svému ochrannému oblečení. Přitom je to obvyklý oděv benátských morových lékařů: maska, plášť a tak dále. Jestli chcete, rád vám je ukážu.“

Vitus odmítavě mávl rukou. „Je to od vás velmi milé, ale obávám se, že už jsem vás připravil o příliš mnoho času. Brzy zapadne slunce, musím se rozloučit.“



„To je ale škoda,

“Sangiovi zacukalo oční víčko. 

„Doufal 

jsem, že se mnou povečeříte. Víte, já žiju skoro jako 

poustevník. Manželka mi zemřela před lety, synové se už z 

domu odstěhovali, dcery jsou provdané. A můj okruh 

pacientů se také neustále zmenšuje.“



„Je mi líto, dottore.Opravdu musím jít. Přátelé na mě jistě už čekají a nerad bych, aby si dělali starosti. Jestli dovolíte, přišel bych zítrazase ve stejnou dobu a budeme pokračovat v našem zajímavém rozhovoru.“

Sangio se rozzářil. „To je slovo!“Mimoděk zajel rukou k oku, avšak tentokrát zůstalo v klidu. „Souhlasím, ranhojiči. Těším se na vás.“



„Také se těším, dottore

“

.



O čtyřiadvacet hodin později seděl Vitus na stejném místě. Aby se tolik nelišil od svého hostitele, měl na sobě lehký kabátec, kus oděvu, který spolu s anglickými námořnickými kalhotami vylovil ze své nůše. Dokonce přinesl Sangiovi malý dárek, pouštní růži, sádrovcový krystalický útvar s obsahem písku, který se na poušti vyskytuje v tisícerých variantách a vždycky poutníka uvede v úžas.

Zapůsobila i na morového lékaře. „To je nádhera!“zvolal. 

„Co to je? Ohromně by se to hodilo jako motiv na tondove 

vnitřním dvoře!“

Vitus mu vysvětlil, co pouštní růže je a jak vzniká.



„Opravdu je překrásná. Položím si ji na čestné místo na 

krbové římse.“Sangio okamžitě učinil, jak pravil, a vrátil se ke 

stolu. „Jak vidíte, ranhojiči, dal jsem dnes přinést nejen víno, ale i pár oliv a kousek parmské šunky. Jeden přítel mi ji z Parmy pravidelně posílá, měl byste ji rozhodně okusit. Protože jedno je jisté, dneska vás nenechám odejít, aniž u mě pojíte pár soust!“

Vitus se zasmál a posloužil si šunkou. Chutnala skvěle, byla sušená, kořeněná a přímo vyžadovala, aby ji spláchl vínem. Když se posilnil, hostitel pokračoval. „Pokud si vzpomínám, včera večer jsem vám nabídl, že vám ukážu svoje ochranné oblečení. Jestli vás zajímá, rád to udělám. Jenom mě musíte doprovodit do mé ordinace, tam všechno uchovávám.“



„S radostí, dottore.“

Ordinace byla v mezzaninu, mezipatře nad piano nobile,a bylo v ní mnoho medicínských exponátů, mezi nimii několik vystavených nástrojů na řezání a propichování. Doktor na ně s hrdostí ukázal: „Tohle, milý ranhojiči, jsou instrumenty, které jsem sám navrhl. S jejich pomocí se dá snadno a rychle ošetřit bubon. Podle mých zkušeností je lepší některé nádory rozříznout, jiné propíchnout. Cílem je i při požadované rychlosti, kterou si vynucuje velký počet nemocných, odstranit z boule pokud možno všechen hnis. Čím víc nemocných šťáv tělo opustí, tím lépe.“

Dále ukázal na několik skleněných uzavřených nádobek, v nichž přechovával prášky různých odstínů žluté. „Sušený a mletý hnis,“vysvětloval. „Někteří mí kolegové přísahají, že jeho užívání při onemocnění morem léčí. Já se na ten ‚lék‘dívám spíš jako na kuriozitu.“Popošel do místnosti a ukázal na skleničky s růžovými lístky a ovocnou zavařeninou. 

„Výsledky receptur doktora Nostradama. Vypadají pěkně, ale jsou k ničemu. Včera jsme se o nich zmiňovali. Ale podívejte se tamhle na ty tmavé bulvy. To je červená řepa. Představuje jeden z mnoha pokusů jak s pomocí Paracelsova učení o 


signaturách zvítězit nad černou smrtí. Jistě víte, že Theophrastus Bombastus z Hohenheimu –jak se ve skutečnosti jmenoval –věřil, že příroda je určitými znaky spojena s terapeutickými prostředky.“



„Jistě,

“přikývl Vitus, 

„hodně jsem o tom četl. Například 

rostliny se srdčitými listy mají pomoci při onemocnění srdce. Šťáva z mochny nátržníku údajně zmírňuje onemocn

ění krve a 

vlašský ořech, který připomíná mozek, má pomáhat při 

bolestech hlavy.“



„Přesně tak, jak říkáte. Ačervená řepa, která tvarem abarvou připomíná bubony, by měla pomoct proti moru. Ale moje zkušenosti ukázaly, že je to jenom neplatná pověra. Když se tato zelenina se sytou barvou uvaří, je to zdravé jídlo, ale jinak nic. Takže další kuriozita v mé sbírce.“



„A co je tohle?

“ukázal Vitus na několik maličkých lidských 

postaviček plovoucích v konzervační tekutině.

„Tak to je třeba brát mnohem vážněji. Jsou to plody zvané též zárodky. Pocházejí výhradně z těl žen, které zemřely na mor. Vypreparoval jsem je, abych zjistil, zda i ony jsou už napadeny bubony či vykazují nějaké jiné známky moru. Jak vidíte, není tomu tak. Z toho vyvozuji, že mor může udolat 

matku, nezasáhne však plod jejího života. Proč? Myslím, že díky vodě, v níž je embryo uloženo. Tekutina působí jako neproniknutelná ochranná zeď, kterou nepronikne ani jediná částečka miasmatu. Můžete to považovat za nevědecké nebo nikoli, ale byliny, kteréjsem si dával do morové masky, jsem namáčel do takové plodové vody.“

Sangio přistoupil k vysoké skříni, otevřel ji a vytáhl morovou maskii. Byla to podivně vyhlížející věc –maska se dvěma otvory na oči a nosovou částí připomínající vraní zobák. Doktor Vitovi ukázal, jak se pod dýchací otvory vloží svazeček různých bylin. „Každý morový lékař přísahá na vlastní směs,“vysvětloval. „Já beru vavřínový list, jalovec, pinii, modřín a jedli. Míchám v poměru díl vavřínu, díl 


modřínu a ostatní po dvou dílech. Spojení rostlin musí být velmi těsné, a jak jsem řekl, ještě celý svazek namočím do plodové vody a nechám uschnout, teprve potom jím vycpu zobák. Celá maska, to je jasné, musí sedět jako ulitá, aby miasma nemohlo proniknout pod okrajem.“

Vitus přičichl ke koření a ucítil silnou, trpkou vůni svěžesti a lesa.

„Brýle musí přiléhat stejně dobře jako maska,

“pokračoval 

Sangio. „Podívejte, proto jsou taky po stranách kousky kůže, 

které se přitisknou k pleti.“

„Ano, chápu,

“přikývl Vitus.

Sangio odložil masku a brýle a vytáhl ze skříně úzkou 

koženou košili a kožené kalhoty. „Toto je moje spodní 

oblečení, které těsně přiléhá, aby hermeticky uzavřelo potní 

póry v kůži, jimiž by dovnitř mohlo vniknout zhoubné 

miasma. Přes ně si přehodím tenhle dlouhý plášť a natáhnu 

kožené rukavice. Vysoké boty jsou ze stejného materiálu. Tak 

se při ošetřování vyhnu veškerému styku se vzduchem.“



„Musí být dost namáhavé pohybovat se celý den v tak těžkém oblečení,“podotkl Vitus. „Je alespoň doopravdy užitečné?“

Doktor povzdechl. „Ani bystenevěřil, jak často jsem si tuhle otázku položil. Když člověk pomyslí, kolik morových lékařů se anno 1576 jenom u nás stalo obětí černé smrti, dalo by se o účelnosti toho oděvu skutečně pochybovat. Na druhou stranu nikdo nedokáže odpovědět na otázku, zda by bez ochranného oblečení nezemřelo ještě mnohem víc kolegů. A také je to prostě dobrý obranný val mezi morem a vlastním tělem, navíc i ochrana před dotěrnými nemocnými a jejich příbuznými, kteří se nerozpakují pověsit se na lékaře –křičet, gestikulovat, žadonit o pomoc.“

Sangio si přejel prsty po očním víčku, zjistil však, že se nechvěje. „Ostatně musím konstatovat, že zhoubná nákaza s sebou nese i zhrubnutí a ztvrdnutí lidí. Zažil jsem, jak matka 


odmítla sednout si na postel svého dítěte, viděl jsem, jakmuž vyhodil svou manželku přede dveře, protože předpokládal, že je nakažená morem, bezmocně jsem musel přihlížet, jak žebráci a všelijaká pakáž táhli městem a okrádali nemocné zasvěcené smrti. Když všechno umírá, dokonce i psi, kočky a další domácí zvířata, s učením Ježíše Krista to dopadá špatně. Strach jsme neustále měli nejen my lékaři, ale i muži kléru, takže stovky ubohých hříšníků nedostaly poslední pomazání.

Už několik dní poté, co mor propukl, se morový vánek proměnil v bouři. Bylo to jako v roce 1348, kdy černá smrt přepadla La Serenissimu.Brala si radní, soudce a další osobnosti stejně jako kupce, řemeslníky nebo námezdní dělníky. Mladí a staří, chudí a bohatí, vzdělanci i nevzdělaní umírali stejnou smrtí. Metla boží nečinila žádné rozdíly mezi 

spořádanými občany a pijany, prožranci a marnotratníky či jinými hříšníky. Záhy byly ulice přeplněné mrtvolami, z každého domu nějaké vyhazovali a hrobníci na svou práci už nestačili. Někteří ubožáci byli zavření doma a čekalo se na jejich smrt. Pozůstalí je potom zahrabali pod podlahu obydlí. A nejen tam. Na okrajích cest, na křižovatkách, na nábřežích –nebylo místa, kam by se dříve či později mrtví nepohřbívali, přičemž někteří z těch nebožáků ani nebyli doopravdy mrtví, ale prostě byli zaživa vhozeni do děr v zemi ze strachu před nakažením. Jiní–a to byli ještě ti nejšťastnější, byli převezeni na hřbitovní ostrov, kde v hromadných hrobech našli věčný klid. Ano, byla to krutá doba. Nespočetné paláce osiřely a doslova vyzývaly ke krádežím, ale celkem se kradlo málo. Každý, dokonce i ti nejhorší zloději, byli v těch dnech jako ochromení.

Mnozí mí kolegové zastávali názor, že smrtící morový dech vystoupil z laguny, naopak jiní, mezi nimi i já, spíš věřili, že černá smrt k nám byla přivezena na lodi. Vyhlásili jsme ve městě karanténu, žádný nemocný nesměl dovnitř a nikdo nesměl ven –a to pod pohrůžkou, že kdo neuposlechne, půjde 


veslovat na galéru. Ale navzdory těmto snahám se nákaza šířila jako požár, v neposlední řadě i proto, že nikdo nekontroloval, zda jsou nařízená opatření dodržována. Zemřelo zkrátka příliš mnoho mužů. Také přísný příkaz, že se smí používat jenom čistá pitná voda, byl každý den tisíckrát porušen, přestože všichni obyvatelé věděli, že byly dokonce s tím účelem založeny nové studny, například u kostela Svatého anděla Rafaela. Mastičkáři a šarlatáni prožívali dobu rozkvětu. Využívali strach a zoufalství lidí, slibovali jim, že je uzdraví přes noc, za drahé peníze prodávali amulety a údajné relikvie nejrůznějších svatých.“

Sangio si každou chvilku přejížděl prsty přes oko, avšak necukalo. Pokračoval ve vyprávění: „Vlastně nebylo nic, co by v těch měsících neumíralo. Ano, někteří lidé tvrdí, že umíraly i rostliny. Skutečnost, že i já patřím k těm, co přežili, je pro mě ještě dnes zázrak a při každé modlitbě za to děkuju Bohu všemohoucímu. Moje štěstí však bylo pro nespočetné jiné utrpením. Jeden z nich, jmenoval se Amadeo Rezzione, mi na smrtelné posteli odkázal svůj majetek. Takže, ranhojiči, jste dnes hostem v domě, jenž nenese mé jméno, nýbržse mu říká palác Rezzione.“

Když Sangio domluvil, Vitus ještě chvilku mlčky seděl. Doktorova zpráva ho úplně zdrtila. Jen pomalu dokázal uspořádat své myšlenky. Morový lékař své vzpomínky líčil tak živě, až měl člověk dojem, že všechno viděl na vlastní oči.

Vitus promluvil záměrně pomalu: „Právě jste, dottore, řekl, že v té době nebylo nic, co by neumíralo, dokonce se to týkalo i rostlin. Můžete mi povědět, jak to vypadalos krysami?“



„S krysami?

“Sangio udiveně povytáhl obočí. 

„No ty 

umíraly také. Ovšem myslím, že nikoli tak hromadně jako lidé 

a domácí zvířata. Proč se na ně ptáte?“



„Než vám odpovím, měl bych ještě jednu otázku:V době, kdy řádil mor, také do Benátek přijížděli lidé ze Sant’Erasma, aby vyprazdňovali záchody?“


„Ne, samozřejmě ne. Každý obyvatel ostrovů na laguně byl 

rád, když mohl zůstat tam, kde byl.“



„Ptám se protože Giovanni, jeden z převozníků na 

Sant’Erasmu, tvrdil, že mor se objeví jenom tam, kde jsou krysy. A na ostrově v šestasedmdesátém roce nebyly, proto se tam také mor nerozšířil.“



„Aha. Nu, já bych to spíš připsal jako zásluhu karanténním 

opatřením. Ale ranhojiči, i mně je známo, že v místech, kde 

nákaza propuká, se ve zvýšeném počtu vyskytují krysy. 

Dokonce vím, že existují dva druhy krys: krysa obecná a 

potkan. Ty první žijí ve městech, vesnicích a osadách a zdržují 

se hlavně v sýpkách, sklepech a spížích, s těmi druhými se 

setkáváme spíš venku. A s nimi bývají spojovány především 

morové nákazy menšího rozsahu. Krysa obecná se zdržuje převážně v oblastech, kde Černá smrt nemilosr

dně kosí. 

Zajímá-li vás můj názor, tak já se domnívám, že je to náhoda a 

nic to neznamená. Pojďme, vraťme se k šunce a vínu.“Sangio 

vzal Vita za loket a vedl ho z ordinace ven.

Vitus hostitele následoval do nejvyššího patra, a když se oba usadili, promluvil: „Dottore,nepovažujte mě za tvrdohlavého, ale někdy si kladu otázku, zda černou smrt skutečně nešíří krysy, protože pokud je mi známo, nákaza se nerozšířila ještě nikde, kde se hlodavci nevyskytovali. Možná jsou opravdu všechny teorie o miasmech a oblacích hniloby nesprávné a původcem nemoci jsou skutečně krysy. Proto jsem se prve ptal, zda je černá smrt také zachvacovala.“



„Aha, rozumím. Ale jak by mohly být krysy původci, když 

samy na mor umírají?“



„To je právě ten problém, v tom máte pravdu. Když krysy na mor umírají, znamená to, že byly rovněž nakaženy. A opět by se dalo tvrdit, že je infikovalo miasma, ale pak bychom se pohybovali v myšlenkovém kruhu. Já proto sázím na krysy. Není nějaká možnost, že v sobě mají cosi, co vyvolá nákazu, které pak samyrovněž podlehnou?“


Morový lékař se poškrábal ve vlasech. „Nu, upřímně řečeno mi vaše myšlenka připadá trochu moc vykonstruovaná. vyprovokovalo natolik ničivé následky? Špína, bahno, Co by na kryse mohlo být tak strašného, že by to cizopasníci? Krev, výměšky, zbytky mršin?“



„Nevím, dottore

“

,povzdychl Vitus. „Jenom je mi známo, že 

existuje nespočetně tezí, které chtějí vysvětlit původ moru, a 

zatím žádná nebyla tak přesvědčivá, aby se na jejím základě 

podařilo vyvinout prostředek proti černé smrti. Giovannimě 

ujišťoval, že krysy jsou velmi čistotná zvířata, a přestože žijí 

mezi odpadky, ve špíně a hnijících vodách, často se myjí a 

čistí. Jestli je to pravda, pak by na sobě neměly žádné zhoubné 

nečistoty.“



„A tím jste, ranhojiči, sám vyvrátil svoji teorii. Vaše teze skončila ve slepé uličce.“

Vitus si vzal kousek šunky a olivu. „To je možné, ale myslím, že až bude příčina moru jednoznačně známá, bude snazší nalézt léčebný prostředek. A dokonce i kdyby se to nedařilo, bude možné nastolit účinná opatření.“

Sangio pozvedl sklenku. „Na to si, ranhojiči, připijme.

I když jste podle mého názoru s krysami na nesprávné cestě, přiznávám, že už dlouho jsem s nikým nevedl tak podnětný rozhovor. Salute!“



„Salute!

“



Morový lékař se zhluboka napil, odložil sklenici a mechanicky si přejel prsty po očním víčku. Necukalo. Opakoval pohyb a uvědomil si, že víčko nijak nereaguje. Překvapeně zamrkal. „Tak se mi zdá, že se moje cukání trochu zklidnilo.“

Vitus se usmál. „Zklidnilo? Úplně zmizelo, doktore. Řekl bych přes noc, protože ještě včera, než jsem odešel, jsem si všiml, že cukání trvá pokaždé kratší chvilku.“



„No ne!

“Sangio několikrát přejel rukou po zavřeném oku, 

jako by chtěl vyvolat nové zacukání. Ale nedostavilose a lékař 


se rozzářil. „Ono snad je opravdu pryč –odešlo taknáhle, jak 

přišlo.“

Vitus se stále ještě usmíval. „Třas ve vašem očním víčku neměl s morem nic společného, dottore,němž jste se domníval, že vás nakazil. Černá smrt se před ani s tím mrtvým, o třemi lety vyčerpala a v budoucnu vám ji už nic nebude připomínat.“



„To myslíte doopravdy?

“



„Samozřejmě. Některé události se mohou někdy objevit souběžně v nejneuvěřitelnějším okamžiku, a přesto za tím nevězí nic než pouhá náhoda. A tak to byloi u vás.“



„Bůh všemohoucí budiž pochválen, jestli tomu tak skutečně je, ale uvěřím tomu, až když se symptom neobjeví po tři dny. Mluvme teď o něčem jiném. Jak jsem slyšel, přitahuje vás Padova, chcete na tamější univerzitu k profesoru Girolamovi. Znáte ho?“



„Ne, dottore,bohužel ho neznám. Jenom jsem o něm hodně slyšel. Předchází ho pověst vynikajícího anatoma. A prý má velké zásluhy z boje proti moru. Doufám, že mi poskytne nějaké užitečné rady, jak lze nad černou smrtí zvítězit.“

Sangio ponořil kousek šunky do vína a pak jej vložil do úst. 

„Když ho neznáte, bylo by dobré mít v kapse malý doporučující dopis. Napíšu vám ho, protože profesora dobře znám.“



„Doktore!

“zvolal Vitus, který právě napodoboval hostitele a chtěl ponořit plátek šunky do vína. Teď však se mu ruka uprostřed pohybu zastavila. „To byste pro mě udělal?“



„Ale samozřejmě, bude mi potěšením. Ale nejprve dojezme 

a dopijme. Salute!“



„Salute, dottorel.“

Ještě v té samé hodině dostal Vitus doporučující list a srdečně se rozloučil s doktorem Mauriziem Sangiem, jedním z mála morových lékařů v Benátkách, kteří přežili epidemii 


anno 76.0 den později připojil ke svým zápiskům o černé smrti 

další úvahy.

Kontor obchodníka Giancarla Montelly v Benátkách

středa, 9. záříOd mého posledního zápisu uplynulo deset dní. V té době jsem vedl dva velmi zajímavé rozhovory s morovým lékařem jménem doktor Maurizio Sangio. Zažil na vlastníkůži nákazu, která tady před třemi lety řádila, a byl s to mi velmi živě vylíčit tehdejší strašlivé události. Nejvíc na mě zapůsobil chaos, který tehdy vLa Serenissima vypukl. Mrtví se počítali na desetitisíce. Ošetřování nemocných bylo nedostatečné nebo žádné, zvlášť když lékaři, jak mi svěřil Sangio, byli mezi sebou nejednotní. Jedni tvrdili, že příčinou moru jsou výpary z laguny, jiní se domnívali, že miasma připlulo na nějaké lodi přes moře. Když se lékaři dohadovali už v tomto ohledu, jak teprve se musely lišit jejich názory na léčbu a zmírnění utrpení nemocných?

Já osobně na první z obou možností nevěřím. Druhá se mi jeví přijatelnější, nelze přece vyloučit, že krysy se do města svatého Marka dostaly jako smrtonosní černí pasažéři na lodi. V tomto ohledu jsem se od doktora Sangia dozvěděl zajímavý poznatek. Sdělil mi, že příznakem velkých a plošně rozsáhlých morových epidemií jsou krysy obecné, naopak potkany najdeme tam, kde jsou střediska nákazy ohraničená. Jestli je to pravda, co to znamená? Roznášejí potkani slabší formu moru, která se nerozšíří plošně po kraji? Odpověď může znít pouze nikoli, protože úmrtnost u lokálně omezených epidemií není o nic nižší. Nebo snad mají krysy obecné větší okruh působnosti než jejich venkovští příbuzní? Opět říkám nikoli. Spíš je tomu naopak.

Přiznávám, že jsem byl s rozumem téměř v koncích, když jsem k tomuto výsledku došel. Pak mě napadlo, že řešení je mnohdy překvapivě jednoduché. Možná je tomu ták i tentokrát. Představil jsem si, že oba druhy krys by mohly mor rozšiřovat stejně. Ale na venkově, kde žije obyvatelstvo více odloučeně, by proces nákazy byl ukončen dřív, protože už tam prostě nejsou žádné další oběti. Naopak ve městech nachází lačná černá smrt stále novou kořist. Jako 


devítihlavá saň bude znovu a znovu útočit. Všude a dokonce i tam, kde budou věřit, že jí jednu hlavu uťali, vyroste nová. A konečně za čas, po měsících a úplně přežraná, pojde –mnohem později než na venkově.

Mluvil jsem o svých tezích sMagistrem a on je nepovažoval za úplně scestné. Ovšem zeptal se mě, jaký užitek mi přinášejí v mém boji proti epidemii, a tak mě zase nešetrně stáhl zpátky na zem. Zase jsem se nedostal ani o kousek dál. Co mi pomůžou pěkné teorie o šíření moru, když nebudu vědět, proč horattus rattus přenáší?

Ale můj přítel měl ještě jeden nápad, který bych v životě nedostal: vzpomněl si, že moji milovanou Arlettu krátce před propuknutím nemoci poštípaly blechy. Jakmile to vyslovil, vyvstaly mi před očima ty výjevy tak jasně, jako by se odehrály včera. Bylo to vGolden Galley, sešlém a zanedbaném hostinci, a já jí štípance ošetřoval kapradím, protože jsem nic jiného při ruce neměl. Později, když moji drahou nevěstu už nákaza sklátila, jsem také konstatoval nekrotické stopŽe by mor přenášely blechy? Otevírá se přede mnou nové pole, y po štípancích.jež zřejmě nemá nic společného s mými tezemiokrysách. Rozhodl jsem se, že o tom budu přemýšlet.

Možná to byla jenom náhoda, že Arlettu právě v té době poštípaly blechy –stejnějako cukání očního víčka doktora Sangia mohlo vzniknout z jakéhokoli důvodu. Nic z toho nemusí mít něco společného s morem.

A jestli ano?

Magister má teďnové beryly a je plný elánu a činorodosti. Totéž platí i o Enanovi.

Padovo, už jdeme.


VŮDCE PRŮVODU 

ARNULF VON HOHE



„Hledám našeho bratra Massima, 

jenž přísahal, že mě bude následovat, 

a čím déle tento rozhovor trvá, 

tím víc jsem si jist, že se schoval v hostinci.“



obylo od Edoarda velmi slušné, že nás svezl,“

podotkl Magister. Seděl vedle Vita a trpaslíka na 

voze taženém voly, uprostřed selat, která měla být 

prodána na nejbližším trhu. „Škoda že mám v 

peněžence průvan, rád bych mu dal nějaký peníz.“

Enano se rozčileně napřímil. „Ptákovina! Eště cálovat za 

takový drkotání mezi kvičounama!“

„Jen se, trpaslíku, uklidni. Kdyby nebylo Edoarda, musel 

bys ťapat a do Padovy je ještě daleko. Každá míle, kterou 

nemusíme ujít po svých, je dobrá, že Edoardo?“

[image: img]
„Si, si!

“přisvědčil sedlák sedící vpředu na kozlíku. 

Přestože nepochopil, o čem je řeč, byl přátelsky naladěn. 

„Cítíte se dobře?

“



„Samozřejmě,

“ujistil ho drobný učenec. 

„Dokonce velmi 

dobře vzhledem k hezkému počasí a snesitelným teplotám.“A 

zničehonic zanotoval galský popěvek, veselou písničku a selce, 

která lstí a mazaností vždycky dokázala –v sedmnácti slokách 

–podvádět žárlivého manžela s pacholkem. Když skončil, 

zavolal dopředu: „Rozuměl jsi, Edoardo?“



„No, no, všechno ne, Magistře, ale znělo to vesele!

“


„To je hlavní. No tak, trpaslíku, dej taky něco k lepšímu. Vždycky býváš svojí vyřídilkou o délku vepředu!“

„Ju ju, mrkáčku, proč ne?“Enano začal vysokým hláskem zpívat lidovku z Askanienu. Potom byl na řadě Vitus, ten však odmítavě zvedl ruku a zvolal: „Přátelé, ušetřete mě! Já bych mohl posloužit leda tak gregoriánským chorálem, a ten by byl na dnešní krásný den moc smutný.“



„Cože? Snad se nechceš ulít?

“Magister šťouchl druha 

ukazováčkem do hrudi. „To už jsi zkoušel jednou, ty kopřivo. Loni, když jsme všichni seděli v kočáru a přijížděli do Greenvale Castle.A ty…ale zatraceně, já jsem pořádný osel. Úplně jsem zapomněl, že s námi byla Arletta, ta vzpomínka pro tebe musí být…promiň, mrzí mě to!“

Ještě než Vitus stačil odpovědět, vůz se otřásl a zastavil. 

„Co se děje?

“zeptal se Magister a podíval se dopředu na prašnou cestu. Nové beryly mu umožnily přesně zjistit situaci. Před vozem se tyčil vysoký kostnatý muž zahalený do obnošené mnišské kutny. Za ním stálo ve vyrovnaném dvojstupu ještě asi třicet dalších, podobně oblečených. Hubený zvedl ruku a promluvil: „Promiň, sedláku, že tě zastavujeme, ale neměl bys pro nás trochu cestovního proviantu? Bůh všemohoucí, jehož jménem putujeme, se ti odmění.“

„Kdo jsi?

“zeptal se Edoardo a v hlase mu zazněla bázeň.

„Neměj strach, synu. Jak se jmenuješ?

“



„E…Edoardo.

“



„Já se jmenuju Arnulf von Hohe, ale původ teď není zajímavý. Prostě mi říkají Arnulf,“ukázal rozmáchlým gestem za sebe. „To jsou stejně smýšlející jako já, věřící v Kristu, kteří mě zvolili vůdcem průvodu. Táhneme zemí,abychom Boží děti ochránili před další morovou epidemií. Lidé nás taky nazývají mrskači nebo flagelanti. Tak měl bys pro nás něco k jídlu?“


Edoardo se spěšně pokřižoval. Z Arnoldovy promluvy mu utkvělo v hlavě jenom strašné slovo mor. „A…on…no…kde? U všech svatých a Matky boží, kde vůbec vypukl?“



„Uklidni se, zatím nikde. Ale nedávno jsem měl sen, v němž se mi zjevil Ježíš Kristus, spasitel nás všech, a oznámil mi, že lidé zhřešili, a proto je opět potrestá morovou nákazou. Zeptal jsem se ho:‚Mistře, co mohu učinit, abych to utrpení od hříšníků odvrátil?‘A on mi odpověděl: ‚Jdi a shromáždi kolem sebe odvážné a dobré lidi, procházej s nimi zemí a vezmi na sebe všechnu vinu, jako jsem ji kdysi na sebe vzal já. Udělej si důtky, jako jsem si kdysi udělal já, a žeň mor pryč, jako já jsem kdysi vyhnal z chrámu čachráře. Ty důtky si však ponech a trestej jimi sám sebe, potom já nebudu trestat lidstvo. Když však nebudeš jednat podle mých slov, nastane mezi lidmi v Lombardii velký nářek a drkotání zuby.‘Probudil jsem se bledý strachy a slíbil: ‚Ano, pane, tak učiním. Děj se vůle tvá!‘No tak, Edoardo, máš něco k jídlu pro své bratry v Kristu?“

Arnulf ještě mluvil a někteří muži z průvodu si už odhalili horní polovinu těla a začali se bičovat. Používali silnou hůl, na níž měli uvázané tři provazy s velkými uzly. Ty byly propíchány ostrými železnými hřeby. Nástroj vypadal jako přinesený z mučírny a stopy, které zanechával, musely způsobovat pekelná muka. Těla mužů byla už jen jedna modrá podlitina s krvavými šrámy.

Edoardo se zachvěl. „Jak strašné to…to musí být!“Opět se 

pokřižoval a začal se rychle modlit Zdrávas Maria, potom se trochu vzpamatoval a odvážil se otázky: „A kde, mistře Arnulfe, kde…vypukne?“



„Mezi Brescií a Mantovou, odtud se rozšíří po celé Lombardii a zamíří k východu, nám vstříc, do Padovy a nakonec i do Benátek. Zadusí celý svět svým hnilobným 

dechem –jestli se jí někdo ze zbožných mužů, jako jsou mí bratři a já, nepostaví. Bičujeme se, aby byl pohár hořkosti od tebe odvrácen, Edoardo!“


Z Arnulfových očí teď šlehaly blesky a opakoval: 

„Bičujeme se, aby byl pohár hořkosti od tebe odvrácen, 

Edoardo! Tak máš konečně pro nás nějaké jídlo?“

Sedlák ještě váhal. „Já…já“…,začal a zase umlkl.

„Tak se bičuj sám, aby mor ušetřil tebe a tvé bližní!

“Arnulf

doslova hodil Edoardovi důtky. „Zbičuj se sám, nebo to mám 

udělat za tebe?“



„Nu…mohl bych ti dát jedno ze svých selat.

“



„Jenom jedno? Tři!

“

Edoardo opět chtěl něco namítnout, ale než se 

vzpamatoval, zaznělo rázné „Ne!“. Hlas patřil Vitovi, jemuž se 

to už zdálo moc. Vyskočil na kozlík vedle vylekaného sedláka 

a pokračoval: „Jedno sele musí stačit. V okolí jsou ještě další 

sedláci, které můžete požádat o almužnu.“



„A kdo jsi ty?

“zasyčel Arnulf

.



„Mé jméno je Vitus z Campodia. Ale původ, stejně jako u vás, teď není zajímavý. Říkejte mi ranhojiči, protože tím také jsem.“



„Tak jistě víte, ranhojiči, že obdarovat chudé je bohulibý čin. Kdo má málo, dá málo, kdo má hodně, dá hodně. A jak jste si jistě všiml, Edoardo má selat dost.“



„Je jich celkem devět. Když požadujete tři, chcete neméně 

než třetinu jeho majetku. Ale i když se spokojíte sjedním, 

dostanete od něj víc než desetinu.“Vitus se odmlčel. Situace 

mu připomínala prodej odpustků, který doktor Martin Luther 

v Německu právem proklel. Podle jeho názoru se nesmí nikdo 

postavit mezi Boha a lidi –

peníze na stavbu svatopetrského chrámu v Římě. 

a už vůbec ne proto, aby si vynutil 

„Vezměte si 

tedy, ve jménu božím, jedno sele a buďte s tím spokojeni. A 

mluvíte-liobohulibosti, tak si uvědomte, že chudoba jde vždy 

ruku v ruce s pokorou a nikoli s drzými požadavky.“Sáhl po 

jednom seleti a podal ho Arnulfovi.

Vůdce průvodu prasátko přijal a tvářil se, jako kdyby kousl 

do kyselé okurky.


„A teď s pánembohem jděte.

“Vitův pozdrav zněl smířlivě, 

protože v podstatě byli flagelanti zbožní lidé věřící svému 

poslání a chtěli svým konáním jen nastolitdobro. Edoardo si 

pospíšil, aby zapráskal nad voly bičem a vůz se rozjel.

Arnulfa jeho flagelanti záhy zmizeli z dohledu a sedlák si 

oddychl. „Grazie,ranhojiči,“poděkoval. „Já jsem pořád ještě z toho úplně popletený. Myslíte že…ten…nu, však víte, co myslím…nás opravdu všechny zachvátí?“



„Těžko říct. Jsou vize, které se staly pravdou, jsou i takové, které se nevyplnily. K Arnulfovu prospěchu chci věřit, že skutečně měl sen, který vyprávěl –a zároveň doufám, že jeho sen byl jenom chorobným výplodem jeho mozku. Ostatně flagelanti jsou nevinní náboženští horlivci. Kdo se zabýval dějinami církve ví, že se objevili v Evropě už v roce 1350 v době velké morové epidemie. Rádi se bičovali před kostelními zdmi a zřejmě věřili, že když jejich krev postříká dům boží, Všemohoucí je vyslyší a epidemii zadusí. Ovšem jestli má tohle sebetrýznění opravdu nějaký účinek, to zdaleka není jasné. Chceš-li slyšet můj osobní názor, tak já jsem přesvědčený, že vroucí modlitba má stejnou sílu jako sebemrskačství, dokonce možná větší. Tak či onak, všechno spočívá v rukou božích. On určuje běh světa a osud každého člověka.“

Magister, jenž seděl s Enanem stále ještě mezi selaty, zezadu prohlásil: „A právě nám předurčil, že vpředu uvidíme první domy Mestra. Tu vesničku jsem si představoval větší. Stěží k uvěření, že se tam pořádají týdenní trhy. Ale tak či onak, je to náš milník na cestě do Padovy.“

Edoardo pošťouchl špičkou biče voly do zadku, aby je přiměl k rychlejší chůzi. Ale udělal to spíš mechanicky, protože slovo „mor“mu nešlo z hlavy. „A jste si jist, že modlitby nám taky pomůžou, aby nás…no…aby nás ušetřil?“obrátil se na Vita.



„Bude-li si to Bůh přát, tak jistě. Poslyš, Edoardo, už mě to 

napadlo prve. Proč ty vlastně nikdy nevyslovíš slůvko ‚mor‘?“



„No…já

“

…,sedlák se zatvářil, jako kdyby ho někdo 

přistihl ve spíži. „No…říká se, že když na něj člověk nemyslí, 

tak taky nepřijde. A jeho jméno se už vůbec nemá vyslovovat. 

Přesně tak, to je ta pravá cesta jak se mu vyhnout.“



„To vám pověděl farář?

“



„Páter Franco? Ne, ten simyslí, že se máme modlit.

“



„Tak vidíš, říkám ti totéž. Tak si už nedělej starosti. Tamhle vpředu, u závory na trh, nás vysaď. A ještě jednou ti moc děkujeme za svezení.“



„Ne, ne, děkovat musím já, ranhojiči. Kdyby nebylo vás, 

pomalu bych neměl co na prodej a zase bych nesměl přijít ženě 

na oči. Víte, ona je moc přísná.“

Vitus ještě jednou poklepal Edoardovi na rameno a seskočil 

z vozu. Magister a Enano za ním a učenec se ještě loučil: 

„Pozdravuj svou ženu a vyřiď jí, že má skvělého manžela.

“

Než to Edoardopochopil, byli už přátelé pryč.



Locanda Tozzi,hostinec na kraji vesnice, si stěží takové označení zasloužil. Ale byl laciný, a to rozhodlo. Vitus, Magister a Enano seděli před domem a drželi nešpory. Na trojnožce před sebou měli rozložené všechno poživatelné, co si mohli koupit na trhu: chleba z režné mouky, kus sýra a pár oliv. Magister, muž, jenž odjakživa holdoval potěšení prostřené tabule, chtěl koupit ještě několik nádherně vonících lanýžů, avšak Vitus mu to zatrhl. Houby byly prostě příliš drahé, stejně jako víno, kterého se drobný vědec dožadoval jako náhrady. A tak se spokojili s vodou, které zato popíjeli velké množství.

Nezůstalo to bez následků a o chvilku později Vitus vstal, aby zašel za hostinec a ulevil si za křovím. Věnoval se svému, když náhle uslyšel tichý zpěv. Hlasy, které zněly střídavě tišeji 


a hlasitěji, k němu doléhaly naléhavě a monotónně. Podnítily jeho zvědavost a prodíral se křovím směrem, odkud přicházely. Prošel kolem keřů, stromy za nimi houstly a náhle se ocitl v lesíku. Zastavil se na dohledod mýtiny. Zpěv teď zněl hlasitěji a Vitus viděl, kdo ty smutné melodie zpívá. Byli to flagelanti. Seděli v kruhu kolem vysokého ohně, nad kterým se otáčeloněkolik rožňů. Kostnatý muž, v němž Vitus poznal vůdce průvodu Arnulfa, vstal a šel zkontrolovat stav pečínky. Zjevně byl s výsledkem spokojený, protože se obrátil ke svým mužům a nařídil ticho. S rozpjatými pažemi a silným hlasem zvolal: „Pane, děkujeme ti za pokrm, který jsi nám daroval, přestože jsme na sebe naložili vinu. Pane, děkujeme ti za pokrm, který jsi nám daroval, přestože jsme nedůstojní žebráci. Pane, děkujeme ti za pokrm, který jsi nám daroval, přestože jsme jen slabého těla. Tvoje dobrota a milosrdenství, tvoje milost a shovívavost vyrovná vše, co je na zemi měřeno dvojím metrem. Chceme tvůj pokrm přijmout s úctou, protože je tvým tělem. Chceme tě opěvovat, dokud nám k tomu propůjčíš sílu.“Zhluboka se nadechl a dunivým hlasem předzpěvoval:

„Ó Pane, přísný bože křesťanů,

všech světů Stvořiteli,

mocný Sabaothe, 

víry zástupů nositeli,

Tobě chceme splatiti, 

cos pro své děti učinil 

že na venkově i v městě 

jsi je ochránil.

Děkujeme srdcem, rukou, neb jsme jenom hříšníci, co slabé tělo tlukou!

Ve jménu Krista, ve jménu Krista…“


Skončil a muži jednohlasně doplnili:

„Ámen.

“



Začala druhá sloka, rovněž o nepatrnosti člověka a moci Jediného, a také ta byla zakončena sborovým „Ámen“flagelantů sedících kolem ohně. Následovala další sloka.

Vitus přemítal, jak dlouho chce ještě Arnulfzpívat, než konečně začne večeře, a rozhodl se, že se vrátí k přátelům. Cestou k hostinci náhle zaslechl tiché kňučení. Zastavil se a 

poslouchal. Ano, není pochyb, tam kňučí a sténá nějaký člověk. Rozhrnul větve keře, které ho oddělovaly od těch zvuků, a v temném stínu uviděl muže zkrouceného bolestí a ležícího na boku. „Ty tam, poslyš, co je ti?“zavolal přidušeně.

Místo odpovědi se naříkající rychle pokusil schovat do hustšího houští, avšak Vitus byl rychlejší. Jemným násilím vytáhl mladíka zase ven a viděl, že je to odrostlejší chlapec, jehož horní polovina těla je poseta nespočetnými zraněními.

Nepochybně je to flagelant a stejně jasné je, že z kruhu svých bratrů utekl.

„Neboj,

“uklidňoval ho Vitus, 

„já ti chci pomoct.

“

Poklekl vedle jinocha, aby v něm nevzbuzoval takový 

strach. „Jak se jmenuješ?“zeptal se.

Mladičký flagelant polkl. „Massimo.“

„Dobře, Massimo. Předpokládám, že už nechceš být 

sebemrskačem. Mám pravdu?“

Chlapec přikývl. Potom prudce stáhl tvář, protože ho 

zřejmě zaplavila prudká bolest. „Já už to dál nevydržím,“

zašeptal. „Ty rány a mučení.“

„Chápu tě. Něco ti navrhnu. Půjdeme teď spolu do Locanda 

Tozzi,tam mi můžeš všechno povědět a já ti ošetřím zranění. 

Jsem ranhojič, víš?“


Vitus pomohl Massimovi vstát, přitom chlapec bolestí sténal. Pevně se držel Vitovy paže a zároveň prudce vrtěl hlavou. „Ne, ne, my flagelanti nesmíme vejít do žádného domu, přísahali jsme, že to nikdy neuděláme.“



„Tak tě zkrátka ošetřím před hostincem.

“Vitus chlapce 

energicky vlekl za sebou. Když dospěli k polorozpadlé 

noclehárně, trpaslík a Magister stáleještě seděli venku. 

Drobný učenec zvolal: „No tak, kopřivo, máš problémy s 

měchýřem, nebo proč to tak dlouho…no ne, koho to vlečeš?“



„To je Massimo. Je flagelant a rychle potřebuje naši pomoc,“odpověděl Vitus. „Tak šup šup, postavte naše stoličky k sobě“.

Přátelé poslechli a zvědavě si chlapce prohlíželi. Vitus přinesl ze společného pokoje svou nůši s nástroji a léky. Potom Massima vyzval, aby si lehl. „Na břicho, příteli, protože tam máš nejméně zranění. Asi proto, že tam důtky špatně dosáhnou.“

Massimose poslušně natáhl. Když Vitus ve svitu lampy začal s prohlídkou, chlapec stiskl zuby a zasupěl: „Ranhojiči, já musím zase zpátky!“



„Zpátky?

“Vitus opatrně čistil rány na zádech. 

„Myslel 

jsem, že chceš od flagelantské skupiny odejít.“

„To nejde. Přísahal jsem mistru Arnulfovi, že u něj zůstanu, 

stejně jako všichni ostatní.“



„A kdo je mistr Arnulf? Co je to za člověka?

“



„Nevím. Nikdo to přesně neví. Jisté je jenom to, že přišel z Tyrolska. Povídá se, že byl kdysi benediktýnský mnich, ale zhřešil a byl z kláštera vypovězen. Ale to je jenom pomluva. Je to velmi přísný pán, jenž ani sám sobě nikdy nic nepromine.“Magister podal Vitovi mast od doktora Šamúši, protože jiný léčivý prostředek neměli, a otázal se: „Je tedy samozvaným vůdcem, že ano? Pastýř boží, jenž kolem sebe shromažďuje své ovečky a přísně dbá, aby byly hodné a neutíkaly.“


„Ne, to ne, tak se to říct nedá. Mistr Arnulfse opravdu snaží žít vzorným životem. Stará se o všechno, ráno je první na nohou a večer jde poslední spát. Dokonce se u něho smímezpovídat, protože je mnoho věcí, které nesmíme.“



„Třeba co? Třeba co?

“zapištěl trpaslík.

„Například máme zakázáno mluvit se ženami.

“

Vitus opatrně začal zranění obvazovat. „Apročpak to?“



„Protože je to necudné a může to probudit špatné chtíče. Přitom jetak těžké zrovna tenhle zákaz dodržet. Nedávno, když jsme procházeli vesnicí, se nás jedna stará žena zeptala, jestli se chceme napít vody, zrovna přinesla od studny čerstvou. Odpověděl jsem: ‚Ne, matičko, děkujeme.‘Jenom tahle tři slůvka, ale potom jsemse za ně musel mistru Arnulfovi odpovídat. Za trest jsem se musel před ostatními bratry bičovat, dokud jsem neztratil vědomí. Když jsem se probral, přišel druhý trest, kterému mistr říká ‚jít do sebe‘. To znamená, že se člověk musí třistadesetkrát pomodlit Otčenáš, za každého bratra desetkrát. Trvalo skoro týden, než jsem byl hotový. Ano, Arnulfvon Hohe je přísný pán.“



„A panovačný,“dodal Magister. „Když si vzpomenu, s jakou samozřejmostí vyžadoval od Edoarda jeho selata. A protože to nevyšlo, tvářil se,jako by mu někdo vylil na hlavu jeho nočník, že, Vite?“



„Přesně tak. Zřejmě není zvyklý, že mu někdo odporuje. Nikdy není dobré, když je veškerá moc soustředěná v jedněch rukou.“



„Pravda pravdoucí.

“Magister podával Vitovi nůžky, aby 

mohl odstřihnout konec obvazu. „A copak na to říká náš 

hádavý trpaslík? No ne, kde zase ten mrftous vězí? Asi odběhl 

na kontrakci měchýře. Nechápu, přátelé, proč pořád musíte tolik běhat. Říkám vám, že i kdybych teď chtěl, nemohl 

bych…“

„Pssst, vy štěbetavci!

“Enano se objevilza rohem hostince. 

„Ten mnišskej sup, ten tyran Arnulf se sem valí!

“


„Cože?

“Vitus vyskočil. 

„Tak honem, Massimo, dovnitř s 

tebou. Tak dělej, šup, pospěš si!“Strčil chlapce do dveří 

místnosti, která jim měla dneska posloužit jako ložnice. Potom 

zase vyšel ven. A zastihl tam Arnulfa von Hohe, jenž se už 

tyčil před Magistrem a trpaslíkem.

„Laudetur Jesus Christus!

“zachrčel vůdce průvodu. 

„Před 

večerním jídlem mi bylo ohlášeno, že bratr Massimo zmizel. Je 

trochu, no, povězme přecitlivělý a potřebuje podporunás 

všech, aby zůstal na cestě pravé. Je to ztracený syn, kterého mí 

muži a já hledáme. Neviděli jste ho náhodou?“

„In aeternum, amen,“odpověděl Vitus.

Arnulf překvapeně povytáhl obočí. „Jakže, vy umíte 

latinsky?“



„Jistě. Vyrůstal jsem v klášteře a od šesti let jsem měl pravidelné hodiny latiny. Přejete-li si, můžeme v rozhovoru pokračovat jazykem vědy.“



„Nu, tedy

“

…,zcela zjevně nechtěl vůdce průvodu. Možná proto, že znal jen pár latinských frází, drobty,které však na obyčejný lid mohutně působily. „Opakuju svou otázku: Neviděli jste náhodou Massima?“

Magister si posunul beryly na nose. „Samozřejmě jsme ho viděli, příteli. Jakpak by ne! Bičoval se jako všichni ostatní, když vy jste od nebohého Edoarda vymáhal tři selata.“

Arnulfjen stěží potlačil vztek.„Tak jsem to nemyslel, to jistě dobře víte. A kdo jste vůbec vy?“

Trpaslík teď odpověděl za Magistra: „Co, ty mnišskej supe, chtěl by ses domáknout, kdo s tebou konverzíruje, co? Tak ti to tedy vyžbleptnu: to je slavnej Ramiro Garda, magistr práv z La Coruñave Španělích –študovanej, učenej a váženej! A moje maličkost, já sem Enano z Askanienu, expert na balzámy a arkána.“

Vůdce průvodu se opět snažil, aby na sobě nedal znát své pocity. Tentokrát skrýval předtuchu, že rozhovor by pro něj mohl skončit neslavně. „Hledám našeho bratra Massima, jenž 


přísahal, že mě bude následovat, a čím déle tento rozhovor 

trvá, tím víc jsem si jist, že se schoval v hostinci“.



„To ne, neschoval!

“zvolal Magister.

„Tak to se přesvědčím na vlastní oči.

“Arnulfpozvedl 

kutnu, aby o ni nezakopl při výstupu do schodů, avšak Vitus 

ho zadržel.

Vůdce průvodu rozčileně zafuněl. „U Ježíše a požehnané 

Panny, vy se opovažujete zastoupit mi cestu?“



„Ale to se moc neopovažuji, mistře Arnulfe. Vždyť vím, že 

byste dovnitř nevešel.“

„Cože? Jakže? Co tím chcete říct?

“Mnich naklonil hlavu ke 

straně jako bojovný kohout.

Vitus se usmál. „Jestli si dobře vzpomínám, platí u vás 

flagelantů nepsaný zákon, že nikdy nevstoupíte bez vyzvání 

do domu.“



„No ano, to je pravda,

“rozpačitě přiznal vůdce průvodu, 

hned se však zase vzpamatoval. „A stejná pravda jeto, že nás 

nikdo nenechá stát přede dveřmi a samozřejmě nás každý zve 

dovnitř.“

Magister se zašklebil. „A to my samozřejmě neuděláme. Ještě jednou zdůrazňuji: váš bratr Massimo se v hostinci neukryl. A klidně to vezměte expressis verbis.Jak to hezky stojí v Evangeliu svatého Jana: Blahoslavení, kteříž neviděli, a uvěřili“.



„To je neslýchané! To je rouhačství!

“Z Arnulfových očí 

šlehaly blesky. „Bůh všemohoucí bude vědět jak s vámi 

hříšníky zatočit. Já se rozhodně za vás modlit nebudu a 

bičovat už vůbec ne. Kéž se všichni smažíte v pekle.“Vztekle 

se otočil a odcházel.

„Uf, tak to bylo na doraz,

“oddychl si Magister.

„To ano,

“přisvědčil Vitus. 

„A jak to, že jsi Arnulfovi lhal? 

Samozřejmě se Massimo uvnitř schoval!“



„Ne, ty kopřivo, neschoval. Schovali jsme ho tam my, a v 

tom je rozdíl. Nemohu za to, že se pan vůdce průvodu neumí 


přesně vyjadřovat. Kdyby řekl: Jsem si jist, že se v hostinci zdržujev úkrytu,“bylo by to něco jiného. Ale takhle…

Vitus se rozesmál. „No dobře, ty slovíčkáři. A teď se pojďme podívat na Massima.“

Chlapec, jenž slyšel každé slovo, se třásl po celém těle, když přátelé vešli dovnitř.

„Je po všem,

“uklidňoval ho Vitus. 

„Arnulfodtáhl, a pokud 

se nemýlím, hned tak se tady zase neobjeví. A teď pojď ven a 

pojez s námi. Vypadáš, jako kdybys toho v posledních dnech 

moc nespořádal.“

„To tedy ne,

“přikývl Massimo a stále ještě se chvěl. 

„My 

flagelanti nesmíme žebrat. A to často znamená utáhnout si 

opasek.“



„No, no,

“namítl Magister, 

„mistr Arnulfta selata 

vyžebrával dost naléhavě.“



„To je pravda, ale udělal to z nouze. Už pár dní nikdo z nás nic nejedl. Věřte mi, je to dobrý muž, jenom působí tak tvrdě. Měl právo mě hledat, protože já jsem dobrovolně přísahal, že s ním zůstanu.“



„O tom nám můžeš víc povědět venku.

“Vitus chytil 

chlapce za ruku a vedl ho ven. Přátele přede dveřmi postavili 

stolek a stoličky do kouta, kam nebylo vidět.

„To jen pro případ, že by se tu Arnulf ještě zastavil, aby se 

poohlédl,“poznamenal Magister a přitahoval ke stolku ještě 

jednu lavičku. „Nemusí tě tu nutně najít.“

Massimo si váhavě sedl. „Nesmím svou přísahu porušit,“

vysvětloval vážně. „Už tak je dost zlé, že jsem prve podlehl 

slabosti a chtěl pryč.“

Vitus před chlapce přistrčil chleba a olivy. „Nejprve se 

najez. No dobře, tak jsi Arnulfovi přísahal, že budeš žít v chudobě a cudnosti, přísahal jsi, že se začleníš do vašeho společenství a že se budeš bičovat, aby byl svět ochráněn před morem a hříchy. Ale rozhodně jsi nepřísahal, že se ubičuješ k 


smrti. Kdybys to věděl dřív, nikdy bys ruku k přísaze nezvedl, 

je to tak?“



„Ano, to je pravda,

“přiznal Massimo s plnými ústy.

„Vědí vůbec tví rodiče, že ses připojil k flagelantům?

“



„Matka to ví. Otce neznám. Matka vždycky říkávala, že jsem panchart jednoho milánského kupce, který jí zamotal hlavu sladkými slůvky a lichocením a druhý den zmizel neznámo kam.“

Vitus si vzal ještě kousek chleba a zapil ho vodou. „Tvoje matka už nežije?“

„Zemřela před třemi měsíci. Lidi mi pověděli, že na horkost. Když se to mistr Arnulf dozvěděl, musel jsem se bičovat ještě navíc, abych se postaral o přijetí její duše do nebe. Matka byla pradlena, žena bez manžela, ale s mnoha dětmi. Kromě mě porodila ještě tři chlapce a sedm děvčat. Šest mých sourozenců umřelo už jako malé děti, ostatní se rozprchli různě do světa.“

Massimo se tázavě podíval na poslední kousek sýra, a když Vitus souhlasně přikývl, vzal si ho, s chutí se do něj zakousl a s plnou pusou pokračoval: „Když před půlrokem nedaleko od nás procházel mistr Arnulf, bylo mi hned jasné, že ho budu následovat. A tak jako já se rozhodlii mnozí jiní. Všichni jsme chtěli podporovat jeho bohulibé dílo a udělat něco pro věčnou blaženost svých duší. Ale tak snadné přijetí do jeho společenství nebylo. U každého z nás trval na tom, abychom přinesli souhlas rodičů nebo příbuzných, vyžadoval, abychom veřejně odpustili svým nepřátelům a šli ke zpovědi dříve, než se k němu připojíme. Ano, tohle všechno požadoval. Je to dobrý muž.“

Magister mávl rukou. „Nech ho, ať si je dobrým mužem, synku, ale ty se sám nezabíjej. To jsi Arnulfovi neodpřisáhl. Zatakových okolností tvoje přísaha neplatí. Juramentum ad incognita non extenditur,jak říkáme my právníci. Pro normální smrtelníky to znamená: Přísaha se nevztahuje na nic 


nepromyšleného. Můžeš se tedy cítit svobodně a bez 

závazků.“



„To myslíte doopravdy?

“



„Tak doopravdy, jako že mi patří titul magistr. Máš ještě 

nějaké příbuzné?“



„Kromě sourozenců, o kterých nevím, kde žijí, mám ještě bratra mého dědečka z matčiny strany. Žije v Padově a je kolář.“



„Aha. Tak ti teď něco navrhnu: pojď s námi a běž za svým strýcem. My totiž jdeme také do Padovy. Putovali bychom ve čtyřech a každá loupežnická verbež už by si dobře rozmyslela, jestli se vyplatí nás přepadnout.“Magister se rozhlédl po přátelích. „Souhlasíte se mnou, ne?“



„Samozřejmě ano.

“



„Ju ju, si, si

“

.



Po noci, kdy měli plné ruce práce, aby se ubránili vším, 

štěnicím a hejnům much, vstali za ranního úsvitu a důkladně se umyli v blízkém potoce. Studená voda dělala moc dobře jejich kůži, která byla i navzdory veškerým nočním snahám pobodaná hmyzem. Vitus zkontroloval Massimovy obvazy, a když za všechny zaplatil nocleh, vydali se na cestu.

Nebe bylo zatažené, slunce prokukovalo jen místy a pouze zřídka se mu podařilo proniknout mlhou stoupající k nebi. Nad zemí se vznášel první dech podzimu, který však byl velmi vítaný, protože přinášel příjemný chládek. Přátelé zčerstva vykračovali –Vitus podobně jako v prvních dnech svého putování měl hůl položenou napříč přes ramena –povídali si příběhy ze života a ukázalo se, žeMassimo, třebaže byl syn chudé pradleny, navštěvoval latinskou školu v Mestru. Matka kvůli tomu dřela dnem i nocí, protože škola nebyla levná. Ale jejím největšímpřáním bylo dopřát mu trochu vzdělání, aby mohl později nastoupit do noviciátu v klášteře. 


Nakonec se všechno vyvinulo jinak. S příchodem mistra Arnulfa, jenž od morové epidemie anno 76 bez ustání křižoval horní Itálií, se všechno změnilo. Hned poprvé, když Massimo uviděl flagelanty, byl jejich poselstvím nadšený. Od té doby neustále prosil matku, aby mu dovolila táhnout s nimi. Konečně před rokem ustoupila v naději, že putování s flagelanty je pouze přechodná stanice na Massimově cestě do kláštera.

Vitus vyprávěl o svém mládí v Campodiu. Líčil jednoduchý, avšak naplněný život cisterciáků, povídalo bratrech, o jejich velkých úkolech a malých lidských slabostech. Načrtl obraz opata Gaudecka, poměrně mladého představeného, jenž tolik miloval matematiku a hvězdy,mluvil o páteru Thomasovi, převorovi a klášterním lékaři, i o Cullovi, nadšeném obdivovateli Ovidiových veršů.

Magister zase vzpomínal na své časy v La Coruña, kde na tamější škole právní vědy vedl pohodlný život, dokud se nesetkal s univerzálním učencem Conradem Magnem, kterého začal obdivovat a jenž přišel o život oděn v kacířské košili na hořící hranici. A i Magister málem zemřel. Nikoli na autodafé, nýbrž v mučírně inkvizice. Tady drobný, houževnatý muž svoje vyprávění ukončil, protože chtěl Massima ušetřit podrobností.

Vitus navázal a vykládal, jak se s Magistrem seznámili přičemž zamlčel, proč vlastně byl do žaláře uvržen. Vinu na uvěznění nesl Enano, jenž ho tehdy udal inkvizici, aby se dostal k jeho penězům. Byl to podlý čin, kterého trpaslík od té doby tisíckrát litoval a který už také tisíckrát napravil.

A Enano vyprávěl něco, co dosud nikdy nesvěřil někomu, koho znal tak krátkou dobu: mluvil o letech svého dětství a 

mládí v Askanienu, líčil, jak musel od rána do večera snášet výsměch, jak se pokoušel najít si práci, jakoukoli, třeba i tu nejpodřadnější na světě. Avšak člověk je tvor krutý a Enano, jenž se tenkrát ještě tak nejmenoval a lidé na něj pokřikovali 


jen mrzáku, kryple, hrbáči a podobně, toho měl jednoho dne dost. Nechtěl už marněžebrat a doprošovat se, ale rozhodl se, že nadále povede život drobného lumpa, podvodníka a traviče.

V tomto životním období odešel do Španělska, seznámil se 

s Vitem a považoval jeho nezáludnost a ochotu pomáhat za velmi směšnou. Ale od té doby, co se stal třetím ve svazku přátel z inkvizičního vězení, odložil svůj starý život jako ponrava, z níž se vyklube krásný motýl…

Tři dny uplynuly ve více či méně zábavném povídání, tři dny procházeli malebnou hornoitalskou krajinou a každou hodinou, kterou prožil s novými přáteli, se Massimo cítil lépe. Dokonce vybledl i jeho strach, že by mohli nečekaně potkat mistra Arnulfa a jeho sebemrskače,potom, krátce před Padovou, městem svatého Antonína, řekl: „Můj prastrýc se jmenuje Romano. Romano Tassini.“

Namodralý kouř stoupal ze staré, ale uklizené dílny Romana Tassiniho. Bylo k polednímu, avšak dým nevoněl po jídle, nýbrž spíš po oleji a rozpáleném dřevě. Vitus a jeho přátelé zvědavě přistoupili blíž. Romano svého prasynovce Massima určitě nepozná, to bylo jasné, protože ho ještě nikdy neviděl. Nahlédli otevřeným oknem dovnitř a uviděli vyzáblého, starého muže, který pracoval a přitom si pískal. V místnosti bylo málo světla, proto mohli pracovní nástroje rozeznat až po chvíli. Na stěnách nad hoblicí viselo různé nářadí pro prácise dřevem. Pach dýmu se mísil se zápachem truhlářského klihu. „Buon giorno,vy jste jistě mistr Tassini?“

zvolal Vitus.

Starý muž se vylekal. Byl tak soustředěný na svou činnost, že si postav před oknem vůbec nevšiml. „Buon giorno,“odpověděl. „Ano, to jsem já. A kdo jste vy?“

Vitus před sebe postrčil Massima. „Tohle je váš prasynovec Massimo.“


„Massimo? Elenin syn?

“Stařec nevěřícně přimhouřil oči. 

Přistoupil k oknu a Vitus měl možnost si ho důkladně 

prohlédnout. Tvář měl kolář posetou stařeckými skvrnami, 

pleť velmi bledou. Zřejmě vycházel z dílny jen zřídka. Ale 

ruce, jimiž se opíral o okenní rám, byly velké a svalnaté.

Massimo se zajíkal: „Ano…to jsem opravdu já…milý 

strýčku.“



„No podle podoby by to mohla být pravda. Máš stejný římský nos jako moje milá Elena. Jak se vede dceři mého bratra?“



„Je mrtvá, strýčku. Zemřela na horkou nemoc. Bůh jí buďmilostiv!“Massimo se několikrát pokřižoval. „Byla to pro mě těžká rána, ale s pomocí boží jsem ji překonal. Smím ti představit své přátele?“

Když byly ukončeny všechny formality, Romano se náhle pleskl do čela. „To jsem ale špatný hostitel! Pojďte dál do dílny!“

Přátelé vstoupili a vedle spousty truhlářského nářadí viděli i police s nádobami klihu, kolomazi a železné součástky, jejichž účel nedokázali rozpoznat. Na protější stěně byly na věšácích umístěny tyčové vrtáky nejrůznějších velikostí. Vedle hoblice stály další poličky a na nich nádobky se šroubky, matkami a podložkami. Vzadu zahlédli přístroj s kovovými upínacími čelistmi, které mohly být pomocí hnacích řemenů uvedeny do krouživého pohybu. Zřejmě soustruh. Uprostřed místnosti planul velkýoheň a nad ním visel kotlík, v němž se něco bublavě vařilo. Oblaka páry stoupala nahoru a kouřovodem ve střeše odplývala ven. Nejnápadnější v dílně však byla kola. Stála a ležela všude, kam se podívali.

„Tak prosím, posaďte se,

“vyzval je Romano a ukázal na dlouhou lavici u ohně. „Rád bych vám nabídl něco k jídlu, ale sousedka, která mi sem občas nosí jídlo, je teď nemocná a v mém věku už jídlo není tak důležité.“


„Nedělejte si s námi vůbec žádné starosti, mistře Tassini,

“

odpověděl Vitus. „Vy nemáte mistrovou, která by se o vás 

starala?“

Romano se zasmušil. „Ne, už osm let nemám. Byla ten nejhodnější člověk na světě. Ale Pánovi se zlíbilo povolat ji k sobě. Přitom jí bylo teprve třiapadesát roků a mohla tu ještě nějakou dobu pobýt. Ale bědování nepomůže. Život jde dál. 

Ty, Massimo, i já jsme ztratili to nejmilejší v životě. To nás spojuje. Tak mi pověz něco o své rodině a sourozencích.“

Chlapec poslechl a vyprávěl. Nejprve nesměle a zajíkavě, postupně stále plynuleji. Zvlášť čas, který strávil u flagelantů a strádání s tím spojené vylíčil velmi barvitě. Nakonec skončil slovy: „Když jsem utekl, připojil jsem se k ranhojičovi a jeho přátelům. Radili mi, abych šel k tobě, strýčku, a tak jsem tady.“



„A to je dobře.

“Romano pohladil chlapce po ruce. 

„Jestli 

chceš, můžeš u mě zůstat. Jsem osamělý starý muž, kterému 

společnost udělá dobře. A mohl bych tě naučit kolářské umění. 

Je to řemeslo, které člověka uživí.“



„To bych rád, strýčku, ale…nevím, jestli to budu umět. 

Ještě nikdy jsem nepracoval rukama.“



„Ale to se naučíš!

“Romano byl svým nápadem zjevně 

nadšený. Vstal a přivalil k Massimovi středně velké kolo. 

„Každé kolo je umělecké dílo z devatenácti dřevěných součástek,“vysvětloval. „Všechny musí být dokonale vypracované, protože kdyby byla třeba jenom jediná trochu nedokonalá, je těch ostatních osmnáct dobrých tak leda tak na otop.“



„Opravdu, strýčku?

“



„Věnec kola se skládá ze šesti ohnutých, pásovkou vyřezaných hranolů dřeva. Jak vidíš, je tu celkem dvanáct loukotí. Většinou je vyrábím z buku nebo javoru. Nejlepší však jsou z dobrého italského dubu. Problém však je, že v celém Venetu je stále méně dubů. Loděnice v La Serenissimazkrátka 


spotřebují příliš mnoho dřeva na galéry. Jedna loď už spolkne 

polovinu lesa.“

Magister užasl. „Tak to bych si nepomyslel.“



„Alebohužel je to tak,

“povzdychl Romano. 

„Ale 

přistupme k devatenácté a vůbec nejdůležitější části každého 

kola, a tím je jeho střed. Když se zlomí loukoť nebo praskne 

věnec, může se v případě nutnosti ujet ještě jedna nebo dvě 

míle. Ale když se rozlomí střed, je všechno ztraceno.“



„To je celkem jasné.“

„Že ano?

poznamenal Vitus.

“Stařec opřel kolo o stěnu a vzal ze soustruhu kousek dřeva ve tvaru cylindru. „Nejlepší jilmové dřevo! Tady uprostřed je vyvrtaný otvor pro osu vozu ještě zpevněný železnou vycpávkou.“Prostrčil otvorem ruku, aby svůj výklad názorně doložil. „Na kraji se vypracuje záporník pro hřeb osy a zvenčí kolem dokola musí být vyvrtáno dvanáct děr. Do nich přijdou loukotě. Na jejich druhém konci se k nim přitlučou části věnce. Proto už v sobě mají dva otvory. Jednotlivé části jsou spolu ještě spojeny dřevěnými kolíky. Když je připevněno všech šest, vytvoří kruh.“

Při posledních slovech Romano opět uchopil kolo. Málem přitom zakopl o Enana, který se chystal vyšplhat na soustruh. 

„…a je z toho kolo, kolečko!

“zapištěl trpaslík, který se zřejmě 

trochu nudil.

Stařec si toho nevšiml a pokračoval. Zřejmě neměl moc příležitostí mluvit o své práci. „Tady, podívejte se…“Mozolnatým ukazováčkem ukázal na dvě písmena na věnci. 

„Sem vypaluju svůj monogram. RTjako Romano Tassini.Ale to dělám, jenom když je kus opravdu dokonalý. Koneckonců mám svoje poctivé jméno a člověk nikdy přesně neví, kam se takové kolo dostane.“



„Teď vidím dřevěné kolo úplně jinak, strýčku,

“ozval se 

Massimo. „Dosud jsem se nad ním nikdy nezamýšlel. Ale je to 

opravdu zajímavé. Musí to být báječný pocit, když do sebe 

všechny části přesně zapadnou a vznikne z nich celek.“



„Tak je to, chlapče, přesně tak to je. No abych výklad dokončil: kolo poté musí ještě ke kováři, který po obvodu věnce připevní železný pás a kolem středu nasadí kovový prsten. Teprve to dodá kolu pevnost. A teď vám prozradím, proč tady nad ohněm visí ten kotlík: vařím v něm středy kol!“



„Ty vaříš střed kola?

“podivil se Massimo. 

„Jako kousek 

hovězího v polévce?“

Romano se zasmál. „Dalo by se to říct i tak. Dobrý střed se 

musí hodinu vařit. Vysoká teplota změní strukturu a dřevo 

ztvrdne a stává se odolnějším. Stupeň tvrdosti samozřejmě 

závisí na tekutině, v níž se dřevo vaří. Já vždycky beru jen 

nejlepší olivový olej.“

Stařec vzal střed do kleští a opatrně ho vložil do kotlíku. 

„Nic není víc horké než olivový olej.

“



„To jsem, strýčku, nevěděl.

“



„Ach chlapče, je toho ještě moc, co nevíš a co tě naučím. 

Jestli budeš chtít.“



„Chci strýčku. Budu rád!

“



„Tak u mě zůstaň, vyuč sekolářem a potěš starcovo srdce.

“

Romano rozevřel náruč, Massimo k němu přistoupil a nechal 

se obejmout. Chvilku tak stáli, potom si Magister odkašlal a 

zašeptal: „Přátelé, myslím, že jsme tady už zbyteční. Neměli 

bychom rušit rodinné štěstí.“

Vitus a trpaslík svorně přikývli.

Ve třech rychle vyšli z dílny.


ANATOM 

PROFESOR GIROLAMO



„Vavříny patří vám, ranhojiči. Vás napadlo, že by na Petrarkově dokumentu mohlo být ještě 

nějaké tajné poselství, vy jste je zviditelnil 

a vy jste také svými závěry přispívalk řešení 

problému. Opravdu vynikající výkon!“



[image: img]
rofesor Mercurio Girolamo, jemuž se za zády přezdívalo Háček, stál v posluchárně univerzity v Padově nad otevřenou mrtvolou. Byl to drobný muž svérázného zevnějšku, k čemuž přispívaly zvláště tři tělesné znaky: špičatý nos, špičatý ohryzek a špičaté 

bříško.

Jedni tvrdí, že přezdívku Háček dostal podle častého zvláštního držení hlavy, podle jiných vděčí za to přízvisko slůvku „háček“, který často při pitvách požaduje a také používá. Jinak měl ty nejdobráčtějšíoči, jaké jen člověk může mít.

Háček pozvedl zrak a jasným hlasem promluvil: „Milí studenti, prosím o zvýšenou pozornost. Otevřete oči dokořán, abyste se naučili, jak propadlým plicím opět dodat objem. Je to úplně jednoduché, jenom to člověk musí vědět!“

Studenti natahovali krky. Seděli těsně vedle sebe na lavicích rozestavených v kruhu kolem stolu. Napjatě pozorovali, jak Háček vedl drobný řez na plicích, vsunul do něj slámku a oba laloky nafoukl. Potom otvor slámky 


přidržoval palcem a začal s výkladem. „Plíce, milí studenti, ale pozor…,“ odmlčel se. „Jakpak se řeknou plíce latinsky?“

„Pulmo,“ zaznělo z řad.

„Dobře. Tak tedy jako plíce označujeme párový dýchací orgán. Jsou uloženy v dutině hrudní po obou stranách srdce a bránice…,“opět se odmlčel a pak sezeptal: „Jak se řekne bránice v jazyce vědy?“

„Diafragma.“

„Recte.“Háček se zatvářil spokojeně. „Bránice a hrudní dutina určují jejich tvar…“

„Thorax!“ ozvalo se z řad studentů.

„Jakže? Ano, ano, recte,pánové, recte.Pokračuju dál: pravá plíce je tvořena třemi laloky, ale levá jenom dvěma. Jestlipak někdo ví, proč to matka příroda tak zařídila?“

Neozvala se žádná odpověď, protože v zadních lavicích, kde ještě bylo několik volných míst, se začal vzmáhat neklid. Netrvalo však dlouho a jeden hlas zvolal: „Ta plíce musí být menší, protože jinak by srdce nemělo dost místa.“ To vykřikl podsaditý mladý muž, jemuž se zájem blýskal v očích.

„Dobře, Carlo, dobře.“ Háček se opět sklonil k mrtvole, ale stále ještě přidržoval otvor stébla. „Jak vidíte na změně barvy, je na této plíci většina tkáně zanícená, takže diagnóza zní: Pneumonie. A tím jsme jako dobří anatomové také určili příčinu smrti.“

Studenti se zasmáli. Nebylo pochyb o tom, že Háček je velmi oblíbený.

„Tak, vážení, a ještě jedna malá otázečka: Ví někdo z vás, kdy bylo poprvé otevřeno tělo kvůli kriminalistickému účelu?“ Háček naklonil hlavu ke straně a několik okamžiků 

počkal. Když nikdo neodpovídal, hlasitě pokračoval: „Bylo to v roce 1302. Muž jménem Azzolino z neznámé příčiny zemřel. Na těle mu vyvstalyzelené a černé skvrny. Předpokládalo se, že byl otráven, ale nikdo to nemohl dokázat. Podařilo se to až anatomovi Bartholomeu de Varignana. Co udělal?“


„Otevřel mrtvé tělo!“ opět zareagoval Carlo.

„Recte!Ale tahle odpověď nebyla těžká. Co by taky anatom jiného dělal!“

Studenti se opět zasmáli.

Háček však už přednášel dál. „Chci vám ten příběh, který si ostatně můžete přečíst v našem archivu, povědět do konce. Anatom otevřel žaludek a vypreparoval část jeho obsahu. Bylo to kromě jiného vepřové maso a hrozinky. Obojí bylo cítit normálně, odmyslíme-li si žaludeční šťávy.Anatom se s tím však nespokojil, nýbrž kousek hmoty zašil do kousku čerstvého masa a dal sežrat toulavému psovi. Jakmile zvíře kousek pozřelo, začalo projevovat všechny známky otravy. Tělesnáteplota mu klesla a svíjelo se bolestí. Tak se prokázalo, že mrtvý byl otráven. A dokonce byl vypátrán i pachatel. Byl to hostinský, v jehož lokále se podávalo právě vepřové s hrozinkami. Měl totiž dceru, která s Azzolinem chodila a čekala s ním dítě. Rozzlobený hostinský se tak chtěl pomstít. Když mu předložili důkazy, ihned se přiznal.“

Háček opět vložil pauzičku a potom se otázal: „Jaké poučení tedy z toho případu vyvodíme?“

Studenti se na sebe bezradně dívali. Tentokrát opravdu odpověď neznali.„Úplně 

jednoduché: Nikdy si nezačínejte nic s dcerou hostinského!“

„Haha! Hoho!“ Mladíci se skvěle bavili.

„Ale legrace stranou.“ Háček zvedl ruku a okamžitě zavládlo ticho. „Vraťme se k naší mrtvole. Carlo, buďte tak hodný a zašijte ji, vezměte si silnou nit a dělejte velké stehy. Chci tělo zítra ráno otevřít ještě jednou.“

„Ano, pane profesore.“ Carlo vytáhl z mrtvého háky a přidržovacíspony a pustil se do práce.

„A potom mrtvolu zase odneste do cellarií, úplně dolů, kde je nejchladněji.“

„Ano, pane profesore.“


Háček naklonil hlavu ke straně a vyhlásil: „Pro dnešek je konec, drazí studenti. Jděte domů a studujte!“

Lavice se rychle vyprázdnily, protože mladí muži přestože měli profesora rádi, dávali přednost volnému času. Carlo zašil mrtvé tělo požádal pár spolužáků, aby mu je pomohli odnést dolů do sklepa. Háček to spokojeně sledoval, vzal pod paži dvě učebnice a svazek Fabricaod Versalia a právě chtěl vyjít z posluchárny, když byl nečekaně osloven.

„Promiňte, prosím, mám tu čest s profesorem Girolamem?“

„Ano, to jsem já.“ Háček se zastavil a prohlížel si statného mladého muže s plavými vlasy a důlkem v bradě, který stál proti němu. Znamení na bradě bylo dobře viditelné, protože muž na rozdíl od zdejších zvyklostí nenosil vousy. Stejně tak jeho dva průvodci. Jeden byl menší, šlachovitý chlapík s vysokým čelem a brýlemi na nose, druhý hrbatý trpaslík s obličejem jako měsíc v úplňku a rybí hubičkou. Byla to dost podivná trojice.

„Jmenuju se Vitus z Campodia,“ představil se zdvořile blonďák. „Prve jsem trochu rušil vaši přednášku, když jsem se usadil vzadu do lavice. Doufám, že mi to nemáte za zlé? Vlastně jsem měl počkat, až bude konec, ale byl jsem zkrátka na vás strašně zvědavý. Právě jste mluvilo plicích a jejich lalocích, to je téma, které mě také zajímá. Ale nechci odbočovat. Mám za sebou dlouhou cestu, profesore, abych se s vámi setkal a poprosil vás o radu.“

„Tak?“

„Dovolte, abych vám nejprve představil své přátele.“ Učinil to a Háček se se všemi pozdravil, v duchu však přemítal, co za tou záležitostí vězí.

Plavovlasý muž pokračoval: „Jsem ranhojič a složil jsem zkoušky u profesora Banestera v Londýně.“

Háček na něj udiveně pohlédl. „No to je ale překvapení! Tak žák starého Banestera?“ Náhle se zachichotal. „Jak se mu daří? Pořád ještě má sklon… no k plné postavě?“


„Pokud vím, tak se mu vede dobře.“

„To rád slyším. Jistě vás pořádně přitlačil ke zdi, že?“

„To tedy ano. Potil jsem krev, než jsem konečně diplom získal. Ostatně u zkoušky byli i páni anatomové Clowes a Woodhall. Taky mi dávali řádně zabrat.“

„No ano, tak to u zkoušek bývá. Jakže se jmenovali ti druzí dva examinátoři?“

„Clowes a Woodhall, profesore.“

„Aha! Clowese znám. William Clowes. Jeden z nejlepších vojenských chirurgů a anatomů v Anglii. Napsal několik pozoruhodných spisů, mimo jiné také o pitvěsrdce.“

„Ano, znám tu práci. De sectionis Cordis.Velmi poučná studie.“

Háček naklonil hlavu ke straně a dobrácky se na Vita zadíval. „A teď mi, ranhojiči, povězte, když už jste na poli sekce tak zběhlý, co pro vás může patolog jako já ještě udělat. Jistěuž víte, že pro tuto profesi musí mít člověk oči jako rys, ruce jako panna a píli jako včela.“

Vitus se zasmál. „Ano, to je mi známo, třebaže bych to nedokázal tak pěkně formulovat. Takže, pane profesore, abych přešel k věci. Z určitých důvodů jsem si stanovil cíl zvítězit nad morem. Za tím účelem sbírám všechny vědomosti, které na tomto poli mohu získat, abych je zvažoval, porovnával a vyvodil z nich důsledky. Vy jste jedna z nejvýznamnějších osobností v této oblasti a byl bych vám mimořádně vděčný, kdybyste mi mohl věnovat trochu svého drahocenného času,“

Háček se podivil. „Mé vědomosti o moru skutečně nejsou nic mimořádného. Znám někoho, kdo o něm ví mnohem víc než já, a to dokonce z vlastní zkušenosti morového lékaře. Jmenuje se doktor Maurizio Sangio. Je to vynikající lékař, jenž žije a pracuje v Benátkách.“

„Právě od něj mám pro vás doporučující dopis.“ Vitus vytáhl psaní a předal je profesorovi.


„Jak prosím? Tedy ranhojiči, vy mě neustále uvádíte v 

úžas.“ Háček zlomil pečeť a četl:

Benátky, 8. září, A. D. 1579

Milý příteli,dlouho jsme už jeden o druhém neslyšeli, tím spíš doufám, že se těšíte dobrému zdraví. Já si nemohu stěžovat, třebaže věk už občas na mých kostech hlodá. Jsem si jist, že jste na tom stejně jako já. V poslední době jsem už mnohokrát chtěl sáhnout po peru a poslat Vám pozdrav, ale vždycky znovu mi do toho něco přišlo. Práce, práce… vždyť to znáte.

Dnes však chci svůj záměr konečně uskutečnit, neboť pro to mám zvláštní důvod. A tím je mladý ranhojič jménem Vitus z Campodia, jenž si předsevzal zvítězit nad morem –což je záměr, který je pravděpodobně odsouzen k zániku. Ale tenhle ranhojič má železnou vůli, a navíc je ohromně chytrý.

Proto mu, příteli, prosím dovolte čerpat také u zdroje vašich obsáhlých znalostí. Uvidíte, že Vitus z Campodia je příjemný, laskavý člověk, velmi pozorný a vybroušeně zdvořilý.

Doufám, že záhy zase namíříte své kroky do Benátek, abychom si mohli popovídat jako za starých časů. Do té doby zůstávám

v úctě a s pozdravem 

M. Sangio



Háček dopis opět složil. „Hm, tak vy chcete zvítězit nad 

morem,“poznamenal zamyšleně. „Jen jestli jste si nevytkl příliš těžký cíl. Ale ať je to jakkoli, samozřejmě můžete počítat s mojí pomocí. Ovšem nikoli tady v posluchárně, nýbrž, hm, v 

soukromí. Máte už v Padově ubytování?“

„Ano,pane profesore, máme. Jeden z vašich studentů, jmenuje se…“

„Carlo!“ podsaditý mladík se už vrátil z univerzitních katakomb a zaslechl poslední část rozhovoru.


„Ano. Carlo byl tak laskav a včera nám pomohl sehnat ubytování ve studentských domovech. Jednoduché, ale levné. Už jsme se tam zabydleli.“

Háček zasunul list do kapsy kabátce. „Musím přiznat, že jsem starý mládenec, můj byt není moc útulný, a proto bychom se neměli scházet ani u mě, ani u vás. Myslím, že nejpříhodnějším místem bude univerzita. Vedleknihovny je taková malá studovna. Hodilo by se vám zítra odpoledne? Budu mít po přednášce a mohu vám být k dispozici, aniž by nás tlačil čas.“

„S radostí, profesore, opravdu s radostí!“ Vitovi se rozzářily oči. „Ani jsem nedoufal, že se tak snadno vyřeší.“

Háček se usmál. „Jsem služebníkem vědy. A udělám vše, co ji posune dopředu. Teď se však musím poroučet.“

Rozloučil se a odcházel.



Studovna s velkým, tmavým, dubovým stolem, mosaznými lampami šířícími měkké světlo a dobře vypolstrovanými židlemi přímo zvala k podnětné výměně myšlenek a znalostí. Přesto Vitus ani Magister stále nevěděli, jak mají rozhovor s profesorem zahájit. Po chvíli, kdy už si vyměnili zdvořilostní fráze, jim Háček trochu pomohl otázkou: „Kdepak jste, ranhojiči, nechali trpaslíka? Snad není nemocný?“

„To ne,“ ujišťoval ho rychle Vitus. „Ale náš lilipután se rád toulá vlastními cestami.“

„A trochu se přitom rozhlíží,“ doplnil Magister.

„Je to zvláštní človíček. Slyšel jsem ho několikrát promluvit, ale nerozuměl jsem mu.“

„To je argot, profesore,“ vysvětloval Magister. „Člověk ho musí nějakou dobu poslouchat, než pochopí jednotlivá slova. Enano pochází ze země východně od Rýna, z Askanienu, jak vždycky říkává.“


Háček opět jednou naklonil hlavu na stranu. „Z Askanienu? No poslyšte, to je území, na kterém mor také zle řádil. V mnoha vlnách po mnoho staletí. Někdy úplně vylidnil vesnice nebo i města, takže kraj připomínal pokácený les. Alespoň to tak stojí ve starých kronikách. Přežilo jen pár lidí a ty Bůh dodatečně potrestal tak, že jim častonedopřál zdravé děti, ale jen nemocné, zmrzačené nebo zakrslé. Možná je Enano potomkem takových lidí. Kdybychom se to dozvěděli, bylo by to z vědeckého hlediska velmi zajímavé.“

Vitus vytáhl svou knihu se zápisky o moru. „Je možné, profesore, že nákaza senegativně projevuje na plození a výzkum této teze by byl nepochybně důležitý, ale stejně důležité se mi zdá zkoumat příčiny moru a metody boje proti němu. V této knize jsem sepsal všechno, co jsem se dosud o černé smrti dozvěděl. Rozdělil jsem poznatky dotří rubrik. První jsou Causae,sem patří miasma, krysy, hniloba, druhá se nazývá Profylaktika,tady stojí například vykuřování, ochranné oděvy, útěk. A třetí rubrika se jmenuje Terapeutikaa zapsal jsem do ní například zázvor,projímavé prostředky a prořezávání bubonů. Všechno jsem přísně utřídil, protože doufám, že tak lze snáze vyvozovat možné souvislosti,“ vysvětloval.

Háček uznale našpulil rty. „Tak tohle je rozumný začátek, ranhojiči. Ještě nikdy jsem o tak systematickém postupu neslyšel. Už jste nějaké závěry vyvodil?“

„Bohužel nikoli, profesore. Jako všichni výzkumníci tápu úplně v temnotách. Jediné, co mě napadlo je, že rubrika Terapeuticaobsahuje nejméně hesel. Odráží celou bezmocnost, v níž se my lékaři nacházíme. Podobně stručné je i to, co si můžete přečíst v rubrice Causaea o nic delší není ani Profylaktika.“Vitus posunul knihu přes stůl, aby do ní mohl profesor také nahlédnout.

Háček si dal na čas. Listoval dopředu a dozadu a nakonec prohlásil: „Tedy opravdu, ranhojiči, je to solidní uspořádání 


všech poznatků, které se přímo nebo nepřímo týkají černé smrti –nebo by se jí týkat mohly. Z mého hlediska chybí ještě několik bodů, ovšem nechci tím říct, že jsou posledním slovem moudrosti. Chtěl bych je uvést jenom kvůli úplnosti.“

„A já je rád zapíšu,“ přikývl Vitus.

Magister vyskočil, aby přinesl pero, inkoust a savý písek, a když to všechno postavil na stůl, usmál se: „Tak jsem taky alespoň trochu užitečný.“

Padova, 16. den měsíce září, A. D. 1579 

Mám za sebou první podnětný rozhovor s profesorem Girolamem. Za přítomnosti Magistra jsme diskutovalio příčinách, předběžných opatřeních a možnostech léčení moru. Girolamo, jehož ostatně celý svět nazývá „Háček“, doplnil mé seznamy hesel o několik bodů, které zde chci ještě jednou zachytit…



Do rubriky Causae

–Nebeské konjunkce. Měl na mysli konstelace, při nichž planety 

stojí v jedné linií, například při novoluní. Jako příklad uvedl tezi 

Guye de Chauliaca, podle něhož „Velká konjunkce“ tří horních 

planet, Saturna, Jupitera a Marsu, k níž došlo 24. března 1345, 

byla příčinou velké evropské morové epidemie.

–Mor vyvolává aura stoupající z nitra Země –tak propukla 

epidemie při zemětřesení anno 1348 ve Friaulu.



Do rubrikyProfylaktika

–Vyhýbat se přízemním místnostem, a ták uniknout morovému 

vanu vycházejícímu ze zemských puklin.

–Vyhýbat se tělesné námaze, zvláště chtíči těla, protože tak se 

zvyšuje možnost vdechování vzduchu zamořeného miasmem.


–Vyhýbat se pěti F:fatigua, fames, fructus, femina, flatus… 

tedy únavě, hladu, ovoci, ženám a nadýmání.

–Užívat theriak a mithridat. Přičemž posledně uvedeným je míněno 

elektuarium, jehož jméno je odvozeno od krále Mithridata, jenž 

měl ve zvyku tento prostředek užívat, aby se vyzbrojil odolností 

proti všem otravám a nemocem.



Do rubrikyTherapeutica

–Vyvařováníaconita. Ovšem doporučuje se velká opatrnost, protože oměj je jedovatý.

–Přikládání zeleného tabáku na otevřené a vyčištěné bubony

–Nasazení baněk

–Harmonická hudba



Tolik profesorovy poznámky. Musím přiznat, že mě zvlášť poslední bod dojal, protože to bylo opatření, k němuž sáhl trpaslík krátce předtím, než černá smrt zkosila mou milovanou Arlettu. To, co tehdy předvedl, označoval jako „hezký, lísavý muzicírování“. Girolamo to vyjádřil vědečtěji. Vysvětloval, že harmonická hudba posílí harmonii v těle a nastolí eukrazii. Magister se opět blýskl svou znalostídějin a dodal, že on jakožto učedník Homérův může jen sdělit,že už Helénové před Trójou bojovali proti moru harmonickou hudbou a Odysseus zastavilkrvácení rány zpěvem.

Toho dne jsme hovořili ještě dlouho a rozhodli se nejprve vyloučit všechny přístupy, které jsou zjevně nesmyslné, šarlatánské nebo bylo z vlastní zkušenosti zjištěno, že nijak nepůsobí. Zbytek chceme velmi racionálně zkoumat, bod za bodem. Je to výzva a zároveň sisyfovská práce.

Trpaslík Enano na schůzce nebyl. Navštívil v tom čase starého Romana a jeho nového učedníka Massima.



„Tak si myslím, že bys klidně mohl to tajemství odhalit,“ vyzval druhý den ráno Magister Vita vyčítavým hlasem. Seděl 


na své posteli ve studentském domově a právě si nasazoval brýle. „Možná pak den začne přece jen trochu příjemněji.“

Vitus, který byl vzhůru už dřív, teď u stolu na rozvrzané stoličce ještě jednou přezkoumával zápisky z minulého dne. „Tajemství? Jaké tajemství?“ zeptal se nepřítomně.

Místo odpovědi sňal učenec z nosu svůj držák berylů a upravoval zahnutí postranic. „Pořád mi to monstrum klouže na stranu. A stejně si připadám jak sůva.“ Konečně si zase brýle nasadil a spokojeně zamrkal. „No ten balík přece, ty kopřivo.“

„Si, si, balík!“ zapištěl trpaslík, který sdílel postel s Magistrem. Na noc si lehl v nohách napříč a stačilo to oběma.

Vitus zavrtěl hlavou. „Jaký zase balík? Vy dneska mluvíte jak Pýthie.“

„No no,“ zavrtěl hlavou Magister. „Samozřejmě ten balík, co jsi sem vlekl na hřbetě z Benátek. Nahoře na nůši. Ten balík, ranec, překvapení!“

Vitovi to konečně došlo. „Aha, ty myslíš dárek na rozloučenou od Giancarla Montella, toho obchodníka s vínem a vázami?“

„Přesně tak. Montella nás zapřísahal,abychom ho nerozbalovali dřív, než dojdeme do Padovy. A jestli se nepletu, tak v Padově jsme.“

Vitus se pousmál. „Tak to nemůžu popřít.“ Vstal, vytáhl balík z kouta, kam si odložil nůši, a potěžkával ho v ruce. „No těžký opravdu není.“

Magister natáhl kalhoty a zapnul si košili. „Bohužel ne. Z toho lze usuzovat, že v něm nejsou žádné vázy. A co je smutnější –ani žádná amfora s vínem.“

„To bude kožuch, lapač blech, šubina!“ vřískl Enano. „Pro každýho jedna!“

Vitus začal balík rozbalovat. „Tomu nevěřím. Spíš teplá šála. Nebo možná kus kvalitního hedvábí. Ale nevím, co bychom s tím dělali. Ledaže to prodáme.“


„Už vím!“ vykřikl Magister. „To bude koberec! Možná dokonce modlicí! Asi myšleno jako upomínka na barbarské státy.“

„Koberec? Jako upomínka? Proč by námměl Montella dávat zrovna koberec?“

„No jo. Máš pravdu. Ale máš nějaký lepší nápad? Co může být tak lehké a tak objemné?“

„Hadí kůže, vy chytráci!“ vypískl trpaslík. „Ty sou lehoučký! Nebo peří z čápů a vlašťovek? A co takle sušená šunčička? Ne, to by stálo majlant. Holt talisman pro štěstí? Něco k ničemu?“

Vitus rozvázal poslední uzel a objevil dopis. Byl od Montella. Obchodník s vázami a vínem přeje přátelům všechno dobré a potom –obrací se už přímo na Vita a trochu záhadně pokračuje:

… Dlouho jsem,amico iruo, uvažoval, co bych Vám dals sebou na cestu, až mě konečně napadl dárek, o kterém simyslím, že půjde s Vámi stále dál, a kdyby to jednou dál nešlo, můžete ho prodat, aby to zase šlo dál.

Bůh Vám žehnej!

A pod tím obchodníkův rozmáchlý podpis. „Tak já už něco tuším,“ poznamenal Vitus.

„Já taky,“ přikývl Magister.

„Si Si,ju ju!“

Společně vybalili dar z plátna, do kterého byl zavinutý. Ukázalo se dvanáct párů žlutých pantoflů.



Uplynulo čtrnáct dní. Schůzky s profesorem Girolamem se už staly dobrým zvykem. Ve studovně, původně místnosti, kde vládl příjemný klid, se odehrávaly bouřlivé diskuse a dohadovaly se horké hlavy. Mnohé teze, které se v souvislosti 


s morem projevily jako nesmyslné, protikladné, nesprávné, překonané či jen pověrečné, už trojicevyloučila. Ale stále ještě měli před sebou spoustu poznatků, jež musely být prověřeny a prodiskutovány.

Studovna však nebylo jediné místo, kde se Vitus a Magister s Háčkem scházeli. K setkáním docházelo i v posluchárnách, kde mu byli k ruce jako prosektoři. To byla činnost užitečná pro obě strany. Profesor se už dlouho poohlížel po pomocnících znalých věci a přátelé zase měli možnost vydělat si menší peníz.

Onoho dopoledne stáli všichni tři nad mrtvolou statného muže, jenž byl den předtím na popravišti oběšen. Mrtvý ležel na břiše na pitevním stole, který měl přesně tu správnou výšku, aby se u něj dalo pohodlně pracovat. Háček ještě pečlivě kontroloval nástroje a instrumentář a vyzval studenty, aby přistoupili blíž. Mladí muži patřili k vybranému úzkému kroužku, studovali ve vyšších semestrech a měli už o pitvě určité znalosti.

„My anatomové chceme lidské tělo poznat jako celek!“ začal hlasitě Háček. „Například chceme znát polohu, matérii a funkci orgánů, jejich vzájemné propojení a souvislost s žilními 

svazky, svalstvem a nervy. Pročpak asi, páni studenti?“ Obrátil se k posluchačům a čekal na odpověď.

Když se neozývala, odpověděl si sám: „Aby si medikus snáz poradil s diagnózou, terapií a indikací –a už vůbec nemluvím o tajemství učení o čtyřech šťávách a čtení z moči. Nu, panstvo, bylo to tak obtížné?“

„Ne, pane profesore.“

„Dobře.  A  abychom  poznali  lidské  tělo  v  jeho komplexnosti, musíme je otevřít. A k tomu je zapotřebí nejen bohaté instumentárium, ale i…“

„Žluté pantofle!“

Po tom výkřiku z publika se mezi studenty šířil potlačovaný smích. Háček ani nehnul brvou. Skutečně měl 


toho dne na sobě pár žlutých pantoflů, které Vitus přivlekl na zádech z horní Itálie. Přátelé mu jedny darovali a on s povděkem přijal, protože zabývat se jakkoli oblečením ho nijak netěšilo –a tomu odpovídal i jeho zchátralý zevnějšek.

„… nýbrž také mechanicky dokonalé přístroje,“ doplnil s bohorovným klidem. „Fungující nástroj je to nejdůležitější, pánové. Všechno ostatní se tomu musí podřídit. A to platí i o obuvi. Pokud dobře padne a nezpůsobuje puchýře, klidně může být i žlutá.“

Tentokrát měl smíšky na své straně.

Opět ani nehnul brvou, nýbrž jen lehce pozvedl ruku a okamžitě zavládlo ticho. Po tváři mu přelétl lehký úsměv, neboť věděl, že právě jeho humor a uvolněné chování z nějčiní jednoho z nejoblíbenějších profesorů v Padově. Sáhl po břitvě a požádal Magistra, aby oholil husté ochlupení na zádech mrtvého. Potom uchopil skalpels dlouhou rukojetí, která posílí tlak a poslouží jako páka. „Pánové, začínáme! Ranhojiči, připravte si háček. Vždycky je důležité mít hned po ruce háček.“

Přeslechl další zachichotání, přesvědčil se, zda Magister čistě vykonal svůj úkol a s Vitovou pomocí začal preparovat záda. Pracoval rychle a šikovně a podle svého zvyku neustále kladl otázky, občas i takové, jež s jeho činností bezprostředně nesouvisely. Tak například jednou vzhlédl a chtěl vědět: „Co se přihodilo anno 1543?“

„Roku 1543 byl v Basileji vydán foliant De humani corporis fabrica,zvaný krátce Fabrica,“odpověděl za spolužáky Carlo.

„Recte.A co je to Fabrica?“

„Kompendium anatomických nákresů, s jehož pomocí můžeme pochopit podobu a funkce lidského těla, pane profesore.“

„A od koho je Fabrica?“

„Od Andrea Vesalia.“



„Recte.Vesalius je lékař a autor odpovědný za obsah. Ale od koho jsou ilustrace? Je jich celkem víc než dvě stě padesát, rozděleno do sedmi svazků!“

„Od Tiziana, pane profesore.“

„Ano a ne, synu! Je pravda, že jako autor kreseb je stále znovu udáván Tizian Vecellio, avšak ve skutečnosti je namaloval zřejmě jeho žák Stephan von Calcar. Tolik k obrázkům. Ale vraťme se k Vesaliovi. Kdo to byl?“

Jiný student odpověděl: „Slavný lékař a anatom. Vlastním jménem Andries van Wesel, protože jeho rodina pocházela z Weselu v Německu. Narodil se v Bruselu, studoval v Lovani a v Paříži a byl osobním lékařem Karla V. a Filipa II.“

„Recte,“přikývl Háček spokojeně a opět se věnoval mrtvému tělu. „A jen tak mimochodem byl zřejmě nejslavnějším vědcem, jaký kdy na naší krásné univerzitěučil. Vděčíme mu za mnoho významných poznatků, pane Magistře, buďte prosím tak laskav a přineste mi ten malý skelet, co stojí tamhle vzadu. Ano ten. A postavte ho vedle obnažené pánve mrtvého. Tak je to dobře. Děkuji.“

Háček se napřímil v celé své velikosti, naklonil hlavu ke straně a požádal studenty o pozornost. Ukázal na skelet. „Nuže, pánové, protože jste se u mě už leccos naučili, jistě víte, že tento skelet není lidský, nýbrž jej zařadíte jako opičí. Zdánlivě je stejný jako naše kostra, odhlédneme-li od skutečnosti, že je menší, a především lebka a nohy se liší tvarem. Ale teď mě napadá: Kolik kostí je v lidském těle?“

„Dvě stě šest, pane profesore,“ odpověděl opět Carlo.

Háček vlídně vzhlédl. „Tak mám pocit, že moje snahy něco vás, mladé muže, naučit, nebyly úplně marné.“

Smích zastavil pohybem ruky a pokračoval vkladení otázek: „A kolik kostí je na ruce? Kolik na noze a kolik na hlavě?“

Když nikdo neodpovídal, velkoryse si odpovídal sám. 

„Ruka je složena ze sedmadvaceti kostí, noha ze šestadvaceti a 


hlava z třiatřiceti. Při příští přednášce budu očekávat, že mi každou z nich dokážete ukázat a pojmenovat. Ale teď k opici. Zmínil jsem se, že její kostra se neliší od naší. Ale je to, páni studenti, opravdu tak? Jen se dobře podívejte na oblast bederní.“

Profesor odstoupil o krok a čekal.

Vitus, který si už obě kostryporovnal, si rozdílu všiml, ale mlčel. Koneckonců tu je jako prosektor, nikoli student.

Chvíli bylo ticho a Háček už netrpělivě ťukal nohou do podlahy, když Carlo konečně promluvil: „Pane profesore, domníváme se, že u opice vidíme pokračování bederního obratle, které lidský skelet nemá.“ Ukázal na malý kostěný výstupek.

„Tak to se domníváte správně. I když to trvalo celou věčnost, než jste si toho rozdílu všimli. S tímhle výstupkem se to má tak. Už Galen… ostatně kdo to byl Galen?“

„Slavný římský lékař řeckého původu, pane profesoré,“ odpověděl Carlo.

„Navíc šikovný chirurg a vynikající anatom –samozřejmě kromě mnoha dalších schopností. Claudius Galenus se právě o tomto výstupku zmiňuje ve svých spisech. Mnozí mí ctění kolegové se proto domnívali, že se dopustil chyby, když popisoval lidskou kostru, a právě Vesaliusdokázal, že starý lékařský mistr neměl na mysli lidskou kostru, nýbrž opičí skelet. Ano,‚poznávání z těla‘, jak je anatomie rovněž nazývána, je bohaté na nedorozumění a omyly.“

„Ano, pane profesore.“

„Příště, milí studenti, očekávám, že se skalpelem budete pracovat vy. Neboť kdo chce být dobrý doktor a medikus, dovede také zacházet s háčkem, pilkou, břitvou a skalpelem. Aneb, abych se vyjádřil slovy velkého Paracelsa: Když pak nemá k ruce chirurgika, stojí jako pařez a kouká jako namalovaná opice.“

Studenti se opět rozesmáli a Háček si také dovolil úsměv. „No, opice nás opět dovedla zpátky k naší kostře, k našemu 


mrtvému a Vesaliovi, jenž neúnavně tvrdil: Pitva je vnímání vlastními smysly. Dotýkejte se a poznávejte vlastními smysly!A nic jiného od vás, pánové, neočekávám.“ Drobný profesor svěřil nástroje jednomu ze studentů, aby je očistil, a Vitus následoval jeho příkladu. Magister odklidil opičí kostru na místo a Carlo opět dostal úkol odnést mrtvého do chladných sklepů.

Poté Háček zvolal: „Pro dnešek končíme, páni studenti. Jděte domů a studujte z knih!“

O týden později, když se Carlovi a jeho spolužákům opět podařilo získat na popravišti tělo mrtvého muže, profesor splnil slib a prohlásil: „Nyní, pánové,budete pitvat vy. Neboť jak vždycky říkám, kdo chce být dobrý doktor a medikus, dovede také zacházet s háčkem, pilkou, břitvou a skalpelem.“

Tentokrát se studenti nesmáli. Každý z nich už někdy pracoval s chirurgickými nástroji, nikdo se však necítil tak pevně v sedle, aby se neobával, že se bude blamovat.

Háček přistoupil k mrtvému, jenž i dnes ležel na břiše. „Partie pánve,“ začal a stáhl z nahého těla kus plátna, kterým bylo zakryté, „partie pánve je…“ Náhle zmlkl. „No ne, copak to tady máme?To vypadá jako cysta. Co myslíte, ranhojiči?“

Vitus se sklonil a prohlédl si nádor, který se vytvořil těsně pod kostrčí mezi hýžděmi. Byl velký jako třešně a téměř stejně rudý. V jeho středu byl otvůrek a z něho vykukovalo několik chloupků. „Ano, to je cysta,“ potvrdil. „Jedna z těch, které jsou velmi, velmi nepříjemné. Nachází se téměř vždycky na stejném místě a způsobuje velká muka. Ten muž musel kromě strachu z vyhlídky na brzkou smrt trpět i značnými bolestmi.“

„Souhlasím, ranhojiči. Co kdybyste ještě před pitvou operoval tu cystu? Jako malou ukázku pro naše mladé pány?“

Vitus krátce zaváhal, když ho však Magister povzbudivě štípl do boku, svolil. „Proč ne? Možnost takového zásahu se nenaskytne každý den.“ Aniž si to uvědomil, vklouzl do role profesora a zeptal se studentů: „Pánové, jak byste k operaci 


přistoupili? Vymačkali byste nejprve cystu? Nebo byste ji 

nechali?“

„Vymačkali!“

„Nechali!“

„Nejlépe obojí!“

„Ano, nejprve jedno, potom druhé.“

Vitus požádal o klid. „Protože nádor musí být v každém případě naříznut a jeho obsah odstraněn, nemá smysl ho nejprve vymačkávat. Cysta není žádný uhřík. Začneme rovnou se skalpelem. Jak ho nasadím? Kolik řezů provedu? A především: jak budou vypadat?“

Opět se názory studentů různily a Háček zklamaně poznamenal, zda opravdu zapomněli všechno, co je učil.

Vitus ukončil debatu, sáhl po středně velkém skalpelu a vysvětloval: „Je třeba provést dva hluboké řezy. Potáhnu je v lehkém oblouku proti sobě, aby se nahoře a dole dotýkaly. Nádor musí být vyříznut s dostatečným okolím, aby bylo možné odstranit všechen hnis a tuk. A rovněž je nutné odstranit i s kořeny všechny chloupky v cystě, protože ty ji pravděpodobně způsobily.“ Nasadil skalpel a pod soustředěnými pohledy studentů provedl řezy. Magister a profesor mu asistovali,háčky roztáhli ránu a Vitus ostrou lžičkou vyčistil operované místo.

Nakonec sáhl po jehle a niti a zeptal se: „Za předpokladu, že ten muž žije: můžu teď ránu prostě zašít, nebo ještě musím dbát o něco jiného?“

Studenti mlčeli a usilovně přemýšleli. Nakonec se odvážil odpovědět Carlo: „Tak, jak to vypadá, ranhojiči, mohl byste ránu zašít. Tkáň se bude obnovovat odspodu, dokud operované místo úplně nezaroste.“

„V podstatě správně,“ přikývl Vitus. „Ale neptal bych se tak, kdyby nebylo ještě něco, na co se musí dbát. Totiž místo, kde byl zásah proveden, musí hodně krvácet. Zkušenost nás poučila, že takové rány se později lépe hojí.“


„Ano, ranhojiči.“

Háček se na něj usmál a nešetřil chválou: „To byla moc dobrá ukázka! Kdyby ten muž žil, měl by teď o jednu velkou starost méně.“

„To ano,“ přisvědčil Magister, „ale teď nemá vůbec žádnou.“

Padova, 9. den měsíce října, A. D. 1579 Dnes píšeme pátek. Zítra už bude opět za námi v tomto týdnu šest dní naplněných prací. S profesorem se nyní vídáme skoro denně. Buď ve studovně, nebo v posluchárně, kde mu s Magistrem asistujeme při pitvách a demonstrování preparovaných orgánů. Několikrát jsem i já mohl sáhnout po skalpelu a předvést operaci. Byl jsem rád, protože mi ruce aspoň nevyjdou tak úplně ze cviku.

Díky úzké spolupráci se mezi profesorem a námi vyvinul přátelský vztah. Jenom škoda, že Enana tak málo přitahuje pitevní umění. Cožpak nemůže vidět krev? Třeba se jí vyhýbá –stejně jako ona jemu? To by vysvětlovalo případ, kdy jsem naSokolovi trepanoval lebku námořníku Duncovi a Enano dokázal jen svou přítomností zastavit krvácení. No rozhodně dává přednost návštěvám u koláře Romana Tassiniho. Magister dneska žertoval, že mistr teďmá jeden a půl učedníka.

Naše debaty sHáčkem o výzkumu moru pokračují i když pomaleji, než jsem doufal. Mor se neustále vymyká našemu sevření jako had. Postupovali jsme tak, jak jsme si předsevzali, a nejprve jsme vyloučili všechny teze, vysvětlení a nařízení, o nichž jsme přesvědčeni, že nemají smysl. Sepsali jsme je na zvláštní seznam. Uvádím alespoň několik z nich:

–Zákaz veškerého jídla

–Zákaz plnit poražené vepře vzduchem

–Všech pět F

–Vyvarování se veškeré tělesné námahy

–Nošení jalovcových kuliček v ústech

–Nošení amuletů a palliativních prostředků potlačujících příznaky


–Užívání theriaku a mithridatu

–Protahování pramínků vlasů

–Tabák, zázvor, pepř, cibule, oměj, marmeláda, růžové lístky

–Vtírání prášku černé sépie do těla

–Projímavé prostředky

–Pouštění žilou

–Nebeské konjunkce

Diskuse se rozpoutala ještě jednou kolem zázvoru, nakonec jsme se však dohodli, že není ničím jiným než jedním z mnoha prostředků vyvolávajících pocení a rozhodně nemá žádnou souvislost s léčením moru. Podobně jsme diskutovali o vlivu nebeských konjunkcí na výskyt nákazy. Dospěli jsme kzávěru, že na nebi se některé konstelace objevují stále znovu, a mor by proto musel řádit bez ustání. Protože tomu tak není, je toto vysvětlení nelogické.

K účinným terapeutickým opatřením, která by měla být použita, patří podle našeho svorného názoru lehká, posilující strava podávaná pacientovi, důkladné pocení, protože mor vždycky začíná příznaky rýmy, pouštění žilou tlustým lidem, ošetřování bubonů a harmonická hudba. A to je tak všechno. Víc věda v současné době nedokáže proti moru nabídnout. Všechno ostatní jsou preventivní opatření jako vykuřování pokoje nemocného, nošení morových masek, karanténa apod.

Pokud jde o výzkum příčin, je i podle Girolamova názoru důležitý, protože často se už vědecky dokázalo, že v poznání příčiny spočívá i klíč k léčbě. Na tomto místě jsem znovu zavedl rozhovor na krysy, ale naše úvahy se opět točily v kruhu, až nakonec Magister s pověstným optimismem prohlásil: „Dočkej času jako husa klasu.“A nebyl by to Magister, kdyby latinsky nedodal:„Tempus ipsum affert consilium.“



„Nedá se nic dělat, ranhojiči, všechny naše snahy jsou marné,“ vzdychl Girolamo a odfoukl prach z jednoho sto let starého dokumentu. „Ani v archivu nenajdeme nic, co by nám 


pomohlo dál. Příčina moru zůstane v temnotách –alespoň tak dlouho, dokud po nás nepřijdou nové generace, které budou mít k dispozici jiné a lepší prostředky.“

„Obávám se, že máte pravdu.“ Vitus a Magister stálio několik kroků dál a rovněž prohledávali police. Snažili se postupovat podle tematického řazení děl, avšak v průběhu staletí byl pořádek stále znovu porušován, a to celou věc ještě ztěžovalo. Prolistovali už nespočetně prací, článků a studií, nejen od italských, ale i od německých, francouzských a anglických autorů, studovali spisy Gentila da Foglio i Guye de Chauliaca, Marchionna di Coppo, Jana z Parmy i Gideona Whytneyho, práce Pietra d’Albano, Taddea Alderottiho, Thomase del Garbo, Giulia Césara Aranzia a mnoha jiných.

Háček naklonil hlavu ke straně, zvedl dokument a poznamenal: „Dokonce i tak velký básník jako Petrarca se často a kriticky vyjádřil o moru a lékařích, kteří proti němu bojovali. Tady píše o rozhovoru, který vedl anno 1351 se zdejším biskupem Ildebrandinem. Živě také diskutoval se dvěma mnichy z kartouzy, kteří prý znali jeho bratra Gherarda. To zase nebylo tak překvapivé, protože Gherardo patřil k témuž řádu. Oba zbožní muži mu k jeho nemalému úleku vyprávěli, že jeho bratr jako jediný mnich v kartouze v Montrieux přežil mor. Asi třicet mnišských bratří nákaza skosila. Každému z nich podával před smrtí poslední 

pomazání a potom ho vlastnoručně pohřbil. Byl jediný, kdo se nebál tohle všechno vykonávat. Přesto se z nevysvětlitelných důvodů nenakazil.“ Háček zavrtěl hlavou. „Zvláštní, že text najednou končí. Předpokládalo by se, že Petrarca napsal ještě víc, třeba něcoo svých domněnkách, proč Gherardo nákaze nepodlehl. Měl snad nějaký tajný prostředek? Poznatky, jež jsou nám skryté? Nu, moje úvahy jsou liché. Jediné, co k tomu Petrarca ještě napsal, stojí tady.“

Girolamo ukázal Vitovi dokument a ten četl: „Kéž plamen zkoumání vnese světlo do temnoty kolem moru.“


„Mohu?“ zeptal se Vitus a vzal Háčkovi pergamen z ruky. Důkladně si prohlížel nápis, potom okraj dokumentu a prázdnou zadní stranu. Tak dlouho, až začal být Magister netrpělivý a zvolal: „Všemohoucí bože, ty na to koukáš, jako bys chtěl nějaká další písmena vykouzlit!“

Vitus svraštil čelo. Usilovně přemýšlel. Pak zamířil k jedné svíčce v místnosti a pergamen nad ní podržel.

Háček zoufale vykřikl: „Zbláznil jste se? Přece nemůžete tak jedinečný dokument spálit!“

Magister něco křičel, ale Vitus už opět pergamen vzdálil od ohně. Ještě jednou jej důkladně prohlížel v záři svíčky a konečně promluvil: „Žádný důvod k rozčilování. Jenom jsem vzal Petrarkovu poslední větu doslova a podržel jeho list nad plamenem. A skutečně se působením horka objevila další písmena. Byla napsána speciálním inkoustem –což je jednoduchý způsob, když člověk nechce, aby se jeho myšlenky dostaly do cizích rukou.“

„Speciálním inkoustem? Jakým speciálním inkoustem?“ zeptal se zmateně Magister. „Aco tam stojí psáno? Pěkně profesora a mě napínáš na skřipec.“

„Zřejmě je to vodová tekutina, která když zaschne, po zahřátí ztmavne. Takových tekutin je mnoho. Nejjednodušší je, když člověk použije vlastní moč. A pokud jdeo text, tak ho nedokážu přečíst.Zřejmě je zvěčněn tajným písmem.“

„Ukažte!“ Háček se napjatě naklonil nad pergamen.Začal předčítat:
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„Nerozumím tomu,“ zašeptal Girolamo. „Nepochybně je to tajné písmo, k němuž neznáme klíč. Odesilatel nechtěl, aby jeho myšlenky rozluštil kdekdo.“

„Tím důležitější je, abychom my pochopili, jak svou zprávu zakódoval,“ odpověděl Vitus.

„Přesně tak,“ přikývl Magister. „Petrarca před nás postavil zapeklitý úkol. Ale měli bychom být schopni jej vyřešit, vždyť jsme tři a máme akademické vzdělání. Já začnu a budu prostě myslet nahlas: Petrarca byl, jak všichni víme nejenbásník, ale i velmi vzdělaný a vnímavý člověk. Je nasnadě, že dobře znal řecké a římské spisovatele. Ale vyznal se i v tajných písmech? Který ze slavných mužů vůbec používal zašifrované písmo? No?“ Tázavě se rozhlédl kolem sebe.

Když nikdo neodpovídal, pokračoval: „Více nebo méně všichni. Časy byly tehdy, stejně jako dnes, nejisté, a kdo nebyl s vrchností vždycky stejného názoru, vystavoval se nebezpečí, že bude vyhnán nebo zabit. Nejčastěji se však tajné kódy používaly ve vojenství.“

„Tuším, kam míříš,“ poznamenal Vitus.

„Já taky,“ připojil se Háček. „Máte na mysli nějakého velkého vojevůdce, pane Magistře? Třeba Alexandra… ale ne, ten by neprošel jako spisovatel, tak potom zůstává už jenom…“

„Správně! Gaius Julius Caesar!“ Drobný učenec se zeširoka rozmáchl. „A tím jsme hádanku skoro rozluštili. Teď zbývá už jen zjistit, který kód z různých Caesarových šifer Petrarca použil. Předpokládám, že takzvaný Caesarův posun. Neboť imperátor často ve svých zprávách prostě nahradil jedno písmeno jiným, a to takovým, které po něm následovalo na druhém, třetím, čtvrtém, pátém nebo dalším místě v abecedě. Kdyby to bylo pět míst, muselo by být z každého A v textu F.“


„To je logické,“ živě přikyvoval Háček. „Musíme tedy jen zjistit, pro jakou pozici se rozhodl.“

„A to budetrvat hodně dlouho,“ vzdychl Magister. „Za předpokladu, že jsem měl s Caesarovým posunem pravdu, pokusme se proceduru zkrátit. Vezměme prostě každé třetí místo, třeba se stane zázrak.“

A stal se.

Luštění bylo pracné, ale když se začala první slova vynořovat, jako kdyby vystupovala z mlhy, muži pracovali tím horlivěji. Trvalo dost dlouho, ale získali nový, třebaže stále ještě obtížně čitelný text, který Vitus řádek po řádku u archivního stolu zapisoval:

POSELSTVÍJEKACÍŘSKÉALEPRAVDIVÉBLECHAPŘINÁŠÍMORNEJPRVEZABILAKRYSUPOTOMKDYŽVYCHLADNEČLOVĚKAPOTOMČLOVĚKČLOVĚKAPŮVODCEMVŠEHOJEALEBLECHATOODHALILFRANCESCOPETRARCA



Vitus se znovu chopil pera a zprávu přepsal čitelněji:

POSELSTVÍ JE KACÍŘSKÉ, ALE PRAVDIVÉ. BLECHA 

PŘINÁŠÍ MOR. NEJPRVE ZABILA KRYSU, POTOM, KDYŽ 

VYCHLADNE, ČLOVĚKA, POTOM ČLOVĚK ČLOVĚKA.PŮVODCEM VŠEHO JE ALE BLECHA.

TO ODHALIL FRANCESCO PETRARCA.



Vitus poselství několikrát tiše přečetl. Potom zamyšleně promluvil: „Anno 1351 muselo být velmi odvážné označit blechu za příčinu moru. Uvědomme si, kolik teorií učených 


lékařů a vědců tehdy existovalo, a všechno to byly úplně jiné poznatky. Jako důvod se uváděla zemětřesení otřásající světem a uvolňující z nitra země páry přenášející mor. Nebo nebeské konjunkce, v nichž planety stály v jedné řadě –tedy znamení nebes, či Všemohoucího, podle nichž musí být lidstvo potrestáno!“

Po malé odmlce pokračoval: „Ostatně církev to neúnavně opakuje dodnes. Všude, kde nás stíhá nepřízeň počasí, špatná sklizeň či epidemie, je to údajně trest Všemohoucího určený 

ubohým hříšníkům na zemi. A najednou si přijde Francesco Petrarea a tvrdí, že všechna ta morová hrůza začíná blechou.“

„Teď už chápu, proč básník dělal se svým poselstvím takové tajnosti.“ Magister nevědomky šeptal.

„Ano, ranhojičovo vysvětlení je přesvědčivé,“ souhlasil Háček. „Třebaže je Petrarca dodnes považován za otevřeně myslícího muže, tak otevřený přece jen v tomto ohledu být nemohl. Kdyby jeho úvahy byly označeny za kacířství, mohl se dostat do ďáblovy kuchyně. Na druhou stranu však chtěl své poznatky sdělit potomkům. Škoda přeškoda, že se na ně dosud prášilo v archivu.“

Magister se zeptal: „Věříte tomu, profesore, že příčinou všeho zla může být blecha?“

Háček na něj pohlédl dobráckýma očima. „Proč ne? Považuji to za přinejmenším stejně pravděpodobné jako jiné teorie, přestože mohou znít efektněji.“

„Musíme Petrarkovo tvrzení vidět na pozadí jeho setkání s mnichy z kartouzy,“ vmísil se Vitus. „Oba mu vyprávěli, jak jeho bratr jako jediný ze třiceti božích mužů přežil. A nejen to: Gherardo jim ještě poskytoval poslední pomazání a pohřbíval je. Mohl, vlastně musel by se za tu dobu stokrát nakazit! Proč se tak nestalo? Protože věděl, na co si má dávat pozor: na blechy. Odhalil je jako přenašeče moru. Jinak to být nemohlo.“

Magister zamrkal. „A co krysy? Ty už nehrají žádnou roli?“


Háček odpověděl místo Vita: „Krysy, jak je nám známo, rovněž umírají na mor, milý Magistře. Petrarca to také píše. Chcípají stejně jako domácí zvířata, jako dobytek, kozy, ovce a psi. Jen s tím rozdílem, že táhnou od domu k domu nebo vůbec po celé zemi. A na nich mohou všude cestovat i blechy –



as nimi nákaza.“

Drobný učenec zamyšleně přikývl. „Čím víc o tom přemýšlím, tím víc se mi ta teze zdá pravděpodobná. Blecha používá krysu jako dopravní prostředek, aby šířila mor.“

„Ne tak úplně,“ namítl Vitus. „Myslím, že blechám je dost jedno, na čem se usadí, hlavně že mají nějaké hostitelské zvíře. Ale i to zabíjí, jak nás Petrarca ujišťuje. Jak může blecha zabít krysu? Jsme odkázáni na dohady. Zdá se mi však pravděpodobné, že velkou roli v tom hraje štípnutí. Když si vzpomenu na svou ubohou Arlettu…i ji v tom špinavém pajzlu Golden Galleypoštípaly blechy.“

Magister si odkašlal. „Ano, to je pravda. Zajímavé je, že si Petrarca myslí, že blecha nejprve zabije krysu, potom, když vychladne, člověka. Z toho vyvozuji, že mrtvá krysa blechu nepřitahuje, snad proto, že její krev už není teplá. Takže si logicky hledá další oběť. Přeskočí na jinou krysu, nebo když tam právě žádná není, tak na člověka. A opakuje se totéž –štípnutí –mor –smrt.“

Háč

„Štípnutí ek naklonil hlavu ke straně a zamyšleně opakoval: –mor –stručně a přesně. A víte, co mě při tom všem udivuje? Že smrt… to jste, pane Magistře, vystihl velmi blecha je zřejmě proti moru odolná. Ještě nikdy nikdo neviděl v morové oblasti mrtvé blechy. Ale když se nad tím zamyslím, zase tak neobvyklé to není. Existují ptáci, kteří zobou bobule, po kterých by jiná zvířata zašla, ryby, kterým nevadí spálení palčivými přísavkami medúzy.“

„Přesně tak.“ Vitus si znovu prohlížel Petrarkovo poselství. „Kromě toho zde stojí, že člověk zabíjí člověka, čímž nepochybně myslí nákazu. To není žádné překvapivé sdělení. 


Přesto však tato informace získává nový význam s ohledem na naše čerstvě nabyté poznatky o bleše. Mějme na paměti, že štípnutí toho zákeřného hmyzu v době morové nákazy s sebou přináší smrt zvířat a lidí. Každý ví, že štípnutí je nepříjemné. Místo vpichu oteče a začne silně svědit. Ale na to za normálních okolností nikdo neumře. Musí tedy existovat něco, co se štípnutím přenese do těla oběti. Ale co? Jed? Kyselina? Miasma? Nevíme. Ale jedno je jisté: něco takového to být musí. Něco se při nákaze přenáší z člověka na člověka.“

„Jenomže už ne štípnutím,“ doplnil Háček.

„Tak snad dechem?“ uvažoval Magister. „Pak by často zmiňovaný morový dech získal nový význam.“

„Ne.“ Háček zavrtěl hlavou. „Dechem ne. To by Gherardo zcela jistě zemřel. Musíme vycházet z faktu, že při ošetřování a zaopatřování byl smrtelně nemocným tělesně velmi blízko. Možná dochází ke kontaminaci prostřednictvím tělesných tekutin. Co myslíte, ranhojiči?“

„To nelze vyloučit. Jen by se muselo zjistit, které by přicházely v úvahu. Ale to bychom, profesore, pokud nemáte nic proti tomu, mohli udělat později.“

„Já souhlasím.“

„Játaky,“připojil se Magister.

„Pak mi tedy dneska už jen zbývá vyjádřit obdiv Francesku Petrarkovi. Své znalosti musel získat dlouhými rozhovory s mnichy z kartouzy, kteří je zase měli od Gherarda. Bylo to velmi choulostivé vědění, které chytře a moudře předal dál: prostřednictvím zprávy, jež má pouhých sedmadvacet slov, a přesto obsahuje převratné sdělení. Kdy se zase uvidíme, profesore?“

Háček na něj pohlédl dobrácky a s očekáváním. „Hned zítra po přednášce! Ale ve studovně.“

„Domluveno,“ přisvědčili Vitus a Magister jako jedněmi ústy.


Druhý den se profesor i oba přátelé už nemohli setkání dočkat. Konečně se pozdě odpoledne sešli. Opět seděli proti sobě a Háček zahájil rozhovor: „Tak co, pánové, přemýšleli jste ještě o našich společných poznatcích? Já jsem se dnes několikrát přistihl, že o nich neustále uvažuji. Ale musím říct, že všechno, co jsme z Petrarkových slov odvodili, mi připadá správné a logické.“

„Nám taky,“ přikývl Vitus.

„Jenom otázka, jakou cestou se přenáší nákaza mezi lidmi, je ještě nezodpovězená,“ podotkl Magister.

„A už jsme u tématu,“ přikývl Háček. „Pokud se nemýlím, zmínili jsme se o tom, že ke kontaminaci by mohlo dojít prostřednictvím tělesných tekutin. Takže bychom si měli nejprve ujasnit, jaké liquores corporis vlastně existují.“

Všichni tři začali vypočítávat, na co si právě vzpomněli, a nebylotoho málo. Dokonce i profesora překvapilo velké množství tělesných šťáv. Vitus si opět dal tu práci a všechno sepisoval.



Liquiores corporis (universitas)

–Krev

–Sliny

–Pot

–Nosní sekret

–Slzy

–Ušní maz

–Moč 

–Sperma

–Poševní sekret

–Plodová voda

–Žlutá žluč

–Černá žluč

–Vykašlávaný hlen

–Mateřské mléko


–Hnis



To bylo celkem patnáct tekutin.

Po malém zaváhání Vitus ještě dodal zvratkya fekálie. A nakonec ještě vlhkou lupénku.Tu však už jenom pro pořádek.

Když bylo hotovo, vědci se rozhodli užít osvědčenou metodu a vyloučit všechny body, které zjevně nepřicházejí v úvahu. Patřil k nim ušní maz,protože nikdo si nedovedl představit, jak by se dostal z ucha jednoho člověka do těla druhého. Totéž platilo pro žlutoua černou žluči pro hnis.Vyškrtli i zvratky, moč, fekáliea vlhkou lupénku. Ale stále ještě toho dost zbývalo.

Při nějakém poranění se krev člověka mohla smísit s krví druhého. Sliny se mohly přenášet polibkem, pot mohl vyvstat a dotekem se přenést do pórů kůže, poševní sekret –stejně jako sperma –se dostat do těla druhého při pohlavním styku, nosní hlen, slzy a vykašlávaný hlen mohou vnikat do organismu druhého droboučkými částečkami například při objetí. Vitus tedy sepsal tělesné tekutiny, které přicházely v úvahu:



Liquores corporis (reliquiae)

–Krev

–Sliny

–Pot

–Poševní sekret

–Sperma

–Nosní sekret

–Slzy

–Vykašlávaný hlen



Po krátké diskusi se rozhodli vyřadit mateřské mléko a plodovou vodu, přičemž Vitus vyprávěl o zárodcích doktora Sangia, na kterých nebyly žádné příznaky nákazy –díky licjuor amnii.Právě naopak, morový doktor namáčel do plodové vody byliny, které vkládal do masky.

„No poslyšte,“ podotkl Háček. „Jsou-li naše teze pravdivé, pak můj přítel Sangio věřil na něco, co není účinné. Díkybohu za to nebyl potrestán. Nebo si, přátelé, myslíte, že v plodové vodě je skryto něco, co zneškodňuje jed, kyseliny či miasma?“

Vitus mu odpověděl a přitom pečlivě vážil slova: „Nemyslím, profesore. Doktor Sangio mi prozradil, že každý morový lékař má svou vlastní bylinnou směs, avšak nepochybně sdělil svou teorii o zárodcích i kolegům. A stejně nepochybné je, že někteří jeho recepturu použili –a přesto zemřeli na mor. Jinak řečeno: pokud by se Sangiovi skutečně podařilo najít ochranný prostředek, zpráva by se jako požár rozšířila po celých Benátkách.“

Háček si povzdychl. „To by bylo až příliš krásné, kdyby se nám –v podstatě jen tak mimochodem –podařilo objevit prostředek proti moru.“

Magister nahlas uvažoval dál. „Přesto je fakt, že dottore přežil. Pravděpodobně proto, že jeho oblečení ho ochránilo před přenosem jakékoli tělesné tekutiny pacientů nakažených morem.“

„Vyvstává však otázka, proč nákaza skosila tolik morových lékařů, když všichni nosí ochranné oblečení,“ rozvíjel úvahu Háček.

Vitus odložil brk a zavřel kalamář. „Jednoduše proto, že si nebyli vědomi smrtelného nebezpečí. Nikdo neměl potřebné tajné znalosti, které by ho mohly varovat před smrtícím bleším štípnutím. Všichni se domnívali, že se musí chránit výhradně před nákazou od lidí –což je v podstatě také pravda –ale nikdo nedbal na blechy. K čemu je dokonalý ochranný oděv, když je v něm blecha s morovou nákazou a štípne nositele?“


Háček naklonil hlavu ke straně. „Chcete tím říct, že je pouze čirá náhoda, když můj přítel Sangio přežil několik epidemií?“

„Do jisté míry ano. Ovšem poznal jsem doktora jako muže, jenž velmi dbá o svůj zevnějšek. Chci tím naznačit, že je pravděpodobně velmi čistotný a často se myje. Každý ví, že blechy se nejraději zdržují ve špíně. Možná proto se mu dosud vyhýbaly.“ Vitus se odmlčel, sáhl po brku a začal si s ním hrát. „Naopak Gherardo, jenž původce přesně znal, nepotřeboval žádné ochranné oblečení. Vyhýbal se obojímu: přijít do styku s tělesnými šťávami nemocného i s blechami. A zůstal jako zázrakem zdráv.“

Magister náhle nevydržel sedět na židli. Temperamentně, jak odpovídalo jeho povaze, vyskočil a vykřikl: „Heréka, heuréka, heuréka!Už to mám, mám to! Když to, ty kopřivo, nevyslovíš ty, řeknu to za tebe: těmito posledními logickými slovy jsi zvítězil nad morem! Od této chvíle nemusí nikdo zemřít na mor! Nikdo!“

Vitus a profesor na sebe pobaveně pohlédli. Potom Vitus promluvil: „Pokud vůbec, pak jsem nad morem zvítězil s vaší pomocí. A to jenom proto, že se nám podařilo rozšifrovat tajné poselství Franceska Petrarky.“

Háček na něj pohlédl s dobráckým výrazem v očích a poznamenal: „Samozřejmě jsme všichni přihodili svou lopatičku k poznání, ale připojuji se k Magistrovu názoru: vavříny patří vám, ranhojiči. Vy jste přišel na to, že na Petrarkově dokumentu je ještě tajné poselství, vy jste je učinil čitelným a vy jste svými logickými úvahami cílevědomě směřoval k rozluštění problému. Byl to skvělý výkon!“ Profesor mluvil, jako kdyby chválil studenta, a uzavřel slovy: „V každém případě je to tak, že nikdo na tomto světě, kdo si bude správně počínat, už nemusí zemřít na mor.“

„A to se musí oslavit!“ zvolal Magister.


OBR ENANO



„No tamhle, slepejši, mám v merku buchtu, kóču, 

kosť, no holka jako lusk, zrovna vyloupnutá z roští!“



[image: img]
rpaslík stál před pochrupujícími přáteli a 

několikrát hlasitě zakašlal. „No tak, slepejši, za 

chvíli je půlden a vy ještě chrníte!“

Když se ani jeden z nich nepohnul, začal jimi 

třást a přitom krčil nosík. „Fujtajbl, tisíc beček! Takovej puch po šnábě sem už dlouho nečmuchal.“

Konečně Vitus otevřel oči –a hned je zase zavřel. I Magister se pohnul, pozvedl hlavu, zamrkal a se sténáním zase padl na polštář.Enano opět přáteli zatřásl. „No, vy dvě pípy! Šup šup a copa to teklo?“

Drobný učenec zachraptěl: „Včera večer jsme se trochu pozdrželi.“

„Ju ju, si si.No a dál?“

Vitus se opatrně posadil. „Měli jsme důvod k oslavě. Hned z univerzity jsme táhli po zdejších krčmách. Myslím, že jsme nevynechali ani jednu, a ani jedinou osterii, bettolu a tavernu. Asi jsme si oba i s naším milým, dobrým profesorem dopřáli trochu moc vína, piva a kořaličky.“

„Cože to?“ Trpaslík nerozuměl ani slovu. Ale po jeho naléhavých otázkách se nakonec přátelé uvolili a odpověděli –už jenom proto, aby je dál neobtěžoval. Tak se Enano dozvěděl o překvapivých poznatcích o původu mormu vycházela jen stále znovu citoslovce „Ááách!“ nebo u a z rybí hubičky 


„Óóóch!“, přitom napjatě poslouchal. Neboť jako člověk, jenž 

byl rovněž zvyklý pracovat se šťávami a léky, okamžitě 

pochopil závažnost logických vývodů a začal nadšeně pištět: 

„Jasná jasnačka, brnkačka! Tak teda za mor může černej husar. 

Ten hopkavej mrňous, kousadlo, hopla z Fandy na Tondu a hup na Pepka. Štípnu, kousnu, bodnu, pohryzám celej svět! 

Si 

si, jenom to vykoumesovat, pak je to srandička. A proč jste mě 

nezapřáhli do vleku? Moh jsem s váma pařit.“

Magister si projel rukou rozcuchané vlasy a nasadil si 

brýle. „Už jsem ti, trpaslíku, řekl, že jsme posvátné sály 

univerzity rovnou vyměnili za méně posvátná místa na starém 

městě. Au, moje hlava nebohá!“ 

„A kromě toho jsi byl, jako vždycky, u svých kolářů. Co zrovna tam pořád pohledáváš, je mi taky záhadou.“

Vitus ponořil hlavu do umyvadla se studenou vodou a s prskáním se narovnal. „To člověku udělá dobře. Měl bys to zkusit, Magistře.“

Enano vykřikoval: „Makal jsem u Romana a Massima, to je všecko.“

Vitus na to nezareagoval a obrátil se k Magistrovi. „Myslím, že když jsme byli ještě trochu střízliví, tak profesor naléhal, abych naše poznatky zveřejnil. Mám je sepsat, pěkně bod za bodem, a on se postará, aby vyšly tiskem. Je to tak?“

„Je. Také si na to matně vzpomínám. A ty jsi dodal, že to uděláš rád, protože přesně kvůli takovým poznatkům ses přece vydal na tuhle velkou cestu. Jejejej, moje hlava nebohá!“

Vitus se oblékl a zapínal šestadvacet knoflíků u vesty. Chvíli to trvalo, v neposlední řadě i proto, že se ještě necítil úplně při síle. „Myslím, že dříve než zítra s tím nezačnu. Už taky s ohledem na tebe,“ prohlásil.

„Proč na mě?“

„Protože mi samozřejmě budeš pomáhat.“

„Moje hlava nebohá!“

„Tak to jsi teď řekl potřetí. Ale pomůžeš mi, ne?“


„Samozřejmě, ty kopřivo.“



Vitus seděl ve studovně, kterou si se svolením kolegia vybral jako pracovnu, a opatrně ponořil pero do inkoustu. Psal poslední věty svého pojednání o příčinách moru, jednoduše nazvané De causis Pestis:

Třebaže věda se dnes ještě dohaduje, jaké terapeutikum proti moru je 

účinné –jak už výše uvedeno, bude to pravděpodobně celý soubor opatření, nikoli jeden lék –lze právem tvrdit, že příčinou všeho zla je morová blecha, kterou tímto křtím napulex pestis.

Za její odhalení vděčíme rovněž už zmíněnému Francesku 

Petrarkovi, jehož tajné poselství nám poskytlo rozhodující odkaz.

Vyhnout se štípnutípulex pestis a zároveň se postarat, aby tento zákeřný hmyz byl všude na světě zničen, bude napříště nejlepší zárukou jak definitivně zvítězit nad morovou zkázou.

Toto sepsal v Padově, 27. dne měsíce října A. D. 1579

Vitus z Campodia

„Signoři, opravdu nás chcete opustit? Zima je za dveřmi, brzy nastane listopad, nejvyšší čas hřát si nohy u kamen! A vy se chcete vydat na dalekou cestu do Anglie?“

Háček stál na nádvoří univerzity a vypadal jako ztělesněná výčitka. „Proč prostě nezůstanete tady? Když venku mrzne, až myši zalézají pod lavice, je lepší uchýlit se do tepla, číst si pěknou knihu a popíjet mladé víno.“

Magister povzdychl. „Už je to dva týdny, profesore, co jsme společně zalévali náš poznatek o morové bleše, aleprosím vás, raději přede mnou slovo vinonevyslovujte.“

Girolame se musel i při smutném loučení usmát. „No ano, na tu noc taky hned tak nezapomenu, stejně jako na ráno, které po ní následovalo. Jen Všemohoucí ví, jak mi bylo zle. Ale přece jen jsme měli důvod k oslavě. A měli bychom ho dneska 


znovu, když se De causis pestistak pěkně povedlo. Že ano, 

ranhojiči?“

Vitus skromně odmítl, ale Háček mu položil ruku na 

rameno. „Když člověk čte všechno pěkně černé na bílém, zformulováno  obratnými  slovy,  pochopí,  jak  logicky postavené jsou naše poznatky. Ano, mor od této chvíle přestal být strašnou hrozbou. Postarám se, aby De Causis Pestisšla už v příštích dnech do tisku. Každý musí vědět, že nebezpečí vychází pouze a výhradně ze směšné blechy! Morová bestie chcípne a já, s vaším dovolením, jak nejrychleji to bude možné, svolám nejmoudřejší hlavy této země. Jediné téma diskusí: pulex pestis.“

„Udělejte to, profesore. Ale my už tady nebudeme,“ odpověděl Vitus. „S přáteli jsme se rozhodli, že se vydáme přes Lombardii do Ligurie. Chceme jít pěšky, a když se naskytne příležitost, popojedeme nějakým povozem či kočárem. V Janově se pokusíme sehnat loď, která by nás cestou kolem Iberskéhopoloostrova dopravila domů. Moje mise je splněna. Táhne mě to domů, do Anglie. Zima je tam delší než tady a moji lidé na Greenvale Castle mě potřebují.“

„Tak tak,“ potvrdil Magister. „Musím přiznat, že i mě už svrbí botky, přestože jsou žluté a vlastně vyrobené pro teplejší kraje.“

„Nu tak tedy,“ napřímil se Girolamo. „Když se pánové navzdory zdravému rozumu přejí vydat na cestu, nezbývá mi nic jiného než ze srdce popřát všechno dobré.“ Na okamžik zapomněl na svou profesorskou důstojnost, objal Vita a políbil ho na obě tváře.

„Amico mio!Napíšu vám do Anglie a samozřejmě vám pošlu pár výtisků vaší studie!“ Potom objal i Magistra: „Amico mio,dávejte na sebe pozor!“

„To budeme,“ přisvědčili přátelé. Vitus a Magister vyšli na piazzupřed univerzitou a zhluboka se nadechli. „S každým 


takovým rozloučením v nás kousek umírá,“ povzdychl si Magister. „Vždycky budu na Padovu vzpomínat v dobrém.“

Protože bylo ještě dopoledne a slunce na nebi příjemně hřálo, přátelé se rozhodli, že než vyrazí, udělají to, na co neměliza celý zdejší pobyt čas: prohlédnou si město a jeho pamětihodnosti za dne. Navštívili baziliku svatého Antonína, prošli se po Prato della Valle, obdivovali jezdeckou sochu Gattamelaty a prohlédli si kapli Scrovegniů s Giottovými freskami. Posilnili se v pouliční vývařovně a zamířili do svého studentského domova. Než tam došli, potkali dlouhána s kulatým obličejem, rybí hubičkou a zrzavými vlasy.

„No podívej se na něj,“ upozornil Vita Magister. „Kdyby nebyl tak velký, řekl bych, že je to náš trpaslík Enano. Ale nemůže to být on, ledaže by od rána vyrostl o čtyři stopy.“

„Hej, vy slepejši, jsem to vopravdickej já!“ zaskřehotal chlapík vysokým hlasem, který zněl přesně jako ten trpaslíkův.

Přátelé na něj užasle hleděli a pochopili, že je to opravdu Enano. Stál na chůdách, což vysvětlovalo jeho trhavou chůzi. „No jo, vopravdickej já!“ vřískl ještě jednou. „Stojim na vycházkovejch holích a mám extra dlouhej mantl!“

A doopravdy byl i jeho bleděmodrý obleček prodloužený tak, že sahal skoro na zem.

Magister zamrkal. „Co proboha chceš s těmi svými kůly dělat?“

„Se špacírovat ne? Konečně jednou bejt na výši!“

„Pojď honem dolů, takhle přece nemůžeš jít až do Janova. A odkud vůbec ty chůdy máš?“

„Sám jsem je zmáknul. U Romana a Massima. Je to jasan. Nejlepší jasanový dřevo!“ Enano vykasal nohavici, aby ukázal prodloužení nohy. Chůdy měly tři schůdky v různých výškách a všichni viděli, že jsou opravdu kvalitně vyrobené. Dřevo bylo zřejmě vyvařené v olivovém oleji, protože mělo typický lesk.


Trpaslík, z něhož se stal obr, opět spustil nohavici a několikrát přátele obešel. Z výšky, ve které se pohyboval, na ně shlížel dolů. Magister nevěřícně zavrtěl hlavou.

„Tak na tom jsi celou dobu pracoval, když jsme na univerzitě s Vitém poháněli kupředu vědu a výzkum. Však cestou určitě potkáme nějaké kejklíře nebo komedianty, kterým je budeš moct darovat.“

„Tak to tedy nééé. Nééé a nééé!“

„Ne? A ty si vážně myslíš, že na těch kůlech uděláš více než sto kroků?“

Zapojil se i Vitus a pokoušel se trpaslíka přesvědčit, ale jeho slova narážela na hluché uši. Enano byl skálopevně přesvědčen, že půjde na svých nových chůdách.

A tak se vydali na cestu. Nestejná trojice, v níž byl teď nejmenší Magister.

Večer téhož dne museli Vitus a Magister uznat, že trpaslíka podcenili. Míli za mílí šel Enano na chůdách, zoubky zaťaté, ale přesto si občas našel čas a svou podivnou hatmatilkou utrousil nějaký žert či vtip. Čím déle byli na cestě, tím jim bylo jasnější, že trpaslíkovi rozhodně nejdeo tělesné cvičení, ale především o pocit, že už se nemusí dívat na svět z perspektivy většího psa.

Krátce před soumrakem dorazili k odlehlému selskému stavem, o němž se nejprve domnívali, že je opuštěné, ale jakmile vešli dovnitř, zjistili, že v něm bydlí stará žena. Stařenka se jmenovala Amalia, a když se vzpamatovalaz leknutí nad nečekanou návštěvou, projevila se jako skvělá hostitelka. Snesla na stůl všechno, co měla k jídlu, a přestože toho nebylo mnoho, chutnalo to báječně. Krásné, velké, voňavé lanýže nakrájela starým nožem na tenké plátky a dala na pánev s olejem.

Magister byl ve svém živlu. Camis silvae,poznamenal nadšeně, „lesní maso. Jako kdybyste to, babičko, věděla, že takovému unavenému pocestnému, jako jsem já, zase pomůže 


na nohy.“ Sáhl do své kožené cestovní brašny a vytáhl kozí měch s červeným vínem. Přistrčil je Vitovi pod nos. „Benátské víno! Včera jsem je potají koupil, když ti profesor zaplatil za naše služby. Nevěděl jsem, jestli bys s tím souhlasil.“

„Určitě ne, ty kopřivo,“ odpověděl Vitus. „Tu trochu peněz, co máme, bychom si měli šetřit na lodní lístky.“

„Ano, správně. A proto jsem se tě nezeptal.“ Drobný učenec šikovně nalil do jediných dvou dřevěných pohárků, které Amalia ve své domácnosti měla, s politováním pohlédl na napůl prázdný měch a zvolal: „Salute, cheers a assusso!Tak mladí jako jsme teď, se už nesejdeme.“

Amalia se zasmála a ukázala jediný zub, který měla v horní čelisti. Ostýchavě jako děvčátko upíjela z poháru. Pak vstala, aby připravila druhou porci lanýžů. Když byla hotová, vyklopila obsah pánve do velké hliněné mísy, z níž se všichni obsluhovali.

Trpaslík, jenž už zase měl svoji normální velikost, statečně držel v jídle krok. „Dobrý, dobroučký nalezenečkové!“ podotkl s plnými ústy. „Taky jsem v Askanienu dycinky baštil podzimní trumpety, ale nikdy tolik nešmakovaly, depak nikdy.“

Amalia poděkovala za chválu a zeptala se, kde leží země, které říká Askanien. Trpaslík ochotně odpověděl a brzy se mezi těmi dvěma rozvinul živý rozhovor. Enano úplně tál před očima a Vitus i Magister se o něm dozvídali věci, které nikdy předtím neslyšeli. Trpaslík vyrostl jako nejstarší dítě uhlíře v Taunusu. Měl čtrnáct sourozenců a všichni přišli na svět normálně rostlí. Když se narodilo nejmladší dítě, bylo Enanovi sedmnáct let, a když bylo nejmladšímu pět, tělesně už nejstaršího bratra přerostl. Trpaslíkovi to nejprve nevadilo, stejně jako u předchozích sourozenců, ale tenhle nejmladší chlapec od začátku ukazoval, jak dovedou být děti kruté. Naváděl ostatní, aby se Enanovi posmívali, den za dnem je proti němu štval, až nakonec byli proti trpaslíkovi všichni. 


Enano se nemohl bránit, ani rukama, ani slovy. Byl vydán na milost a nemilost zlobě kolem sebe. Rodiče tvrdě pracovali a nemohli, možná ani nechtěli, se ho zastat. A tak žil uprostřed své rodiny jako vyhnanec.

K několika světlým okamžikům v jeho životě patřilo, když ho otec pochválil: za to, že dřevo usušené na vzduchu pěkně, úhledně srovnal pod milíř, za to, že dobře prorazil průduchy, že důkladně přikryl srovnané dřevo. Ano, Enano dokonale ovládal uhlířské řemeslo a pokaždé vypálil hodně dřevěnéhouhlí vysoké kvality. Tajemství ohně znal lépe než kdokoli jiný.

Ale otec byl jediný člověk, který ho občas pochválil, a těch pár vlídných slov nemohlo vyvážit celé putny výsměchu, které se na něj každý den sypaly. A tak jednoho dne odešel do nejbližšího města. Myslel si, že tam k němu budou lidé vlídnější, avšak opak byl pravdou. Lidé se mu posmívali, dráždili ho a pronásledovali stejně jako doma, a navíc ho někteří kluci dokonce napadali, strkali do něj, bili ho a kopali a náramně se bavili, když se svíjel na zemi a bolestí naříkal.

Jednou si zapamatoval vůdce té bandy a postaral se, aby dům jeho rodičů v noci lehl popelem. Nikdo by si ani nepomyslel, že požár byl založen. A nikdo si také nevšiml, že napříště hořely vždycky domy těch, kteří se k Enanovi chovali zvlášť ošklivě.

V té době se živil drobnými krádežemi, protože nikdo nebyl ochoten dát mu nějakou práci. Potom přišel na nápad, že léky se dají peníze vydělat mnohem snáz. Lidé věří všemu, čemu uvěřit chtějí, a toho je hodně. Sotva by se našel někdo,kdo by nebyl ochoten zaplatit celé jmění za arkánum, které mu mělo pomoct. S radostí vypil kouzelný prostředek a skutečně věřil, že potom při močení vyloučí zlato.

Později si Enano osvojil trochu alchymistických znalostí, experimentoval s jedy a kyselinami, a ty se nezřídka stávaly nástrojem jeho pomsty. Za větší peníz nabízelzahřívací kuličky. Měly pomáhat při každé bolesti břicha, ale nebylo to 


nic jiného než kousky sádry obalené v mokré slepičí kůži. Když nějaký důvěřivec takovou zahřívací kuličku spolkl, tak se mu skutečně nejprve v žaludku rozlilo teplo, ale potom v něm pocítil olověnou tíži. Udělalo se mu zle, stěží popadal dech, vyrazil na něm pot a rozbušilo se mu srdce. Kdo se kuličky ještě dokázal nějakým přirozeným způsobem zbavit, mohlmluvit oštěstí.

Ale v té době už byl Enano vždycky za horami, dávno z města či vesnice odešel a zamířil k další. Tak zvolna pronikal stále dál na jih a nakonec, po dlouhé, obtížné cestě, dospěl do Španělska. Krátce poté se seznámil s Vitém 

–a hned pochopil, jak je ten bývalý klášterní žák bezelstný. A peníze, které měl 

Vitus zašité v lemu pláště, se mu staly osudnými. Enano mu namíchal jedovatý nápoj, po kterém mladík ztratil vědomí, a potom ho udal inkvizici…

„Ju ju, to nebylo recht,“ přiznával fistulkou trpaslík. „To teda nebylo, ale už sem to srovnal, už sme si kvit, že jo, Vite, 

že sme si kvit?“

„Ano, to jsme. Několikrát jsi mně a Magistrovi zachránil 

život.“

„To mohu slavnostně potvrdit dobrým douškem.“ Drobný 

učenec se pokoušel z měchu ještě vyždímat pár kapek, ale pramen už vyschl. „Škoda, škoda, 

in vino veritas,praví se tak 

krásně a je pravda, můj milý trpaslíku, že jsi byl v mládí dost 

špatný homo agrestis.Ale už dávno se ze Šavla stal Pavel.“

„Si si,slepejši!“

Protože víno došlo, Magister se spokojil tím, že z mísy 

vyjídal zbytek pokrmu. „Povězte mi, drahá Amálie, kde jste 

nasbírala tak delikátní lanýže? Víte, já mám tyhle podzemní 

houby k smrti rád.“

Amália se zachichotala a šišlavě odpověděla: „Vyhrabávám 

je, pane Magistře, vykopávám. Jenom člověk musí vědět, kde.“

„To jsem si myslel.“


„Vždycky jdu s vepřem. Ten lanýže v zemi cítí a začne 

chrochtat a hrabat.“

„Hm, rozumím. Takové vyčenichání dobroty. A kdepak je 

nachází?“

„Hihi,“ znovu se zachichotala Amálie. „To byste tak rád věděl, co? Ale nepovím. Jenom to, že hrabu pod duby, vrbami a topoly.“

„No alespoň něco. Amálie, měla byste něco proti tomu, kdybychom s přáteli přespali ve vaší kůlně? Noci jsou už chladné.“

Trpaslík se přidružil: „Ju ju, u zelený matičky už je pěkná 

kosa.“

Samozřejmě stařenka nic proti tomu neměla, zvlášť když jí Magister a trpaslík ještě chvíli lichotili.

Potom přátelé vstali od stolu, poděkovali za dobré jídlo a popřáli dobrou noc.

„Tak se odebereme do náruče Morfeovy!“

„Dobrou noc, Amálie!“

„Ju, hezky hají, bábinko!“



Druhý den, po vydatné snídani, kterou jim Amálie připravila, pokračovali v cestě. Ale Vitus nedal jinak a nechal ženě za její pohostinnost trochu peněz. Když vyšel před chýši, ke svému úžasu viděl, že Enano už opět stojí na chůdách. „Tedy trpaslíku, ty se vážně zase chceš mořit na těch kůlech?“

„Si si,já se nemořim, zvyknul jsem si, mašíruje to samo.“ A jakmile trpaslík, který už byl zase obr, domluvil, vyrazil takovým tempem, že si Magister a Vitus museli pospíšit, aby mu stačili.

Rázně vykračovali ke svému cíli. Den byl krásný, vál svěží větřík, a tak se ani nezapotili. Cestou míjeli louky, pastviny a pole, ze kterých už byla sklizená pšenice, žitoi řepa. Občas potkávali selky, které před sebou hnaly ovce nebo dobytek, a 


tu a tam se před nimi vynořil les, jenž sestával většinou z vrb a dubů. Magister se několikrát pokusil o štěstí a jen tak namátkou se snažil vyhrabat ze země lanýže. Ale jak se dalo čekat, nenašel nic, a tak pokračovali v cestě.

Brzy odpoledne přešli přes Adiži a seznámili se s několika benediktýnskými mnichy, kteří rovněž mířili do Janova, aby se tam nalodili a přepluli do přístavního města Barcelona. Pak chtěli dál pokračovat pěšky po Svatojakubské cestě do Santiaga de Compostela, prastarého poutního místa v Galicii. „Ach Galicie, můj domove, kdypak tě zase uvidím?“ povzdychl si Magister.

O několik dní později, právě když se rozloučili s mnichy, protože ti postupovali příliš pomalu, překročili řeku Pád, jejíž břeh na tomto místě lemují nespočetné topoly. Když vstoupili do Lombardie, Magister najednou zvedlpaže a vykřikl. „Tak konečně doma! I když je to všechno trochu cizí!“

„Ju, slepejši, japato? Myslel sem, že doma seš v Galicii?“

Vitus na přítele tázavě pohlédl a drobný učenec se uvolil k odpovědi: „No, vy to nevíte? Lombardie se anno 1535 stalašpanělským říšským lénem. A je jím dodnes! Možná budu mít v dobré španělské zemi větší štěstí.“

Zamířil ke skupině mohutných topolů a začal jen tak nazdařbůh mezi nimi hrabat v zemi –spíš jen tak povrchově, protože neměl lopatku a používal pouze špičku nalezeného klacku. Samozřejmě ani tento pokus nevyšel a Magister poznamenal: „To by člověk musel být prase, pak by byl chytřejší!“ Za smíchu přátel klacek odhodil a opět se k nim připojil.

Po chvíli, mohla uplynout asi hodina, trpaslík, který kráčel vpředu,zavřískl: „Safraporte, hrom a blesky! Co to moje kukadla viděj?“

Magister k němu vzhlédl. „To nevím, ale určitě mi to brzy povíš, ty můj malinkej obře. Koneckonců máš lepší přehled a… no nééé, tohle je ale překvapení!“


Také Vitus vykulil oči. Zpoza zatáčky vycházel na cestu průvod otrhaných mužů, smutných postav ploužících se ve dvojicích a nesoucích prapory se znamením kříže, obrázkem ryb či holubic. Do rytmu těžkých, pomalých kroků zpívali pochmurnou píseň. Byli to flagelanti, určitě víc než dvě stě mužů, a zřejmě měli jenom jednoho vůdce: Arnulfa von Hohe.

A ten už je také uviděl. Dal svým mužům znamení, aby se zastavili, a důstojně zamířil k přátelům. Těsně před nimi se zastavil a důkladně si prohlížel především trpaslíka proměněného v obra. Chtěl promluvit, ale Enano ho předešel a shora zaskřehotal: „Přeju napulírovanou svatozář, nesvatej mnišskej! No, jak to de tam u vás dole?“

Arnulfse rozhodl, že na to nezareaguje, a schoval ruce do rukávů kutny. „Pozdrav Bůh, pánové. Tak vidím, že náš bratr Massimos vámi není. Kdepak je?“

„Tady není,“ odpověděl Vitus.

„To vidím, ranhojiči. Myslíte, že ze mě vždycky můžete dělat hlupáka, jak jste to předvedl tenkrát před hostincem? Massimo mi přísahal věrnost, a až ho potkám, budu ji požadovat. Vyřiďte mu to, až se s ním uvidíte.“

„To asi nebude možné. Byl bych vám vděčný, kdybyste nás déle nezdržoval.“

Arnulfvytáhl ruce z rukávů a začal šermovat pravým ukazováčkem. Zřejmě ho teď zaplavila zlost. „Vy se svou nadutostí! Asi si myslíte, že jste něco lepšího, co? Ale pravím vám, i vaše hodinka přijde a ještě se budete plazit ke kříži a prosit ze strachu před bestií zvanou mor!“Vitus mlčel. Čekal, až se 

Arnulfův výbuch utiší, avšak doufal marně. Vůdce průvodu ještě zdaleka nebyl hotov a dštil nenávistně dál: „Ano, slyšíte správně! Morová saň už opět zvedla hlavu. Větří a hledá a taky své oběti najde. Už jsou opět tisíce mrtvých! Desetitisíce mrtvých. Všude se pořádají prosebné mše. Lombardie je zachvácená morem přesně tak, jak jsem to před několika měsíci viděl ve snu!“


Vitus svraštil čelo. „Vaše slova se mi zdají jen tak pochytaná ze vzduchu. Kdyby mor skutečně někde propukl, určitě bychom o tom už dávno slyšeli. A teď nás nechte pro…“

Nedopověděl, protože Arnulfse postavil v celé své mohutnosti těsně před něj, rudý vzteky a třesoucí se zlostí. „Vy se opovažujete pochybovat o mých slovech? Co si too sobě myslíte? Vidím ve vašich očích bezbožnost, podlost, žádostivost. Ale buďte si jist, i pro vás se budeme bičovat, přestože si to nezasloužíte, neboť Pán na své hříšníky nezapomíná a Arnulfvon Hohe také ne.“

Vitus o krok ustoupil a stáhl přátele s sebou. Arnulfovo chování by vyžadovalo jasnou odpověď, možná dokonce potrestání, ale to jak známo k ničemu nevede. Navíc nebylo jasné, zda by zbožní flagelanti se zpolíčkovaným vůdcem zůstali i nadále tak pokorně mírní.

„Nechte nás projít,“ opakoval klidně. „Jen proto, že nevěřím vašim slovům, nemusíte se hned zapomínat.“

„Já  se  nezapomínám! Já  mám  pravdu! Už v šestasedmdesátém roce jsem předpověděl mor v Benátkách. Byla to nejhorší nákaza, jaká kdy ve městě řádila. Přes padesát tisíc lidí zemřelo, a kdyby nebylo mě a mých věrných sebemrskačů, zemřelo by jich dvakrát tolik. Mám pravdu! Předvídal jsem i velký požár, který vypukl v reprezentačních komnatách dóžecího paláce. Plameny zničily fresky, gobelíny, obrazy Tiziana, Carpaccia a Belliniho. Já mám pravdu! Cožpak se mi nezjevila osobně Panna Marie, stejně jako v šestasedmdesátém roce kapucínskému mnichovi Jakubovi z Nursie? Cožpak neprokázala svou přítomnost v podobě triumfující královny před všemi mými flagelantskými bratry? Já mám pravdu! A vždycky budu mít pravdu! Stejně jako se vždycky budu se svými muži bičovat pro nevěrce a odpadlíky, aby je Bůh všemohoucí, milosrdný a milostivý zachránil. Dokoncei pro Židy, kteří zabíjejí křesťanské děti, aby s jejich 



krví čarovali a zvítězili nad morem, dokonce i pro ně se budu bičovat. Já mám pravdu, já…“

„Já nemám čas,“ přerušil ho Vitus. Odstrčil vykřikujícího muže stranou a uvolnil cestu. „Pojďte, přátelé, musíme dál.“

„Adios, ciao,štěkej na měsíc!“ zaskřehotal trpaslík a opět se postavil do čela skupinky přátel.



Na cestě do Piacenzy, staroslavného města založeného Římany, které spolus Parmou tvořilo samostatný stát, potkali mnoho lidí, nikdo z nich však neslyšel nic o morové nákaze, která by se měla v okolí šířit, a nikdo také nic nezpozoroval. Mene tekelArnulfa von Hohe zjevně nebylo ničím potvrzeno.

Šli dál a dál a dny se pomalu krátily, ranní mlhy zahalovaly krajinu jako měkká vata a teprve k polednímu slunce protrhlo závoj a odpoledne jej úplně odložilo.

Jednoho takového dne, kdy přátelé ještě před soumrakem zamířili k malebné vesničce, potkali podivnou skupinu různých postav. Středem byl statný, vousatý muž, jemuž radost ze života jen zářila z očí. Měl zrudlou tvář pijana a postavu jako sud. Na hlavě se mu skvěl zelený, švihácký posazený baret. Na zádech mu visela mušketa, za opaskem měl dvě dýky a na krku na řetízku amulet z vlčích zubů a ještě jakousi věc, v níž se při pozorném pohledu dal rozeznat kostěný lovecký roh. Muži mohlo být asi čtyřicet let, měl paže jako břevna a nohy jako sloupy, plášť barvy země připomínající šubu Giancarla Montelly přehozený přes ramena tak, že látka splývala v dlouhých záhybech téměř k zemi.

A stejně jako prodavač vína a váz z Chioggia si zřejměi on vydělával na obživu prodejem zboží. Vedle něj stál velký vůz na čtyřech kolech, do něj zapřažené dvě kobyly a v něm vrchovatě naloženo předměty pro domácnost a zahradu. Našly by se tu hrnce, pánve, džbány, provazy, řetězy a dveřní zámky, nářadí všeho druhu, kožená dmýchadla, pasti na lišky, 


motyky, hrábě, rýče, polní brány, vidle a železné pluhy. Soudečky s tukem, kolomazí na kola, olejem, ale i vínem a kořalkou. Jistě toho bylo na voze ještě mnohem víc, ale většina byla zakrytá plachtou, a tak skrytá před zvědavýma očima.

A nad tím vším jako koruna trůnila velká klec a v ní vrkal bílý holub.

Muž pozvedl ruce a zářivě se na všechny usmál.

„Lidičky, to je dneska krásný den! Radujte se! Fabio, kupec s pojízdným krámem, je tady!“ Vzal lovecký roh a zadul do něj, až se mu nadmuly tváře. Okolím se rozezněl pronikavý tón, který bylo jistě slyšet i o dvě vesnice dál.

křižuje zemi a přiváží vám kvalitní zboží! Čas starostí skončil, „Pojízdný kupec, váš Fabio je tady! Muž, jenž pro vás protože není nic, co by Fabioneměl! Fabio bellissimo!“Opět zadul a tentokrát si okolo stojící museli zakrýt uši.

„Hola hej, jen si uši nezakrývejte, spíš je mějte nastražené! Otevřete oči, pusu i srdce těm nejkrásnějším věcem světa, které vám Fabio přivezl. Všechno, všechno, co tu vidíte, je na prodej, dokonce i moje tchyně, co sedí pod plachtou“…

Fabio se odmlčel, aby dal lidem prostor pro smích. Teď už se hlouček přihlížejících rozrostl na dav a lidé se kolem něj tlačili s nataženými krky. S nezměněnou hlasitostí pokračoval: „Všechno je na prodej, na prodej, na prodej, jenom moje malá Bussola ne!“ Ukázal na holubici, která zobala pár zrnek ze dna klece. Potom se obrátil k nejbližším divákům a rozdával drobné dárečky. Holčičky, které nebylo ani pět let, se zeptal, odkud je. „Di dove sei?“

Když maličká stydlivě mlčela, zasmál se a nabídl jí hřeben a kartáč na vlasy. „Lin pettine? Una spazzola?“Když pořád neodpovídala, strčil jí do vlasů barevnou stuhu, její matce dal kousek voňavého mýdla, starému muži vedle tři kované hřebíky chlapcikousek dál vyřezávanou píšťalu.

Neustále přitom mluvil a žertoval a smál se. Děvčátku řekl, že teď je stejně krásné jako maminka, která po těch slovech 


lehce zrudla, chlapci s veselým zamrkáním pověděl, že není nad dobrou píšťalu, jež u krásného pohlaví vyvolává nadšené výkřiky, když ji dobře použije.

Nevšímal si chichotání a smíchu, přišel k Enanovi a zvolal: „No kohopak to tady máme? Trpaslíka, co se z něj stal obr? Nebo obra na dřevěných nohou? V každém případě zvláštní postavu!“

„Ale nepovídej, tútáku,“ ozvalo se shora. „Sám jsi zvláštní postava, vždyť máš svoji rouru na zádech!“

Fabio se zarazil, sáhl si na záda, kde mu visela mušketa, a přidal se k chechtotu lidí. „Kamaráde, ty umíš oplácet stejnou mincí, molto bene!Jak se jmenuješ?“

„Enano Kolohnát,tútáku!“

„Kolohnát?“

„To znamená obr v jazyce vágusů, kapišto?“

„No, ty kolohnátskej obře, na to si musíme připít! A teď se dívej!“ Fabio se rozmáchl a najednou držel mezi prsty dvě malé skleničky. Po druhém pohybu začalo k úžasu přítomných obchodníkovi téct z ruky víno. Vinný mok tekl do sklenic, a jakmile byly plné, pramen vyschl, jako by ho někdo uzavřel. Jednu sklenici podal Enanovi, druhou si nechal. „Salute, amico mio.“

Dav hlasitě tleskal.

„Assusso, ty Abrakadabraku!“

„Ohó, ty mě nazývaš Abrakadabrakem? To je dobré!“ Se šikovností kapesního zloděje Fabio opět skleničky jakoby kouzlem skryl a začal vážně prodávat své zboží. Počínal si mimořádně úspěšně, protože lidi přivedl do nálady a všichni s nadšením nakupovali. Už za chvilku každý něco měl, a 

protože obchodník se nechystal pokračovat ve svém zábavném vystoupení, zákazníci se spokojeně rozcházeli.

Zůstal jen Enano s přáteli. „Tak jsi shrábnul dost sena, co?“ zeptal se obří trpaslík.


Kočovný obchodník Fabio, jenž právě ukládal stržené mince do koženého měšce, odpověděl: „Přesně tak, ty obře na dřevěných nohou. Ale dříve toho bývalo víc. Časy jsou zlé, člověk se musí spokojit s málem. Smím se zeptat, kdo to s tebou cestuje?“

„Jmenuji se Vitus z Campodia,“ představil se Vitus. „Jsem ranhojič. A tohle je magistr práv Ramiro García.“

„Pro všechno na světě! Tak řezač kapes a překrucovač paragrafů! Tedy, pánové, nic ve zlém, ale nevypadáte právě tak, jak si člověk představuje lékaře a právníka. Alespoň v měšci se vám točí jenom průvan. Vždyť jste si ani nicnekoupili, dobře jsem si toho všiml.“

„Svoji trochu peněz si šetříme, protože máme před sebou ještě dlouhou cestu,“ vysvětloval Vitus. „Chceme do Piacenzy, odtamtud přes údolí Trebbie a do Janova.“

„Do Piacenzy chcitaky. To je konečná na mé cestě, potom se po jiné trase vrátím do Padovy. Jestli chcete, pojeďte kus se mnou. Ten obří trpaslík je zřejmě veselá kopa, na jeho společnost bych se opravdu těšil.“

„Ju a děkan, Abrakadabraku!“ Enano se polichoceně uklonil.

Magister zamrkal. „Z mé strany žádné námitky. Zvlášť když jste zjevně docela slušně obranyschopný. Trocha ochrany na neznámé cestě nemůže škodit.“

Také Vitus souhlasil, a tak nově vytvořená skupinka vjela do vesničky a ubytovala se v hostinci. Hostinský, dobrák a kuchařský mistr, jim předestřel místní pokrmy: parmskou šunku a domácí sýr, chutné jídlo připravené z dýně a čerstvě upečené chlebové placky. Samozřejmě takový jídelníček si žádal i dobrou kapku a Fabio si nedal rozmluvit nápad pozvat přátele na víno. Nálada se uvolnila a na naléhání všechpřítomných hostů musel znovu a znovu předvádět kouzelnické kousky. Jednou si vytáhl z úst vajíčko, podruhé rozřízl na polovinu šátek, který se zase beze stopy zacelil, pak 


si vyžádal zlatou minci, schoval ji a zdánlivě zapomněl vrátit. Když majitel protestoval, sáhl do jeho kapsy –a jaký div! –mince byla tam.

Nejčastěji musel předvádět kousek s vínem, které mu teklo z ruky. Magister vyžadoval kouzlo velmi naléhavě, protože chtěl za každou cenu přijít na to, v čem záhada spočívá. Nakonec se opřel v židli,vyčistil si brýle a zasténal: „Sic me servavit, Domine!Všechno jen klam a mam, sebeklam! A přesto jsem moc hloupý na to, abych na ten trik přišel.“

Protože však nebyl jediný, utěšoval se hlubokými doušky ze džbánu.

Pozdě v noci se všichni ve skupině, rozveselení vínem a daleko od vlasti, domluvili, že si budou tykat, protože tak se jim pocestuje lépe. A obr Enano, jenž se vsedě opět proměnil v trpaslíka, poznamenal: „Máš kliku, Abrakadabraku, že táhneš dál s náma. Lepší partu bys neschrastil.“



Druhý den ráno, psal se pátek šestého listopadu, se přátelé sešli s kupcem před hostincem. Fabio už byl obutý a připravený na cestu, v ruce držel holubici Bussolu a krmil ji jednotlivými zrnky. Zřejmě to nebylo nic neobvyklého, protože pták se nenechal jejich příchodem vyrušit a klidně zobal dál. „Nejraději má slunečnicová semínka. Není krásná, ta moje milovaná? Tak něžná a půvabná?“

S tím mohli přátelé jen souhlasit. Bussola byla opravdu nádherná holubice.

„Ona je něco úplně zvláštního!“ Fabio dál vkládal zrnka do 

ptačího zobáku. „Víte, každý poštovní holub, který má trochu rozumu, je schopen najít cestu domů, do svého holubníku. V Bussolině případě do Padovy. Ale moje krasavice, má milovaná, umí ještě něco navíc. Ona taky najde mě tady, a to je úplně něco neobvyklého. Neznám jiného holuba, který by něco takového uměl. Musí mít v hlavě něco, co jí ukazuje cestu tam 


a zpátky. Nevím, co to je, ale pojmenoval jsem ji Bussola,což 

jak asi víte znamená kompas.“

Fabio dokončil krmení a přivázal svému miláčkovi k 

červené nožce maličkou ruličku papíru. „To je zpráva pro moji 

ženu a děti. Tak vědí, že jsem v pořádku. A já budu zítra nebo 

pozítří vědět, co je nového v Padově.“

„To je úžasné, opravdu úžasné,“ přikyvoval Magister.„Že ano!“ Hrdý holubí otec lehce pohladil Bussolu p

o 

křídlech. „Pokud jsem slyšel, tak dosud existovala jenom 

jediná holubice, která byla tak nadaná jako můj miláček. Byl to 

pták, který patřil Františkovi z Assisi. Ale výkon toho holuba 

zase není tak ohromující, protože jak známo, svatý František 

uměl mluvit se všemi zvířaty.“

Obchodník vzal svého miláčka do ohromné ruky a chtěl ho 

posadit na klec, protože to bylo pro ptáka znamení ke startu, 

avšak Vitus ještě rychle promluvil. „Fabio, teď mě napadlo, 

když Bussola letí do Padovy, mohla by s sebou vzít i pozdrav 

pro profesora Girolama? Učí na univerzitě a jistě by měl 

radost, kdyby od nás dostal pár slov. Myslíš, že by to bylo 

možné?“

„Certo, když to není nic jiného!“ Bažantí pero na obchodníkově čepici se vesele zahoupalo. „To je pro moji krasavici maličkost. Dostane ještě jeden lísteček na druhou 

nožku a už poletí.“

Za chviličku Vitus napsal pozdrav a Bussola se s jemným vrkáním vznesla do vzduchu. „Buď opatrná, moje krasavice milovaná! Dávej si pozor na zlé sokoly a krahujce!“ volal za ní Fabio. Na okamžik ho přemohl smutek z rozloučení, potom však opět převládla radost ze života a zvesela zvolal: „Tak pojďme, přátelé, den je ještě mladý a cesty se těší, až na ně vkročíme.“

„Ju ju, Abrakadabraku, moje chodítka už taky svrběj.“

Fabio zamlaskal a koně vykročili. Šel vedle vozu, protože 

tak si mohl s přáteli lépe povídat. Kromě toho se na voze vršilo 


tolik zboží, že se tažná zvířata musela opravdu namáhat. Za živého hovoru rychle pokračovali. Po chvíli se Fabio, s očima upřenýma na trpaslíka kymácejícího se vpředu, obrátil k Vitovi a Magistrovi: „Ten váš malý obr je ale houževnatý chlapík.“

„To tedy ano,“ souhlasili oba jako z jedněch úst.



Kolem poledne, když slunce svítilo ze světlemodré oblohy, uviděli mladého, vážně se tvářícího muže, jenž seděl na okraji cesty a odpočíval. V ruce držel kousek parmezánu, do kterého se s chutí zakusoval. Vedle něj v trávě ležela malá tmavá truhlička,která obrysy připomínala dobře rostlou postavu 

ženy.

„Pozdrav bůh a buon appetito!“zavolal na něj Fabio. „V takovém počasí chutná, co?“

Mladík zdvořile přikývl, spolkl sousto a teprve potom odpověděl: „Ano. Není opravdu nad kousek dobrého parmezánu.“

„Taky si myslím. Ale na to, aby se sýr jedl samotný, je trochu suchý. Měl bych tady dobré červené, které by se k němu hodilo. Stojí tak málo, že je mi skoro trapné tu cenu vyslovit.“

„Děkuji, ale já mám vodu, a to mi stačí.“

„Vodu? Ohó, synu, to zní, jako bys nikdy neholdoval dobré skleničce?“

„A tak to taky je. Alkohol bere rukám klid a já potřebuju, aby byly klidné.“

Z dalšího rozhovoru vyplynulo, že mladík je houslař, jenž se řemeslu vyučil u Andrea a Antonia Amati v blízké Cremoně a nyní míří do Piacenzy, kde chce pracovat jako tovaryš. Jmenoval se Guido. Na přání přátel ochotně otevřel tmavé pouzdro ležící vedle něj a vyňal z něj nádherné, zlatohnědé housle. Zahrál pár tónů, potom však nástroj uložil zpátky, 


protože, jak vysvětlil, nesmí být dlouho vystaven slunečním paprskům. Mladík působil spolehlivým dojmem a přátelé mu dovolili, aby se k nim na zbytek cesty připojil. Když se vydali na cestu, Enano podotkl: „Ju ju, škoda že kámoš Guido kapánek nemuzicíruje, hned by se to valilo líp.“

Brzy odpoledne si udělali společnou přestávku. Třebaže listopadové slunce už nepálilo, všichni se při chůzi docela zapotili a pauzu uvítali. Usadili sev kruhu a začali s občerstvením. Fabio sňal ze zad svoji kolečkovou mušketu a položil ji před sebe, aby po ní mohl okamžitě sáhnout. Nejprve se však přesvědčil, že je řádně nabitá a v případě nebezpečí by stačilo odklopit víčko pánvičky, odjistit kohouteka obsloužit spoušť.

„Myslíš, že se tady v okolí potloukají nějací pobudové?“ zeptal se Magister s plnými ústy. „A to za bílého dne?“

„Pobudové?“ Obchodník se rozesmál, sňal z hlavy baret s bažantím perem a otřel si pot z čela, které bylo už hodně vysoké, což není u mužů jeho věku nic neobvyklého. „Není mi známo nic, ale jak se tak pěkně říká, příležitost dělá zloděje. Je možné, že vzhledem k pokladům, které s sebou vezu, by leckomu mohly narůst dlouhé prsty. A kdyby takový případ nastal, tak to ale rychle udělá pif pafa chlapík bude mít díru v kožichu. Nebylo by to poprvé, co bych musel tímto způsobem jasně říct Ne, když se někdo příliš zajímá o můj náklad.“

Enanova hubička, právě ještě pilně přežvykující, se zastavila. „No tamhle, slepejši, mám v merku buchtu, kóču, kosť, no holka jako lusk, zrovna vyloupnutá z roští!“

Pohledy všech se teď, stejně jako trpaslíkova „kukadla“, upřely na dívku, jež se k nim blížila od nedalekých křovin.

Magister zamrkal. „Vážně. Tak se mi zdá, že je to dokonce jeptiška, když se tak podívám na její hábit. Ale jednoduchý čepec tomu zase odporuje. Takový nosí spíš děvečky. Ale proč se dál dohadovat? Ta děvenka míří přímo k nám, hned budeme vědět víc.“


Žena došla už tak blízko, že bylo možné přesněji odhadnout její zevnějšek. Vlasy vykukující zpod čepce byly černé jako havraní peří a oči měly stejnou barvu. Obličej měla úzký, s energickými rysy, které zdůrazňoval výrazný, zahnutý nos. Na rozdíl od něj byla ústa měkce ženská, stejně jako celá její postava. Byla kyprá vpředu i vzadu a jeptiškovský hábit jí obepínal mohutné tělo. Když promluvila, ukázaly se pěkné zuby. „Buon giorno, pánové,“ pozdravila jasným hlasem. „Nezbyla vám náhodou patka chleba a trocha vody?“

Muži automaticky sáhli po potravinách, jen zkušený, zcestovalý Fabio nikoli. Místo toho odpověděl: „Nejprve nám prozraď své jméno, abychom věděli, komu něco dáváme.“

„Jmenuju se Antonella.“

„Aha, hm, Antonella. Hezké jméno. Víš vůbec, Antonello, že nám dáváš hádanku?“

„Já? Jak to?“ sklopila žena oči k zemi.

„Přemítám, co někoho, jako jsi ty, přiměje, aby sám putoval po světě. Proč asi nosíš jeptiškovský hábit? A co děláš uprostřed venkova bez jediného zavazadla?“

„Já… já…“ Oči mladé ženy se zalily slzami. Potom si zakryla tvář dlaněmi a hořce se rozplakala. „Můj otec… ach, toje tak strašné…“ Antonella opět zavzlykala a vzbudila soucit, jaký by pociťovalo i srdce velmi tvrdého muže.

„Ju, tak si hačni, kočenko,“ zapištěl trpaslík. „Placu dost a kousek pečenýho taky ještě máme.“

Antonella se vděčně posadila vedle Enana, stále ještě jítekly slzy, ale už se zakousla do chlebové placky. Chvilku trvalo, než mezi jídlem, pitím a vzlyky vypověděla svůj příběh.

Je dcera kartáčníka, starého muže, s nímž chodila po kraji. Otec se jmenoval Luigi a ve městech i na vesnicích prodával své zboží. Ze skromného výdělku je oba živil. Antonella táhla vozík a ošetřovala otci bolavé ruce, protože vázání kartáčů 


není pro staré prsty žádná lehká práce. Také se sama musela 

tomu řemeslu naučit.

Jednoho dne nabízeli své výrobky i milosrdným sestrám v dalekém klášteře, avšak jeptišky nic nepotřebovaly, protože si kartáče a všechno kuchyňské náčiní vyráběly samy. Přesto nenechaly otce a dceru odejít s prázdnou, nýbrž jim darovaly teplé jídlo a Antonella navíc ještě dostala starý, spravovaný hábit, který však byl pořád ještě mnohem lepší než zástěra, kterou měla na sobě. Před třemi dny se však přihodilo něco hrozného. V noci je přepadli lupiči, otce zabili a ukradli jim káru se zbožím. Málem by ji ti lumpové připravili i o čest, ale v posledním okamžiku se jípodařilo utéct a schovat. Od té doby bloumá tady po okolí, se strachem a v zoufalství, hledajíc křesťany, kteří by jí pomohli.

„Ju ju, tobě se to ale mizerně nachumelilo,“ poznamenal trpaslík a v útěšném gestu objal Antonellu kolem ramen. „No, teď jsi kápla na hodný kluky, na to vem jed. S náma se ti nemůže nic stát.“

Protože Enano takto rozhodl, že Antonella dál půjde s nimi, přátelé nic nenamítali. Každý se snažil mladé ženě pomáhat a dával najevo své rytířské ctnosti. Nejvíce se však o ni staral trpaslík. Jeho nové sebevědomí mu dokonce dovolilo házet po cizí ženě očima, což se jí zřejmě líbilo.

„Já jsem vo moc víc, než bys vyšpekulovala. Vo moc víc!“ ujišťoval ji se smíchem. „Budeš mrkat!“ A když se skupina o chvíli později vydala na cestu, Antonella pochopila, co těmi slovy myslel… na chůdách byl vyšší než všichni ostatní.

A kráčel v čele.



Večer si museli pospíšit, aby došli do Locanda dřív, než se setmí, a tam byli, ke svému politování, nuceni spokojit se s velmi skromným příbytkem. Všude bylo plno špíny, a kdyby 


noci už nebyly tak chladné, raději by spali pod hvězdným stanem –nebo, jak říkával Enano, „U Zelený matky“.

Antonella samozřejmě dostala komoru pro sebe, a když do ní vstupovala, najednou pronikavě vykřikla.

„Co je? Kde je? Co se děje?“ První k ní přiběhl Enano, aby zjistil, co se stalo.

Ale nestalo se nic. Vůbec nic. Jenom na špinavé podlaze něco leželo. Trpaslík si toho všiml až po chvilce, ale potom vykulil oči a vypískl: „Je tu hryzavka, mrtvá hryzavka!“


KOČOVNÝ OBCHODNÍK 

FABIO



„Uno messaggio! Miabella porodila chlapce.

A máme plný tucet.Dio mio, una dozzina di figli! 

Jsem šťastnej chlap!“



kdyby v tom špinavém hostinci nebylo takové šero, 

všichni by viděli, že Vitus zbledl jako stěna. 

„Krysa!“ vypravil ze sebe. „Mrtvá krysa v téhle 

špinavé díře!“ Hlavou mu proletělo tisíc myšlenek. 

Ale nejvíc ho trápila představa, že krysa mohla chcípnout po štípnutí pulex pestis. Na druhou stranu však krysa, jako každé stvoření, musí jednou umřít. Třeba byla tahle jenom hodně stará?

Vitus se rozhlédl. Místnost byla opravdu strašně zpustlá. Skutečná líheň pro morové blechy a zlé miasma. A co to povídal Arnulfmorová saň zase zvedla hlavu? Že už jsou opět desetitisíce von Hohe, ten náboženský horlivec? Že mrtvých? Určitě přeháněl. Bezmezné přeháněl. Ale tamrtvá krysa u jeho nohou všemu dodává nový význam. Co když se mor opravdu znovu objevil? Ani nechce pomyslet, co by pak zdejší zemi a lidi čekalo…

„Nemůžeme v téhle špinavé díře přenocovat,“ rozhodl Vitus a obrátil se k přátelům. Všichni se už seběhli do Antonelliny komory a zírali na mrtvé zvíře.

Fabio se poškrábal na hlavě. Jeho dobrá nálada se na chvilku vytratila. „Když ne tady, tak kde, ranhojiči? Venku je 
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pěkná  zima.  Navrhuju,  abychom  hostinského  trochu popohnali a dal to tu okamžitě uklidit. Potom by to snad šlo.“

„Ne, nemůžeme tu v žádném případě přespat. Tahlekrysa mohla zemřít na mor, což by znamenalo, že v téhle noclehárně dřímá nákaza. Všude tu mohou poskakovat smrtonosné blechy.“

„Mor? Smrtonosné blechy? No comprendo!Nechápu ani slovo. Jenom nemaluj čerta na zeď!“

Vitus vysvětlil složité souvislosti příčin moru, třebaže se omezil jen na nejdůležitější fakta. Magister ho ze všech sil podporoval. Trvalo nějakou chvíli, ale nakonec byli Fabio, Guido a Antonella přesvědčeni o skrytém nebezpečí a 

souhlasili s tím, že přenocují pod širým nebem.

Když rozhodnutí padlo, všichni spěchali, aby se z toho doupěte nákazy co nejrychleji dostali ven. Vitus však ještě obětoval chvilku, aby zašel do kuchyně a varoval hostinského. Majitel noclehárny ležel v koutě, lapal po dechu jako ryba na suchu a vyrážel ze sebe nesrozumitelné zvuky. Neustále hladil konvici s vodou, jako by to byla tvář ženy, a druhou rukou mával ve vzduchu. Vypadalo to, jako kdyby črtal znamení kříže.

Vitus se odvrátil. Od opilce nemohl čekat nic jiného než zvracení, a to si rád odpustí.

Původně chtěl vzít několik dek, protože všechno, co zahřeje, se venku bude hodit, ale potom si to rozmyslel. Kdoví, pomyslel si, kolik blech by tak vzal s sebou.

Rychle vyšel za ostatními.



Noc byla chladná, takchladná, že jim ráno při vstávání praštěly klouby. Na loukách ležela jinovatka a při mluvení jim od úst stoupaly obláčky páry. Fabio se vybaloval z deky a sténal: „Ho dormite male!V té zimě jsem toho ani moc nenaspal.“ Potom nakrmil koně ovsem z pytlů a s dvěma 


dřevěnými putnami se vydal k nedalekému prameni. Zvířata potřebují vodu.

Také ostatní se vybalovali z plachet a přehozů a ukázalo se, že Enano a Antonella leželi těsně vedle sebe. Byla to náhoda, nebo záměr? Bylo příliš chladno na to, aby se nad tím někdo zamyslel. Magister se zíváním hledal své beryly a Vitus rovněž zamířil k prameni. Vzal kotlík, do kterého chtěl přinést vodu. Později, nad praskajícím ohněm, v něm uvaří polévku.

Když se vrátil, všichni už byli vzhůru. Fabio připravoval vůz na cestu a přitom hledal bedničku s tykvemi a houbami, Guido zkoušel housle, protože se obával, jestli vlhkem neutrpěly, Magister stavěl trojnožku na kotlík a Enano s Antonellou uklízeli tábořiště.

Po chvíli se oheň rozhořel, začalo se od něj šířit teplo, v kotlíku se vařila voda a sluníčko protrhávalo mlhu. Vypadalo jako mléčně světlý kotouč, který před očima žloutl, až byl zlatý, a pak se proměnil ve žhavou, ohnivou kouli na nebi. Přátelé se sesedli kolem trojnožky a hladově čekali na výsledky Antonellina kuchařského umění. Byla to žena, proto jí svěřili přípravu polévky. Vitus se pohodlně opřel, zavřel oči a vychutnával teplé sluneční paprsky na tváři. Teď, v nadcházejícím krásném, podzimním dnu, v klidné nížině, mu noční útěk z hostince připadal zbytečný, skorosměšný. A způsobila to jedna malá, mrtvá krysa. Nic víc. Ukvapili se? Pro smrt krysy existuje mnoho příčin, nejen těch přirozených. V úvahu přichází i otrava. Možná měl nepořádný hostinský už těch zvířat dost a nastražil na ně návnady s arzénem?

Rozhodl se, že zbytečné myšlenky odsune stranou a položí jednu důležitou otázku: „Přátelé,“ začal, „rád bych věděl, jestli někoho z vás minulou noc štípla blecha. Důkladně se prohlédněte, když to bude nutné, pomozte jeden druhému.“

Vyposlechli jeho přání s nevolí, protože každým okamžikem měla být polévka hotová a nikomu se nechtělo znova se svlékat. Ale Vitus zůstal neoblomný a po chvilce 


skupinka připomínala houf opic. Vzájemně se prohlíželi, zda nemají na těle bleší štípance: Vitus a Magister, Fabio a Guido, Enano a Antonella. Poslední dvojice postupovala velmi opatrně, protože Antonella byla žena a trpaslík měl hrb.

Ukázalo se, že většinou mají pár štípanců od štěnic či blech, ale díkybohu byly všechny staré a v žádném případě nepocházely z poslední noci. Vitovi spadl kámen ze srdce a pohlédl na Magistra. I v jeho tváři bylo patrné ulehčení. Napřímil se a zavolal na Antonellu: „No, paní kuchařko, tak jak to vypadá?“Enano se připojil: „Tak japato šlape? Špajzku mám prázdnou a už se cpu vzdušným knedlem!“

Antonellase zasmála. Očividně ji vyjadřování rytířského trpaslíka rozveselilo. „Počkejte, chlapci, hned to bude!“

Fabio přinesl ze svých nevyčerpatelných zásob dvě velké dřevěné mísy a potěšeně brumlal: „Teplá polívčička je to nejlepší na světě, přátelé. To mi můžete věřit, vím, o čem mluvím. Dej teplou polévku někomu, kdo ve hře ztratil celý majetek, a utěšíš ho; nabídni dvěma, kteří se obchodně nedohodli, teplou polévku a dohoda je na světě; nalij třem úhlavním nepřátelům teplou polívčičku a za chvilku se domluví. Ano, ano, teplé jídlo někdy dokáže víc než tisíc slov!“

„Tedy až když je hotové,“ podotkl suše Magister. Vesele mával lžící a ostatní ho napodobili. Fabio se ani v nejmenším neurazil, nýbrž zvolal: „Trpělivost, přátelé. Pazienza, pazienza!Pročpak si myslíte, že jsem vytáhl hned dvě mísy, a ne jenom jednu? Abychom se mohli obsloužit všichni současně! A teď: Buon appetito!“Ponořil lžíci do horké polévky, zamíchal ode dna, aby si mohl být jistý, že nabral i dost dýně a hub, a několikrát se zavřenýma očima vtáhl vůni. Potom skoro nábožně usrkl polévku. „Hmmm! Antonello, ty vaříš stejně dobře jako Miabella, moje žena v Padově.“



„Ju ju, si si!Dyk vona je ouplně jako kuchařinka paní Melroseová v zámku v Zeleným údolí!“

„Děkuju,“ usmála se kartáčnice a byla očividně dojatá. Nemohla pochopit trpaslíkova slova, která srovnávala její kuchařské umění s dovedností nějaké paní kdesi na zámku Greenvale, ale to její radost nijak nezmenšilo.

Fabio zvolal: „Moje žena, moje děti, hrozně mi chybějí!“

Guido se zeptal: „A kolik dětí máš?“

Fabio si nabral plnou lžíci. „Tak na tu otázku můžu odpovědět úplně jednoduše. Už osmnáct roků takhle jezdím po kraji, takže by to mělo být osmnáct potomků. Jen si představte, jeden a půl tuctu malých Fabiů a Fabií. Bambini e bambine!Ostatněvšichni mají narozeniny v listopadu.“

„V listopadu? Jak je to možné?“ vyptávala se Antonella. Rodinné otázky ji zajímaly.

Kupec byl už u páté nebo šesté lžíce. „To je jednoduché. Krátce před Vánocemi se pokaždé vrátím z cesty, zůstanu doma dva měsíce, v té době udělám ženě dítě a zase vyrazím… ale copak, Antonello?“

Výraz mladé ženy na okamžik strnul. Vzápětí se však zase tvářila zcela normálně. Ale mlčela, a to kupce moc neuklidnilo.„Řekl jsem něco špatně? Jestli ano, je mi líto. 

Scusi! Mi dispiace!Jenom jsem myslel…“

Magister pokýval hlavou a poznamenal: „Et semel emissum volat irrevocábile verbum.“

„Co je zase tohle?“ Fabio nechápavě zavrtěl hlavou.

„Slovo, jednou vyslané, zpátky nepřivoláš,“ přeložil drobný učenec. „To pravil Horatius. Ale nic si z toho nedělej, já to znám. V životě jsem už víckrát vyřkl slova, která bych nejraději okamžitě zase stáhl zpátky.“

„Ju ju, nelámej si tim šišku, Abrakadabraku.“

Vitus se zapojil do rozhovoru. „Fabio to tak nemyslel, Antonello. Je deset měsíců v roce na cestách a jen dva měsíce doma. Kdy jindy byl měl se svou ženou, no, vždyť víš, co 


myslím. Takže je dokonce jasné, že se všechny děti narodily v listopadu. Fabio, říkal jsi, že jich je osmnáct?“

„No, no.Říkal jsem, že by jich vlastně mělo být osmnáct.“ Kupec užzase jedl. „Ale je jichjenom jedenáct. Třikrát… hm,“ podíval se na Antonellu, ale ta poklidně seděla, a tak pokračoval: „Třikrát jsme vysadili a čtyři maličké umřely.“

Pak se rázem jeho tvář rozjasnila a z očí mu sršel obvyklý optimismus. „Ale až se vrátím na Vánoce domů, určitě jich bude dvanáct. Díky Bussole, mé krasavici milované, vím, že Miabella je zase v naději. A když se Bohu všemohoucímu zlíbí, číslo dvanáct se narodí někdy v těchto dnech.“

Vitus už byl sytý a odložil lžíci. „Tak doufejme, že všechno dobře dopadne. Vždyť žena jako tvoje manželka, která už tak často rodila, by přece neměla mít žádné komplikace.“

„To ne, nonsenso,Miabella má zdraví jako kůň… tedy promiň mi ten výraz, Antonello, chci říct, že se těší dobrému zdraví. Ale ranhojiči, když ses zmínil o komplikacích, cos tím myslel? Co by se mohlo stát?“

„Ano, jaké komplikace?“ zajímala se i Antonella.

„Nic, vůbec nic se nemůže stát.“ Vitus se najednou necítil moc dobře. Nechtěl, aby se rozhovor stočil tímto směrem. „Já porodům nerozumím, nejsem porodní bába. To jsem řekl jenom tak, zapomeň na to.“

Magister se zašklebil. „Et semel emissum volat irrevocabile verbum.“

„Co prosím?“ Vitus byl na okamžik myšlenkami jinde. „Aha, Horatius,“ usmál se.

Ostatní se přidali, dokonce i Antonella, která jinak působila trochu křečovitě.

Fabio už zase pokračoval v jídle, jeho apetyt nijak nezaostával za Magistrovým, a to už něco znamenalo. „Až se Bussola vrátí, hned napíšu Miabelle nový dopis, abych jí pověděl, do jaké skvělé společnosti jsem se dostal a jak úžasnou kuchařku máme v Antonelle.“


„Si, si,ju ju,“ pisklavě souhlasil trpaslík.

A znělo to trochu žárlivě.



Po celém dnu ostrého pochodu –obr Enano jako obvykle kráčel vpředu –nadešel večer a s ním opět otázka, zda si najít hostinec, nebo spát pod širým nebem. Za tmy se jim vzpomínka na mrtvou krysu jevila opět děsivější než za dne, a tak se rozhodli znovu strávit noc pod hvězdným stanem.

Rychle se utábořili, rozdělali oheň a zavěsili nad něj kotlík. Plameny toho večera neklidně plápolaly, protože zesílil vítr, a jelikož je chránilo jen pár nízkých keřů, nemilosrdně na ně foukalo. Přesto prožili krásný večer, vyprávěli si příběhy ze svých životů a Guido se poprvé nechal přemluvit, aby zahrál na housle pár veselých melodií. Hrál skvěle, nejprve však nekonečně dlouho ladil, otáčel kolíčky a po hře housle okamžitě uložil do pouzdra.

„Ty s těmi houslemi jednáš jako s nemocným,“ poznamenal trochu vyčítavě Magister. Rád by ještě chvíli poslouchal.

Guido po svém zvyku odpověděl vážně. „Magistře, ani netušíš, jak je dřevo choulostivé. Třebaže jsem víko i dno lakoval sedmkrát speciální směsí, jejíž složení je tajemstvím rodiny Amatiů, nesmí se zapomínat, že housle jsou postaveny nejméně ze čtyř druhů dřeva: ze smrku, javoru, dubu a ebenového dřeva. A každý druh reaguje jinak na horko a zimu, více či méně se rozpíná. Totéž platí o čtyřech strunách. Výsledkem jsou stále jiné a jiné housle, podle počasí. Proto se nástroj musí pokaždé před hraním naladit.“

„Aha,“ přikývl Magister. „Musím přiznat, že jsem byl dosud nespravedlivý k hudebníkům, kteří před hrou celou věčnost otáčeli ladicími kolíčky. Myslel jsem, že se jen dělají důležití.“

Guido ještě pouzdro zabalil do deky. „Pouze když jsou všechny části optimálně navzájem sladěné, vycházejí skutečně 


čisté tóny. Housle vsobě musí mít harmonii. Vlastní vnitřní 

harmonii.“

Vitus přikývl. „To je dobrý pojem, Guido. Myslím, že právě harmonie spojuje hudbu s medicínou. Mluvíš o čistých tónech jako lékaři o čistých šťávách. Rozlišuješ čtyři různé druhy dřeva, stejně jako my čtyři různé tělesné tekutiny: krev, žlutou žluč, černou žluč a sliz. Jestliže se někde rovnováha šťáv poruší, pokoušíme se ji obnovit.‚Ladíme‘ tělo znovu tak, že mu pomáháme, aby si pomohlo samo. Špatné látky jsou vylučovány hnisem, močí, stolicí, hleny a dalšími cestami a my lékaři podporujeme nemocného různými posilujícími prostředky. Harmonie se vrátí a nastolí se stav, jenž nazýváme eukrazie.“

Na Guida to učinilo dojem. „Tak jednoduše mi to ještě nikdo nevysvětlil, ranhojiči.“

Magister, který si celou dobu broukal písničku, zvolal: „Vidíš, a protože to je tak a večer ještě zdaleka nekončí, měl bys nástroj znovu rozbalit a zahrát!“ Rozhlédl se po přítomných, a když všichni přikyvovali, nezbývalo houslaři nic jiného než ještě přidávat.

Společně si zazpívali pár písniček, které všichni znali, a nakonec si popřáli dobrou noc. Fabio však vzal Vita stranou a tlumeně mu svěřil: „Prve jsem se o ničem nezmiňoval, protože jsem nechtěl malovat čerta na zeď. Ale ranhojiči, jsme už jenom jeden den cesty od Piacenzy a tento kraj není tak úplně bezpečný. Potuluje se tady všelijaká chátra z města, většinou loupežníci, kteří mají políčeno na majetek cestujících, někdy jsou však mezi nimi i vrahouni. Musíme být opatrní.“

„Pak bychom měli držet hlídku.“

„To jsem právě chtěl navrhnout.“

„Dobře. Jestli souhlasíš, převezmu první část do půlnoci, ty potom druhou do svítání.“


Fabio poklepal Vitovi na rameno. „Ty jsi dobrej chlap, ranhojiči. In um parola: člověk ti nemusí nic dlouho vysvětlovat. To se mi líbí!“

„V pořádku. Dej mi svou mušketu a jdi si lehnout. Já tě potom probudím.“

„A umíš s ní taky zacházet?“

„To umím.“ Vitus převzal pušku a pověsil si ji přes záda. Protože se na něj kupec díval trochu nedůvěřivě, dodal: „Umím taky střílet z kuše a šermovat. Už jsem dokonce několik lidí zabil. Vlastně je to ostuda, když je člověk lékař a chce životy zachraňovat. Ale neměl jsem na vybranou.“

Fabia to zjevně uklidnilo. „Tak si pro všechny případy vezmi i jednu moji dýku.“

„Dobře. A už jdi spát.“ Vitus zastrčil čepel za opasek a bez dalšího slova se vydal na obchůzku. Vyhledal si místo, odkud měl přehled po celém malém táboře, alespoň pokud to měsíční světlo dovolovalo. Několik keřů za nimi vypadalo temně a hrozivě a pokaždé, když zadul vítr, se zdálo, že oživly a pohybují se. Občas v pohasínajícím ohni zapraskalo a doléhalo k němu pochrupování přátel.

Sedl si na kmen vyvrácené vrby a dovolil myšlenkám,aby volně vířily v hlavě. Cesta do Anglie byla ještě daleká, ale až s přáteli dorazí do Janova, budou mít to nejhorší za sebou. S trochouštěstí najdou loď, která je dopraví Gibraltarskou úžinou a odtud dál na sever, až k Britským ostrovům.

Vitovi začala být zima. Vstal a přecházel sem a tam. Britské ostrovy… Anglie… až bude doma, bude muset předložit osvědčení o úspěchu své cesty. Vydal sena ni, aby zvítězil nad morem. A zvítězil? Je-li upřímný, může mluvit pouze o dílčím úspěchu. Protože zabránit nákaze je jedna věc –a vyléčení moru druhá. A rozhodující terapie, která by byla vždycky účinná, dosud nebyla vynalezena. Možná ani neexistuje.Ale příčina, proč mor propukne, je objasněná –přenáší ho morová blecha. Jak asi básník Petrarea to tajemství odhalil? Nebo to 


byl spíš jeho bratr Gherardo, jenž byl zřejmě odolný proti 

všem miasmatům.

Žluté pantofle, které měl stále ještě na noze stejně jako všichni Vitus několikrát zadupal na místě, protože ho zábly nohy. přátelé, nebyly vyrobeny pro tyto zeměpisné šířky. Copak na něj asi čeká doma, na Greenvale Castle? Mnoho dobrých lidí, kteří si ho váží a mají ho rádi, tak jako on si váží jich a má jerád. Jenom jedna jediná už tam nebude. Arletta…

Zaplavila ho melancholie. Vzpomínal na ni tak, jak na ni myslíval  často:  s pocitem  něhy  a nikdy  nekončící sounáležitostí.  Byla  zářivě  přirozená,  štíhlá,  krásná, temperamentní. Ještě dnes cítí vůni jejích vlasů. A její dokonalé pleti. Nosila pod srdcem jeho dítě, dítě jejich lásky, než ji zákeřně přepadl mor. Za několik dní mu černá smrt vzala Arlettu i dítě a zemřel také kus jeho nitra. Arletto, Arletto, Arletto…

Ano, je pořád ještě s ním, protože ji nosí ve svém srdci. Jen kdyby to nebylo tak málo, tak zatraceně málo.

Vzpomínal na zemřelého strýce, lorda Collincourta, kterého ani nemohl poznat tak dobře, jak by chtěl. Myslel na Richarda  Catfielda,  svého  poněkud  upjatého,  avšak svědomitého správce usedlosti, na stájového pacholka Keitha, jenž se stal štolbou, na Catfieldova asistenta Hartforda, na Martu, děvečku z kuchyně, a na mnoho dalších lidí ze zámku. Také na paní Melroseovou, kuchařku, o které se povídalo, že se chodí smát do sklepa, aby nikdo neviděl, žese umí tvářit také jinak než zachmuřeně.

Ano, paní Melroseová byla jako pevnost –dokud nepřišel trpaslík Enano a nevzal její srdce útokem, což byl výkon, jaký by nikdo na zámku nepovažoval za možný. Celé týdny se o nerovném páru se smíchem šuškalo. Enanosvou 

„koroptvičku“ od rána do večera zaplétal do osidel a zahrnoval všemi možnými pozornostmi i drsnými žerty. 


Opravdu byli nerovný pár, avšak trpaslík si to nepřipouštěl, protože s kuchařkou byl u zdroje všech tělesných požitků.

Enano. Trpaslík, který jev poslední době obrem. Nějak podezřele se stará o Antonellu. To je znamení jeho nového sebevědomí. S paní Melroseovou to bylo něco jiného. Byla stará a dvořit se jí mohlo být považováno za žert. Ale Antonella je mladá a krásná, i když je trochu moc při těle. Ucházet se o ni by si trpaslík dříve netroufl. Antonella. Nepochybně šikovná, mladá žena. Ale je na ní něco neuchopitelného. Jenom ještě neví co.

Vitovy myšlenky se vrátily na Greenvale Castle. Na zámku je ještě někdo. Muž, jenž tam nepatří, a přece sidovolil objevit se tam a upírat mu jeho dědictví. Jmenuje se Hornstaple a je to advokát nejhoršího druhu. Tvrdí, že zastupuje zájmy manžela jeho nezvěstné matky, jistého Warwicka Throata, plátenického tovaryše z Worthingu. On, Vitus, prý není právoplatnýmdědicem, protože vůbec není jisté, že je opravdu prasynovcem lorda Collincourta. Daleko spíš ho někdo před klášterem v Campodiu vyměnil. A není tedy nikým jiným než synem bůhvíjaké svobodné selky.

Vita opět zamrazilo. Jeho vzpomínky nebyly toho druhu, abyho dokázaly zahřát. Podle měsíce, který svítil mezi mraky, zjistil, že půlnoc už minula. Ještě několikrát obešel tábor, potom vzbudil Fabia. Vrátil mu mušketu, šeptem promluvili několik slov a Vitus zamířil ke svému provizornímu lůžku. Unaveně se natáhl vedle Magistra a za krátkou chvilku usnul.



Něco Vita probudilo. Polekal se a otevřel oči. Nic. Obklopovala ho černá noc. Ale slyšet bylo leccos: supění, sténání a výkřik. Byl táhlý, pronikavý a přicházel od Antonelly. Co se děje? Slyšel, jak vedle něj klejeMagister a něco vříská Enano. Nějaký hlas zaduněl: „Počkej, ty mizernej pse!“ Ten hlas patřil Fabiovi. Následoval ohlušující třesk a Vita 


ovanula vzduchová vlna. Bezděčně sklonil hlavu. Střela! Kde 

je Fabio? Tamhle, ten obr, co se rve s nějakým útočníkem,to musí být on. Vypálil z muškety. Jestlipak také zasáhl?

Vitus vyskočil a nohy se mu zapletly do deky. V táboře vládl chaos. V bledém měsíčním světle se tam najednou rojily postavy. Lupiči, zloději, chátra! Všude kolem! Vytrhl z opasku Fabiovu dýku a chtěl spěchat na pomoc jejímu majiteli, ale najednou někdo zaútočil na něj. Vrhl se na něj temný stín, v jehož ruce se cosi blýskalo. Naštěstí tu ruku stačil zachytit a držet železným stiskem. Chtěl bodnout, ale někdo chytil stejným způsobem za ruku jeho. Několik okamžiků, které mu připadaly jako věčnost, bojoval se svým protivníkem, pak zjišťoval, že ho síly opouštějí. Ten chlap byl silný jako medvěd. Tady jde o život, neexistují žádná pravidla pro souboj. Vitus zvedl koleno a kopl útočníka mezi nohy. Muž ho s výkřikem pustil. Vitus si oddechl a spěchal dál. Kde jsou ti ostatní chlapi? Pár se jich už hrabalo ve Fabiově voze. Ti zatracení zloději byli všude. I tam, kde prve leželi trpaslík, Antonella a Guido. Teď se tam převalovalo klubko bojujících těl a ozýval se hluk rvačky a výkřiky bojujících. Slyšel trpaslíkovo zavřísknutí. Vitus zvolal: „Enano, vydrž, už jdu!“

„Já taky!“ slyšel za sebou zařvat Magistra.

Chtěl se vrhnout do hromady těl, ale v tu chvíli ho někdo strhl na zem. Byl to rváč, který ho prve držel, a teď se oháněl dýkou jako posedlý ve snaze Vita pobodat. Byl to houževnatý chlap. Vitus se převalil na stranu a nahmatal klacek. Uchopil ho, nepřemýšlel, rozpřáhl se a udeřil. Lupič padl jako podťatý strom. Vita úspěch posílil, namáhavě se postavil na nohy a začal klackem bušit do hromady těl. Znovu a znovu. Koutkem oka viděl, jak vedle něj bojuje Magister. I on měl v ruce hůl. Také Fabio se rval s jedním zlodějem.

Vitus neviděl, koho zasáhne, zda přítele či nepřítele, chtěl jenom ukončit boj, zahnat tuchátru z tábora, proto znovu a znovu klackem mlátil do rváčů. Už byl jako omámený a ani si 


nevšiml, že po poslední ráně se klacek zlomil a není mu už k 

ničemu.

Ale náhle ho nepotřeboval.Útočníci, zloději a zabijáci se dali na ústup. V ranním úsvitu dokázal rozeznat tmavé postavy a viděl, jak prchají pryč. Ti darebáci utíkají. Ale to je dobře, díkybohu. Tea je však nutné postarat se o své lidi. Vroucně si přál, aby nemusel předvádět své lékařské umění.

„Je někdo zraněný?“ vykřikl.

Jako první se ozval trpaslík: „No, no,né, néé!“ Pozvedl okraje svého předlouhého modrého pláště a zamířil k Vitovi. „Tak jsou ti grázlové pryč!“

„Ano, vypadá to tak. Díkybohu. Ale ukaž, máš na hrbu roztržené oblečení, a jestli se nepletu, tak krvácíš. Hned se na tebe podívám.“

Přistoupil k nim Magister a skřípal zuby. „Moje beryly jsou zase pryč. Kéž nebesa dají, abych je našel.“

Fabio, jenž už kontroloval obsah vozu, zvolal: „Tak to vypadá, že ti zloději neodnesli nic. Fortunatamente!Ještě jsem je včas překvapil. Ale nechápu, odkud se ti lotři najednou vyrojili. Vždyť bych je přece musel vidět.“

„Já ale vidím krvavý řez na tvém čele,“ odpověděl Vitus. „Nevypadá, že by byl smrtelně nebezpečný, ale okamžitě se musí obvázat.“

„To je jenom škrábnutí!“ smál se Fabio. Už zase u něj zvítězila dobrá nálada. „Ale nandali jsme jim to, co?“

Ozval se Guido, stále ještě pod dojmem právě prožité události. „Něco takového jsem ještě nezažil,“ vypravil ze sebe. „Ještě nikdy. Vytrpěl jsem smrtelný strach.“

„Cože, jakže ty trumbero? Smrtelný strach?“

„No samozřejmě že ne o sebe, ale o své housle. Naštěstí se jim nic nestalo.“


Vitus zamířil k Antonelle, která jako jediná zatím nevstala a celá rozrušená seděla na zemi. „Je ti něco, Antonello?“ zeptal 

se.

Kartáčnice vzhlédla. „Ne, ranhojiči, není… Enanomě bránil. Když se sem ti chlapi nahrnuli, vrhl se přede mě a chránil mě vlastním tělem. Je velmi odvážný.“

„Kecy v kleci, nesmysl!“ odmítl chválu trpaslík a zjevně upadl do rozpaků, protože najednou nevěděl, kam se podívat. „Dyť jsem nic neudělal.“

„To povídej, komu chceš, ale mně ne.“ Vitus se rozhlédl po táboře. Už se natolik rozednilo, že byly vidět jednotlivé věci. Boj byl opravdu prudký, o tom svědčilo i to, že nic neleželo na místě, kam to patřilo. Všude byly rozházené deky, bedny, nářadí, jako by je prohrábla obrovská ruka. Uprostřed té změti věcí objevil svou nůši s chirurgickými nástroji. „Enano, Fabio, pojďte sem, ať vás můžu ošetřit. Guido a Antonella uklidí v táboře a pomůžou Magistrovi hledat beryly.“

O chvilku později Vitus sešil sečnou ránu na Fabiově čele šestnácti stehy. Byla to bolestivá operace, protože kočovný kupec ji musel snést bez umrtvení. Ale nepostěžoval si ani slůvkem. Jenom když mu Vitus obvazoval hlavu, zeptal se, jestli se rána do Vánoc zahojí. Nechce, aby se Miabella při pohledu na něj vylekala.

Vitus ho uklidnil a věnoval se trpaslíkovi. Enano nekrvácel zdaleka tolik jako Fabio, měl však mnohem více poranění, než se původně předpokládalo. Kůži na hrbu měl posetou šrámy a pohmožděninami a všechna zranění pocházela od kopanců. Antonella mluvila pravdu. Trpaslík ji bránil vlastním tělem. Vitus ho ošetřil mastí od doktora Šamúši, ke které přidal trochu sušeného heřmánku. Pak ještě přiložil na tělo několik obkladů a upevnil je lněnými obvazy.

V táboře už byl zčásti obnoven pořádek a Magister stále ještě hledal beryly. Vitus naskládal své lékařské potřeby do nůše a postavil ji stranou k jednomu keři, aby nestála v cestě. 


Chtěl složit deku, která se tam povalovala, a když ji zvedl, ustrnul v polovině pohybu. Pod dekou ležel cizí člověk. Mrtvý. Určitě patřil k lupičům a nepochybně byl zabit v boji.

Vitus vedle něj poklekl a ohledával mrtvé tělo. Byl to ještě mladý muž, jehož tvář ve smrti vypadala klidně a nezúčastněně, jako kdyby tak chtěl zákeřné přepadení změnit v pouhý sen. Na hlavěměl starý, odřený baret s bažantím brkem.



„Deo gratias!Už je mám!“ zvolal Magister, kterému se podařilo najít brýle. Rozzářil se a zvedl držák s beryly/ vzápětí však nekřesťansky zaklel. „Sakra! Jsou polámané a roztříštěné. Ti darebáci, chátra mizerná! Oni za to všechno můžou. To jim můžu poděkovat, že… Moment, kopřivo, koho to tam máš? Je to někdo z té bandy? Vlastnoručně mu zakroutím krkem, já ho…“

„Nic ho. Ten muž je mrtvý. Má v lebce ránu, jako by ho někdo chtěl rozseknout na polovinu. Musel být mrtvýokamžitě.“

„To jsi byl ty.“

„Nebo ty. Oba jsme kolem sebe mlátili nějakými kůly, to vím úplně přesně.“

„Ach, tyhle polámaný klacky zbyly po mejch dřevěnejch chodidlách!“ Enano držel v ruce trosky chůdů. Jedna část byla přelomená, u druhé byly uražené stupínky. „Moje chodidélka, už si nebudou vykračovat! Ach jo,“ kolem rybí hubičky mu podezřele cukalo. Antonella k němu přikročila a pokoušela se ho utěšit. I ostatní se teď shromáždili kolem něj.

„Obávám se, že polovinu tvých chůdů jsem zničil já,“ přiznal zkroušeně Vitus.

„A druhou já,“ dodal Magister.

„Mrzí mě to,“ pokračoval Vitus. „To dřevo leželo těsně vedle mě. Na dosah. Tak jsem se ho chopil. Ale nebylo to 


nadarmo. Jednoho toho lumpa jsme dostali. Kdybychom ho nezabili my, zabil by on nás.“

„Přesně tak,“ potvrdil drobný učenec. „Dalo by se to říct i jinak. Kdyby nebylo tvých chůdů, nestáli bychom tady teď všichni. Navrhuju, aby nám Antonella připravila vydatnou snídani. Nebo se snad poslední události někomu vrazily na žaludek?“

Nebylo tomu tak a Antonella by měla opět možnost předvést svoje kuchařské umění, kdyby se nepřihodilo něco, co bylo ještě mnohem strašnější než tohle noční přepadení.

Hrozivý objev učinil Vitus. Prohlížel mrtvého, ohmatával jeho tělo a náhle ucítil pod rukama dvě zduřelá místa ve 

slabinách. Zmocnilo se ho zlé tušení a bez ohledu na 

Antonellu, jež stydlivě odvrátila oči, svlékal mrtvému kalhoty. Muž nemohl nic cítit a Vitus by nemusel brát příliš mnoho ohledů, přesto postupoval velmi opatrně. Uchopil okraje nohavic jen špičkami prstůa pomalu je stahoval dolů.

„Pročpak taková útlocitnost?“ zvolal Magister. „Tomu chlapovi je už stejně všechno jedno.“

Vitus mlčel a prohlížel mu nohy. „Pojď sem.“

„Co je zase? Myslel jsem, že si teď dáme dobrou snídani, a ty se tady zdržuješ s nějakou mrtvolou,“ odmlouval učenec. Přesto poslechl a přistoupil k mrtvému tělu. Zamrkal a znovu se zeptal: „Tak co je?“

„Vidíš tohle?“

„To je štípanec. No a?“

Vitus stiskl zuby. „To je bleší štípanec. Přesněji řečeno jich tady je několik, na obou nohách.“

„Sic me servait, Domine!Snad si nemyslíš, že tenhle grázl měl mor…“

„Přesně to si myslím. Ten chlap na sobě má všechny 

příznaky moru. Tady ve slabinách vpravo a vlevo má bubony 

–odporné černohnědé nádory zčásti už plné hnisu.“

„Tak honem pryč!“


„Ne. Zachovej klid. Neplaš koně! Panika je to poslední, co bychom teď potřebovali.“ Vitus vstal od mrtvého a umyl si ruce v jednom vědru. Vodu vylil do vedlejšího keře. „Ten muž nemohl být natolik při silách, aby ještě proti nám bojoval. Málem by mě probodl, za předpokladu,že je to ten chlap, co na mě zaútočil. Něco tady nehraje. Není možné, aby ušel pár mil a pak měl ještě dost sil, aby se zúčastnil přepadení.“

Magister se poškrábal na hlavě. „Možná tady byl celou dobu.“

„Jak to myslíš? Nerozumím ti.“

„Možná seděl tady v křoví. Pěkně ukrytý jako liška číhající 

na kořist.“

„Ty si myslíš…“ Vitus přemýšlivě našpulil rty. „Hrome, proč jsem na to nepřišel hned? Ano, tak to mohlo být. Ten darebák se se svými kumpány skrýval v křoví a čekali na nic netušící cestující, aby je mohlipřepadnout. Tím, že nás bylo tolik, si na nás za denního světla netroufli a zkusili to až v noci. Vidíš, a když jsem držel hlídku, byl jsem přesvědčený, že keře se pohybují jenom větrem! Teď je také jasné, jak mohli tak překvapit Fabia.“

„V každém případěbychom měli v nejbližší minutě vyrazit pryč. Mám pocit, že každým nádechem do sebe dostávám morové miasma.“

Vitus zavrtěl hlavou. „Nesmíme ztrácet hlavu. Ostatní ještě nic nevědí. Potom, až budeme na cestě, jim všechno vysvětlím. Ale před odjezdem se chciještě trochu poohlédnout v křoví.“

„Vite, člověče!“ Magister byl stále nervóznější. „Neříká se tomu pokoušet boží trpělivost?“

„Jen klid, ty stará kopřivo. Vždyť víme, na čem jsme. Mrtvý má na nohou štípance od pulex pestis.Byl těmi blechami infikovaný!“Vitovi oči jen zářily.

„Nechápu, z čeho máš takovou radost. Nad námi visí Damoklův meč a ty…“


„Pochop to přece! Všechno, co jsme pracně vydedukovali v teorii –se tady potvrzuje v praxi. Měli jsme pravdu! A jestliže je pak pravda i to ostatní, co si myslím, vůbec jsme se nemohli nakazit. Mrtvého jsme se ani nedotkli a už taky ani nedýchá.“ Vitus nedal Magistrovi možnost odpovědět a zmizel v keřích. Drobný vědec zůstal stát a jen pokrčil rameny.

Od ohně, kde se už všichni shromáždili, zakřičel Fabio: „Magistře, amico mio,kde jsi? A kde je ranhojič? Před chvilkou jsem ho tady ještě viděl.“

„Ještě si odskočil,“ odpověděl Magister. „Hned jsme tam.“ Ujistil se, že ho nikdo nepozoruje, a se zatajeným dechem odvlekl mrtvolu do keřů, aby jednou provždy zmizela. Zaokamžik se objevil Vitus. Zamyšleně promluvil: „Objevil jsem ještě jednoho mrtvého. Rovněž zemřel na mor, má štípance od blech a bubony. Ale tentokrát nikoli ve slabinách, nýbrž v podpaží. Zajímavé je, že je poštípaný na předloktí. Zdá se, jako kdyby mor chtěl do těla vniknout cestou přes údy a tělo se bránilo tím, že v místech přechodu vytvoří boule a nádory. To jenom na okraj.“

Vitus se krátce pomodlil za oba mrtvé a prosil Boha, aby jim odpustil hříchy a přijal je do své nebeské říše. Potom poznamenal: „Ostatně taky ten druhý mrtvý měl baret s bažantím brkem. Zřejmě je to poznávací znamení bandy. Teď jdu k prameni a pořádně se umyju. Nemyslím, že bych se nakazil, ale škodit to v žádném případě nemůže.“

„Jdu s tebou. Svědí mě kůže, jako kdyby do mě miasmavnikalo všemi póry.“

Umyli se od hlavy k patě a pečlivě si očistili oděv. Trvalo to nějaký čas, takže občas za nimi někdo přišel, aby se podíval, kde tak dlouho jsou, případně utrousil pár posměšných poznámek k jejich náhlému návalu čistotnosti. Nenechalise však zmást. Nakonec se u ohně objevili a posnídali, co jim ostatní nechali. Když dojedli, Vitus si odkašlal a stručně vysvětlil, jak se věd mají. Zakončil slovy: „Přátelé, neměli 


bychom si dělat starosti, z důvodů, o nichž jsem teď právě mluvil, nemusímít nikdo z nás strach. Nikdo se nenakazil, na to vám dávám své slovo lékaře. Měli bychom zůstat pohromadě a jít dál svou cestou. Všechno ostatní se ukáže.“

Dosud veselá nálada se změnila v čiré zděšení. Především 

Fabio, z něhož jindy jen sršela životní energie, to nemohl pochopit. „Jak blízko vedle sebe jsou radost a štěstí,“ povzdychl nakonec a zimomřivě pokrčil širokými rameny. „Fa freddo,přátelé. Měli bychom co nejrychleji toto nehostinné místo opustit. Andiamo!“

Trvalo však ještě nějakou chvíli, než sbalili všechen svůj skrovný majetek a zapřáhli koně. Když se společně vydali na další cestu do Piacenzy, něco se v čele skupinky změnilo. Trpaslík Enano šel vpředu bok po boku s Antonellou. Přesahovala ho víc než o hlavu. Ale zřejmě to ani jednomu z nich nevadilo.

Neputovali ještě ani dvě hodiny a už se na ně sneslo další neštěstí. Na poli vedle cesty uviděli ležícího člověka. Byla to selka a mezi brázdami vypadala jako mrtvá. Ještě však mrtvá nebyla. V deliriu ze sebe vyrážela slova, kterým nikdo nerozuměl. Vitovi stačil pohled z bezpečné vzdálenosti, aby viděl ošklivé bubony na jejím těle. „Je nakažená morem,“ oznámil polohlasně.

„Tak honem, ať jsme pryč, andiamo, andiamo!“naléhal Fabio.

„Ne!“ odmítl překvapivě Vitus. „Jistě je to věřící křesťanka a má právo na poslední pomazání. Já nejsem kněz a nemohu jí poslední svátost poskytnout, ale mohu se za ni pomodlit.“ Poklekl na zem několik kroků od ženy, sepjal ruce a modlil se.

„Slyš, neznámá ženo,

v Písmu svatém naleznou se myšlenky útěchy

v ohrožení smrtí.

V Žalmu 91, verš tři stojí psáno:



Onť zajisté vysvobodí tě z osidla lovce,a od nejjedovatějšího nakažení morního.

Brky svými přikryje tě,a pod křídly jeho bezpečen budeš;místo štítu a pavézy budeš míti pravdu jeho.

Tak jest, ženo,

a zalíbí-li se Bohu v jeho nevyzpytatelném úradku 

a uzdraví tě,

uzdravíš se ještě dnešního dne.

Amen.“



„Amen,“ opakovali ostatní.

Vitus pokračoval: „Přátelé, pomodleme se ještě společně Otčenáš.Nikdo z nás na to dosud nepomyslel, ale dnes je neděle, den Páně. Chvalme jej a prosme, aby nás ušetřil nákazy.“ A bez další přestávky začal: „Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur…“

Potom vstal, oklepal si hlínu z přehozu a zamířil k přátelům čekajícím v uctivé vzdálenosti.

Fabio zasténal: „Kamkoli přijdeme, už je tam mor! Mám pocit, že nás černá smrt obkličuje. Nejlepší by bylo, kdybychom se vrátili.“

Vitus se zamračil. „Zpátky ke keřům, kde leží loupežníci, kteří zemřeli na mor?“

„Mamma mia,ranhojiči, tak co máme dělat? Přece tady 

nemůžeme sedět a čekat jako králíci na hada!“

„Půjdeme dál,“ prohlásil Vitus.

A tak se také stalo.



Třetí smrtelný úlek toho dne na ně čekal pozdě odpoledne. Opět potkali Arnulfa von Hohe a jeho zbožné muže. Ale jak se všechno změnilo! Z dřívějšího zástupu nadšených horlivců zůstal houfec zdeptaných postav. Při posledním setkání 


následovalo svého vůdce na dvě stě mužů, teď jich bylo sotva osmdesát. A z těch osmdesáti jich většina ležela v horečkách a umírala na holé zemi. Dostihla je černá smrt. V táboře tu a tam plápolaly ohně, na kterých si hrstka zdravých připravovala skromné jídlo. Prapory, jimiž dříve tak nadšeně mávaly, teď ležely v prachu. A vedle nich i důtky. Jen tři nebo čtyři ze zbývajících mužů je ještě používali. Neúnavně a navzdory veškerému zdravému rozumu. Mezi nimi stál uprostřed Arnulfvon Hohe, nepoučitelný, posedlostí štvaný člověk, vzpřímený a z plna hrdla zpívající.

Když uviděl Vita a jeho skupinu, zmlkl a rychlým krokem k nim spěchal.

„Stůj!“ vykřikl Vitus hlasem, jenž nesnesl odpor.

Vůdce průvodu se zastavil asi třicetkroků od Vita a nebyl schopen slova. Ale brzy se vzpamatoval a rozepjal paže. „No, neříkal jsem to, ranhojiči? Mor už zase obchází a všechny zničí! Všechny, pravím vám! Ledaže ten, jenž se prohřešil před Bohem, se bude sám bičovat a Všemohoucí se nad ním slituje a spasí ho.“

Místo Vita odpověděl Magister: „Arnulfe, sám na svých mužích vidíte, že sebemrskačství není ta pravá pomoc. Je to humbuk, do kterého je vháníte. Sebemrzačení! Znám spoustu paragrafů, které by vás za to povolaly k odpovědnosti.“

Vitus mu vpadl do řeči: „Jen se podívejte na své muže! Umírají na mor, přestože se tak horlivě bičovali. Stejně jako ti, kteří to nikdy nedělali.“

Ještě než Arnulfna to mohl něco odpovědět, drobný učenec pokračoval: „Vaše bičování pomůže proti nákaze asi tolik jako hrnec marmelády. Pamatujte si to!“

„To je… to je přece…“ Arnulf, zcela vyvedený z míry, lapal po dechu. „To je rouhačství! Kacířství! Všichni jste posedlí ďáblem. Satanem. Luciferem! Teď poslouchej, ty ďáblův zmetku, co ti na to poví Arnulf, jenž Boha miluje a je Bohu oddán: Nepřísluší člověku, aby pochyboval o božím 


rozhodnutí. Jenom On rozhoduje o životě a smrti. On uzdravuje nemocné, jenom On, všemohoucí, vznešený, vševědoucí Bůh. Jenom On může být milostivý a milosrdný, když mu s důvěrou sloužíme, jenom On jediný! A když člověk ve své bezvýznamnosti Bohu oddaně slouží, může se On k němu zachovat dobrotivě, nebo také nemusí. Může z nás mít radost, nebo také ne. Může projevit mírnost, nebo také ne. Může s potěšením spočinout okem na našem sebemrskačství…“

„Nebo také ne!“ dokončil Magister suše.

„Cože? Ten ďáblův zmetek se ještě opovažuje štěkat?“ Arnulfvon Hohe teď měl pěnu u úst a vypadal jako posedlý fúriemi. „My se bičujeme k smrti, aby ostatní žili. My se kajeme a činíme pokání, my podléháme horečce, aby byly děti boží osvobozeny, my se mrskáme do krve, aby Vznešený opět nastolil ráj na zemi. Když někdo z nás umírá, umírá rád, jednou, dvakrát, tisíckrát, aby se Pán nad ním smiloval. Flagellare necesse est!Mrskat se, mrskat, to je nutné. Čím víc se někdo mrská, tím blíž je mu království nebeské! Jemu a všem, za které na sebe tu bolest bere! Jen se podívej, ďáblův zmetku, jak se bičoval Arnulfvon Hohe. Jen se podívej, podívej! Arnulfto žádá!“

Úplně smyslů zbavený ze sebe flagelant strhl kutnu a stálpřed nimi, tak jak ho tolik zapřísahaný Bůh stvořil. Nahý a bosý, tělo jednu síť z ran, strupů a pohmožděnin. Zvláštním způsobem bezmocný a dojemný. Ale šílenství v něm bylo hluboce zakořeněno, chopil se důtek a začal se nemilosrdně mrskat. Rány pleskavě dopadaly na jeho zjizvené tělo a Arnulfzačal poskakovat, výskat, tančit, přitom se bičoval stále víc a víc a nakonec začal zpívat píseň flagelantů.

„Ó Pane, přísný bože křesťanů, 

všech světů Stvořiteli, 

mocný Sabaothe, 


víry zástupů nositeli,Tobě chceme splatiti, cos pro své děti učinil že na venkově i v městě 

jsi je ochránil.

Děkujeme srdcem, rukou, 

neb jsme jenom hříšníci…“



Vitus už to nevydržel. Pokřižoval se a odváděl svou cestovní skupinku pryč. Vůdci flagelantů nebylo pomoci, opustily ho všechny smysly a rozum. A tak toho dne bohatého na události pokračovali dál směrem na západ, k městu Piacenza. Ale šlo se jim těžko, byli příliš rozptýleni myšlenkami na Arnulfa a jeho tanec svatého Víta, příliš živě měli před očima obraz umírajících flagelantů. Nakonec Vitus zavelel k zastavení. Vlevo od cesty objevil zelenou louku a na ní jen několik skupinek stromů. Tráva a stromy vypadaly pohostinně a přívětivě,  jako  kdyby  žádná  morová  nákaza  nikdy neexistovala. Vitus se rozhlédl. „Měli bychom se tady utábořit. Ta krajina má svůj půvab. Až na staré selské stavení tamhle vzadu tady zřejmě nebydlí živá duše.“

Magister zamrkal. „Já žádné selské stavení nevidím, ale bez berylů není divu. Jediné, čeho jsem si všiml, že tu daleko široko není žádný les, takže se mi vnucuje otázka, čím rozděláme oheň.“

Vitus si zastínil dlaní oči, aby lépe viděl. „Jestli se nemýlím, tak má ten sedlák při stěně narovnanou velkou zásobu dříví. Zajdu za ním a zeptám se, zda by nám trochu nepřenechal.“

„Dobře. Ale jdu s tebou. Ostatní ať tady zatím zřídí útulný tábor. Po všech těch dnešních hrůzách si to zasloužíme.“

Společně vykročili k domu a procházeli kolem studny, jejíž rumpál vypadal opotřebovaně. To bylo dobré znamení, že se z ní čerpá voda. Došli ke dveřím domu a zaklepali. Kdyžse nic 


ani nepohnulo, vešli dovnitř. Ovanul je odporný zápach. Vitus pokrčil nos a zvolal: „Je tu někdo?“

Nikdo neodpovídal.

Rozhlíželi se kolem sebe. Dům nebyl moc velký a působil dojmem, že ho někdo spěšně opustil. Vitus znovu a znovu volal, ale odpovědi se nedočkal. Popošli dál. Dům měl jen dvě místnosti dole a nahoře půdu. Vedlo tam dřevěné schodiště. Vyšli po něm a přecházeli po skřípajících prknech. Zápach teď zesílil. V rohu se objevilo lůžko ze slámy. Bylo prázdné, ale vedle ležela hromádka použitých obvazů. Z nich zápach vycházel, protože byly prosáklé hnisem. Magister chtěl postoupit ještě dál, ale Vitus ho zadržel. „Počkej, kopřivo. Nevíš, jaká miasma se kolem toho plátna šíří.“

„Asi máš pravdu jako vždycky.“ Drobný učenec se držel zpátky. „Bůh stůj při mně, ale vypadá to, že na tom lůžku někdo umřel. A raději nechci ani vědět na co.“

„Já taky ne. Zvlášť když jsem tu teď zahlédl proběhnout pár malých oček.“ Vitus táhl přítele dolů. „Jestli si myslíš to co já, pak tady nemáme co pohledávat. Tak jdeme.“

Když vyšli zadními dveřmi ven, Magister se zhluboka nadechl. „Tedy toho puchu vevnitř jsem se zbavil docela rád. Podívej se tamhle na ty kopce hlíny.“

„To jsou hroby. Vidím na nich kříže. Je jich celkem sedm.“

Došli až téměř k rovům a ze vzdálenosti několika kroků se 

zadívali na dřevěné kříže. Magister zamrkal a ptal se: „Co je na nich napsáno?“

„Nic,“ odpověděl Vitus. „Ale člověk nemusí být žádný prorok, aby věděl, že je tam pochovaná sedlákova rodina, kterou zkosil mor. Poslední, kdo přežil, ještě vykopal hrob a pomodlil se.“

„A potom utekl,“ přikývl Magister. „Asi bych udělal totéž.“

„Já ne. Uvědom si, že mor se už začíná rozmáhat. Kdo dneska odejde z domova, dostane se z louže pod okap. Navíc se zdá, že dům je docela dobře zásobený. Při zadní stěně je až 


ke střeše vyrovnané dřevo na topení. A na průčelí taky. Myslím, že vím, proč si tady chystali tolik dřeva. Dole jsem totiž mezi oběma světnicemi objevil udírnu a v ní nádherné šunky a uzeniny.“

„Nemluv mi o jídle, když mám hlad jako vlk. Trpím muka 

Tantalova, když slyším o šunkách, na které musím zapomenout.“

„Ale proč? Myslíš, že dům je prosycený morem? Cožpak jsi už zapomněl všechno, co jsme s profesorem Girolamem zjistili? Dokud nás neštípne blecha, nemůže se nám nic stát. Ostatně vzpomeň si, co sedělá v místnostech, kde leželi nemocní s morem –vykuřují se. Jestli je tady něco, v čem rozhodně žádné miasma není, tak jsou to ty dobroty v udírně.“

Magister přikývl. „No abys ty všechno nevěděl vždycky líp. Ale máš pravdu a nemůžeš za to, že jsem někdytrochu zapomnětlivý.“

Vitus se zasmál a štípl kamaráda do paže. „No tak už přestaň a nebuď skromný jak fialinka. Pojď, poohlédneme se ještě v chlévech.“

Přešli dvůr a nahlédli do dobytčích ohrad. Všechny byly nevykydal hnůj. Široko daleko nebylo vidět krávu, kozu, ovci prázdné. Na podlaze byla jen sláma a výkaly. Už tady nikdo ani slepici. Poslední, kdo přežil, si s sebou ze statku vzal živý proviant.

Přátelé objevili jen pár vajec, ale když je Magister chtěl vzít, Žaludeční otrava je to poslední, co bychom mohli potřebovat. Vitus odmítl. „Raději je tady nech. Kdoví, jak jsou stará. Zůstaňme u šunek a uzenin. Navrhuju, abys vzal pár kousků z udírny a já naberu náruč dříví na oheň.“

Když se vrátili do tábora, nálada se tam očividně zlepšila. O důvod se postaral Fabio, jenž zářil jako sluníčko. „Ranhojiči!“ křičel už z dálky. „Dobrá zpráva, dobrá zpráva! Moje krasavice milovaná se vrátila!“ Mohutnou rukou ukázal 


na dřevěnou klec, ve které Bussola horlivě zobala zrní. Měla za sebou dlouhý let, a tedy měla pořádný hlad.

Její pán a velitel jásal dál. „Uno messaggio!Miabella porodila kluka. A máme plný tucet. Dio mio, um dozzina difigli!Já jsem šťastnej člověk!“

Magister se zasmál. „Ty jsi plodný a pěkně se množíš, kamaráde. To se musí oslavit. Já můžu za sebe dát do placu pár šunek a uzenin, ovšem jen s podmínkou, že ty dodáš víno.“

Návrh byl s nadšením přijat a o chvíli později seděli všichni kolem praskajícího ohně, jedli, pili a bylo jim dobře. Jen Vitus byl trochu zamyšlený. Požádal Magistra, aby nic 

neprozrazoval o morových hrobech vedle statku. Ostatní se to dozví včas, stačí zítra ráno, po snídani, aby si nepokazili večer. Po snídani. A co bude potom?

Dělal si starosti, co dál, protože si byl jist, že morová nákaza se na ně bude valit ze všech stran. Bez ohledu na to, kam zamíří, je dostihne. Jsou obklíčení, nemohou dopředu ani dozadu a už vůbec ne do Piacenzy. Tam, ve špíně a davech městského obyvatelstva, bude mít černá smrt nejbohatší žeň.

Ale kam mohou jít?

A když se ostatní bavili, smáli a zpívali, uzrával v něm poněkud pošetilý plán.


KARTÁČNICE ANTONELLA



„Nemiluju ho. Přitom je tak rytířský, 

tak roztomilý, tak mi pomáhá a dojemně se stará 

o malou, ale nemiluju ho. Co mám dělat?“



ímhrozivější časy nastávají, tím víc mají lidé 

sklon zapomínat na všechno kolem a slavit. Vitovi 

přátelé nebyli výjimkou. Při víně a kořalce seděli 

pospolu daleko přes půlnoc. Alkohol jim rozvázal 

jazyk a omamoval smysly. Fabia stále znovu vybízeli, aby 

předvedl své kouzelnické kousky, což se mu zpočátku ještě 

dobře dařilo, později se už spíš nepovedlo. Vejce, které si 

vytahoval z úst, najednou leželo rozbité na zemi, šátek, který 

rozdělil, zůstal na dva kusy a v kabátci, který celý rozehřátý 

odložil, se pod límcem objevila nádobka s vínem a z ní vedly 

skrze rukávy dvě hadičky. Tak byla odhaleno tajemství, proč 

mu může víno vytékat z rukou. Ale takové drobné nedostatky 

nemohly pokazit dobrou náladu. Naopak, pokaždé byly 

důvodem proč pozvednout pohár.

Jediní, kteří se alkoholu téměř nedotkli, byli Vitus a 

Antonella.

Naopak Fabio, ale i Magister a trpaslík ráno trpce pykali za svou nestřídmost. Zrychleně dýchali a měli pocit, že se jim rozskočí lebka. Dokonce i Guido, jenž obvykle býval vážný a rozumný, trpěl silnou bolestí hlavy. Odhalil v sobě veselý kořínek, popíjel s ostatnímia několikrát u ohně zahrál.


Vitus se díval na zubožené, kteří se choulili kolem trojnožky, ale měl slitování a přinesl od studny několik kbelíků vody, kterou trpícím lil na hlavy.

Otřásali se jak pudlové, frkali, kleli a sténali, ale pak se jim trochu ulevilo. Nezničitelný Magister dokonce prohlašoval, že by teď byla dobrá hodně slaná polévka. Sůl je prý osvědčený prostředek proti kocovině. Zvlášť když v hlavě buší kovadlina. „Svět je slzavé údolí,“ stěžoval si. „Moje beryly jsou rozbité, slunce se schovává za mraky, zatahuje se na déšť, zima přichází, a to ani nemluvím o morové sani, kéž by jí Pánbůh konečně zakroutil krkem!“

Vyčerpán dlouhou řečí se zase natáhl.

Vitus mu poklepal na rameno. „To byla moje narážka, kopřivo.“ Potom se obrátil k ostatním. „Bohužel vám musím sdělit, že morová saň je živější než kdykoli dřív. Prochází zemí a tiší svůj vražedný hlad lidskými životy.“

Vyprávěl, co s Magistrem viděli na statku, zmínil se o plátěných obkladech potřísněných hnisem, kterými zřejmě někdo ošetřoval bubony, líčil prázdné chlévy a dokončil slovy: „Včera jsme zamlčeli, že černá smrt už vkročila i do toho domu tady. Nechtěli jsme vám pokazit večer.“

„Dio mio! Aiuto!“zvolal Fabio. „Tak honem pryč! Tady už mě nic neudrží!“

„Ne,“ namítl Vitus a zhluboka se nadechl, protože teď přijde něco, co v celé skupině vyvolá bouři pohoršení. „Měli bychom zůstat tady, a to nejméně dva měsíce.“

„Cože? Mamma mia!Tohle mi zopakuj, ranhojiči!“

„No, no, né né! Co to je za blábol?“

„Moje housle nesmí zvlhnout! Potřebují suché místo!“

„Poslyš, kopřivo, ty tu chceš vážně zůstat? Proč jsi mi to neřekl už včera?“

Vitus na kamaráda vesele pohlédl. „Včera večer? To celá 

tvoje pozornost patřila Fabiovu červenému.“


„No dobře, dobře. Nemluv tak nahlas!“ Drobný učenec si přitiskl dlaně naspánky. „Svou otázku beru zpět.“

Vitus přisedl k ohni. „Věděl jsem, že se vám můj návrh nebude zamlouvat. A co ty, Antonello, ty k tomu nepovíš nic?“

Kartáčnice se věnovala přípravě polévky. Po chvilce odpověděla: „Však nám hned vysvětlíš, proč to navrhuješ, ranhojiči. Pak je pořád ještě čas, abych se vyjádřila.“

„Saprlot, parádně žbleptnuto. Kořím se, krasotinko!“ zapištěl trpaslík.

Vitus se usadil pohodlněji. „Dovolte mi, přátelé, abych vám vyložil svůj plán. Jistě, na první pohled zní můj návrh bláznivě, ale když se nad ním zamyslíte, začne vypadat rozumněji. Východiskem mých úvah je skutečnost, že mor už je všude. Ty jsi, Fabio, včera sám zjistil, že jsme jím obklíčení.“

„Si, amico mio,to je pravda.“

„Když tedy nemáme možnost nákaze uniknout, můžeme 

rovnou zůstat tady.“

„Si,a potom? To tu budeme všichni dřepět jako vystrašení králíci a čekat na černou smrt? Dio mio,to není dobrý nápad!“ „Možná přece jen ano. Máme tady všechno, co potřebujeme. V prvé řadě dostatek vody.“

Guido s houslovým pouzdrem na klíně, zavrtěl hlavou. „Ranhojiči, zřejmě sis neuvědomil, že ta studna je necelých padesát kroků od zamořeného domu. Pokaždé, když si přineseme vodu, budeme se vydávat smrtelnému nebezpečí. To se nedá tak dlouho vydržet.“

„Ju ju, a za chvíli žádná bašta, budem se cpát větrnou polívkou a vzdušnejma knedlema!“

„To je pravda,“ přisvědčil Magister. „A nejdůležitější je, že každý morem nakažený nemocný, který sem přijde, na nás může nemoc přenést. Nemohli bychom tomu pokaždé zabránit.“


Vitus si povzdychl. Věděl, že nebude lehké je přesvědčit. „Poslouchejte dobře a nechte mě domluvit. Takže: zůstaneme, ale nikoli přesně tady, nýbrž se přesuneme blíž ke studni. Tak budeme mít lepší přístup k vodě. Zřídíme si tábor a velmi pečlivě všechno vyčistíme, abychom si byli jistí, že na zemi není žádný hmyz. Žádné štěnice, žádné vši, a především žádné blechy. Potom založíme ohnivý kruh. Ten bude ochraňovat náš tábor včetně studny. Bude mít průměr dvacet kroků a bude hořet dnem i nocí. Vím, že teď už zase máte na jazyku tisíc otázek, ale prosím, nechte mě domluvit. Ten kruh bude naše ochrana, karanténa, kterou jsme si sami zvolili. Mor ho neprolomí, to vím, protože jsem už jednou k tomu prostředku sáhl. Před rokem, když jsem nechal hořet kruh kolem Greenvale Castle. Co se tehdy povedlo ve velkém, povede se tady v malém.“

„Akdyž přídě kropení a fajírek usyčí?“ zeptal se trpaslík.

„Myslíš když nám oheň uhasí déšť? Tak ho zapálíme znovu. Taky si možná kladete otázku, odkud vezmeme tolik paliva. Za domem je velké množství palivovéhodřeva. Sedlák je musel shromažďovat celé roky. Proč? Protože to byl nejen sedlák, ale měl i udírnu. V domě je komora, kde visí od stropu spousta šunek, uzenin a špeku, aby se na ně nedostaly krysy.“

Vitus změnil pozici sedu a pokračoval. „Takže, přátelé, tím jsou zodpovězeny nejdůležitější otázky: ochrana a živobytí. Zbývají ještě dílčí dotazy. Například kdo oheň založí a bude ho udržovat. Myslím, že by to měl převzít Enano. Nevím o nikom lepším. Dál byste jistě rádi věděli proč jsem mluvil o dvou měsícíchpobytu tady. Ještě dneska v noci jsem si četl v 

knize De morbis.Je to foliant, v němž jsou popsané všechny nemoci, jejich příznaky, průběh a v neposlední řadě léčba. Dočetl jsem se, že morová karanténa má trvat dokonce sedmdesát dní. Když jsem řekl dva měsíce, byla v tom už naděje, že morová saň pojde dřív. Na závěr chci zdůraznit, že 


věřím v naši šťastnou hvězdu. Dokážeme to, když budeme chtít. Tak co si o tom myslíte?“

Celá společnost, před okamžikem ještě překypující otázkami a odmítáním, teď mlčela. Jen Antonella se tiše ozvala: „Ranhojiči, můžeš si být jistý, že ses včera v tom morovém domě nenakazil? Podle toho, cos nám vysvětloval, k tomu stačí jediné bleší štípnutí.“

„Jsem si jistý. A Magister taky. Ničeho jsme se nedotkli, jenom šunek a dřeva. Alemáš pravdu. Než založíme ohnivý kruh, musíme ještě několikrát do zamořeného domu, abychom přinesli zásoby a dřevo. To znamená, že bychom měli být velmi opatrní.“

„Ranhojiči, co bude s mými koňmi?“ zeptal se Fabio. „A co Bussola, moje krasavice milovaná?“

„Ano, koně jsou problém. Musím přiznat, že nevím, co s nimi udělat. Buď je vezmeme do kruhu, nebo je pustíš na svobodu. To by možná bylo lepší, protože naše místo je omezené a všude by nadělali svoje koblihy. A jistě nemáš na tak dlouhý čas krmení.“

Kočovný obchodník očividně vzlykl. „Ach, amico mio, mí ubozí koníčci. Srdce mi to utrhne, až se s nimi budu loučit. A smím si alespoň nechat svoje oko v hlavě?“

„Bussolu? Tu si dokonce ponechat musíš. Bude naším jediným spojením s vnějším světem. Bude předávat naše zprávy do Padovy a přinášet nám odtamtud informace. Například o pohybu moru. Nebo o tom, jak se vede tvému nejmladšímu synovi. A třeba i co dělá náš přítel profesor Girolamo na univerzitě. Vidíš, všechno bude jako jindy, jenom nepojedeš krajem.“

„A nebudu na Vánoce se svými drahými. Buon natale, jak mi budete chybět!“ Fabio prstem zamáčkl slzu v koutku oka.

Vitus měl pocit, že je příliš tvrdý, ale nepodlehl mu. Musí se projednat ještě příliš mnoho věcí. „Nejlepší bude, když svůj vůz postavíš doprostřed kruhu, vidíš, takhle.“ Vzal hůl a 


načrtl do písku kruh. Potom v něm označil jedno místo. „No a studna by měla být na kraji. Spát budeme tady. Zásoby jídla uskladníme sem. Možná je uložíme do díry v zemi. Ale jenom jestli v chlévech a stájích najdeme nějakou zeleninu, která podléhá zkáze. Uzené maso se nezkazí. Ohniště na vaření bude tady, v závětří vozu a hromady dřeva, které naskládáme sem. Mezi hranicí dřeva a ohnivým plotem vybudujeme latrínu, tak nás bude zápach obtěžovat nejméně.“

„Ježíš, Maria, Josef!“ Magister s obdivem hvízdl. „A to všechno jsi vymyslel minulou noc?“

Vitus odhodil hůl. „Všechno ne, ale většinu.“ Vstal, přešel ke své nůši a vytáhl z ní malou dózu.

„Co máš teď zase za lubem?“

Vitus mu neodpověděl a otázal se Antonelly: „Už se voda vaří?“

„Hned to bude, ranhojiči.“

„Dobře.“ Vzal kotlík z trojnožky, postavil ho do písku a vysypal do něj obsah krabičky. „To je prášek z vrbové kůry,“ vysvětloval. „Neznám nic lepšího proti těžké hlavě. Chvilku počkáme, až se účinné látky uvolní a rozvinou svou sílu. Potom každý dostane pohárek odvaru. Nechci, abyste zbytečně trpěli, až se pustíme do práce.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Tak se do toho dáme, nebo ne?“

Protože nikdo nic nenamítal, bylo jasné: Vybudují si ohnivý kruh.



Tři dny tvrdě pracovali, než bylo všechno tak, aby v kruhu mohlo přežít pět mužů a jedna žena. A pak nadešel velký okamžik. Trpaslík Enano přiložil hořící louč ke kruhové hranici dřeva. Oheň přeskočil na několik suchých ptačích hnízd, která okamžitě vzplála jasným plamenem. Ten šířil žára přeskakoval na tenké třísky a z nich na silnější větve, až se plameny nakonec zmocnily velkých kusů dřeva.


Postavení hranice trvalo dlouho a bylo to skoro umělecké dílo. Na všech místech musela být vybudovaná tak, aby plameny dlouho vydržely, nebyly anipříliš malé, ani příliš velké. Byly vysoké přesně dvě stopy, a tak zahradily cestu do tábora všem blechám a krysám.

Jakmile se ohnivý kruh spojil, nastoupila do služby první hlídka. To byla dvojice Fabio a Guido. Jejich úkolem bylo neustále zevnitř obcházet ohnivou hranici a nespustit plameny z očí, navíc ještě sledovat, jestli se k táboru neblíží někdo zvenčí. Hlídka trvala čtyři hodiny, které se přesně odměřovaly na přesýpacích hodinách. Vyzbrojeni byli mušketou a několika dýkami. Při každém střídání budou zbraně předány další hlídce, v tomto případě Vitovi a Magistrovi. Poslední dvojici tvořil trpaslík a Antonella.

Rozvrh byl poměrně jednoduchý. Když každá stráž bude mít službu dvakrát denně, dnem i nocí bude někdo hlídat. To je pro ostatní uklidňující podt.

Když hořela celá kruhová hranice, Antonella přistoupila k Enanovi, sklonila se k němu a pochválila ho. „Udělal jsi to výborně. I když nemáš chůdy, pro mě jsi obr.“ Potom ho přede všemi políbila.

V ohnivém kruhu vzdáleném den chůze

na západ od Piacenzy

12. den měsíce listopadu, A. D. 1579 

Rozhodl jsem se, že budu ve svých zápiscích pokračovat, třebaže 

výzkum moru už nebude jediným předmětemmých poznámek. Ale 

abych nepřeskakoval. Po zásadních poznatcích o morové nákaze, k 

nimž přispěl Magister, profesor Girolamo z univerzity v Padově a 

moje maličkost, jsem se s oběma starými přáteli vydal na zpáteční 

cestu do Anglie.

Putování dosud nebylo moc příjemné. Poté, co byl náš tábor 

zákeřně přepaden lupiči, jimž jsme se ubránili jen s vypětím všech 

sil, jsmese setkali s černou smrtí! Všechno, čím jsme se zabývali v 


teorii, se náhle stalo strašlivou skutečností. Morová saň se opět probudila a požírá oběti! Dotírá na nás ze všech stran. Naše skupina, k níž patří ještě kočovný obchodník Fabio, houslař jménem Guido a kartáčnice Antonella, se proto před třemi dny rozhodla, že si kolem našeho tábora vybudujeme ohnivý kruh. Chceme v něm vydržet dva měsíce v naději, že morová smrt se do té doby vyčerpá.

Zásobami jídla a vodou jsme díkybohu dobře vybaveni. Štěstí v neštěstí dalo, že Fabio je obchodník, jenž ve svém voze převáží všechno, co je potřeba pro domácnost. Je to optimistický muž a vlastní holubici, s jejíž pomocí chceme udržovat kontakt s okolním světem. Ale se svými koňmi se musel rozloučit, zabírali by v kruhu příliš mnoho místa a také by je oheň plašil. S těžkým srdcem je od sebe zahnal a ponechal je jejich osudu. Tím víc se radoval, když se za pár hodin znovu objevili a v patřičné vzdálenosti se začali popásat. Od té doby s nimi udržuje spojení tak, že na ně občas zavolá.

O houslařiGuidovi a kartáčnici Antonelle toho moc napsat nemohu. Jenom to, že Antonella si dobře rozumí s trpaslíkem. Je v tom snad víc než pouhé přátelství? Rozhodně oba trvali na tom, aby měli hlídku spolu. Myslím, že na ně budu muset dohlédnout, aby se doba stráže nezměnila v dostaveníčko…

Ostatně navzdory nepříznivým okolnostem bude zajímavé sledovat, jak se lidé chovají na malém prostranství, když jim zvenčí hrozí velké nebezpečí.



Vitus seděl na bedně a kontroloval zranění na Fabiově čele. 

Obvaz odstranil už před dvěma dny, aby k ráně mohl vzduch. Od té chvíle se hojila dobře. Za tři nebo čtyři dny bude moci vytáhnout stehy. „No, ranhojiči, všechno v životě má v sobě něco dobrého,“ začal kupec živě. „Když nebudu doma na Vánoce, Miabellabude alespoň ušetřena hrozného pohledu na moji ránu.“

Vitus se zasmál. „Tak hrozný pohled to zase není. A až odstraníme stehy, nezůstane téměř nic, jen malé jizvičky po vpichu jehly.“



„Opravdu? Fantastico!Pak svou ženu ušetřím obav a nebudu jí o přepadenívůbec psát.“

„Znamená to tedy, že chceš Bussolu zase poslat do Padovy?“

„Přesně tak, amico mio.Už se nemůžu dočkat, až se dozvím nové zprávy o svém synkovi.“

„To chápu. Ale myslím, že bys měl napsat o našem ohnivém kruhu, aby si tvoje žena nedělala starosti. Předpokládám, že se už do Padovy donesla zpráva, že tady propukla morová nákaza. Možná dokonce zasáhla i Benátky,“ mínil Vitus.

„Certo, si!To se nedá vyloučit Ani na to nechci pomyslet. Budu se modlit ke svatému Antonínovi, aby se mým drahým nic nepřihodilo. Nejlepší bude, když napíšu hned teď.“ Fabio vstal, aby si došel pro papír a pero, avšak Vitus ho ještě zastavil a zeptal se: „Mohu také napsat vzkaz profesoru Girolamovi?“

„Si, si,proč ne?“

O hodinu později už Bussola stoupala k nebi, na jedné 

nožce lístek s pozdravy Fabiově rodině, na druhé krátký dopis profesoru Girolamovi. Vitus psal, jak se jim vede,zmínil se o ochranném kruhu z ohně a popsal tvary a barvy bubonů, které viděl u mrtvých, zvláště zdůraznil souvislost mezi blešími štípanci a místem výskytu boulí. Podle jeho pozorování způsobuje štípnutí na paži tvorbu bubonů v podpaží, štípnutí na noze boule ve slabinách. Ptal se profesora, co si myslí o jeho tezi, podle níž zduření lymfatických žláz je obranou proti morovému miasmatu, aby nemohlo proniknout do těla k životně důležitým orgánům. Omlouval se za stručnost dopisu, vyřizoval pozdravy od Magistra a trpaslíka a na závěr ujišťoval, že si o něj a jeho přátele nemusí dělat žádné starosti.

Jakmile Bussola zmizela za obzorem, začalo pršet a Fabio starostlivě pohlédl k nebi. Měl strach o svou milovanou 


krasavici. A skutečně se nebe zatáhlo temnými mraky a od jihozápadu vál silný vítr.

Náhle se přes ním objevil trpaslík s mušketou přes rameno. „Vite, musím s tebou hodit řeč.“

„No copak se děje?Ještě nejsou čtyři. Přesýpací hodiny se musí obrátit přinejmenším ještě jednou, než ti skončí stráž. Zhasíná oheň?“

„No, no,néé néé. Praskáček plamení.“ Enano si nejistě pohrával s opaskem.

„Pojd do stanu. Copak se stalo? Objevil jsi něco? Blíží se k námněkdo cizí?“

„No, no,néé néé. To kvůli Antonelle. Není jí dobře. Spíš je jí 

mizerně.“

„Tak ať si jde lehnout. Hned se na ni přijdu podívat. Ty zatím obcházej sám.“

„Dobrý, Vite.“ Trpaslík mluvil nezvykle málo a poslušně se vrátil na hlídku.

Když Vitus o chvilku později vešel do odděleného stanu kartáčnice, ležela žena na svém lůžku ze slámy, deku přitaženou k bradě a tvář lesklou potem. Přisedl si k nía položil jí ruku na čelo. „Horečku zjevně nemáš. Pověz mi, jestli tě něco bolí a kde.“

Antonella potlačila vzlyknutí a odvrátila tvář.

„Když mi neodpovíš, nemůžu poznat, co ti je.“

„Mně nic nechybí, ranhojiči.“

„Samozřejmě ti něco chybí. Nebo sis lehla jenom tak? Trpaslík si o tebe dělá starosti. Tak ven s tím.“

Ale Antonella mlčela. Jen chvílemi projelo jejím tělem zaškubnutí a tiše zasténala.

Vitus chvíli čekal a doufal, že si to rozmyslí, ale potom se vzdal. Kdo si nechce nechat poradit, tomu není pomoci. Když vstal a odcházel, zavolala za ním: „Za chvíli vstanu a uvařím jako vždycky.“


Zavrtěl hlavou a moc tomu nevěřil. Ale zmýlil se. Když se trpaslík ve čtyři vrátil z hlídky, kterou převzali Fabio a Guido, vstala a začala připravovat večeři. Enano jí vydatně pomáhal. Rozdělal oheň, vyčistil kotlík, donesl vodu, nakrájel špek a uzeniny na kostičky a přitoms ní bez ustání mluvil.

„Chápeš, o čem důležitém ti dva tak soustředěně debatují?“ Magister se probudil po krátkém odpoledním spánku a vydatně zívl.

„To nevím, ale Antonelle prve nebylo dobře. Něco s ní není v pořádku. Ale nechtěla mi nic prozradit.“

„Typická žena. Pořád se musejí obklopovat tajemstvími. Hlavně že je zase zdravá. Ostatně co to lovíš v nůši?“

„Nic. Jenom se dívám, jakou mám ještě zásobu koření. Antonellina nevolnost mi připomněla, že musím zkontrolovat stav.“

„Hm. Já teď pociťuji lidská hnutí. Tak se odeberu na patřičná místa.“ Magister zamířil za vyrovnané dříví.

Vitus za ním zavolal: „Až budeš hotov, můžeš naši společnou pozůstalost zakopat. Pomalu to v táboře začíná páchnout.“

„Co všechno bych měl ještě dělat?“ ozvalo se z druhé strany. „Nemohl by Fabio? Nebo Guido?“

Vitus se musel usmát. Chápal, že drobný učenec se o tuhle práci moc nedere. Ale někdo ji udělat musí. Zavřel nůši a zamířil k vozu, odkud vzal dvě lopaty. „Fabio a Guido mají hlídku. Jako bys to nevěděl. Tady, lenochu, přinesljsem ti lopatu. A pomůžu ti, pak to bude za chvíli hotové.“

Magister vzdychl. „Kdybych tak špatně cítil, jako vidím, leccos bych měl lehčí. A děkuju, ty kopřivo.“

Společně vykopali jámu, naházeli do ní fekálie a opět ji zasypali. Přestalo pršet. Snášela se noc a přitahovalo je to k ohni, kde pracovala Antonella s trpaslíkem. V polévce bylo hodně masa i zeleniny, protože se jim podařilo v domě najít 


ještě pytel fazolí, pytel nemleté pšenice a pytel řepy, uskladněné ve skryté spíži.

Antonella nalévala polévku naběračkou do společné velké mísy. Z jídla se kouřilo a všude kolem se šířila příjemná vůně. Nebylo na ní vidět ani stopy po odpolední nevolnosti, proto se Vitus ani nezeptal, jak se jí vede. A polévka mu tak chutnala, že už na příhodu vůbec nemyslel.

Pravděpodobně má jenom měsíčky.



„Pssst, ježatko, jak se vede? Všechno zase v suchu?“

Trpaslík si sedl vedle Antonelly a starostlivě ji vzal za ruku.

„Neměl bys chodit do mého stanu. Kdyby si toho ostatní všimli!“

„Láry fáry. Fabio a Guido chrněj, Vitus s Magistrem šlapou kolečka. Už je to zas dobrý?“

„A neříkej mi pořád ježatko.“

„Apročpa néé? Ježatec je po našem kartáč a ty přeci děláš kartáče. Tak ježatko, jak to s tebou vypadá?“

„Teď to zase jde. Ale odpoledne jsem si myslela, že umřu. Neprozradil jsi mě?“

„Jak bych mohl! A kdy to propukne?“ Enano vzal Antonellinu ruku do dlaní, aby ji zahřál. Vypadalo to, jako když veverka drží ořech.

„To kdybych věděla.“ Kartáčnice povzdychla. „Kéž by to už bylo za mnou! Strašně se bojím!“

„Vždyť jsem u tebe. Ani se nehnuvod vlajky.“

„Slíbil jsi, že mi doneseš medicínu. Ten nápoj, co před několika dny udělal ranhojič z vrbové kůry, byl dobrý proti bolesti. Nemůžeš mi ten prášek obstarat?“

„Můžu, to víš, že jo, ježatko. Já sem přece do tebe zabouchnutej. A jak! Eště nikdy sem do žádný kočky nebyl takle zabouchnutej. Si moje zlatíčko!“


„Tak mi přines ten prášek.“ Antonella sevřela ruku. Trpaslík si toho všiml a tušil, že jeho zbožňovanou zaplavila další vlna bolesti. Vyskočil a zamířil k mužskému stanu, kde stála Vitova nůše. Dovnitř vešel po špičkách. K uším mu dolehlo  spokojené,  pravidelné  pochrupování.  Opatrně postupoval dál, protože ve tmě neviděl ani na svou ruku. Dotápal k nůši. Hmatal po dózičce a prosil Velkýho Uplácávače, aby mu ji pomohl najít. Konečně měl pocit, žeje u cíle. Nasypal si řádnou porci do dlaně, dózičku vrátil do nůše a vyplížil se ven. Tam bylo vidět lépe, protože oheň osvětloval celý tábor. Šel ke kotlíku, naběračkou vybral zbytek polévky a vhodil do ní prášek. Cestou k Antonellinu stanu vytáhl z hromady dříví třísku a polévku v naběračce promíchal.

„Prášek je v kydle!“ zašeptal hrdě, když usedl vedle kartáčnice.

„V kydle?“ zašeptala chraptivě.

„Kydla je polívka, moje ježatko. Bude ti šmakovat, dyť je v ní ten prášek, co vyhání bolest! No tak si srkni.“

Doušek za douškem polykala Antonella studenou polévku, až byla naběračka zcela prázdná. Pak vysíleně ulehla.

„Myslím, že jsem do tebe taky zabouchnutá,“ zašeptala.



O dva dny později, kolem deváté večer, obcházeli Vitus s Magistrem na hlídce, když drobnýučenec rozmrzele poznamenal: „Jako strážný nejsem moc dobrý, protože stejně skoro nic nevidím. Ale stačí to, abych viděl, že oheň na obvodu kruhu už dohořívá.“

„Cože? Co jsi říkal?“ zeptal se Vitus. Byl myšlenkami kdesi daleko, přemýšlel o tom i onom, jakse často stává při jednotvárném chození.

„Plameny už skoro dohořívají,“ opakoval Magister. „Co jen to s tím trpaslíkem je? Myslel jsem, že má na starosti oheň. A místo aby se o něj staral, pořád se točí kolem Antonelly.“


„Dělá si o ni starosti,“ odpovědělVitus. „A obávám se, že nikoli zbytečné. Dneska ráno jsem jí chtěl udělat odvar z vrbové kůry, protože zase měla bolesti, ale moje zásoba je skoro vypotřebovaná. Je to zvláštní, myslel jsem, že mám v dózičce ještě víc prášku. V každém případě mám o Antonellu taky starost. Kdyby mi alespoň pověděla, kde přesně ji bolí. Nejprve jsem si myslel, že má silné měsíční krvácení, ale na to už její problémy trvají moc dlouho. Doufám jen, že nemá žádnou z těch neléčitelných ženských chorob, jako je cysta či něco podobného.“

Přátelé došli k mužskému stanu. Vitus strčil dovnitř hlavu 

a polohlasně zavolal: „Enano! Hej, Enano, slyšíš mě? Vstávej. Oheň dohořívá.“

Žádná odpověď, jen někdo zamlaskal ze spaní. Magister rozžal lampu a posvítil do stanu. „Haló, trpaslíku, vstávej! No ne! Vite, vidíš to co já?“

„Ano. Náš trpaslíček tu totiž není. A můžeš třikrát hádat, kde asi je. Všechna čest jeho starosti o Antonellu, ale noční návštěvy v jejím stanu jsou už trochu moc.“

„Ano, ano, ta odvěká touha. Muže to přitahuje k ženě. Kdoby to chápal lépe než já. Ale přes to všechno, trpaslík se musí postarat o oheň.“ Magister odhrnul vstupní plachtu do Antonellina stanu. „Promiňte, jestli ruším, ale… Proboha!“

„Co je?“ zeptal se Vitus a pak viděl sám. Kartáčnice ležela na lůžku s nohama roztaženýma, pod zády měla srolované deky a mezi zuby kousek dřívka, do kterého vší silou kousala. Trpaslík klečel vedle ní, držel jí hlavu a mokrým šátkem ochlazoval čelo. „Bože můj,“ uniklo Vitovi. „Antonella rodí!“

„Ju ju, slepejši, dyk to byla přeci jasnačka! Ste to neblejskali? Já to vim už celou věčnost!“ Trpaslík ponořil šátek do mísy s vodou a opět ho přiložil své milované na čelo. Antonella k němu vděčně vzhlédla, ale najednou zasténala a házela hlavou ze strany na stranu. Porodní stah jí projížděl


tělem. Dřívko jí vypadlo z úst. Trpaslík jí je opět vsunul mezi zuby. „Vite, udělej něco, prosim, pomoz jí!“

Vitus se stále ještě zabýval sám sebou. „Já hlupák! Osel, co si ničeho nevšiml! Jak to, že mě nenapadlo to nejpřirozenější vysvětlení na světě? Antonella čeká dítě!“

Teď věděl, co se mu na ní celou dobu nezdálo. Myšlenky mu v hlavě vířily. Ještě nikdy nerodil dítě. Zaplavoval ho strach. Strach, že selže. Ale potlačoval ho. Jako lékař musí vyzařovat jistotu. „No tak, nebojte se, všechno dobře dopadne. Antonella není první žena na světě, co rodí. Povím vám, co dělat. Enano, ty běž ven a postarej se o ohnivý kruh. Plameny už skoro dohořívají.“

„Ju ju,“ přikývl trpaslík. Ještě jednou pohladil svou ježatku po tváři a vyběhl ven. Zjevně se mu ulevilo, že Vitus převzal velení.

„Magistře, jdi a vzbuď Fabia a Guida. Musí na mimořádnou hlídku. A rozdělej kuchyňský oheň. Potřebuju kotlík s horkou vodou.“

„Už jsem na cestě!“ drobný učenec vyběhl ze stanu.

„A přines mi moji nůši!“ křičel za ním Vitus. „A něco na 

svícení!“ Posadil se k Antonelle a vytáhl jí dřívko z úst. „Můžeš mluvit?“ zeptal se.

„A… ano, ranhojiči.“

„Už máš porodní bolesti?“

„Ano…“

„Můžu?“ Vykasal jí jeptiškovský hábit vysoko nad vzduté břicho. „Pokrč si nohy, jestli ti to uleví.“ Nejasně si vzpomínal na jednu ilustraci, kterou kdysi viděl. Byla na ní postel s rodičkou. Žena měla nohy přitažené k tělu. Starala se o ni porodní bába a tři lékaři. Tři lékaři a on je sám… Na jazyku měl mnoho otázek, mimo jiné i tu, proč mu nenalila čistého vína a neprozradila svůj stav, ale neměl teď čas o tom přemýšlet.


Prostěradlo pod Antonellinýma nohama bylo mokré. „Plodová voda už odtekla?“ zeptal se.

„Ano, ranhojiči.“

V knize De morbis,v kapitole o porodech, se Vitus dočetl, že po prasknutí plodového vaku a odtoku vody, který následuje, bezprostředně začíná porod. Také se tam psalo, že rodička musí proces podporovat silným tlačením. Kde jenom je ten Magister? V nůši přece je kniha De morbisa velmi rád by se rychle podíval na možnosti, jak Antonelle v její nejtěžší hodince pomoct.

Z úvah ho vytrhlo naříkání. Antonellu zřejmě zalila další vlna porodních bolestí. Zase prudce házela hlavou sem a tam. Vitus by jí rád vzal z úst ten kousek dřeva, ale pokud jí nemůže nabídnout jinou pomoc proti bolesti, musí jí alespoň tohle ponechat. A tak jen znovu ponořil šátek do mísy se studenou vodou, vyždímal ho a otřel jí pot z čela.

„Tak jsem tady!“ zvolal konečně Magister. Přinesl nůši a dvě lampy.

„Děkuji, Magistře.“ Drobný muž odložil lampy a opět zmizel. „Ještě tu horkou vodu!“

Vitus se pousmál. Přítel měl občas ostrý jazyk, ale když přišlo na věc, byla to spolehlivá duše. Obrátil se k rodičce. „Teď se podíváme, jak ti můžu pomoct. A jak k tomu může přispět obsah mé nůše. Tak a už je otevřená. Máme tu pár pruhů čistého plátna.To víš, čistota je při práci chirurga moc důležitá. Třebaže se názory různých chirurgů liší. Někteří tvrdí, že právě nečistota podporuje tvorbu hnisu v ranách a hnis je dobrý, protože s ním odcházejí z těla špatné šťávy. Ale tomu já nevěřím.“

Vitus záměrně mluvil hodně, protože ze zkušenosti věděl, jak slova dokážou uklidňovat a rozptylovat.

„Moje zásoba prášku z vrbové kůry je bohužel skoro vypotřebovaná, tak si musím vymyslet něco jiného jak ti ulevit.“


„Já… já už jsem… ho měla.“

„Co? Ty už jsi ho dostala?“ Vitovi se rozsvítilo v hlavě. „Trpaslík mi ho šlohnul, aby ti připravil lektvar na utlumení bolesti?“

Antonella namáhavě přikývla.

„To je hlupáček. Měl mi říct.“

„Já… já jsem to… nechtěla.“

„Hm. Dovedu si představit, že ti bylo těhotenství trapné. A 

ještě před několika dny bys neměla důvod nám je prozrazovat. Ale teď, když jsme v ohnivém kruhu, vypadá všechno jinak, viď?“

Antonella několikrát pokývala hlavou.

„Tak teď je mi jasné, proč jsi nikdy nepila víno a proč tě zajímalo, když Fabio vyprávěl, že jeho žena čeká dítě. A už chápu, proč ses rozhořčila nad jeho výrazem, že ‚každý rok udělá ženě dítě a zase odjede‘. A proč jsi zbystřila sluch, když se mě Fabio ptal, jaké komplikace mohou při porodu nastat. No, teď se podíváme, co se v nůši ještě najde. Prášek z vrbové kůry je vypotřebovaný a nemám ani laudanum, ale uvidíme. Asi ti namíchám nápoj ze sušeného opiového mléka, durmanu 

a atropa belladona.Pomůže ti, kdyby bolesti začaly být nesnesitelné. Ale tak zlé to ještě není.“

Jako kdyby ho Antonella chtěla usvědčit ze lži, zmocnila se jejího těla další vlna porodních stahů. Zasténala, zatnula zuby do dřívka a sevřela Vitovu paži. Podivil se nad ženinou silou a pomyslel si: tak vitální žena musí porod dobře přestát.

„Dýchej klidně a pravidelně, potom dech zadrž a tlač, všechno ostatní půjde samo,“ radil a sám svým slovům příliš nevěřil. Mluvil na ni a přitom připravoval lék. Smíchal tři složky špachtlí, rozdrtil je na jemný prášek a nakonec získal bělavě nazelenalou hmotu. „A teď už chybí jen Magister s horkou vodou,“poznamenal.

„Magister s horkou vodou je tady,“ ozvalo se v tom okamžiku a drobný učenec postavil hrnec na zem. „Trvalo to 


věčnost, než se ohřála, ale znáš to… Vždycky když má být něco rychle…“

„Děkuji. Dobře že jsi tady, ty stará kopřivo.“ Vitusvzal hrneček, naplnil ho horkou vodou a rozmíchal v něm lék. Nebyl si jistý, jak bude jeho lektvar mírnit bolest a otupovat, protože tyto tři látky ještě nikdy nekombinoval, ale teď nebyl čas o tom přemýšlet. Pokud by byl příliš silný, dá jí menší dávku.

Trýzněné tělo se opět svíjelo a Antonella vykřikla tak pronikavě, že se za okamžik ve vchodu do stanu objevil trpaslík. Rybí hubička se mu chvěla. „Co je? Jak je? Jak se jí vede? Co se stalo?“

„Neboj, trpaslíku, všechno je v pořádku. A co oheň? Hoří 

zase?“

„Ju ju. Ještě nejsem hotový, ale většina kruhu už zase pěkně plápolá.“

„Tak dokonči svou práci. My to tady zvládneme.“

Enano se jen nerad vzdálil.

Antonella poslechla Vitovu radu a dýchala zhluboka a klidně, pak zadržela dech a tlačila. Několikrát se zhluboka nadechla, aby se trochu zotavila. Magister jí držel hlavu a ochlazoval čelo, Vitus pověsil lampu na strop stanu a poklekl mezi jejíma nohama. Na okamžik byl její stud větší než bolest a chtěla nohy sevřít k sobě, ale Vitus je opět rozevřel. „Já jsem lékař,“ poznamenal jen.

Naklonil se nad ni, aby viděl, jak porod pokročil. Pochva byla rozevřená a uprostřed viděl pár chloupků. Vlásky novorozeněte? Ano, určitě! Spadl mu kámen ze srdce. „Tvoje dítě má správnou polohu, nemusíš se ničeho bát. Už vidím hlavičku!“ zvolal.

Ta slova jako kdyby Antonelle dodala sílu a pomohla jí znásobit úsilí. Nadechnout, vydechnout, nadechnout a tlačit. V takovém rytmu teď pokračovala a hlavička novorozeněte se protlačila o kousek víc.


„Myslím, že už jde!“ zvolal Vitus.

Ale zmýlil se. Antonella přestala tlačit a potřebovala čas, aby se opět nadechla. Chrčivě nabrala vzduch. Hlavička vklouzla zpátky.

„Máš bolesti? Mám ti dát utišující lék?“

Antonella divoce zavrtěla hlavou. Dřívko v ústech 

poletovalo sem a tam.

To je statečná žena, pomyslel si Vitus. Jestlipak všechny rodičky tolik trpí? Opět zalitoval, že toho ví tak máloo pomoci při porodu. Ale kde by měl takové zkušenosti nasbírat? V Campodiu, kde vyrůstal, žili jenom mnichové a ti žádné děti neměli.

„Aaaauuu!“ křičela teď Antonella bolestí a zoufalstvím a 

zase ze všech sil zatlačila.

Vitus opět uviděl vlásky. „Ano!“ slyšel svůj hlas. „Ano! Jen tak dál! Ještě! Už to bude!“

Hlavička se ještě kousek vysunula ven a Vitus ji podepřel rukou. Náhle, spolu s přívalem krve, hlenu a vody vyklouzlo celé dítě. Zachytil je, ani nevěděl jak.

„Holčička!“ vykřikl Magister. „Jestli se nepletu, tak je to holčička.“

„Ano,“ přisvědčil Vitus. „Človíček. Zázrak.“

„Ju ju, už je tu? Můžu se juknout?“ Trpaslík vešel do stanu. „Ju ju, to mrně je parádní!“ Oči se mu zalily slzami. „Je to krásný, až by člověk řval. Ježatko, a je to, Velkej Uplácávač ať je s váma!“

Antonella lehce přikývla. Ale usmívala se.

Vitus stále ještě držel dítě v náručí. „Enano, pojď, přestřihni pupeční šňůru. Tamhle jsou nůžky.“

Trpaslík poslechl a tvářil se soustředěně.

Vitus vzal malou za nožičky, obrátil ji hlavičkou dolů a jemně ji pleskl po zadečku. Okamžitě se rozkřičela. „Tak to vypadá, že je úplně zdravá!“

Magister s úlevou poznamenal: „A má dobré plíce.“


Enano vzal Vitovi dítě z ruky. „Ukaž mi toho mrňouska. No je to moje sladká Nella.“

„Nella?“ opáčil Vitus.

„Tak se bude jmenovat. Vždyť je to kousek Antonelly, ne?“

„Hm,“ přikývl Magister. „A jak bys pojmenoval chlapce?“

„No to by byl Tonio.“ Trpaslík dítě kolébal v náručí as nadšením si prohlížel droboučký obličejíček a panenčí ručičky. Všechno bylo tak maličké, mnohem menší než měl on, a to byla nová zkušenost.

Vitus zatím prohlédl placentu a odložil ji stranou. Opět převzal od trpaslíka dítě a důkladně je osušil.

„Dej mi ji,“ zašeptala Antonella a pozvedla ruce.

Vitus položil dítě matce do náruče, šťastně se usmála. „Dobrá práce,“poznamenal Magister a nebylo jasné, zda míní Vitovu pomoc či matčin výkon. Ale to nebylo podstatné, protože v tom okamžiku začalo dítě zase plakat, dlouze a nešťastně. Přátelé se na sebe polekaně podívali. Je té malé přece jenom něco? Má nějakou skrytou nemoc? Udělali něco špatně?

Ještě pořád bezradně vraštili čelo, když pláč najednou umlkl. Antonella udělala to, co by instinktivně udělala každá 

matka: přiložila dítě k prsu.

Magister zamrkal. „A je tu nový obyvatel Země!“

„Spíš obyvatelka,“ usmál se s ulehčením Vitus. Začal rodičku omývat a chystal se přiložit jí plátěný obklad na potrhanou pochvu, ale Antonella mu naznačila, že to si později udělásama. Tak ji nechal v klidu.

„Měli bychom Všemohoucímu poděkovat, že to všechno tak dobře proběhlo,“ ozval se opět Magister.

„Ju ju. Trochu paternosterovat.“„Je to nedělňátko. Narodila se ve znamení Štíra. Modleme se a děkujme Bohu.“

A tak učinili.


V ohnivém kruhu středa, 

18. den měsíce listopadu, A. D. 1579

V neděli přivedla kartáčnice Antonella na svět dítě. Do té doby si nikdo jejího stavu nevšiml. Pravděpodobně typicky mužská povrchnost. Jedině trpaslík o tom těhotenství věděl, avšak mlčel. Stal se zněj pozorný ochránce matky. Jeho city jsou pravděpodobně opětované. Argot, kterým vždycky mluví, a který je ochranným dorozumíváním tuláků, používá pro slovo ‚milovat‘slůvko

‚zabouchnout se‘. Oba už si několikrát řekli, jak jsou do sebe ‚zabouchnutý‘. Doufám, že jejich láska nezpůsobí ve skupině žádné velké komplikace.

Díkybohu porod ode mě nevyžadoval žádnou zkoušku lékařského umění. Všechno šlo dost rychle, tak, jak to příroda pro normální případy předurčila, ani jsem nestačil v knizeDe morbis nalistovat heslo‚Pomoc při porodu‘. Nebylo ani nutné podat prostředek na utišení bolesti, který jsem zvláště k tomu účelu namíchal. Vzal jsem sušené opiové mléko, prášek z durmanu aAtropa belladona, výtažek z rulíku a v poměru 2:1:1 jsem to smíchal. Teď medikament přechovávám v majolikové nádobce a doufám, že ho nebudu muset použít.

Trpaslík od porodu nemá v hlavě nic jiného, než malou Nellu–tak on i Antonella děvčátku říkají –pořád se o ni stará a nosí ji všude s sebou. Jeho oddanost dítěti zachází až tak daleko, že zanedbává své povinnosti strážce ohně a hlídače, což rozčiluje hlavně Guida a Fabia. Několikrát jsem musel uklidňovat rodící se hádku. Přesto je rozdělení hlídek problematické, protože Antonella ještě není schopna vykonávat stráž. Je velmi slabá a má teplotu, avšak odmítá veškerou pomoc. Jestli se její stav ještě zhorší, buduji muset ošetřit, ať chce nebo ne.

Možná bychom napříště mohli upustit od denních hlídek. Ovšem pouze v případě, že jiné řešení nebude možné. Případy, kdy se k našemu ohnivému kruhu stahují zvědavci, žebráci, tuláci i různí kolemjdoucí, jsou stále častější. Nechceme s nimi mít nic společného a držíme si je od těla tak, že na ně křičíme, že stavení a celé okolí je nakažené morem. A my se chceme upálit, abychom Boha 


všemohoucího naladili milostivě a on odvrátil od lidstva morovou pohromu. Je to lež z nutnosti, ale vždycky zabere.

Ke koním, kteří jsou kousek od nás, ale za ohnivou hranicí, se připojila koza. Nikdo neví, odkud přišla. Možná jsme ji přehlédli, když jsme prohledávali toselské stavení.

Trpaslík se mi včera svěřil, že ho ztráta chůdů velmi ‚naštvala‘, ale malá Nélla se svým obličejíkem jako sluníčko zase všechno srovnala na „kvit“. S Magistrem z toho máme radost.

Fabio v posledních dnech dost pláče –je to zvláštní vidět plakat takového obra. Schází mu žena a děti. Malá Nella mu stále 

připomíná, že se stal čerstvým otcem, jeho létající miláček Bussola si dává na čas, to mu taky dělá starosti.

Poněkud mě znepokojuje i Guidovo chování. Jeho vztah k houslím je každým dnem podivnější. V poslední době je dokonce bere s sebou, i když jde na záchod, ze strachu, aby se jim v jeho nepřítomnosti něco nepřihodilo.

Doufám, že se do tábora brzy zase vrátí něco jako normální život.

Vitus seděl v Antonellině stanu a pokoušel se vpravit doní pár lžic horkého masového vývaru. Vlastně se toho chtěl ujmout trpaslík, musel se však starat o Nellu a nemohl zvládnout všechno najednou. Seděl teď v mužském stanu, dítě měl v náručí a zpíval svému „mrňouskovi“ písničky v nesrozumitelném argotu.

„Vezmi si alespoň jednu lžíci,“ nabádal ženu Vitus. „Ne, děkuju, ranhojiči.“ Ze silné ženy v posledních dnech očividně vyprchávala síla. Měla horečku, mrazilo ji a potila se, cvakala zuby,až z toho šel strach.

„Bude ti lépe, když něco sníš,“ pokoušel se ji přemluvit Vitus. „Mysli na tu malou. Jak jí chceš dávat mléko, když sama do sebe nic nevpravíš?“

„Ne.“

„No dobře.“ Odložil lžíci. „Antonello, musím si s tebou promluvit. Nechci ti nahánět zbytečný strach, ale dělám si o tebe velké starosti. Máš všechny příznaky chřipky. Trpíš. 


Pořád ještě máš bolesti v podbřišku, to jsi mipřiznala. A přesto ti nesmím pomoct. Chceš, abychom tu chřipku dostali všichni?“

Antonella vyčerpaně zavrtěla hlavou.

„A ještě něco, protože ty zřejmě dáš jen na jasná slova: Příznaky chřipky jsou přesně stejné jako příznaky moru. Co by to znamenalo, kdyby tě skolila nákaza, ti nemusím dlouze vysvětlovat. Když už nechceš jíst, alespoň mi odpověz na otázky: Máš kromě horečky také průjem?“

„Ne… nemám.“ Na její tváři bylo vidět, jak je jí ta otázka trapná.

„Zvracela jsi v posledních dnech?“

„Ne, ne.“

Vitus si oddychl. Ale stále ještě si nebyl úplně jistý. „Obávám se, že se ještě musím podívat na tvoje slabiny. Až když se přesvědčím, že tam nejsou žádné otoky či bubony, můžeme vycházet z toho, že máš opravdu jen chřipku.“

„Ne.“

„Ne?“ Vitus se pomalu už zlobil. „Poslyš, Antonello, na falešný stud teď není čas. Jsem lékař a musím tě prohlédnout. Netěší mě to, ale musím, protože mám starost o celou skupinu. Ostatně stejně jsem tě už viděl obnaženou!“ Nečekal ani na její odpověď a vyhrnul jí jeptiškovský hábit.

Antonellina ruka se vymrštila, aby skryla klín, jako by si chtěla chránit svou nevinnost. Nevšímal si toho a vyšetřil slabiny. Díkybohu žádné náznaky bubonů.

Opět jí hábit stáhl. „Máš horečku, jsi nemocná, ale mor to není. Náš ohnivý kruh je zřejmě opravdu dobrou ochranou. Pověz mi upřímně, bylo to vyšetření opravdu tak zlé?“

Mladá matka zavrtěla hlavou. Do očí jí vstoupily slzy.

„Ale no tak, proč pláčeš? Vždyť máš všechny důvody být šťastná. Darovala jsi život zdravému dítěti, máš trpaslíka, který tě miluje.“



„To je právě to!“ Antonelle už slzy tekly proudem. „On mě miluje, ale já, já…“

„Copak?“

„Já ho nemiluju!“

„Prosím?“

„Nemiluju ho. Přitom je tak rytířský, tak roztomilý, tak mi pomáhá a dojemně se stará o malou, ale nemiluju ho. Co mám dělat?“

„Ale vždyť jsi mu přece říkala: Jsem do tebe taky 

‚zabouchnutá‘?“

„No jo, protože jsem mu chtěla udělat radost. S ním je to úplně jako s Rockem, jenomže tam to bylo obráceně.“ Antonella odvrátila tvář ke stěně a tiše vzlykala.

„Rocco? Kdo je to? Tvůj otec?“

„Ne, ne, bylo to můj… milenec. Otec mi zemřel před více než deseti lety. To, co jsem vám vykládala o otci, se vlastně vztahovalo na Rocka. Nějaký čas jsem s ním putovala po kraji. Strašně jsem ho milovala, víc než svůj život, ale když se dozvěděl, že s ním čekám dítě, vzal nohy na ramena.“

Vitus vzal z kazety s léky albarello a zamíchal trochu směsi z opiového mléka, durmanu a atropa belladonav nádobce s vodou. „Chápu. Milovala jsi Rocka, ale on tvoje city neopětoval. A s trpaslíkem je to obráceně. On tvůj příběh s Rockem zná?“

Antonella přikývla.

„A přesto tě miluje. Zvláštní, velmi zvláštní. Mám-li být upřímný, nenapadá mě žádná rada jak vám pomoct. Nejlepší bude, když nejprve vynaložíš všechny své síly, aby ses uzdravila. Všechno ostatní se pak uvidí.“

Vpravil do Antonelly trochu lektvaru a pokračoval: „Ten lék ti dodá trochu příjemnější náladu a bude se ti po něm dobře spát. Za pár hodin se na tebe zase přijdu podívat.“


Vitus seděl v bledém poledním sluníčku před ohništěm a vytahoval stehy z rány na Fabiově čele. Jizva už po celé délce srostla. „Dobře se ti hojí rány, Fabio,“ pochvaloval kupce.

„To mi moje Miabella taky vždycky říkala, ranhojiči.“ Kočovný obchodník nebyl dnes naladěn tak plačtivě jako obvykle. Možná proto, že svítilo sluníčko a jeho koně se zdržovali nedaleko ohnivého kruhu, takže na ně už ráno mohl vykřiknout pár slov. Byla s nimi i koza, ale té nevěnoval pozornost.

„Opravdu to říká?“ Vitus chtěl právě odložit pinzetu, když náhle nad hlavami uslyšeli šelestění křídel. Bussola vzrušeně zavrkala. Našla cestu z Padovy zpátky a teď usedla Fabiovi na 

rameno.

„Mamma mia!To mám radost!“ vykřikl. „Sotva jsem se zmínil o Miabelle, už je tu moje milovaná krasavice s dopisem od ní.“

Něžně sňal ptáka z ramene. „No, miláčku, že mi neseš psaníčko?“ Podíval se na červené nožky. „Naturalmente, věděl jsem, že mě nezklameš.“

Rychle rozvinul lístek. Polohlasně formuloval slova, protože mu tak čtení šlo rychleji. Obličej se mu s každou řádkou rozjasňoval. „Ano vede se jí dobře a synáček se má k světu! Ach, dio mio,ani tomu štěstí nemůžu uvěřit. Miabella se mě ptá, jak se má jmenovat. Co myslíš, ranhojiči, jak ho mám pojmenovat?“

Vitus se zasmál. „Já nevím, neznám jména tvých ostatních synů.“

„Aha, hm. Víš,myslím, že malého nechám pokřtít ‚Fabio Felido‘. Takové jméno sice není, ale jsem tak šťastný, že otec Frederico jistě udělá výjimku. Hned své věrné ženě odepíšu.“

„To udělej. Ale mám ještě jednu otázku. Není tam pro mě či mé přátele také zprávička? Myslím od profesora Girolama?“

„Počkej, ranhojiči.“ Fabio rozvinul dopis do konce a skutečně z něj vypadl ještě lístek. Zamhouřil oči a namáhavě 


četl, protože písmo bylo velmi drobné. „Ranhojiči Vitovi z Campodia, stojí tady. A dál už číst nemůžu, je to asi latinsky.“

Vitus přijal psaníčko. „Tak to je poselství od profesora.“ Krátce se na řádky zadíval. „Ano, píše mi Girolamo. To jsem zvědav, co.“

S radostným očekáváním se zahloubal do textu. Uplynulé dny ho stály hodně sil a velmi vítal změnu v jednotvárné všednosti. Profesor mu děkoval za dopis a stručně psal, že jeho tezi o tvorbě lymfatických uzlin jako obraně proti poškození orgánů bohužel mohl ověřovat pouze na archivních náčrtcích, protože v Padově díkybohu není mor a tedy ani mrtví, kteří by na něj zemřeli. Ale zatím teze vypadá zajímavě. Uzavíral slovy:

Brzy se zase z ohnivého kruhu ozvěte. Žena obchodníka Fabia mi … amico mio, zůstaňte zdrávi, modlím se za Vás a Vaše přátele. Vaši zprávu předá.

Váš oddaný M. Girolamo

„V Padově mor není!“ zvolal Vitus. „Díky Bohu všemohoucímu. Možná se nákaza objevila jen na omezeném území. To by byla báječná zpráva. Protože čím menší je výskyt nemoci, tím větší pravděpodobnost, že se rychle vyčerpá.“

„Ranhojiči, říkáš, že v Padově není mor? Svatá Panenko Marie, děkuju ti!“ Fabio klesl na kolena a sepjal ruce. Po tlustých tvářích mu stékaly slzy vděčnosti. „Miabella psala, že se jí a dětem vede dobře, ale o moru ani slůvko. Asi mě nechtěla znepokojovat, stejně jako já ji, proto jsem nákazu zamlčel. Bože můj, děkuju ti!“

Obchodník ještě chvíli mluvil ve stejném duchu, aleVitus uložil své lékařské nástroje do nůše a vydal se k Antonelle. Fabiovo rodinné štěstí mu bolestně připomnělo její zoufalství. V posledních čtyřiadvaceti hodinách začala fantazírovat a téměř se s ní už nedalo mluvit. Měl o ni velké starosti.

Ještě větší obavy však projevoval trpaslík, jenž s kojencem, 

kterého nedal z ruky, se už ani nehnul od jejího lůžka.


„Ju ju, Vite,“ zachraptěl a oči měl zarudlé nevyspáním, „už je na všechno pozdě. Myslím, že se už asinedá do kupy.“

Vitus neodpověděl, nýbrž usedl na okraj lůžka a sáhl nemocné na zápěstí. Puls jí bušil snad ještě rychleji než při posledním měření, a to byl průvodní jev vysoké horečky, která jí spalovala tělo. Prášek z albarelly už jí nedával téměř žádný, protože ten pouze zmírňoval bolesti, avšak nedokázal vyhnat horečku z těla. A už vůbec nedovedl uvést v soulad nemocné 

šťávy.

Protože mladá matka ani nekašlala, ani nesmrkala hleny, stále víc se mu vnucovalo poznání zničující diagnózy, s níž si ještě lékařské umění nevědělo rady: horečka omladnic.

„Ano,“ přisvědčil Vitus. „Tvoje přítelkyně je velmi vážně nemocná. Horečka omladnic souvisí se zánětem podbřišku. Tady nepomůžou ani ty nejlepší léky. Víš, že jsem Antonelle minulou noc ještě pustil žilou, abychstlačil teplotu, ovšem bohužel se to podařilo jen na chvíli. Je to vážně k zoufání.“

„Ju ju, už sem paternostroval k Velkýmu Uplácávači. Ale mám vítr, že si chce mou ježatku povolat k sobě.“

„Ano, vypadá to, jako by si ji chtěl Bůh povolat. Teď už by 

pomohl jenom zázrak.“

„Ju,“ přisvědčil trpaslík smutně. „La pardon…že bulím, dyk nemůžu nic než paternostrovat, nemůžu… –pardon, že bulím.“ Vitus si nevzpomínal, že by ho kdy viděl tak zoufalého.

„To je jasné. Zůstaň teď u ní. Polož jí dítě do náručí a ochlazuj jí čelo.“

Vitovi bylo rovněž do pláče, ale vyšel ven a zamířil do mužského stanu, odkud si vzal kousek papíru. Pak šel k ohni. Fabio právě odložil brk. Dokončil své pozdravy Miabelle a dětem. Ale žádnou radost mu to neudělalo. Opět upadl do melancholiea v očích mu stály slzy smutku.

Vitus si pomyslel: Proboha, copak musí všichni pořád brečet? Potlačil kletbu, která však platila spíš jeho bezmocnosti 


než chování ostatních, a zeptal se: „Fabio, můžu i tentokrát 

využít Bussolu jako posla?“

Obchodník si hřbetem ruky otřel oči. „Jai, amico, 

naturalmente,ale moje milovaná krasavice smí vzlétnout až pozítří. Nechci, aby se uhnala, musí si nejprve odpočinout.“

„To chápu. Ale přesto napíšu hned. Kdoví, jestli budu mít později čas.“ Vitus usedl u ohniště a napsal několik řádek. Poděkoval profesorovi za odpověď a opět se soustředil na své teorie o moru. Přemýšlel, zda má Girolamovi napsat o tragickém případě v táboře, ale pak od toho upustil, protože byl přesvědčený, že jako lékař selhal. Omezil se tedy pouze na 

zprávu, že se jemu, Magistrovi i trpaslíkovi daří dobře.

A že si profesor o ně nemá dělat starosti.


HOUSLAŘ GUIDO



„Ty prase! Za tohle budeš pykat, 

ty prase s tím svým podělaným holubem, 

tou krysou povětří!“



itus opět seděl u ohně a psal. Bylo teprve kolem poledne, ale potřeboval lampu, aby měl dostatek světla. Nad hlavou si napnul kus plachty, která chránila oheň i lampu před deštěm trvajícím už 

pár hodin.

Všechno bylo toho dne nějak špatné.

Protože se v poslední době poblíž kruhu objevovaly 

hloučky podezřelých lidí, především zlodějů, na nichž bylo na 

první pohled vidět, že loupí majetek nešťastníků zemřelých na 

mor, museli opět obnovit i denní hlídky. Právě teď obcházeli 

tábor Fabio a Guido a víceméně reptali, protože byl čas na 

hlídku trpaslíka a Antonelly. Šli bok po boku a vypadali dost 

podivně, jeden přes záda přehozenou mušketu, druhý 

pouzdro s houslemi.

Vitus odložil pero a třel si ztuhlé prsty. Potom zavřel svou 

knihu zápisků. Poslední zněl:

V ohnivém kruhu 

neděle,22. den měsíce listopadu, A. D. 1579 

Včera nastala nejčernější hodina, jakou jsem kdy jako lékař zažil Antonella za svítání zemřela, pouhých osm dní poté, co porodila dítě. Navzdory všem mým snahám, jež však byly dost skromné, podlehla zákeřné horečce omladnic. Celá skupina byla jako omráčená, nejvíc 


však trpělEnano. Myslím, že kdyby nebylo malé Nelly, snad by si 

sáhl na život.

Já se cítil podobně. Stále znovu jsem si v paměti vyvolával situaci těsně po porodu: ano, chtěl jsem Antonelle očistit a ošetřit genitálie, ale odmítla a trvala na tom, že to udělá sama. A já, mizemej mastičkář, jsem to dovolil. Připustil jsem, aby do vagíny pronikla nečistota. Jen proto musela Antonella zemřít. Jen proto se šťávy v jejím životě tak nenapravitelně vychýlily z rovnováhy. Jak se s tímto těžkým hříchem vyrovnám, to ví jen Pánbůh.

Antonellu jsme pohřbili uvnitř ohnivého kruhu, na poslední stanici jejího života, hnedvedle hromady dřeva. Magister se pomodlil místo mě, protože já se cítil tak mizerně, že bych nejraději ulehl do hrobu vedle ní. Trpaslík Enano ustavičně plakal. Držel v náručí maličkou, která si navzdory smutné události vesele broukala a mávala ručičkama. Díkybohu ještě nic nechápe.

Velmi nás trápí otázka, jak ji máme krmit. Nic nevyřešilo ani to, že jsme ji ještě naposledy přiložili mrtvé k prsu. Dříve či později nám umře hlady. Já péči o nemluvňata moc nerozumím, ale jedno je jisté: žádný novorozenec na světě nesnese masový vývar. Modlíme se k Panně Marii, aby nám pomohla, ale to jsme dělali i kvůli Antonelle, a přesto umřela.

Dneska od ránaprší. Počasí se hodík naší náladě. Trpaslík se ani nezastaví, stále musí znovu zapalovat a udržovat oheň po obvodu kruhu. Možná je to dobře, protože činnost ho trochu vytrhne z jeho starostí. Magister převzal péči o dítě.

Před polednem Bussola opět vzlétla –odpočinutá a vypiplaná svým pánem, který vzápětí ze smutku nad rozloučením propukl v pláč.

Jak tohle všechno skončí?



V a Magister skončili svou čtyřhodinovou hlídku. Čas se pomalu pondělí ráno v osm, když se právě začalo rozednívat, Vitus vlekl, jako vždycky, když se vůbec nic nedělo. Ale pořád to bylo lepší než nějaké nedobré vzrušení.


„Je mi to skoro trapné,“ ozval se drobný učenec. „Každému se Antonellina smrt vrazila na žaludek, jenom mně ne. Mám hlad jako vlk. Těším se na polévku a suché oblečení.Díkybohu přestalo pršet, ale mlha není o nic méně vlhká.“

Přátelé zamířili k ohni, kde pod plachtou stály přesýpací hodiny. Magister je otočil a poznamenal: „Tak a další hodina naší dobrovolné karantény uplynula. Kdepak je Guido? Jestli se nepletu, měl byse zvednout a obcházet. A Fabio taky.“

Protože nikdo z nich se neukazoval, přátelé zašli do mužského stanu, Magister prudce zamrkal, aby se mohl rozhlédnout, a zvolal: „Copak moje slabé oči vidí? Pánové ještě odpočívají? Vstávat, hola hej, vy lenoši!“ Oběma důkladně zatřásl ramenem. „Vstávat! Máte hlídku!“

Fabio se posadil, vydatně zívl a začal se obouvat. „Tak už je to zase tady, příteli? Mám pocit, že život se skládá jenom z hlídek. Dio mio,kdyby mě takhle viděla Miabella!“

Vitus mu předal mušketu. „Tady máš svou zbraň. Naštěstí jsme ji nemuseli použít. Nic se nedělo.“

Fabio už stál a upravoval si oblečení. Spal v něm, stejně jako všichni ostatní. Pověsil si mušketu přes záda, ještě jednou zívl a poohlížel se po Guidovi.

Houslař už byl také vzhůru, ovšemnijak se nechystal vstát.

Vitus se zamračil: „Nechceš jít na hlídku?“

Guido prudce zavrtěl hlavou a přitiskl k sobě pouzdro s houslemi, jako by to bylo ženské tělo.

„Proč ne? Jsi nemocný?“

„To by nám ještě chybělo!“ zaburácel Fabio.

„Ne, nejsem nemocný. Ale nemůžu jít na hlídku. Nebylo by to dobré. Pro ně by to nebylo dobré.“ Zřejmě tím myslel housle, protože ukázal na pouzdro. „Pro ně to není dobré.“

Magister pomalu ztrácel trpělivost. „Co to povídáš za nesmysly? Jestli máš strach, že by je mohlo počasí poškodit, tak je prostě nech ležet tady.“

„To nejde!“ Guido skoro vřískal.


„Aha, tak to nejde? Máš snad obavu, že by ti ten skvost někdo ukradl? Uvažuj: co by z toho kdo měl? A i kdyby to někdo z nás udělal, kam by je schoval? Jsme v ohnivém kruhu a ten má průměr jen dvacet kroků.“

Guido se roztřásl. „Nesmím své housle nechat na holičkách,“ sípal. „Nesmím. Mají strach před ohněm. Strašný strach!“

Magister se jen stěží ovládal. „Housle s lidskými pocity? To je nesmysl! Hloupost! Bláznivina! Opravdu si myslíš,že ten kus dřeva může mít strach z ohně?“

„Oheň, oheň, všude je oheň.“

Vitus se pokusil oba uklidnit. „Ale ty plameny hoří už celé dny a ty jsi už často obcházel na stráži s houslemi na zádech. A nikdy se nic nestalo.“

Guido jako kdyby ho neslyšel. Oči semu rozšířily a neustále hladil pouzdro. „To vedro, vedro! To strašné vedro! Zničí všechno a moje milované housle mají strach. Strach o své tělo, krk, ulitu, o své krásné výřezy!“

Magister tvrdě poznamenal: „Výřezy jsou díry a ty hořet nemohou.“

Vitus ho odtáhl stranou. „Nech ho, myslím, že to nemá cenu. S Guidem nemůžeme počítat. Alespoň ne teď. Možná že za chvíli zase dostane rozum.“

Obrátil se k Fabiovi: „Je mi líto, ale musíš na hlídku vyrazit zatím sám. V poledne tě vystřídáme. Pak se uvidí, co dál.“

Kupec něco nesrozumitelného zabručel pod vousy, opovržlivě se na Guida podíval a vyšel ven.

„Kde vůbec je trpaslík?“ zeptal se Magister.

„Tam, kde ta maličká, alespoň to předpokládám. Tedy v Antonellině stanu.“

Zamířili k němu a se skloněnou hlavou vešli dál. Opravdu tam zastihli Enana. Soustředěně držel v ruce klystýr s ovčím měchýřem a vývod vsunul do Nelliny pusinky. Malá ho spokojeně žužlala a sála.


Vitus užasl. „To je můj klystýr!“

Magister zamrkal. „Hrom a blesky, trpaslíku, co to té malé dáváš?“

Enanozvedl hlavu, ale než stačil odpovědět, zvenčí sem 

zalehlo hlasité mečení.

Přátelé se na sebe podívali. Co zase tohle znamená? Magister pochopil jako první. „Enano, ty jsi podojil kozu a teď dáváš to mléko maličké, je to tak?“

„Ju ju, šmakuje jí parádně. No jukni, jak si dává do nosu!“

„To je všechno hezké, ale…“ Vitovi naskočila na čele kolmá vráska a přistoupil o krok blíž k trpaslíkovi. Ten se však nenechal vyvést z míry. „Ale můžeš mi laskavě prozradit, jak se ta koza dostala do našeho ohnivého kruhu? Vždyť stojí hned za stanem. A předpokládám, že je tu uvázaná. Jak často jsem vám vysvětloval, že kruh je naše jediná šance přežít? Nic nesmí zvenčí dovnitř a nic nesmí z vnitřku ven! Jak jsi sem tu kozu dostal?“

„Pssst, Vite, ne tak nahlas, nebo se ta moje ovečka rozpláče.“

„Jak jsi sem tu kozu dostal?“ Vitus mluvil tišeji, ale vztek se mu z hlasu nevytratil.

Trpaslík si pomalu uvědomoval, jak moc se jeho lékařský přítel zlobí. „No přilákal jsem bradáče dovnitř dírou. Normálka dírou. Padák usyčel plápolání. A já sem bradáče nalákal.“ Nevinně vzhlédl. „To nešlo jinak, na mou duši, na psí uši. Potřeboval jsem pro Nellu mlíko, jinak je po ní. A to přece taky nechceš, aby šla pod kytky?“

„Ne, samozřejmě ne.“ Vitus se uklidňoval. V jistém smyslu měl trpaslík pravdu. Je dobré mít kozu jako zdroj výživy pro malou. Zbavili se tak velké starosti. Ale zato vyvstal další problém: nebezpečí infekce. „Prohlédl jsi důkladně to zvíře, jestli na sobě nemá nějaké cizopasníky?“ naléhal.


Trpaslík sklopil hlavu. „Né, neprohlíd. Fofrem jsem bradáče popad za rohy a vtáhnul do kruhu. Muselo to jít šupem, né?“

„Ty jsi moc dobře věděl, že kdybych to zjistil, tak by ten nápad neprošel. Poslyš, Enano, možná kozím mlékem zachráníš život té maličké, ale ptám se tě, k čemu to bude dobré, když nás tady všechny zkosí mor!“

„Ju, Vite. Máš recht. Ale stejně jsem to musel udělat. Nemůžu svoji ovečku nechat umřít hlady.“

Vitus se zhluboka nadechl. „No dobře, už se na tom stejně nedá nic změnit. Koza tu zůstane. Všemohoucí snad dá, aby nebyla infikovaná. Vždyť pochází z domu, kde mor řádil. Na to jsi, trpaslíku, nepomyslel?“

„Nééé… mrzí mě to.“

„A jak to všechno půjde dál? O tom nějakou představu máš?“

„Juju. Já a moje ovečka budeme vodteďka tady, budu se vo ni starat a bradatá nám dá mlíko. A hotovka.“

Vitus se rozhlédl po Antonellině stanu. Byly tu ještě její věci: šátky, hadříky, koš plný kartáčů a pár drobností. A mezi tím poházený skromný majetek trpaslíkův. Zřejmě se sem už přestěhoval. U jedné stěny byla dřevěná bedýnka naplněná slámou a ptačím peřím –Nellina postýlka. „Aha. Takhle jednoduché to je. Ty se budeš od téhle chvíle starat jen o malou a my ostatní zařídíme zbytek.“

„Ju ju.“ Trpaslíkovi svitlo rozjařené v očích. Takhle bude spokojený.

„No já chápu, že se o dítě někdo musí starat. V tomhle věku kojenci potřebují ve dne v noci péči a nikdo by to nedokázal lépe než ty, Enano. Ale jedno budeš muset dělat i dál: pravidelně kontrolovat a udržovat oheň. To je moje podmínka. Když se budeš starat o oheň, Magister nebo já převezmeme maličkou.“


„Ju ju.“ Trpaslík vytáhl klystýr z Nelliny pusinky. Holčička byla sytá, spokojená a okamžitě usnula. „Pohoda, jasně že to zmáknu.“

„A ještě něco: modli se k ‚Velkýmu Uplácávači‘,jak ho nazýváš, abys nám sem s tou kozou nezavlekl mor. Tak, Magistře, jdeme.“

Vitus vytáhl přítele ven.

Před stanem drobný učenec teprve řádně nabral dech. „Ale trpaslíka jsi pořádně sepsul, ty kopřivo. Muselo to být?“ zavyčítal.

Vitus pokrčil rameny. „Možná jsem byl až moc protivný, ale v každém případě jsem měl pravdu. Jen si představ, kdyby každý vyšel z kruhu, kdy by se mu zachtělo, a zase se vrátil zpátky. Dneska trpaslík, protože potřeboval kozu, zítra ty, protože by sis chtěl natrhat kytky, a pozítří by si Fabio vyšel pohladit své koně. Ostatně mám pocit, že my dva jsme tu jediní zůstali normální. Všichni ostatní blázní. Takže jestli jsem byl moc tvrdý, tak…“

„Tak je to asi tím, že máš v žaludku taky tak strašně pusto jako já,“ smál se s pochopením Magister. „Tak vzhůru k jídlu, starouši, přestože naše hrnce nejsou v poslednídobě tak dobře naplněné. Není tu nikdo, kdo by se pravidelně staral o vaření.“

„Ano, Antonella nám chybí všem, nejen trpaslíkovi.“ Vitus nabral z kotlíku do mísy tři velké naběračky polévky. Byla polostudená a všechno v ní rozvařené. „Obávám se, že už jsme jedli i něco lepšího.“

„Ale co,“ namítl vždy optimistický Magister a ponořil lžíci do břečky. „Hladovému chléb chutná jako mana.“

Vitus se už opět dokázal usmát. Spolkl první sousta a poznamenal: „Musíme počítat s tím, že Guido od této chvíle vypadl.“

„Cože? To myslíš vážně? Jak bychom pak drželi hlídky? Vždyť bychom zůstali jen tři, protože trpaslík už taky nepřichází v úvahu.“


„Přesně tak. Jenom se musíme trochu jinak zařídit Ale na jednom trvám: stejně jako dřív budeme držet hlídky. Ty, Fabio a já. Budeme obcházet jako dřív každý čtyři hodiny, ale teď sami. Potom je osm hodin bez hlídky. Hlídkující bude napříště nosit nejen Fabiovu mušketu, ale i jeho lovecký roh. V případě nutnosti to bude dobrý varovný signál. Také musíme vyřešit problém vaření. Myslím, že přípravu jídla přeberu já. Jedno vydatné jídlo denně musí stačit.“

Vitus potlačil říhnutí a pokračoval: „Hned se postavím ke kotli. Až se Fabio ve dvanáct vrátí z hlídky, dostane pořádně najíst. Já půjdu na stráž do čtyř a ty po mně do osmi a tak dál. Jediné, co mi vadí, že nebudeme nikdy jíst společně, což je škoda, protože společné jídlo lidi úžasně spojuje! Pamatuješ se, jak bezvadně jsme si všichni rozuměli tenkrát mezi kejklíři?“

„Já vím, já vím. Poslyš, dojíš ten zbytek polévky? Ne? Tak já se tedy obětuju.“ Magister s požitkem vyjídal kotlík. „Ano, rozuměli jsme si skvěle, každý s každým, výjimkou byl jenom ten  nafoukaný  felčar  doctorus  Bombastus  Sanussus. Pamatuješ, jak nám zbaštil všechny říční kraby, protože se okamžitě zmocnil našich jedinýchkleští? Přitom se neustále dvořil Tirzah. K velké nelibosti jistého Vita z Campodia.“

„Ano, Tirzah,“ usmál se melancholicky Vitus. „Ta mladá cikánka. Copak s ní asi je?“

Magister zamyšleně pokýval hlavou. „A se všemi ostatními? S Arturem a Anacondem, se Zerruttim a Májou, s Antoniem a Lupem… jo, jo, ten čas. Jestlipak ještě někdy Artistas unicosuvidíme?“

„Kdoví, kdoví.“

V ohnivém kruhu, 

úterý, 1. den měsíce prosince, A. D. 1579 

Udály se nepěkné a nebezpečné věci, které jsem až dnes schopen zapsat. Houslař Guido už týden zásadně odmítá přiblížit se třeba jen o krok k ohni ze strachu, že by jeho housle mohly utrpět. Chová se k 


tomu nástroji, jako by to byla jeho manželka –jako by dřevo bylo pleť a výřez… nu ano. Kdyby to nebylo tak děsivé, mohl by se tomu člověk smát. Ale rozhodně vypadl z hlídkování.

Také Enano pro společenství dělá jen to nejnutnější, ale dojemně se stará o malou Nellu, a navíc udržuje oheň. Aby mohl dítě krmit, dopustil se neslýchané pošetilosti: vtáhl do ohnivého kruhu kozu, a tak riskoval velké nebezpečí nákazy. Díkybohu zůstal mor venku.

Z uvedených okolností vyplývá, že na hlídku chodíme už jen Fabio, Magister a já, každý sám, což samozřejmě s sebou přináší zvýšené riziko. Zvláště když stráž drží Magister, který tak špatně vidí. Chodívá ráno a večer od čtyř do osmi. Minulý týden dvakrát uhaslohnivý kruh. Způsobil to prudký déšť. Trpaslíkovi se pokaždé podařilo plameny co nejrychleji obnovit. Podle něj je to pouze tajemství navrstvení dřeva. Dobře hořlavé, uleželé dřevo prý klidně může nějakou tu dešťovou přeháňku vydržet. Tím spíš, když se do doutnajícího popele nakape trocha oleje.

Stále častěji se mě druhové ptají, jak dlouho ještě musíme v kruhu vydržet, přitom to sami dohře vědí. Pokaždé odpovídám, že už brzy budeme za sebou mít měsíc.

Fabio, z něhož dřív tryskala energie, je jenom stínem sebe sama. Chodí s železnou pravidelností na své hlídky, ale jinak má neustále plačtivou náladu. Už aby se vrátila jeho holubice Bussola, kterou stále nazývá svou „milovanou krasavicí“. Přistihl jsem se, že jsem toho ptáka zahrnul do svých modliteb. Kéž Všemohoucí holubici ochraňuje a provází na jejím letu. Ani nechci pomyslet, co by následovalo, kdyby se jí něco stalo a my byli úplně odříznutí od vnějšího světa.

Předevčírem jsme ve vzdálenosti několika set kroků viděli procházet skupinu lidí. Muži, ženy a děti šli a vroucně zpívali. Chvíli nám trvalo, než jsme pochopili, že jejich počínání nemá nic společného s morem, ale prostě s pokročilým rokem. Nadešel adventní čas. Lidé byli na cestě do kostela.

I my jsme pak drželi hodinku pobožnosti. Bohužel nikoli všichni, protože Guido odmítl a Magister byl na hlídce. Předříkával jsem 


Lukášovy verše o narození Páně a děkoval Všemohoucímu, že nám morovou saň dosud drží od těla.

Tělesně jsme na tom všichni dobře, ale to je taky všechno.

Společně se rozhodlo, že koza se teď jmenuje Bradáč.



Odpoledne šestého prosince mohlo být po dlouhé době zase jednou harmonické. Důvodem byla Bussola, kupcova bflá poštovní holubice. Vrátila se a s půvabným mávnutím křídel 

usedla na stanovou plachtu nad ohněm. Fabio byl radostí bez sebe, líbal a hladil svou krasavici milovanou. Potom jí odvázal z nožky dopis a nahlas četl pozdravy od Miabelly. Psala, že v Padově se všem daří dobře, děti jsou zdravé, včetně benjamínka. Souhlasila se jménem Fabio Felicio a navrhovala, aby byl maličký co nejdříve pokřtěn u otce Frederika. Boží muž se ptal, zda křest bude ještě před Vánocemi.

Fabio vzhlédl. „Ranhojiči, vážně si myslíš, že musíme narození Krista oslavovat v tomhle páchnoucím, začouzeném kruhu? Nejraději bych se vypravil domů hned teď,“ zvedl k němu prosebný pohled.

„To já taky.“ Vitus stál u kotlíku a míchal polévku. „Ale nejde to.“

„Proč ne? Co pořád máš s těmi dvěma měsíci dobrovolné karantény! V posledním týdnu jsme o moru neslyšeli ani slovo. Nikdo z lidí procházejících kolem nevěděl nic nového. Kdybych zítra ráno vyjel, mohl bych být za deset dní v Padově.“

„Nebo za pět dní mrtvý.“ Vitus záměrně volil jednoznačná slova, protože to nebylo poprvé, co Fabio zpochybňoval jejich odloučenost. Stále častěji mluvil o svém domově, o dětech a svojí úžasné ženě a stále víc a víc se rozlítostňoval.

„Ach ranhojiči, ty jsi tvrdší než kararský mramor!“

„To je možné, ale lépe strávit dva měsíce v karanténě než zahodit celý život. Vždyť už je skoroměsíc za námi.“



„Uno mese, si, si,ale celý měsíc je ještě před námi. Nechci se tě dotknout, ranhojiči, ale už tu věčnou masovou polívku se zeleninou nemůžu ani vidět.“ Fabio krmil svoji krasavici milovanou slunečnicovými semínky a přitom vyluzoval zvuky,které se podobaly vrkání.

„Já nejsem dotčený, ale co mám dělat. Naše zásoby zkrátka jsou vyuzené a slané a zelenina pomalu dochází.“

„Si, naturalmente,ale musíš vařit vždycky všechno dohromady? Vždyť existuje i vynikající zeleninová polévka bez masa a va

množství vody, aby nebyla tak slaná! Proužky Špeku se dají ří se taky maso bez zeleniny, šunka ve větším vyškvařit a použít jako základ dobré šťávy, dalo by se… Ale ty jsi ztracený kuchařský talent!“

Fabio mávl rukou a zase se věnoval svému milovanému 

opeřenci.

„Víš, co? Mohl bys vaření převzít třeba na týden. A potom budu zase na řadě já. Nebo Magister.“

„Jak myslíš.“ Kupec zjevně nebyl nápadem nadšený. „Tady je ještě zpráva pro tebe. Podle písma profesor Girolamo.“

„A to mi říkáš až teď?“ Vitus s radostí sáhl po papírku a rozložil ho. Dopis začínal přesně jako předcházející: Ranhojiči z Campodia.Potom profesor stručně psal o výuce, o pokrocích studentů, zvláště Carla, a nakonec se zmínil o díle De Causis Pestis,které už je skoro vysazeno a brzy se bude tisknout. S přáním dobrého zdraví se rozloučil vždy oddaný M. Girolamo.

Vitus psaní schoval do kapsy. Později ho ukáže Magistrovi. „Fabio, kdy zase pošleš Bussolu na cestu?“

„Ach, amicimio,nejdříve za tři dny. Moje krasavice milovaná potřebuje po každém letu trochu delší oddech, aby zase nabrala síly. A co mám napsat Miabelle? Kdy může být Fabio Felicio pokřtěný?“

„Myslím tak v polovině ledna.“

„Cože? Až tak pozdě?“ Fabiovi se roztřásl spodní ret.


„Dřív to nejde, vždyť jsem ti to už desetkrát vysvětloval. A nejlepší bude, když už ženě napíšeš, že na Vánoce nemůžeš být doma. Nebo jsi jí to už oznámil?“

„N… ne.“ Ret se mu třásl ještě silněji. „Pořád jsem doufal, že…“

„Fabio!“ promluvil teď Vitus rázně. „Musíš se konečně podívat skutečnosti do očí. V den narození našeho Spasitele nemůžeš být v Padově. Jestli jsi ženě dosud nenapsal o naší nedobrovolné odloučenosti a nechceš to udělat ani teď, tak si vymysli nějaký jiný důvod, proč nemůžeš přijet. Třeba porouchaný vůz nebo něco takového. A mysli na moje slova: 

raději dva měsíce v karanténě než ztratit celý život.“

Fabio se hlasitě vysmrkal a zhluboka se nadechl. Vytáhl ohromný, už našpiněný kapesník a osušoval si oči. „Nedá se nic dělat,“ vypravil ze sebe. „Moje ubohá, ubohá Miabella.“



Později kvečeru navštívil Vitus trpaslíka v ženském stanu. Právě přebaloval dítě a Vitus se podivil: „Jak to všechno umíš?“

„Ju ju, měl jsem tlupu švic a bryců a byl z nich prga.“„Švic a bryců? Co tohle zase je?“

„No sester a bráchů a já byl nejstarší.“

„Aha, chápu. Přinesl jsem titrochu polévky.“

„Břečku? Už tu břečku nemůžu ani vidět. To rači mráz v břuchu.“ Enano přezkoušel, jak čistý šátek sedí a ještě ho upravil. Nella se smála. Vůbec byla ta maličká ohromně veselé dítě, protože se smála a broukala si, kdykoli zrovna nespala.

Vitus položil misku na stoličku. „Já vím, že nejsem žádný mistr kuchař. Fabio si už taky stěžoval. Od zítřka stojí u kotlíku on. Uvidíme, co dokáže.“

„Ju a si!“Trpaslík vzal Nellu do náručí a jemně jí vsunul konec klystýru do pusinky. „Je čas, aby si kapánek přihnula. 


Ten kozí mok je úplně čerstvej. Bradáč se tumluje,“ pokýval spokojeně hlavou.

Vitus se usmál. „Vlastně by se ta koza měla jmenovat Bradatá, nemyslíš? Ale zase žena s bradkou taky není nejlichotivější.“

„Si, si,hihi,“ Trpaslík se zachichotal a jemně stiskl ovčí měchýř, aby podpořil Nellino sání.

„Nechceš se nejdřív najíst sám, než ta polévka úplně vystydne?“

„Néé, moje cpaní není tak důležitý. Nella je nadevším.“

„Ty jsi dokonalá matka. Jenom prsa ti nenarostla.“

Trpaslík našpulil hubičku a uličnicky se zašklebil. „Co neni, může bejt, ne?“ Odložil prázdný klystýr. „Nello, šmakovalo to? Ju ju? Ťuťuťu. Pojď k papuldovi.“

„K papuldovi?“

„No k taťkovi.“ Enanův hlas zněl hrdě. Vzal holčičku do náručí, podepřel jí hlavičku a jemně ji pohupoval, až siodříhla. „No tak, to bylo parádní krknutíčko! Ju ju. A eště jeden přídaveček…“

Vitus pochopil, že tady nemá už co pohledávat, a zamířil k východu. „No tak jen pokračuj. Ale nezapomeň na oheň venku,“ připomenul ještě.

Vydal se k mužskému stanu a chtěl ve svitu lampy napsat Girolamovi. Ale zarazily ho rozčilené hlasy. Vycházely ze stanu. Co se tam děje? Zrychlil a vešel dovnitř. Když oči přivykly šeru, uviděl dva muže, kteří se jak dva bohové pomsty vrhli jeden na druhého a kolem nich poletovala holubice, padalo z ní peří a snažila se někde usednout, ale pokaždé, když si nějaké místo vybrala, z klubka rváčů se vynořila ruka či noha a znemožnila jí to.

„Přestaňte!“ zařval Vitus, ale to stejně dobře mohl křičet na měsíc. Ani jeden z bojujících, ani Guido, ani Fabio, mu nevěnovali pozornost. Ale rvali se, jako by do nich vjel ďábel.


„Ty prase! Za tohle budeš pykat, ty prase s tím svým podělaným holubem, tou krysou povětří!“ vřískal Guido. Visel na mohutném kupci jako břečťan a snažil se ho pěstí zasáhnout do obličeje. Fabio se pokoušel osvobodit, chtěl vzteklého Guida stáhnout jako těsnou košili, ale nedařilo se mu to. Pěst ho zasáhla do nosu, do očí mu vhrkly slzy a na okamžik byl neschopný boje.

Vitus kratičkou pauzu využila znovu zařval: „Okamžitě přestaňte! Nechte toho!“

Ale jako by jeho výzva byla povzbuzením, Fabio teď chytil nenáviděného útočníka pod krkem, sevřel ho mohutnou prackou a stiskl. Guido se zmítal jako ryba na suchu, prskal, kopal kolem sebe, ale ať se snažil jak snažil, neosvobodil se.

„Tak dost!“ Vitus toho měl po krk. Chytil paži statného Fabia a zblízka mu vykřikl do ucha: „Přestaň! Povídám nech toho… nech…“

Poslední slovo už nedokončil, protože ho zasáhl kopanec jako rána obrovského kladiva a odmrštil ho do kouta. Vstal a vzmáhal se v něm vztek. Uplynulé dny ho stály příliš mnoho sil, než aby mohl zůstat klidný a zachovat si nadhled. Neustále musel skupinu přesvědčovat o nutnosti karantény, snášet všemožné úlety a blázniviny ostatních, znovu se postarat o rozdělení hlídek, obávat se, zda koza, která tu žije, není nakažená morem, všichni kritizovali jeho vaření… a teď toho měl právě dost.

S hlasitým pokřikem se vrhl mezi rváče a pokoušel se uvolnit sevření Fabiovy ruky a osvobodit Guida. Nepodařilo se mu to, ale byl zasypáván krupobitím ran a kopanců, bolestivých úderů, což ho nenaladilo právě smířlivě. Zaťal zuby do obrovy paže a stiskl.„Ááááá!“ Fabio bolestí zařičel jako jelen, ale houslaře pustil. Ale kdo by si pomyslel, že Guido bude šťastný a konečně dá pokoj, ten by se mýlil. Jakmile nabral dech, okamžitě začal 


kupci znovu sprostě nadávat, vřískal, zuřil, kolem úst mu vystupovala pěna a vypadal jako nebezpečný šílenec.

Konečně se Vitovi podařilo postavit se mezi rozkohoutěné muže. „Přestaňte!“ zařval znovu a opět marně. Pěsti poletovaly dál a jedna ho bolestivě zasáhla do ucha.

„Sakra tak už dost!“ Ale rvačka pokračovala. Najednou však všichni tři strnuli.

Ohlušující rána jim skoro protrhla bubínky a pořádně je vylekala. Ve vchodu do stanu stál Magister a v ruce držel mušketu, z jejíž hlavně se ještě kouřilo. „Lituji, jestli jsem vás vyrušil. Ale bylo tu trochu moc živo.“ Pak náhle zvážněl. „To už máte v hlavách jenom slámu? Vládne tady pěstní právo? Rvete se jako uličníci. Nemůžete své názorové rozdílnosti vyřešit jinak? Sancta simplicitas!Svatá prostoto. Musím si z toho všeho radši sednout.“:

Muži se vzpamatovali a rovněž usedli.

Také Bussola přistála na bidýlku ve své kleci a čistila si peří.

Magister zamrkal. „Můžete být rádi, že nikdo z vás nemá díru v kožichu. Tak co se to tu dělo?“

„A

Guida a Fabia. „Řezali jste se jako posedlí!“ Obrátil se k no, co se tu dělo?“ opakoval otázku Vitus a pohlédl na Magistrovi: „Chtěl jsem tu rvačku ukončit, ale pak jsem se do ní nechal vtáhnout.“

Drobný učenec zavrtěl hlavou. „Takového tě vůbec neznám. Ale to je jedno. Chci vědět, o co tu šlo!“ Tázavě se podíval na Fabia a Guida.

Byla to jednoduchá otázka, avšak odpovědět na ni bylo mnohem těžší, protože oba protivníci mluvili najednou, skákali si do řeči, přerušovali se a jeden druhého probodával nenávistnými pohledy.

Po dlouhých tahanicích konečně vyšlo najevo, co se stalo. Fabio si chtěl na hodinku lehnout, a proto zašel do mužského stanu. Protože byl tak dlouho odloučený od své milované 


krasavice, vzal klec s sebou dovnitř, postavil ji vedle sebe a povídal si se svou holubičkou. Přitom usnul. No dobře, do té doby všechno v pořádku. Jenže zapomněl zavřít dvířka klece.

Také Guido, jenž rovněž spal ve stanu, na něco zapomněl. Neuložil svou nádhernou milenku s dřevěnou pletí zpátky do pouzdra.

A už spělo k neštěstí. Bussola po chvíli vyšla z klece, s hlavičkou na stranu se zvědavě rozhlédla a hledala něco k 

jídlu. Tu a tam do něčeho zobla a přitom trousila výsledky svého požehnaného trávení. No a tak se také dostala ke Guidovým houslím a zanechala na nich řádnou porci.

Není třeba mít velkou fantazii, aby si člověk představil, co se stalo, když se Guido probudil a přitiskl k sobě své housle…Magister. „Něco takového člověk prostě otře. Ó pane, jak velká „Tak tohle je vážně blázinec,“ poznamenal opovržlivě je ohrada tvých oveček!“

„Ju ju, bekalky sou všude!“ Trpaslík stál ve vchodu do stanu a z očí mu šlehaly blesky. „Tak bude tady už ticho! Nella potřebuje klid! No, jen koukněte, brečí, až to člověku rve pumpu!“

A opravdu dítě, které se jindy smálo a broukalo, teď plakalo.

„No tak vidíte, vy kohouti, co jste způsobili,“ poznamenal káravě Magister. „Rvát se na úkor dítěte. Ze se nestydíte!“ Zavrtěl hlavou, obrátil se a šel opět na své strázní obchůzky.



Vitus seděl u ohniště a zvědavě se díval do kouřícího kotlíku.

„Copak je tohle za polévku?“ zeptal se Fabia.

„Zeleninová z fazolí a řepy,“ odpověděl kupec s hrdostí.

„A to zelené tady?“

„To jsou pampeliškové listy. Utrhl jsem je Bradáčovi před nosem. Jsou trochu nahořklé, ale uvidíš, že je to dobré a nezvyklé koření.“


Vitus opatrně okusil a uznale pokýval hlavou. „Ta polévka je vážně dobrá. To budou mít ostatní radost.“„Že ano, amico mio.Ale když jsi byl na hlídce, tak jsem připravil ještě něco. Magister mi pomáhal. Podívej!“ Fabio sáhl do jedné z bedýnek a vytáhl chlebovou placku. „To jsem upekl sám. Roztloukl jsem pšenici na mouku. Chleba chutná trochu fádně, ale když ho ponoříš do polévky, tak to jde.“

„No to je skvělé! Chleba! Jak dlouho jsme už nejedli chleba!“

Fabio kousek ulomil a podal Vitovi. Potom si sedl kněmu a s radostným očekáváním si čistil dřevěnou lžíci o rukáv. „Nech si chutnat, ranhojiči. Musím přiznat, že vaření mě přivedlo na jiné myšlenky.“

„To jsem rád. Jídlo drží pohromadě tělo a duši, tak se to přece říká, ne? Měl jsem tě už mnohem dřív požádat, abys pro nás vařil.“

Fabio jen zářil. „Miabella mi taky vždycky říkala, že jsem měl být kuchařem. Zítra udělám omáčku na osmahnutém špeku s kostičkami šunky. Uvidíš, že bude ještě lepší. Taková omáčka s chlebem, hm, bellissimo.A mám ti prozradit, co jsem si vymyslel na pozítří?“

Vitus by to rád věděl, ale v tom okamžiku se objevil Guido a pevně k sobě tiskl pouzdro s houslemi. Bez pozdravu se posadil, vytáhl svou lžíci a chtěl ji ponořit do mísy s kouřící polévkou. Ale nedostal se k tomu. Kupec ho bleskurychle chytil za zápěstí a stiskl železným sevřením.

„Au! Co má zase tohle znamenat?“

„Co to má znamenat?“ Fabiův hlas doslova duněl. „Ale nic! Mě jenom zajímá, jestli pán už byl dneska na hlídce? Ne? Nebo jestli se chvíli staral o Nellu? Ne? Nebo třeba uvařil? Ne? Osobně si myslím, že kdo se celý den povaluje, neměl by dostávat nic k jídlu.“

„Pusť mě!“

„Rád. Ale běda ti, jestli si vezmeš jediné sousto!“


„No jo, dobře. Já tu tvoji pitomou polívku stejně nechci.“ Guido se držel zpátky, bylo však vidět, že má hlad.

Vitus se nejprve chtěl do věci vložit, ale pak si to rozmyslel. Bylo zřejmé, že stačí malá jiskřička a rozdmýchá se další spor. Ale stejně tak bylo jasné, že se musí najít nějaký způsob jak Guida přimět k práci. Protože Fabio měl samozřejmě pravdu. K životu ve společenství musí každý svou troškou přispět. Mlčel tedy a jen pozoroval, jak houslař odchází.

Když Guido zmizel z dohledu, Fabiovi se vrátila dobrá nálada. „Vidíš, ranhojiči, člověk jen musí být trochu tvrdý! Vsadím se, že nejpozději zítra bude zase nějak užitečný.“

Ale ukázalo se, že se v předpovědi mýlil.



Vitus seděl v mužském stanu vedle houslaře zarytě upírajícího oči na své housle. „Poslyš, Guido, takhle to dál nejde. Už čtyři dny jsi nevstal z postele, jenom ležíš a nic neděláš. Chápu Fabia, když nechce, abys dostal najíst.“

„To holubí hovno zničilo kousek laku.“

„Ano, vidím. Až budeme v Piacenze, bude pro tebe hračka to opravit. Ale vraťme se k tvé nečinnosti. Nechci, aby ses od rána do večera a pak ještě celou noc jen povaloval. Ostatní to rozčiluje.“

„To holubí hovno zničilo kousek laku.“

„Ano, to už jsi mi řekl. Guido, poslyš, chci, aby byl ve skupině klid. Když se tady budeme rvát, nikomu tím nepomůžeme. Tak vstaň a chop se nějaké práce. Je jí tady dost. A potom s námi zase můžeš jíst.“

„Mají sedmkrát lakované tělo.“

„I to je mi už známo. Proč mi nechceš odpovědět?“

„Moje housle. Jejich nádherná hlava. Jejich překrásné tělo… Nic mi nepomůže lak v Piacenze opravit, protože složení laku je tajemství rodu Amati. Pokud bych vůbec mohl něco 


podniknout, musel bych se vrátit do Cremony a poprosit, aby 

mi trošku dali.“

„Tak to, pro mě za mě, udělej hned, jakmile se zase vydáme na cestu. Ale jedno ti povím: ani když na ten svůj milovaný kousek budeš bez ustání zírat, sám od sebe se nespraví.“

Guido vzdorovitě mlčel.

I Vitus se odmlčel. Už chtěl vstát a vyjít ven, když dostal nápad. Zůstal tedy ještě sedět a uvažoval o něm. A čím víc o něm uvažoval, tím víc se mu zamlouval. „Guido,“ začal znovu, „pamatuješ se, jak jsme kdysi společně zjistili, že hudbu a medicínu spojuje harmonie? Mluvili jsmeo čistých tónech a čistých šťávách. A také o tom, že k postavení těla houslí jsou zapotřebí čtyři druhy dřeva –stejně jako lidské tělo staví na čtyřech různých šťávách. Tělo houslí je tedy v mnohém ohledu srovnatelné s lidským tělem.“

„Ano –jak to?“

Vitus na otázku neodpověděl a pokračoval: „Když se člověk nějaký čas nemůže pohybovat, například proto, že ho nemoc připoutala k lůžku, co se asi stane, když se po dlouhé době poprvé zvedne?“

„Nevím, ranhojiči.“

„Tak já ti to povím. Takový člověk se potácí. Většinou se tento stav ještě připisuje nemoci, která tělo sužovala, ale to není jediný důvod. Slabé nohy trpí ubýváním svaloviny. Když se svaly nepohybují, zakrňují.“

„Ano, samozřejmě. A kam tím míříš?“

„No, s tvými houslemi je to totéž. Když se nepohybují –tedy když se na ně nehraje –jejich tělo zakrní.“

„To myslíš doopravdy?“

„Jsem si tím jist. Krásné tělo houslí ztratí substanci a zeslábne. Ostatně cožpak se neříká, že na nástroj se musí hrát, aby do něj vjel život?“

„Ano, jistě, to je pravda.“ Guido se hluboce zamyslel. „Ale na tom těle je ošklivá skvrna od holubího lejna.“


„Ta skvrna je jenom povrchová, není to nic jiného než škrábnutí, které ti zůstalo na čele po rvačce.“

„Hm, když myslíš.“

„Jako lékař bych tvým houslím naordinoval třikrát denně pohyb.“ Vitus vstal a zamířil k východu.

„Nech si to projít hlavou.“



Téhož večera, kdy přesýpací hodiny ukazovaly skoro osm, Guido hrál na housle. Nejprve zdráhavé a s pauzami, potom stále jistěji a hlasitěji. Nakonec veselá melodie pronikla tmou, svěže běhala po stupnici nahoru a dolů a každému poskytla požitek z poslechu.

O chvíli později se z hlídky vrátil Magister a na obchůzku se vydal Fabio. Ale ještě než odešel, kladl Vitovi a Magistrovi na srdce: „Ne abyste tomu lenochodovi Guidovi dali něco k jídlu!“

„Ale ano, dáme,“ odporoval Vitus.

„Ne! No! Dio mio!Kdo nic nedělá, nedostane jíst!“

„Ale Guido teď celou dobu krásně hrál na housle,“

„To jsem slyšel. No a?“

„Líbilo se ti to?“

„To jo. Proč?“

„Líbilo se ti toa trochu ti to pozvedlo náladu. A taky Magistrovi, který kroužil kolem tábora, i Enanovi, který přebaloval malou, i mojí maličkosti, když jsem přikládal do ohně a ohříval jídlo. Guido tak něco učinil pro skupinu, a má tedy nárok na jídlo.“

Fabio jen něco zabručel. Ale to bylo všechno, co namítl. Přehodil si mušketu přes rameno a rázně vyšel na hlídku.



Doba od půlnoci do čtyř hodin ráno odjaktěživa představovala nejtěžší zkoušku pozornosti stráží. Vitus znal ty zvolna se ploužící hodiny ze dní, kdy s Magistrem a trpaslíkem pluli po 


moři. V tom čase se držela takzvaná „psí hlídka“, zřejmě proto, že v tuto chvíli by psa ven nevyhnal.

Počasí té noci se navíc postaralo, aby hlídkujícímu bezezbytku ztrpčilo život. Vál sem studený vítr od výběžků Apenin, nápory, které člověku naháněly mrazem po zádech. Vitus povytáhl ramena a vykročil vpřed. Zažil už horší bouře na rozkolébaných palubách, smrt před očima. V nekonečné dálavě Západního moře, v záchranném člunu statečné Gallanty.stát misionářem v Novém Španělsku, „dámy“ Phoebe a Posádku tehdy tvořil páter Ambrosius, jenž se chtěl Phyllis, ve skutečnosti přístavní děvky, jež si chtěly na druhém kond světa najít bohaté manžely, dobrák Hewitt a pár dalších námořníků, k tomu Magister, trpaslík a on –pestrý houfec bojujícío holé přežití. Ano, byla to těžká doba. Černé zvracení tehdy sklátilo několik mužů, potraviny došly a –což bylo ještě horší –stále znovu docházela i pitná voda. Nakonec jich zůstalo jen pět. Pět lidí a jeden kohout.

Vita zamrazilo. Přidal do kroku. Kruh ohně plápolal díky větru vysokým plamenem. Po třetím nebo čtvrtém kole se najednou před ním objevil stín. „Stůj! Kdo je to?“

„To jsem já,“ odpověděl pisklavý hlásek.

„Co je, trpaslíku? Co tu děláš uprostřed noci?“

„Musím dohlídnout na voheň. Nedá se nicdělat, jinak je brzo při zemi.“ Enano si nesl dlouhé tenké třísky dřeva a šikovně je prostrkával do plamenů.

Vitus ho sledoval. „Jak se vede Nelle?“

„Parádně, ale nenechávám ji rád samotnou.“

„Cožpak nespí?“

„Néé, non, no. Zrovínka pofňukává. Už má pusto v žaloudečku, moje ovečka.“

„Ty myslíš, že má Nella hlad? Víš co, já ji půjdu nakrmit. Koneckonců taky umím zacházet s klystýrem.“

Vitus, který se radoval, že ho něco vytrhlo z monotónního hlídkování, zamířil k ženskému stanu. Nella ležela v postýlce 


ze slámy a ptačího peří, tloukla kolem sebe ručičkama a křičela. Hrozně se namáhala a bezzubá pusinka zela v obličejíčku jako díra.

„Jenom klid, maličká, strýček Vitus už je tady. A ví, že máš hlad. Tak se podíváme, kde je ten klystýr. Aha, tady. A měchýř je plný, no to je dobře.“

Vtom se ozval pronikavý křik, tentokrát však zněl jinak. Jako když vřeští myš, jenže desetkrát hlasitěji. A náhle si Vitus uvědomil, že to nekřičí dítě ve stanu, ale trpaslík venku v kruhu. Třemi skoky vyrazil do nod, rozhlédl se a v záři ohně uviděl tmavé postavy, které tloukly něco na zemi. To něco byl Enano!

Vitovi zavířily v hlavě myšlenky. Rychle přiložil ke rtům Fabiův lovecký roh a ze všech sil zatroubil. Teď už se přece musí probudit i ostatní. Ale varovný signál neslyšeli jen oni. Dva útočníci se oddělili od chumlu, běželi k němu a mávali noži a obušky. „Pomoc! Pomoc! Všude!“ zařval ze všech sil, strhl mušketu z ramene a zamířil na prvního muže. Rána byla i teď ohlušující. Jeden z útočníků se zapotácel a s rukou na hrudi padl k zemi. Ale další se hnali za ním. Vitus popadl dýku a varovně s ní pročísl vzduch. Kde jsou proboha ostatní? Zasadil prvnímu lumpovi ránu a ten ucouvl. Konečně se objevili Fabio a Magister. Vytáhli z vozu trojzubé vidle a hnali se na darebáky. Chlapi ustoupili. Jeden vykřikl a zaklel. Zasáhli ho. Vitus běžel k místu, kde byl přepaden trpaslík. Kde jenom je? Tamhle. Těžko vstává ze země, v ruce ještě drží Špičatou dřevěnou třísku, kterou se zřejmě bránil. Statečný mužíček. „Enano, jsi zraněný?“

„Nééé, to je dobrý. Zatracený darebáci!“

„Rychle! Tam!“

Rozběhli se na pomoc Fabiovi a Magistrovi, které mezitím obklíčili čtyři lupiči. Zatím měli respekt před dlouhými vidlemi s ostrými hroty, ale jak dlouho jim vydrží? Vitus se na jednoho vrhl a udeřil ho pažbou do týla. Druhému vrazil 


plnou silou hlaveň pod žebra. Taky trpaslík vydatně bojoval. Třetímu chlapovi bušil klackem přes kolena. Ten řval a v okamžiku padl na zem jako podťatý. Fabio a Magister přešli z obrany do útoku. Divoce kolem sebe bodali vidlemi, a kdo se jim snažil postavit do cesty, záhy raději utekl. Také útočníci, s nimiž se vypořádával Vitus a trpaslík, vzali nohy na ramena. Velkými skoky přeskakovali ohnivou hranici a mizeli ve tmě. Bylo po všem.

Vitus se zastavil s bušícím srdcem. „Vrahouni! Takhle zákeřně nás přepadnout.“

„Si,“ supěl Fabio. „Ta čertovská cháska chtěla poklady z mého vozu.“

„Zloději! Kdyby mě Morfeus vždycky tak pevně nedržel v náručí, dávno už bych se probudil.“

„Moje ovečka! Moje ovečka!“ pištěl trpaslík. „Musím ke své ovečce!“ Skoro se rozplakal starostí o Nellu a hnal se k ženskému stanu. Vitus, Fabio a drobný učenec běželi za ním. Kupec zvolal: „Tak by mě zajímalo, kde byl celou dobu Guido! Když došlo k nejhoršímu, zase se někam ulil!“

Ale neulil.

Když tři přátelé dorazili ke stanu, uviděli Guida, jak se odhodlaně postavil před malou a v ruce svíral sekeru. „To jste vy!“ zvolal s úlevou.

„Jak se cejtíš, ty moje ovečko?“ zapištěl trpaslík, proklouzl kolem Guida a zvedl Nellu do náručí. „Paráda? Betálně? Eňoňuno? Děkan, Velkej Uplácávači!“ S obrovskou radostí a za neustálého mluvení sáhl po klystýru s mlékem.

„Deo gratias,že je malá v pořádku!“ zvolal Magister a mluvil tak ze srdce všem. Potom ovšem svraštil čelo. „Ale nevím, jestli je ten věčný argot z lingvistického hlediska vhodný právě u rostoucího dítěte. No, mně do toho nic není. Raději se podívejme ven. Nevěřím, že by se ti barbaři ještě vrátili, ale jestli mě neklame můj slabý zrak, tak tady dva zůstali ležet.“


Drobný učenec měl pravdu. Dva muži bez života leželi vedle ohnivé hranice. Záře plamenů jen spoře osvětlovala jejich obličeje, ale stačilo to ke zjištění, že jeden je nepochybně mrtvý. Ten, na něhož Vitus vystřelil. Druhý se však ještě pohyboval. Vidle ho bodly do břicha.

„Světlo!“ poručil Vitus. „Musím toho muže prohlédnout, možná mu budu ještě moct zachránit život.“ Obrátil lupiče na záda a začal mu stahovat oblečení z těla.

„Nevypadá to dobře.“ Magister přinesl dvě lampy z mužského stanu a podal je Vitovi.

„Toho chlapa žádná škoda. Bandito! Briccone! Brigante!“bručel Fabio. „Nech ho chcípnout, ranhojiči!“

„Ne. Má bolesti.“

„Noa?“

„Má bolesti a já mám prostředek jak je utišit.“

„Nemůžeš ho operovat?“ zeptal se Magister.

„Obávám se, že na to už je pozdě. Kromě toho operace břicha je vždycky hra se životem a smrtí, vekteré smrt skoro pokaždé vyhraje. I když zraněný přežije, umře za pár dní na otravu krve. Jdi a přines mi ten malý albarello, víš, s tou zelenou směsí.“

„Už jdu.“

Když učenec odešel, pokusil se Vitus navázat se zraněným kontakt. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

„La… Ladino,“ zazněla sotva vydechnutá odpověď.

Vitus se chtěl zeptat, zda Ladino cítí v puse krev, protože to by byla indicie dalšího vnitřního zranění, ale pak spatřil pero. Bažantí pero zasunuté po straně mužova baretu. Tuhle ozdobu už viděl, rovněžu loupežníků. Ano, při posledním přepadení, když útočníci vyrazili z křoví!

Bezděky o krok ustoupil. Tehdy měli všichni ti chlapi mor –v pokročilém stadiu. Byl skoro zázrak, že ještě vůbec mohli bojovat.

Jestlipak je Ladino taky postižený morem?


„Co na něj tak zíráš? Už je mrtvý?“ zeptal se Magister a podával mu albarello a džbánek vody.

„Ne, není. Jenom jsem se právě k smrti vyděsil.“

„Proč? Vždyť on už nám nemůže ublížit?“

„Ale může, jestli má taky mor.“ Vitus ukázal na bažantí brko na mužově baretu. „Takové jsme jednou už u loupežníků viděli. Přesněji řečeno u dvou mrtvých loupežníků. Bylo to při posledním přepadení, když jsme použili trpaslíkovy chůdy jako zbraň.“

Magister tiše hvízdl. „Hrom a blesky, no jo! Už si vzpomínám. Ti chlapi měli mor. A ty simyslíš, že tahle banda, co nás přepadla teď… Bože všemohoucí!“

„Vidíš, taky ses k smrti vyděsil.“ Po Vitově tváři přelétl úsměv. „Ale můžu tě uklidnit: tenhle chlap umře na svoje zranění –nikoli na mor. Není nakažený.“

Magister zamrkal. „Není? To je zvláštní. Dalo by se předpokládat, že celá ta parta se tehdy nakazila navzájem a vytratila se do říše stínů. A místo toho tady ti darebáci hodně živě pobíhají po kraji a přepadají nevinné lidi, jako jsme my.“

„Možná patří bažantí pero na pokrývce hlavy ke kroji zdejších mužů. Pak by můj postřeh o ničem nevypovídal.“

Vitus vpravil do zraněného řádnou dávku medikamentu.

„Myslíš? A co kdyby to bylo tak, že nákaza se už vyčerpala?“

„Na to bych se raději nespoléhal.“ Vitus postavil nádobku na zem a oslovil neznámého: „Ladino, za chvilku už nebudeš mít žádné bolesti. Ale teď bych chtěl ještě vědět, jestli před nějakým časem ve vaší bandě řádil mor. Bylo to tak?“

Ladino otevřel ústa a zase je zavřel, nevypravil však ze sebe ani tón.

„Už jste nás jednou přepadli? Mluv! Je to pro všechny moc 

důležité.“

„J… já… nevím.“ Vyslovil to tiše a nezřetelně, skoro mu 

nebylo rozumět.



Vitus mu ještě chvilku kladl otázky, ale odpovědi byly nesrozumitelné. Když lupič usnul, vzdal to.

„Vypadá to dobře,“ ozval se vedle něj Magister. „Cože? Jak prosím?“ Vitus si ani nevšiml, že přítel byl na okamžik pryč.

„Ani ten druhý lump neměl mor. Zrovna jsem ho prohlédl od hlavy k patě. Nikde žádné boule.“

„Díkybohu!“

„Navrhuju, aby sis teď šel odpočinout. Stejně musím za chvilku na hlídku, tak už můžu začít obcházet hned.“

Vitus zavrtěl hlavou. „Ne. Já zůstanu u nemocného. Jdi si zase lehnout. Dneska v noci se už stejně nic nestane.“

Magister povzdychl. „Ty kopřivo! To už jde mezi námi zase o to, kdo je ušlechtilejší? Zalehni, zasloužil sis to.“

Kdo přátele znal, věděl, že takové dohadování ještě chvíli potrvá, avšak tentokrát bylo přerušeno Fabiovým polekaným výkřikem.

„Co zase je?“ zabručel drobný učenec.

Ale to už se k nim hnal kupec a spínal ruce. „Dio mio,moje koně jsou pryč! Ta pakáž mi ukradlakoně! Vím to určitě, protože při západu slunce se ještě pásli docela blízko a určitě by neutekli.“ Obrovi už opět tekly slzy z očí. „Jsou pryč, všichni jsou pryč! Fabio už nemá nikoho, ani Miabellu, ani bambini, ani Bussolu, ani koně. Pane, jaký trest na mě chceš ještě uvalit?“

Chvilku takhle naříkal, až se Vitovi konečně podařilo přerušit proud jeho bědování a slz. „Jdi,“ nařídil mu, „jdi a uvař nám něco dobrého na zítřek!“



V ohnivém kruhu, 

čtvrtek, 17. den měsíce prosince, A. D. 1579 

Po dlouhé době jsem zase sáhl k brku. Máme za sebou bouřlivé dny. 

Sotva můžeme uvěřit tomu, že ještě žijeme. Opět jsme byli v noci přepadeni a znovu se nám podařilo lumpy zahnat na útěk. 

Pravděpodobně to byla stejná banda, která na nás už jednou 


zaútočila. Dva muže jsme v boji zabili, jeden byl mrtvý okamžitě, druhý ještě dva dny žil. Nakonec bylo příčinou smrti bodnutí vidlemi do vnitřností. Nevím, kolik hříchů na sebe ten muž naložil, avšak byl to člověk a jako s takovým jsme s ním jednali.

Mrtví lupiči byli křesťansky pohřbeni. Leží vedle Antonelly, ovšem v patřičné vzdálenosti.

Při přepadení byli Fabiovi ukradeni jeho dva tažní koně a vypadalo to, že si z toho úplně zoufá, avšak nebesa byla milostivá a jeden z nich se druhý den odpoledne zase objevil. Málokdy jsem u muževiděl tak bezuzdnou radost ze shledání. Byl štěstím úplně bez sebe.

Zmíněná příhoda se udála v noci na třináctého, na neděli, a jen o tři dny později měl Fabio opět důvod k radosti: Bussola, jeho milovaná krasavice, se vrátila. Tentokrát pro mě neměla žádnou zprávu. Nevím proč, možná neměl profesor Girolamo čas napsat. Ale v Padově život zřejmě plyne jako obvykle, alespoň ve Fabiově rodině. O morujsme se nedozvěděli nic nového. Všichni se denně modlíme, aby se nákaza už vyčerpala.

Trpaslík Enano se stále přepečlivě stará o Nellu,jako by opravdu byla jeho vlastní dítě. Před několika dny požádal, aby si směl rozdělat ohýnek i v ženském stanu. Měl starost, aby maličká nenastydla. Samozřejmě jsem to dovolil, zvlášť když naše zásoby dřeva jsou stále bohaté. Dosud jsme nespálili ani polovinu.

Fabiova uplakanost poněkud polevila, když nám všem uvařil. Připravuje jídla rád a nápaditě. Všichni žasneme, kolik toho dokáže z mála udělat.

Guido se trochu vzpamatoval. Stále sice přehnaně střeží své housle, ale poté, co jsem mu vysvětlil, že na ně musí častěji hrát, aby jejich tělo neztratilo substanci, už působí vyrovnaněji. Vlastní hra ho zřejmě uklidňuje.

Bussola už je zase pryč. Doufám, že se vrátí zdravá a v pořádku, a přemítám, zda mi tentokrát přinese dopis od profesora.

Doufám, že náš psychický stav zůstane stabilizovaný.


Počasí se drželo. V prosinci moc nepršelo a nebyla ani příliš velká zima –což byl dar boží pro muže, které od přírodních živlů dělila jen tenká stanová plachta.

Po přepadení chodily opět pár dní hlídky posílené, ale protože nic nenasvědčovalo, že by se lumpové objevili znovu, záhy přešly k obvyklému rozpisu. Dny teď byly velmi krátké, noci o to delší.

Vyvinul se následující denní program.

Za úsvitu, když se Magister vrátil z hlídky, setkal se s Guidem, jenž s houslemi stál před mužským stanem. Chvilku si povídali, potom drobný učenec vešel do stanu, aby si na chvilku lehl, a Guido přiložil housle k bradě, aby posílil jejich tělo. Vážně to odůvodňoval tím, že jeho housle si přejí, aby se na ně hrálo, dokonce to vyžadují.

V té době už Fabio obcházel tábor až do dvanácti hodin. 

Vitus, jenž se dopoledne zašel podívat za trpaslíkem a Nellou, připravil všechno, aby Fabio už jen mohl prokazovat své kuchařské umění. Vitus držel hlídku do čtyř a v té době seFabio, Magister a Guido najedli. Trpaslík s nimi byl jen zřídka, protože nechtěl holčičku nechávat samotnou. Po obědě Guido znovu zahrál a pak ještě jednou, když se šeřilo.

Štědrým dnem. Vítr vanul v nápoTak to vypadalo i třiadvacátého prosince, den před rech, rozdmýchával plameny a nesl tóny houslí daleko do kraje. Guido hrál se zanícením, neboť cítil pod prsty milované tělo nástroje. Jako vždy naslouchal melodii, kterou hrál, se zavřenýma očima, avšak když je na okamžik otevřel, měl pocit, že skrze plameny vidí něco zvláštního: tvář vousatého, vyzáblého muže, jenž přichází blíž a zase se vzdaluje, neustále se proměňuje ve světlo a stín. Je to klam? Sen? Nikoli. Teď postava promluvila: „…já zpívati budu Hospodinu, žalmy zpívati budu Hospodinu Bohu Izraelskému,stojí v Písmu svatém! Hřej dál, synu, hrej dál pro mě, abys skrze mě prohlédl a byl mnou zachráněn!“


Guidovi přecházel mráz po zádech. Zavřel od a zase je otevřel. Ta tvář se na něj dívala pořád.

„Hřej dál!“

Guido s očima dokořán uposlechl, přestože se mu prsty chvěly. Potkal snad zrovna on Pánaboha?

„Hospodin pak předcházel je… v noci pak v sloupu ohnivém, aby svítil jim,tak stojí psáno. Hrej dál!“ Hlas byl zjevně zvyklý přikazovat.

„Ano, Pane všemohoucí.“ Guido přejížděl smyčcem po strunách.

„Tak jeto správně.“ Obličej se opět začal pohybovat. Byl to odlesk plamenů, čise pohyboval skutečně? „Tak je to správně! Hrej, hrej, hrej! Zpívej, zpívej, zpívej píseň k poctě velkého Sabaotha!“

Ústa Všemohoucího se otevřela a pěl:

„Ó Pane, přísný bože křesťanů, 

všech světů Stvořiteli, 

mocný Sabaothe, 

víry zástupů nositeli,

Tobě chceme splatiti…“



Teď Guido poznal, koho má před sebou: byl to posedlý Arnulfvon Hohe. Okamžitě přestal hrát, ale flagelant se na něj obořil: „Hrej dál, hráči, nemá-li se tvoje ubohá duše dostat do pekel! Potěš Hospodina a poděkuj mu. Protože on rozhoduje nad životem a smrtí. Pouze On uzdravuje nemocné, On jediný, On všemocný, vznešený, vševědoucí Bůh!“

Guido hrál dál, musel hrát. Nutila ho k tomu magická, dosud nepoznaná síla. Jakokdyby z Arnulfových očí vyzařovala síla a proudila přímo do jeho paží. Ano, paže se mu pohybovaly samy od sebe.


„Jenom on může být milostivý a milosrdný, když mu s důvěrou sloužíme, jenom On jediný! A když člověk ve své bezvýznamnosti Bohu oddaně slouží, může se On k němu zachovat dobrotivě, nebo také nemusí. Může z nás mít radost, nebo také ne. Může projevit mírnost, nebo také ne. Může s potěšením spočinout okem na nás, jak se mrskáme až k smrti, aby ostatní žili… A oni žijí! A oni žijí! Všichni žijí, třebaže všichni zemřeli mučednickou smrtí. Všichni s výjimkou Arnulfa, všemocného vůdce průvodu, vůdce flagelantů. Flagellare necesse est! Mrskat se, mrskat se je nutné! Čím víc se člověk mrská, tím blíž má do království nebeského! On a všichni ti, za které na sebe bere tu bolest. No tak, hráči, odhoď housle a mrskej se! Arnulf to chce!“

Guido byl jako očarovaný a ruka s nástrojem mu klesla. Ty oči ho k tomu nutily. Ale něco, nějaká silná překážka, mu bránila, aby své milované housle zahodil. Cítil moc těch očí, jež do něj doslova vstupovala, ale odolával. Ještě…

„Pojď blíž, hráči, pojď blíž, blíž.“

Guido vstoupil do ohně a cítil, jak se mu plameny okamžitě šplhají po nohavici nahoru. Cítil horko jako z dáli a udělal druhý krok.

„Půjdeš-li přes oheň, nespálíš se, aniž plamen chytí se tebe, praví Všemohoucí. Neměj strach, hráči. Nepociťuj žádnou bolest! A teď: Hoď housle do ohně a bičuj se! Housle do ohně!“

Guido odhodil svou milenku. Musel to učinit. Ale v 

okamžiku, kdy dopadly do plamenů, odehrála se v něm zásadní proměna. Měl pocit, že se probudil ze zlého snu. Cítil šílenou bolest a šílený vztek. Obojí bylo tak silné, že div neztratil vědomí, ale než zemře, zničí tu nenáviděnou tvář. Tvář a oči, které ho už neovládají. Chytil do ruky vousy a z posledních sil zatáhl. Arnulfse vpotácel do kruhu, chtěl z něj 

ven –ale musel zůstat. Zmítal se, řval, ale nedokázal se osvobodit. Jeho poslední slova byla: „Půjdeš-li přes oheň, nespálíš se…“


Fabio, jenž měl v té době hlídku, vyskočil a protřel si oči. Usnul na latríně, ale teď ho něco probudilo. Sténání? Supění? Výkřik? Rychle vstal z provizorního sedátka, natáhl kalhoty a vyběhl zpoza hromady dřeva. To, co viděl, mu vzalo dech: v ohnivém kruhu hořely jasným plamenem dvě postavy!

Fabio k nim běžel, jak nejrychleji ho nohy nesly, ale bylo příliš pozdě. Muži se už nehýbali. Těla byla pokroucená, ústa dokořán otevřená. Musel se důkladně zadívat, aby v jednom těle poznal houslaře Guida a v druhém –Arnulfa von Hohe. Arnulfa? Jak se sem flagelant dostal? Fabio zavrtěl hlavou, jako kdyby chtěl strašlivý obraz zaplašit, ten však zůstal skutečností. Zařval tedy ze všech sil: „Ranhojiči! Pojď sem! Rychle!“ráno Štědrého dne, zamračeného dne, jehož počasí vůbec Druhý den ráno vykopali dva hroby pro mrtvoly. Bylo to neodpovídalo nadcházejícím slavnostním hodinám. Vitus přečetl několik veršů z bible a poprosil Pána, aby byl k duším zemřelých milostivý. „Kdo z vás jest bez hříchu, nejprv hoďna ně kamenem,praví Ježíš v Evangeliu svatého Jana,“ pokračoval. „Jsem si jistý, že oba mrtvíbudou přijati do království nebeského.“ Zakončil verši:



„Já jsem světlo světa.

Kdož mne následuje, 

nebude choditi v temnostech, 

ale bude míti světlo života.“



„Amen,“ zvolali Magister, Fabio a trpaslík. Ten držel v náručí teple oblečenou Nellu. Potom hrob zasypávali. Guidovi vložili do hrobu zuhelnatělé zbytky jeho houslí Protože bylo kolem desáté ráno, Fabio se vrátil na hlídku –se špatným svědomím, protože se cítil odpovědný za houslařovu smrt.


„Nikdy už si na hlídce nezdřímnu, ranhojiči,“ zvolal. „Nikdy!“

Vitus odpověděl: „Netrap se tím tolik. Co se stalo, nemůže se odestát. Mohlo se to stejně dobře přihodit mně či Magistrovi. Všem nám chybí pořádný spánek.“

Fabio, stále ještě zkroušený, si přehodil mušketu přes rameno a vzdálil se. Také trpaslík odešel se slovy: „Je tu kosa na mou ovečku. Musí zase do stanu.“

Magister zamrkal. „Tak teď už jsme jenom čtyři, když nepočítám maličkou. Myslím, že tohle není dobré místo a neměli bychom tu už zůstávat.“

„Ty s tím taky začneš?“ Vitovi naskočila kolmá vráska mezi obočím.

„Jenom klid, klid. Jen jsem myslel, že jsou lepší místa než tohle, kde člověk musí nocovat vedle posedlého mrtvého flagelanta, a to ani nemluvím o mrtvém šíleném houslaři, jenž své housle zbožňoval jako ženu.“

Přátelé došli k ohni a Vitus se pustil do čištění kotlíku, aby Fabio pak hned mohl začít vařit. Náhle uslyšeli pleskání křídel a hned po něm jemné vrkání. Bussola se vrátila! Jaká radost v tomto pochmurném dni! I Fabio slyšel svoji milovanou krasavici a spěchal k ohni. „Ranhojiči!“ zvolal. „Já vím, mám službu, ale dovol, abych svého miláčka přivítal.“

Samozřejmě směl, všechno ostatní by bylo příliš kruté. Kupec zcela nevojensky odložil mušketu na zem a láskyplně vzal Bussolu do obrovských dlaní. „Tak už jsi tady!“ vykřikl tak nahlas, jako kdyby pták byl ještě na míli vzdálený. „Měla jsi dobrou cestu, moje milovaná? Pojď, ukaž svou krásnou červenou nožku. Si, si,ano, tak. Copak to tady máme? Zprávu z Padovy, od Miabelly, mé milované ženušky?“

Odvázal zprávu a lačně četl text. Pak vzhlédl a v očích měl slzy smutku a radosti. „Moje Miabella je zoufalá, že nemůžu být na Vánoce doma. Jen si představte, buon natale,a já nejsem doma! Ale píše, že hlavní věc je, že jsem zdravý. Chce se za mě 


s dětmi modlit, dneska, na Štědrý večer v osm hodin. A když se já v tu dobu budu modlit taky, bude to skoro, jako bych byl doma. Není to dojemné?“

„Je, je to dojemné,“přisvědčil Magister. „Poslal profesor Girolamo taky zprávičku pro Vita, nebo jsi ji zase schoval?“

„Cože, já že něco schoval? No poslyš!“

„To by„Žert? Aha. Ano, je tady lístek. Není to úžasné, jak moje l jen žert.“

krasavice milovaná vždycky doručí tolik těžkého papíru?“

Vitus přijal dopis. „Ano,“ přisvědčil. „Je to úžasné, zvlášť když obsah je taky tak těžký.“

„Jak to? Co tím myslíš?“

„To byl jenžert,“ opakoval Magister.

„Co? Už zase?“

Vitus začal číst první řádek: Ranhojiči Vitoviz Campodia.Potom následoval text dopisu:

Milý ranhojiči, vážený kolego a příteli, nejprve se musím omluvit, že jsem minule nemel možnost Vám a Vašim přátelům poslat pozdrav. Tedy: záležitost De Causis Pestis pokračuje dobře. S tiskem se už začalo. Ale teď mi dovolte, abych bez okolků přešel k něčemu nepochybně mnohem důležitějšímu. Je to dopis pro Vás, který má za sebou cestu přes polovinu světa. Je od jistého Mr. Catfielda z Greenvale Castle, jenž ke svému listu přikládá ještě jedno psaní od pátera Thomase, převora kláštera Campodios. Oba dopisy nejprve došly do Tangeru, potom spletitými cestami přes město Fez v barbarských krajích dál do Chioggii a Benátek a nakonec do Padovy, na zdejší univerzitu. Kvůli omezenému místu to pojmu stručně. Musel jsem se rozhodnout, zda zachovám poštovní tajemství, nebo Vám sdělím obsah listů. Promiňte, ale rozhodl jsem se dopisy otevřít, protože s prostým sdělením, že jste dostal dva dopisy, byste si nevěděl moc rady. Takto Vám mohu sdělit, že Váš šlechtický původ je zřejmě potvrzen.

Stará tkadlena, která žije nedaleko Campodia, vypověděla, že může před Bohem a lidmi odpřísáhnout, že Vás Vaše matka Jean 


odložila před klášter. Pospěšte tedy do Campodia,amico mio, jakmile Vám to okolnosti dovolí.

Nevím, jak je to u Vás, ale do Padovy pronikla zpráva, že morová nákaza se už vyčerpala a odtáhla. Pospěšte si, protože ta stará tkadlena má rakovinu prsu a její dny jsou sečteny.

Dávejte pozor na sebe i své přátele.

Jako vždy Váš oddaný M. Girolamo



Vitovi klesla ruka s lístkem. Jeho nechápavý výraz vzbudil Magistrovu zvědavost. „Tak co je?“ zeptal se drobný učenec. „Co píše?“

„Nemůžu tomu uvěřit.“

„Čemu nemůžeš uvěřit? Tak mě tolik nenapínej, ty stará kopřivo!“

„Přečti si to sám,“ podal mu Vitus lístek.

Magister četl, a jak pokračoval, stále víc mrkal. Nakonec vykřikl: „No to je úžasné! Velkolepé! Neříkal jsem to vždycky? Jednou se ten důkaz objeví. Tak teď už je to skoro úřední: jsi lord. Lord Collincourt! A všichni závistivci a chytráci, co chtěli přijít k dědictví, no a ten prohnaný advocatus Hornstamusejí zmlknout! Tak kdy vyrazíme do Španělska?“ple, 

Vitus mávl rukou. „Nevím. Dva měsíce karantény ještě neuplynuly a…“

„Ale co! Vždyť jsi četl, že v Padově už jsou přesvědčení o vyčerpání a konci epidemie.“

„Padova je daleko.“

„Tak už s tím přestaň!“ Magister se před něj postavil s rukama v bok. „Já tě nepoznávám. Kde zůstala tvoje činorodost?“

„Já se prostě cítím odpovědný za vás všechny. Zemřelo uždost lidí, a když pomyslím na Antonellu… Je to všechno moje vina…“


„Nesmysl! Jen se nezačni litovat! Udělal jsi, co jsi mohl, a to bylo víc než dost. A já osobně jsem přesvědčený, že morová saň už pošla. Vzpomínáš si na tu skupinku zpívajících lidí, kterápřed několika dny táhla kolem našeho ohnivého kruhu? Byli to věřící na cestě do kostela, kde chtěli v době adventní chválit Všemohoucího. Byli to svátečně oblečení věřící. Ptám se tě: Cožpak takhle vypadají lidé postižení morem?“

Magister se zhluboka nadechl. Slova se z něj teď valila jako vodopád. „A pak ten zaslepenec Arnulf. Když se tady objevil, byl úplně sám. Nedoprovázel ho ani jediný z jeho flagelantských bratří. A proč asi? Nikoli proto, že je mor všechny skosil, nýbrž protože už není nutné se kvůli nákaze bičovat. Muži se vrátili domů ke svým ženám a dětem, k chalupě a dvorku. Epidemie už skončila. Neexistuje. Mor je mrtvý, ale my žijeme. Hurááá!“

Vymrštil paže do výšky a objal Vita. „Hurááá! Tak se konečně raduj!“

Téhož večera slavili narození Spasitele v podmínkách tak skromných, že se podobaly těm před téměř šestnácti sty lety v Betlémě. Ovšem neseděli v chlévě, nýbrž ve stanu a jejich novorozeně nebyl chlapec, ale holčička. Neměli u sebe vola a osla, nýbrž kozu a holuba.

„Já nevím, nevím, jestlitu má ta koza co dělat,“ vrtěl hlavou Magister.

„Kecy v kleci,“ zapištěl trpaslík. „Sou Vánoce a Bradáč k tomu patří, že jo, bradatej?“ Podrbal kozu v bradce, obrátil se k Nelle a zpěvavě předříkával:

„Ovečko má malá,už ses vy spinkala?A budeš chtít pít?Tak to má být!“


Vzal dítě a kolébal je v náručí. „Tvůj taťulda je s tebou, ťuťuňuňu! Hned bude něco z mlíčný kuchyně, ju?“

Fabio rázně vešel do stanu a v ohromných rukou svíral mísu, z níž se linula nadpozemsky vábná vůně. Od chvíle kdy věděl, že se druhý den jede domů, z něj zase jen tryskala dobrá nálada. „Zeleninová polévka s masovými knedlíčky!“ ohlásil. „Bellissimo,překonávám sám sebe.“

Ve svitu dvou lamp si pochutnávali, trpaslík se však chopil lžíce, až když nakrmil Nellu z klystýru. Koza dostalatrochu ovsa z pytle a Bussola vyloupaná slunečnicová semínka.

Magister si pochutnával a poznamenal: „Přátelé, ani tomu nemůžu věřit, že zítra už nebudeme sevření tím kouřícím kruhem. Jak jsem se těšil na to, až se tady k tomu kousku země budu moct obrátitzády! Nu ano, my půjdeme nejdříve do Barcelony, ty, Fabio, se vrátíš do Padovy. Jak to vždycky říkávám? Bolest z loučení je nejkrásnější bolest! Pozdravuj Španělsko, Iberský poloostrove! Jak jstesvoji ženu, i když ji neznám.“ Odložil lžíci. „Ach Galicie, mi chyběly!“

Vitus se zasmál. Chvíli trvalo, než si profesorův dopis ujasnil ve všech bodech, než si uvědomil dosah těch řádků, teď se však z celého srdce radoval a těšil se zpátky domů, i když pod tím pojmem myslel jak klášter Campodios, tak i zámek Greenvale Castle, staré panské sídlo, jež mu bude s boží pomocí brzy oficiálně přiřknuto.

Magister pokračoval v jídle. „Víš ty vůbec, Fabio,“ zvolal po chvilce, „že ranhojič je opravdovský lord?“

„Nech toho,“přerušil ho Vitus, „nechci teď…“ Nedokončil však větu, protože drobný učenec ho nepustil ke slovu. Temperamentně vylíčil celý příběh nalezence v červeném damaškovém šátku se zlatým erbem, vyprávěl o mladíkovi, jenž byl klášterním žákem, o dlouhém hledání původu a rodiny, které nakonec skončilo na jihoanglické šlechtické usedlosti.


Fabio nevycházel z úžasu, a když Magister skončil, kupec se tvářil rozpačitě. „Dio mio,“vzdychl, „teď tedy vůbec nevím, jak mám ranhojiče oslovovat! Barone, Conte, Duca,či jak je libo?“

„Zůstaneme při ranhojičovi,“ prohlásil Vitus, jemuž vůbec nebylo vhod, že přítel před Fabiem rozprostřel celý jeho příběh. „A teď raději přejděme k něčemu důležitějšímu. Přečtu nám vánoční příběh z Evangelia svatého Lukáše.

stalo se v těch dnech,

vyšlo poručení od císaře Augusta,

aby byl popsánvšecken svět.

To popsání nejprvé stalo se,

když vládařem Syrským byl Cyrenius.“

Večer byl ještě dlouhý, mnoho zpívali a modlili se a smáli a popíjeli poslední zbytek červeného vína, který Fabio do té doby střežil jako oko v hlavě.

Nakonec trpaslík důkladně zívl, pohladil malou Nellu, která sytá a spokojená spala v jeho náručí, a fistulkou oznámil: „Tak a pro nás je načase, kamarádi.“

V ohnivém kruhu, 

pátek,25.dne měsíce prosince, A. D. 1579 Dnes, na Boží hod, nadešel náš den: konečně opustíme náš ohnivý kruh. Oheň pohasl, stejně jako mor, smíme-li důvěřovat náznakům a znamením. Jako kdyby nám Všemohoucí chtěl v den narození svého syna udělat zvláštní radost.

Stany jsme složili, nářadí naložili a odchytili zbylého koně. Než se rozloučíme s Fabiem, ještě chce svou milovanou krasavici vyslat do vzduchu se zprávou. Jeho žena Miabella musí vědět, že už je na cestě do Padovy.

Já jsem také napsal profesoru Girolamovi, poděkoval za všechny jeho snahy a zvlášť za dobrou zprávu, kterou mi poslal. Sdělil jsem 


mu, že Magister, trpaslík, malá Nella a já chceme lodí přeplout do Barcelony a odtamtud dál k mému starému, domovskému klášteru. Nebude to snadná cesta, protože je zima a ještě navíc s sebou máme kozu, která dodává mléko.

Požádal jsem profesora, aby oba dopisy pro mě poslal do Campodia k rukám pátera Thomase a zároveň mu oznámil můj příchod. Když tam budu dřív já –tím lépe.

Fabio už bude hotov se svým vzkazem a požádám ho, abys jeho zprávou přivázal Bussole na nožku i můj lístek.

Španělsku.Nevím, kdy se zase dostanu kzapisování. Pravděpodobně až ve 

Doufám a modlím se za to, abychom opravdu s konečnou platností moru unikli.


ERNESTO,POUTNÍK

NA CESTĚ SVATÉHO JAKUBA



„Nu, příčina mých těžkostí je směšná a bolestná zároveň. Obávám se, že je to kuří oko.“



páter Ernesto spatřil skupinku lidí přicházejícíchpřes 

hřeben pahorkatiny. Přibližovala se k němu, a pokud 

mohl na dálku rozeznat, sestávala ze dvou mužů, 

trpaslíka, kojence a kozy.

Trpaslík šel v čele. Nesl dítě v šátku připevněném na hrudi. Menší muž měl na sobě naloženy kožené stanové dílce a stanové kolíky, kromě toho vedl na provaze kozu. Větší, prostovlasý blonďák, nesl na zádech nůši. Napříč přes ramena měl přehozenou dlouhou poutničkou hůl. Skoro to vypadalo, jako by Spasitel na kříži scházel z hory Golgatha.

Páter Ernesto si promnul oči. Na své cestě potkal už mnoho podivných postav, avšak na téhle skupince bylo něco zvláštního. Protože byl od přírody zvědavý, rozhodl se, že počká, až se k němu ještě víc přiblíží, a osloví je. Pokřižoval se před obrázkem Madony na rozcestí a usedl na železnou lavičku pod ním. Své zavazadlo položil vedle sebe. Prochladle si mnul ruce. Onoho březnového dne roku 1580 rozhodně 
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nebylo teplo a na rozdíl od představ mnoha lidí nebyla Aragonie zemí věčného tepla, nýbrž teď tu byla pěkná zima. Přestože nikde neležel sníh a ani jezera a potoky nezamrzly, vítr člověku pronikal až do morku kostí.


Páter si znovu promnul oči. Byly to bystré, chytré oči,obklopené sítí vrásek a vráseček a dodávaly obličeji dobrácký výraz.

Skupina mířila přímo k němu. Šli pomalu, protože tempo určovala koza, která se občas zastavovala a škubala trsy ubohé trávy při cestě.

Ernesto uvažoval, zda jsou to herci či kejklíři, avšak proti tomu svědčila skutečnost, že nemají žádný obytný vůz. Tři muži a kojenec. To je velmi podivná sestava! Kdepak je matka dítěte? Koza, jak ho teď napadlo, je zřejmě zdrojem obživy pro dítě. „Hej, pax Domini vobiscuma pozdrav Pánbůh!“ zvolal a vstal. „Nevybrali jste si k cestování to nejpříhodnější roční období.“

Menší muž s rozloženým stanem na zádech a kozou zamrkal přes držák na nose a odpověděl: „Vy ale také ne, otče. Kam máte namířeno?“

„Putuji do Santiaga de Compostela,“ starý muž se široce rozmáchl. „Prastarou Jakubovou cestou od východu na západ. Dál, dál a pořád dál. Alenejsem na tom s chůzí právě dobře. Ale co, když Ježíš, náš Spasitel, mohl jít dokonce po vodě, tak já musím zvládnout alespoň pouť k posvátnému místu. A co vy, synové?“

Tentokrát odpověděl blonďák. „My jdeme do Campodia, cisterciáckého kláštera v Sierra de la Demanda.“

„Do Campodia?“ Ernesto se opřel o svou poutní hůl. „O tom jsem hodně slyšel. Prý je ještě krásnější než kláštery Yuso a Suso, které jsou na mé cestě.“

Blonďák se usmál. „K tomu nemohu nic namítnout. Strávil jsem tam prvních dvacet let svého života.“

„Prvních dvacet let? Pak jsi, ehm, pak jste byl bratrem v Pánu?“

Blonďák se stále usmíval. „Myslím, že je čas, abychom se navzájem představili. Jmenuji se Vitus z Campodia a jsem ranhojič. Tím jsem se vyučil v klášteře, toto jeRamiro Garda, 



magistr práv, a tohle trpaslík Enano, jenž naší malé Nelle nahrazuje otce i matku.“

„Jasnej ciferník a tě prsk, tě mrsk, mnišskej supe! Jak ti dupaj králíci?“

„Ach… co prosím?“

„Tak šelestěj vágusové, vandráci. Vobětoval jsem kus dne a zeptal se, jak se vám ráčí dařit.“

„Celkem to jde, děkuji. Nu, vy tři, jak to tak vidím, jste neobvyklá společnost,“ odpověděl Ernesto, jenž si teď ještě všiml, že všichni tři muži jsou obuti do podivných žlutých pantoflů. „Ale než se vás začnu vyptávat, zdvořilost si žádá, abych se také představil. Jsem páter Ernesto z Roncesvalles, malé vísky v západních Pyrenejích. Modlím se a pracuji v tamějším augustiniánském opatství, a to už déle než čtyřicet let. Všemohoucí kéž mi odpustí, ale za tu dlouhou dobu jsem se nikdy nedokázal vypravit na cestu do Santiaga de Compostela, abych na jejím koncidostal v katedrále certifikát, jenž mně, ubohému hříšníkovi, zaručí odpuštění dvou set dnů očistce. Ale teď jsem pevně rozhodnutý tam dojít, třebaže nohy tak moc nespolupracují.“

„A co máte s nohama, otče?“ zeptal se plavovlasý lékař.

Páter zaváhal. „Nu, příčina mých těžkostí je směšná a bolestná zároveň. Obávám se, že je to kuří oko.“

„Kuří oko? Aha. No vzhledem k vašim pevným, vysokým botám bych se nedivil, kdyby byla vaše domněnka pravdivá. Sedněte si zase na lavičku, já se na to podívám.“

Boží muž poslechl a s velkým vzdycháním si rozvazoval holínky. Byla to mučidla, kterým už cestou vyspílal do struhadel, štípacích kleští, kožených palečnic na nohy a podobných nástrojů. Občas mu unikla i kletba, kterou hned napravil deseti Zdrávasy.

Holínky. Samozřejmě ony byly příčinou jeho trápení. Ale byl na ně odkázaný, protože nepatřil k bosonohým, nýbrž k obutým augustiniánům. Všichni bratři mu před cestou radili, 


že důležité jsou pevné boty, to že je alfa a omega pouti. A tak si vypůjčil tyhle mučící nástroje.

Blonďatý lékař měl šikovné, jemné ruce. Působil velmi klidně, jako kdyby ve svém mladém životě už leccos zažil. Teď vzhlédl a potvrdil: „Ano, je to kuří oko, pátere. Změkčím je a potom vyříznu. Alepotřebuji k tomu horkou vodu. Nevíte, jak daleko je do Logroňa?“

Ernesto pokrčil rameny. „Přesně to nevím, ale odhaduji tak nejméně pět mil.“

„Tak si tady odpočineme. Srdečně vás zveme, buďte naším hostem.“

„Ne ne, to vůbec nepřichází v úvahu! Jdu dál do Logroňa. V tamějším kostele si se mnou některý z bratří jistě rozdělí své jídlo a pití. Co je to pět mil! Ty ještě zvládnu. Vždyť jsem dorazil přes Larrasoanu, Puente la Reina, Estella a Los Arcos až sem.“

„A už nezvládnete ani jednu další míli. Ne, musím trvat na tom, abyste zůstal s námi.“

Páter Ernesto se podřídil osudu. „Nikdy se nevydávej do rukou lékaře,“ povzdychl si, „chceš-li zůstat zdravý. Ale nic ve zlém. Jsem vám velmi vděčný, ranhojiči. Když tak nad tím uvažuji, těch čtyři sta padesát mil do Santiaga de Compostela, které mám ještě před sebou, nejsou žádná hračka. Mohu se zeptat, odkud přicházíte vy?“

„Původně z Anglie, teď však z Barcelony. Směřovali jsme stále na západ, napříč Katalánskem a Aragonií, nahoru podél Ebra, přes Zaragozu, Tudelu a Calahorru. Byla to namáhavá, pomalá cesta, přestože máme hodně naspěch. Ale vidíte sám, že s kozou a kojencem žádné velké výkony udělat nelze.“

Ernesto přikývl. „Jistě, jistě. Ale promiňte, zmínil jste se prve o Anglii? Jak se to hodí k Barceloně a klášteruCampodios? Nějak si to nedovedu srovnat v hlavě.

Vypadá to na velmi složitý příběh. Povíte mi ho? Miluji příběhy.“


„Rád. Ale nejprve vás ošetřím.“



Vitus seděl ve společném stanu a při svitu lampy si prohlížel kuří oko, osvobozené už z mohutného lůžka z tvrdé kůže. Potom odložil operační nástroj, ostrou lžičku, stranou a přiložil na místo obklad. „A to nejhorší máte za sebou, pátere.“

Magister, jenž mu asistoval, teď uklízel všechny potřeby, které při operaci použili. „To ano,“ souhlasil. „Zítra už zase budete skákat jako žabka, anebo, abych se vyjádřil vhodněji, dál lehce půjdete po stezkách Páně. Ale ne ve vysokých botách. V zájmu vašeho malíčku u nohy vám naléhavě doporučuji, abyste další cestu vykonal ve stejných žlutých pantoflích, jaké máme my. Měly byvám padnout.“

Vytáhl z cestovního vaku pár zvláštních bot a hrdě je mnichovi ukazoval. „Nejlepší rukodělná práce z Fezu, pátere. Zboží, které má ostatně za sebou dlouhou cestu. Z Fezu na zádech velbloudů do Oranu a potom přes Středozemní moře 

do Chioggii a Benátek. Jsou to skvělé výrobky z dílen hadžiho Moktara Bônaliho a navíc dárek od našeho přítele Giancarla 

Montella!“

„Děkuji,“ zašeptal páter Ernesto, který z té řeči nepochopil ani slovo. „Ale, hm, vy si opravdu myslíte, že bych v těch žlutých…?“ Představil si, co by asi řekl jeho přísný opat Alberto, kdyby ho viděl v takovém obutí, a raději tu myšlenku rychle potlačil. „Ten materiál se mi zdá přece jen trochu…“

„O tom materiálu nelze pochybovat. Podívejte se na nás, už jsme v nich ušli pár tisíc mil. Akromě toho, jak se to tak pěkně říká: Ne sutor supra crepidam.Ševče, drž se svého kopyta a neposuzuj nic, čemu nerozumíš, že ano?“

Ernesto se trochu nuceně usmál. „Jak vidím, s vaším milosrdenstvím nejsou žerty. Rád přijmu váš dárek a budu na vás pamatovat ve svých modlitbách. To samozřejmě platí i o vás, ranhojiči. Jako poutník na Jakubově cestě mám, jak víte, 


jenom svou poutnickou hůl, vydlabanou dýni jako nádobu na vodu a mušli, jež mi slouží jako lžíce.“

Vitus chtěl něco namítnout, avšak drobný učenecho předešel. „Paupertas non est probo,“zamumlal.

„Ne, chudoba opravdu cti netratí, pane Magistře,“ potvrdil páter. „Ale jestli dovolíte, měl bych teď jednu otázku na lékaře. Prozraďte mi, ranhojiči, jakou mastí jste mě teď potřel.“

„To je léčivá mast od doktora Šamúši, arabského lékaře z Tangeru.“„Doktor Ša… z Tange

ru?“ Páter Ernesto na něj užasle pohlédl. A opět se ho zmocnila zvědavost. „Tanger?“ opakoval. „Fez? Oran? Benátky, La Serenissima?Samá mnohoslibná, tajemná jména. Patří také k vašemu příběhu, ranhojiči? Nezapomeňte, že jste mi to vyprávění slíbil.“

Vitus se usmál. „Nezapomněl jsem. Ale nejprve spolu pojezme. Až Pánovi poděkujeme za pokrm a nápoj, rád vám všechno povím. Ovšem nikoli sám. Magister mi musí pomoci, jinak bych polovinu zapomněl.“

Přítel zamrkal. „Rád vypomohu. Kéž by moje beryly byly trochu ostřejší. Nepotřebuju je k vyprávění, ale musím prohlásit, že brusič v Janově své řemeslo příliš neovládal.“

„Janov?“ zvolal páter. „Tam jste byli taky? Všemohoucí bože, señores, vy znáte půl světa a já jsem se ještě nedostal ani do Santiaga de Compostela!“

Vitus se zasmál. „Všechno má svůj čas, pátere. A teď pojďte, trpaslík má jídlo připravené.“



O mnoho hodin později, když už na druhý den začínalo svítat, Ernestova zvědavost se poněkud utišila.Při vyprávění, kdy Vitovi pomáhal nejen Magister, ale chvílemi i trpaslík, nevycházel z úžasu. Nakonec obdivně prohlásil: „Tolik jste toho musel prožít, ranhojiči, abyste konečně měl důkaz svého šlechtického původu na dosah ruky. Musím přiznat, že bych 


navašem místě neměl ani jediný klidný okamžik, dokud bych nedošel do Campodia. Proč si někde nepořídíte koně a cvalem neuháníte ke klášteru? Mohl byste tam být za pár dní. Vaši přátelé by našli cestu i bez vás.“

„Jistě,“ přikývl Vitus a potlačil zívnutí. Páter byl, i navzdory svému poranění a věku, čilý jak rybička a neustále se na něco vyptával, žasl, opět se ptal a s rozzářenýma očima poslouchal. „Jistě, pátere. Ale to bych nikdy neudělal. Nikdy. Zůstanu se svými přáteli a oni zůstanou se mnou. A jestli jste náš příběh poslouchal pozorně, pak víte, že jsme to tak dodržovali vždycky.“

„Ano, jistě, samozřejmě. Kdyby už nebylo tak pozdě, napadlo by mě to.“

Vitus si s úlevou všiml, že i boží muž důkladně zívá. Ale radoval se předčasně, protože vzápětí se ozvaladalší otázka: „Ještě mi však, ranhojiči, dlužíte líčení cesty z ohnivého kruhu do Piacenzy a Janova a odtamtud přes moře do Barcelony. Ale je už pozdě, nemůžu očekávat, že je od vás uslyším ještě teď.“

„Povím vám to později, pátere. Až budeme společně pokračovat v cestě.“

„To je od vás moc milé, synu. Vždyť víte, jak moc mám rád příběhy.“

Téhož rána, po sotva dvou či třech hodinách spánku, byli všichni ještě unavení, Vitus však naléhal, aby se vydali na cestu co nejdřív, protože Ernesto v něm svým nápadem jet na koni napřed opět vyvolal neklid. Boží muž stál na okraji cesty a sledoval, jak přátelé nakládají poslední zavazadla na záda. Opatrně udělal několik prvních kroků v nových žlutých pantoflích. „Pán je mi svědkem, že ty botky se opravdu dobře nosí. Mámpocit, že bych v nich mohl dojít bez přestávky až do Santiaga de Compostela.“

Magister se k němu přidružil. „Pro dnešek bude stačit, když dojdeme do Alesónu, což je prý dobrých dvacet mil na západ od Logroňa. Ale ujišťuji vás, pátere, že nejpozději 


potom s vámi budou vaše boty úplně srostlé a vůbec se 

nebudete chtít zout.“



Udržet tempo pochodu skupiny bylo pro pátera Ernesta snazší, než si původně myslel. Nedovedl by však rozhodnout, zda to bylo díky novým botám, či počasí připomínajícímu jaro, nebo dobré náladě, která mezi nimi vládla. Ale bylo mu to celkem jedno, protože ranhojič dokázal velmi poutavě vyprávět i o posledním úseku své cesty.

„Víte, pátere,“ začal právě, „nebylo snadné sehnat v Janově kapitána, jenž byl ochoten dopravit nás z Barcelony přesLigurské moře, protože ke koná roku sotva nějaká nákladní galéra vyplouvá z přístavu. Navíc jsme neměli peníze na palubní lístky a také jsme zrovna nevypadali moc solidně.“

„Chápu,“ přikývl Ernesto. Živě si dovedl představit, jak podivně musela skupina působit na lidi –vždyť to zažil na vlastní kůži.

„Celé dny jsme bloudili po přístavu, živili se příležitostnou 

prací a vypravěčským talentem Magistra, jenž na piazza San 

Matteo vyprávěl žasnoucímu davu naše barvité zážitky.“

„Ano,“ zvolal drobný učenec, jenž jako poslední vzadu 

uzavíral skupinu. „Cítil jsem se jako směska Cicera a Šeherezády.“

Páter Ernesto se otočil, aniž zpomalil krok. „Kdo byl 

Cicero, to dobře vím, pane Magistře, ale kdo je ta Šehe… no 

jak jste to říkal?“„Šeherezáda, pátere. Tak se jmeno

vala jedna krásná 

vypravěčka z Alf lajla wa lajla.“

„Co zase znamená tohle?“

„To je arabsky a znamená to Pohádky tisíce a jedné noci.“

„Přesně tak,“ navázal Vitus. „Abych navázal na slova Alf 

lajla wa lajla.Naše bezvýsledné snahy o plavbu mi připomínaly 

ošklivou pohádku. Už jsem nevěděl, co si počít, nutně se 


musím dostat do kláštera Campodios, a přece jsme tam uvízli, jako bychom byli uvázaní k přístavní hrázi. Zkoušeli jsme to nejen v kancelářích a skladech obchodních společností, ale i v blízkosti majáku Torre della Lanterne,všechno však bylo marné. Pokoušeli jsme štěstí v okolí katedrály San Lorenzo, kde je spousta hospůdek, kam si námořníci rádi chodí popít, ale i to bylo marné. Snažili jsme se poblíž Dóžecího paláce oslovit bohaté kupce a zeptat se jich, zda některá jejich loď nepluje do Barcelony –bezúspěšně.“

„Když všechny vaše pokusy selhaly, je skoro zázrak, že jste nakonec přece jen měl štěstí, ranhojiči.“

„Nazvěte to, jak chcete: štěstí, zázrak nebo neobvyklé spojení obojího. Zkrátka k tomu došlo v hospůdce Locanda Fortina,kde jsme zase jednou zoufale seděli po dlouhém dni plném příkrých odmítnutí. Díkybohu jsme měli v kapse pár mincí, takže jsme si mohli i něco objednat. Hostinský byl vlídný muž, který nám dal víc, než musel, a našel i pro našeho Bradáče za domem kousek trávníku. Tak se to všechno onoho 

zvláštního dne odvíjelo.“

„A potom? Co se stalo potom?“

„Najednou někdo z plna hrdla zařval:‚Ranhojiči, jste to vy? U všech mořskejch řas, to jste vážně vy!‘ Muž, který se ke mně tak bouřlivě hlásil, se jmenoval Pint, ano, jako pinta džinu, a byl to anglický námořník. Tedy dříve jím byl. Proč dříve, to se hned dozvíte. Byl to podsaditý chlapík, skoro stejně široký jako vysoký, se svaly jako zápasník z arény. Léta sloužil u kapitána sira Hippolyta Taggarta, slavného korzára, jenž se v třiasedmdesátém roce vrátil snad z nejslavnější korzárské plavby všech dob. Na Taggartově lodi Sokoljsme se s přáteli také svého času plavili. A z těch dob jsem znal Pinta.“

Páter Ernesto, jen o něco větší než Magister, vzhlédl. „Museli jste ho znát opravdu dobře, jinak by se ze setkání tolik neradoval.“


„Ne, to ne. Spíš ho k té radosti přiměl náš společný zážitek. Víte, Pint mi jednou na palubě pomáhal a držel jednoho námořníka, kterého jsem operoval, když měl nehodu a chvěl se jako třtina ve větru. Jmenoval se Duncan Rider a zakopl o stočená lana, nešťastně upadl a prorazil si lebku. S pomocí starého lodního doktora Halla jsem provedl trepanaci lebeční kosti.“

„A taky s mojí pomocí!“ zaznělo náhle. Trpaslík, jenž s kojencem v náručí kráčel jako vždy vpředu, se vmísil do hovoru. „Sem máknul, že se hned zastavilo krvácení. Pamatuješ eště?

Krvavá krev, a žhavý žár, silný jak lev, ustup jen dál!Přestaň už téci, staniž se věci podle mé vůle!“



„Ano, samozřejmě se pamatuju,“ přikývl Vitus. „Byla to složitá operace. Vsadil jsem zraněnému do lebeční kosti zlatý peníz, zapadl tam přesně, jako intarzie, doufám, že s ním chodí dodnes. Ale abych se vrátil k Pintovi. I on přispěl svým dílem k tomu, že bylo možné zachránit život Duncanu Riderovi, správnému chlapovi a otci rodiny. A tohle nás spojilo.“

„A dál?“ naléhal páter Ernesto. „Ten příběh jistě ještě není u konce, že?“

„Ne, to není. Pint dnes už není námořníkem, nýbrž spolumajitelem jedné velké nákladní společnosti v Janově. Za peníze vydělané na moři si část firmy koupil.“


Páterovi se zablýsklo v očích. „Cesty Páně jsou nevyzpytatelné. Těší mě to kvůli Pintovi. Jistě je z něj poctivý, bohabojný muž. Ale co jeho, Angličana, zaválo do Janova?“

„Láska, pátere, láska. Jednou měl štěstí a neseznámil se s obyčejnou přístavní děvkou, nýbrž s krásnou dívkou z dobré rodiny. A ta dívka, jmenuje se Ornella, pochází z Janova. Tak ji tedy doprovázel do jejího rodného města, oženil se s ní a postaral se, aby je oba uživil.“

„To je roztomilý příběh! A tenhle Pint vás tedy…“

„Ano. Tenhle Pint nám umožnil, že jsme o dva dny později mohli vyplout z Janova. Jako spolumajitel jen vydal příslušné pokyny.“

„To je opravdu malý zázrak!“ Páter Ernesto se náhle zastavil, a tak přiměl i ostatní, aby zůstali stát. „Dovolte mi, synové, abych se za bývalého námořníka Pinta, dnes váženého obchodníka, upřímně pomodlil jeden růženec. Kéž ho Všemohoucí na všech jeho cestách ochraňuje a brání.“

Přátelům nezbývalo nic jiného než počkat, až páter vykoná, 

co oznámil, přičemž museli prokázat značnou trpělivost, protože růženec se skládá z pěti desátků a každý z nich obsahuje Apoštolské vyznání víry, Otčenáš, deset Zdrávas Maria a Chválu nejsvětější Trojice. K tomu pokaždé větu líčící událost ze života Ježíše a Marie.

Když Ernesto konečně s vroucím Ámen dospěl ke konci, Vitus poznamenal: „Pátere, vy opravdu děláte všechnu čest svému stavu, když prosíte Boha o požehnání pro Pinta, ale chtěl bych vás poprosit, abyste se příště modlil v době, kdy odpočíváme. Jinak ztrácíme příliš mnoho času. Vždyť víte, jak velmi mám naspěch.“

„Jistě, synu, jistě. Promiňte starému služebníkovi Páně.“

Buď trvalo modlení růžence opravdu příliš dlouho, nebo byla cesta delší, než předpokládali, v každém případě skupina 


nedošla do Alesónu před setměním a byli nuceni strávit ještě jednu noc pod širým nebem.

Když byl stan postavený a založeno ohniště pro přípravu jídla, páter Ernesto usedl na velký kámen, vyzul žluté pantofle a masíroval si prsty u nohou. „Tedy ranhojiči, abych byl upřímný, nedoufal jsem, že operované místo po kuřím oku nebude na další cestě dělat potíže. Celou dobu jsem je skoro necítil. Máte opravdu požehnané ruce.“

Vitus, jenž s Magistrem připravoval polévku, odpověděl stejně laskavě: „A ty ruce by se chtěly přesvědčit, jakpokračuje hojení. Dovolte, pátere, podívám se.“ Sklonil se nad malíčkem u nohy, který byl původcem všeho zla, a zadíval se na své dílo. „Nu, otče, nevypadá to špatně. Rána se zaceluje zevnitř. Ještě jednou ji potřu mastí od doktora Šamúši a přiložím obklad.“

„Ranhojiči, chci se potom z vděčnosti pomodlit růženec a vás zahrnout do svých modliteb. Jenom Všemohoucí ví, jak jste mi pomohl.“

Vitus zavrtěl hlavou: „Ale kdež! Dělal jsem jen to, co bylo samozřejmé.“



Po jídle se páter modlil ohlášený růženec a vyzval přátele, aby se modlili s ním a opakovali věčné věty. Trvalo přes hodinu, než dospěli ke konci svého zbožného počínání, a potom se jako první ozvala Nella. Rozplakala se, protože měla hlad. Trpaslík se zúčastnil modlení a nedal jí v obvyklou dobu mléko.

Teď spěchal, aby zmeškané dohonil. Vsunul maličké do pusinky konec klystýru, jemně stiskl ovčí měchýř a neustále dítěti domlouval: „No tak, už je to dobré, už je dobře, ovečko, tatínek je u tebe. Tak pěkně bašti, ať ti neškrundlá hlady vbříšku. Hezky cucej, šmakuje to, viď? Ťuťuťu!“


ju! Ťuťu ňuňu! A hned ještě jeden…“ A znovu vsunul konec Potom dítě podržel, aby si odříhlo. „Tak, krk, krkaveček? Ju trubice do bezzubé hubičky a neustále na holčičku mluvil.

Když byla konečně sytá, zapištěl: „Tak a už nemámeprůvan v potrubí, viď? Taťulín Nellinku nakrmil. Nello, ťuťu! Ju, si si,menuješ se Nella, drobečku. Nella, víš?“

Náhle se odmlčel a zamyslel se. „Nééé, dyk ty se nijak nemenuješ, ty nejsi pokřtěná. To musí bejt všecko s celou parádou a svěcenou vodičkou,a musí u toho bejt mnišskej… no momento!“ Přestal mluvit na dítě a obrátil se k Ernestovi. 

Najednou mluvil úplně oficiálně, „Pátere Ernesto, boží muži, mohl bys pokřtít moji ovečku? Myslím, že je to důležité.“

Páter, jenž s trochou dojetí sledoval trpaslíka s dítětem, byl překvapený. „Nu ano, Enano, jistě je křest důležitý. Dokonce velmi důležitý. Je to svátost, která křtěného uvede v nerozborný vztah s Bohem. Ale obávám se, že nemohu tvoje přání splnit, protože k tomu bych potřeboval nejen svěcenou vodu, ale i křtitelnici. Proto navrhuji, abychom dítě pokřtili zítra v kostele v Alesónu. Jsem si jistý, že můj tamější bratr ve víře rád tvému přání vyhoví.“

Kdo by si myslel, že se s tím trpaslík spokojí, mýlil by se. „S dovolením, boží muži, ale nechci, aby na mou ovečku šáhnul někdo cizí. To je věc mezi přáteli.“

„No ano, ale bez křtitelnice…“

„Odpusťte, otče,“ vmísil se Vitus, „ale je v Písmu nějaké místo, kde se předepisuje, jak má taková křtitelnice vypadat?“

„Cože? Jak to myslíte? Předpis?“ Ernesto pátralve svých nepochybně důkladných znalostech bible, pokyvoval hlavou a dospěl k závěru: „Ne, pokud vím, tak není. Jestli si dobře vzpomínám, ani Jan Křtitel, syn Zachariášův, nepotřeboval žádnou zvláštní nádobu. Křtil věřící prostě v řece. Ale ranhojiči, tady není ani řeka.“

Vitus se usmál. „To je pravda. Ale vodu vezeme s sebou. A máme kotlík.“


„Ano, pátere,“ přidal se Magister. „Máme kotlík, který se báječně hodí jako křtitelnice. Bohužel je teď ještě moc horký, než aby mohl posloužit posvátnému účelu, ale nejpozději do rána určitě vychladne.“

Páter Ernesto se vzdal. „Zdá se, synové, že mě Všemohoucí tím úkolem pověřil, tedy se mu nebudu vyhýbat.“

„Amen!“ vypískl trpaslík.



Po krátké noci, když právě začalo svítat, Ernesto dohlédl, aby byl kotlík řádně vyčištěný, než začne s obřadem. Dítě poplakávalo, ale to nijak nenarušilo slavnostní náladu. „Ty, dítě muže a ženy,“ začal páter hlasitě, „dcero Enana…?“ odmlčel se, protože neznal trpaslíkovo další jméno.

„… z Askanienu,“ napověděl Vitus.

„Dcero Enana z Askanienu,“ pokračoval páter, „prosím Pána, našeho mocného Stvořitele, aby ti požehnal, neboťjak se píše v Jeho svaté bibli? Ten, kdož jest rukou nevinných a srdce čistého, kdož neobrací duše své k marnosti, a nepřisahá lstivě. Ten přijme požehnání od Hospodina a spravedlnost od Boha spasitele svého…Následovala dlouhá prosebná modlitba, kterou kojenec občas přerušil zaplakáním. Poté se Ernesto začal modlit dál, odkazoval na nebezpečenství života a ďáblovy nástrahy, vychvaloval sílu Všemohoucího, pod jehož ochranou se nikdo nemusí obávat o spásu své duše, a nakonec přešel k vyznání víry: Věřím v Boha, Otce všemohoucího…“

Když páter dokončil, převzal od trpaslíka malého človíčka, postavil ho do vody, kterou předtím posvětil, a slavnostně pronášel: „Ve jménu Boha i Syna i Ducha svatého tě křtím na jméno Nella.“

Vzal svou jakubovskou mušli, nabral do ni vodu a polil dítěti hlavičku. Opakoval to ještě dvakrát a pak vrátil dítě, které  teď  vše  snášelo  klidně,  dokonce  s  veselým pobrukováním, do trpaslíkova náručí. Obrátilse k Vitovi a 


Magistrovi, kteří představovali obec věřících, a prohlásil: „Pokřtil jsem Nellu, dceru Enana z Askanienu, jak Ježíš přikazoval svým učedníkům na hoře Galilea:

Protož jdouce, učte všecky národy, křtíce je ve jméno Otce i Syna i Ducha svatého.

Učíce je zachovávati všecko, což jsem koli přikázal vám.

A aj, já s vámi jsem po všecky dny, až do skonání světa.“



Ernesto se pokřižoval a na závěr dodal: „Myslím, že jsem udělal vše, jak předepisuje liturgie. Ovšem chybí mi kostel, kde bych mohl křest zanést do matriční knihy. Taky bych mohl záznam udělat na křídlo oltáře, nemám tu však vůbec nic. Tedy musíte být, synové, kdykoli ochotni před Bohem a před lidmi dosvědčit, že toto dítě bylo pokřtěno jménem Nella z Askanienu, a to devátého března anno 1580.“

Jakmile dopověděl, Magister silně zamrkal, rozesmál se od ucha k uchu, přikročil k Vitovi a začal mu potřásat rukou, jako kdyby pumpoval vodu. „Správně! Dneska je devátého března, ty stará kopřivo, máš narozeniny! Všechno nejlepší, ať se ti splní všechno, co si přeješ!“

Ke slovům drobného učence se připojili i všichni ostatní, až to bylo Vitovi už trochu trapné. „Nedělejte kolem mě takové pozdvižení,“ bránil se. „Vlastně to ani nejsou moje narozeniny, nýbrž jenom den, kdy mě opat Hardinus našel před klášterní branou.“

„Před čtyřiadvaceti lety,“ doplnil Magister. „Jak se cítí 

člověk, který dosáhl věku téměř čtvrt století dlouhého?“

Vitus se zasmál. „Stejně jako třiadvacetiletý.“


„Jestlipak si ještě vůbec pamatuješ, co jsme dělali před 

rokem?“

„Jistě.Jistě. Pluli jsme po moři směr Tanger.“

„Dobrotivé nebe! Já mám pocit, jako by to bylo teprve včera. A víš taky, kde jsme se nacházeli před dvěma lety?“

Vitus se na okamžik zamyslel, než byl schopen odpovědět. „Myslím, že to byl přesně den, kdy nás troskaAlbatrosudonesla na pláž Nového Španělska. Bylo to v místě mezi městy Nombre de Dios a Puerto Bello, jestli se tedy nepletu.“

„To se nepleteš. A jistě si taky vzpomínáš, kdo se nás tam ujal.“

„Jak bych na to kdy mohl zapomenout: kovář Haff se svým psem.“

Magister rozpřáhl ruce. „No ano, dobrých pět týdnů jsme byli hračkou bouří a vln. Ale přežili jsme to! Tempi passati!Ale teď o něčem jiném. Víš, že jsme chudí jako kostelní myši, přesto před tebou v den tvých narozenin nechceme stát s prázdnýma rukama. Proto jsme se rozhodli, že ti darujeme něco, co se nedá zaplatit žádnými penězi světa: čas! Enano a já ti dáme svůj čas. Nebo, abych se vyjádřil jinak, budeme i nadále vždycky stát po tvém boku, bez ohledu na to, jestli ti teď je čtyřiadvacet a pak ti bude čtyřiatřicet a čtyřiačtyřicet. S námi můžeš vždycky počítat.“ Sevřel Vita do náruče a pevně ho stiskl. A potom, aby situace nezačala být moc sentimentální, přenechal pole trpaslíkovi.

„Taťulín a jeho ovečka ti vinšujou epesný zdraví, štígro a lážovnej život,“ fistulkou popřál Enano. „Aby ti dycinky lítali pečený holubi do huby.“

Konečně přišel na řadu páter Ernesto, načrtl před Vitém do vzduchu znamení kříže a provázel je slovy: „Já vám, synu, nemohu dát moc ze svého času, protože naše cesty se brzy 

zase rozdělí. Ale věnuji vám něco stejně nezaplatitelného: svou úctu k vám a vašemu lékařskému umění. Vždycky na vás 


budu pamatovat ve svých modlitbách, abyste byl zdráv a došel spokojenosti života.“

Vitus samými rozpaky nevěděl, kam se podívat, tak ho slova přátel dojala. Nakonec ze sebe chraptivě vypravil: „Myslím, že bychom měli vyrazit na cestu.“



Ještě než přátelé došli do Alesónu, uviděli houfy lidí sbíhajících se na velkou louku u města, na které bylo postaveno dřevěné pódium. Na něm poskakoval vrásčitý stařík a nadával jak špaček. „No jo, no prosím, jen se smějte starci, který se nemůže bránit! Bando jedna hloupá, dutohlavá! Smím-li prosit, chtělo by to větší úctu ke stáří! Já jsem bojoval už za Karla V., Bůh mu buď milostiv! A to jste vy všichni tady ještě dělali do plenek!“

Několik lidí se zasmálo. Ozývaly se výkřiky: „Ale no tak, dědo, nepřeháněj!“

„Hohó, napovídat nám můžeš leccos, abuelo.My jsme přitom nebyli!“

„A kdo vůbec byl Karel V.? Nikdy jsem o něm nic neslyšel. Hahaha!“

Magister, jenž moc neviděl, zabručel: „Podle častého smíchu poznáš hlupáka, že pátere?“

Ernesto přikývl. „Pravda, pravda. Per risum multum debes cognoscere stultum.“

Mezi smíšky byli i tři dobře oblečení mladíci zjevně z vyššího stavu, kteří obsadili místo přímo před pódiem a bavili se tím, že na starce házeli kamínky. Většina vrhů minula cíl, avšak pokaždé, když některý zasáhl, kmet vykřikl „Jauvej!“ a vyskočil jak blecha.

Diváky to rozesmálo ještě víc. To mladíky rozehřálo a házeli další a další kamínky. Každý zásah teď vyvolal celou kanonádu starcových kleteb a nadávek. Nejurostlejší z mládenců vykřikl: „Dědku, ty si tak otevíráš hubu jen proto, 



že jsi starej. Kdybys byl mladší, už bych ti ukázal, co by ti pověděl můj kord! Hahaha!“

„Cože?“ zaskřehotal stařík. „Lidičky, slyšeli jste to? Von ho má mluvícího!“

Diváci řvali smíchy. Jejich přízeň, která dosud patřila mládencům, se teď přenesla na starého muže. Jinoch se zatvářil kysele.

A stařec se teď teprve pořádně rozjel. „No to je velkolepý! O něčem podobném jsem ještě neslyšel! Pověz, příteli, mluví spíš ve stavu ochablém, nebo vzpřímeném? Ale samozřejmě že ochablém, protože jak se tak na tebe dívám, myslím, že si s tebou moc neužije.“

Vitus s přáteli už došli tak blízko, že mohli hádku sledovat. Byli vklíněni mezi dav, nedokázali se pohnout dopředu ani dozadu, zbývalo jen natahovat krky. Jenom trpaslík se držel stranou s ohledem na svou ovečku.vidět, jak mluví!“ posmíval se stařec. „Že jo, lidi, že to chceme „No tak, pojď sem nahoru a šup, kalhoty dolu! Chceme vidět?“

Zástup souhlasně ryčel.

„Opravdu ho chceme vidět mluvit?“

Znovu zaryčení.

Statný mladík teď měl doopravdy vztek. „Drž hubu, dědku, nebo vážně vyskočím nahoru a potom ti buď bůh milostiv! Vrazím ti takových pár, že odletíš až na náměstí do Alesónu.“

„Co? Ty mi vyhrožuješ pěstmi? Héééj, lidi, slyšeli jste to? Ten smrkáč se chce prát! Jak tomu mám rozumět? Znamená to snad, že ten tvůj vůbec mluvit neumí, nebo ještě hůř, ty ho neumíš používat?“

Dav opět pobaveně zahučel. Všichni se skvěle bavili.

„A dost!“ Jedním skokem semladík vyhoupl na pódium a vytasil kord. Přitiskl hrot starci pod bradu a zasyčel: „Dědku, jestli chceš souboj, máš ho mít. Ale potom neškemrej o život.“


Teď už se nesmál nikdo. Veselí se proměnilo v obavu. Ze všech stran se ozývalo volání: „Už toho nech,abuelo!“

„Ano, nech toho. Pořádně jsi mu to nandal!“

„Nepřepínej strunu!“

„Raději se usmiřte!“

Také páter Ernesto chtěl přispět k uklidnění a vykřikl: „Dejte si pokoj, vy dva kohouti! Bůh nestvořil lidi proto, aby si rozbíjeli hlavy.“

Mladík, do určité míry umírněný, se chystal opět seskočit z pódia dolů, ale starcova slova ho zadržela. „S takovým cucákem si to ještě rozdám kdykoli. I kdyby mi přivázali levou nohu k tělu, tak bych ti to ještě natřel tak, že bys na to do smrti nezapomněl!“

Mladík zalapal podechu. „Lidi, sami jste to slyšeli! Ten dědek za každou cenu chce, abych mu dal pořádnou lekci. Dobře, slibuju, že to vyřídíme rychle a pak to bude za námi.“ Kord, který prve vrátil do pochvy, zase vytasil a zaujal šermířský postoj. „Tak co, dědku, kde máš svou zbraň?“

„Ne tak rychle, ne tak rychle, cucáku.“

„Aha. Teď máš plný kalhoty, co?“ Mládenec několikrát švihl kordem do vzduchu, jen to nebezpečně zasvištělo. „Jen klidně přiznej, jestli chceš ustoupit.“

Starý muž se napřímil. Najednou byl skoro stejněvelký jako jeho soupeř, potom se však zase schoulil a třaslavým hlasem promluvil: „Ale kdepak, cucáku, právě naopak. Beru každou sázku, že tě porazím! Kdyby se mi to ale přece jen nepodařilo, dostaneš ode mě čtyřtolar. Aprotože ty sis svou věcítak jistý, vyplatíš mi v případě mého vítězství padesátinásobek. Nebo chcimoc?“

„Ne, jistěže ne!“ odpověděl mladík a v tváři se mu objevil číhavý výraz. „Bůh je mým svědkem, že ti vyplatím padesát čtyřtolarů, když nade mnou zvítězíš. Ale varuju tě. Zkoušeli to už jiní než ty!“

„Tak domluveno. A tady před diváky.“


Když události dospěly až tak daleko, Magister starostlivě pokýval hlavou. „Tak se mi zdá, že ten stařec je unavený životem. Nemyslíš, že bychom měli zasáhnout?“

Vitus, který měl ostříží zrak, zavrtěl hlavou. „Ne, to není nutné. Mám tušení, že všechno je úplně jinak, než se na první pohled zdá. Možná bychom mohli v den mých narozenin přijít k hezké sumičce peněz.“A vzápětí hlasitě zvolal: „Hej, ty mladá horká hlavo tam nahoře, i já ti dám čtyřtolar, když 

vyhraješ. Dáš mi taky padesátinásobek, když prohraješ?“

Drobný učenec polekaně sykl: „Kopřivo, posedl tě ďábel? Vždyť my vůbec žádný čtyřtolar nemáme! Nemáme ani čtyři ubohé maravedi!“

Ale mladík už odpovídal: „Samozřejmě, cizinče. Jen si dobře zapamatuj moji tvář, abys mi pak mohl ty peníze přinést.“

„A ty zase moji! Ze stejného důvodu!“ odvětil Vitus a nedbal na stále ještě protestujícího Magistra.

Páter Ernesto hrál na stejnou strunu jako drobný učenec. „Sázet se a hrát o peníze, to je Bohu nemilé, ranhojiči!“ Ale nikdo na něj nedbal, protože teď to začínalo být na pódiu vážné. Protivníci stáli proti sobě, mladík s taseným kordem, stařec kupodivu jen s dřevěnou holí.

„Já tam tak málo vidím,“ stěžoval si Magister. „Bůh zatrať toho brusiče berylů z Janova, comi tyhle zmetky prodal. Už ten mládenec vyhrál? Pro Kristovy rány, kde jen vezmeme ten čtyřtolar? Vite, no tak, jak to tam nahoře vypadá?“

„Ještě se nic neděje. Mladík zaujal dokonalý šermířský postoj, stařec se opírá o svou hůl.“

„Hádes, peklo a podsvětí! Já to věděl: ten děda si zahrává se životem. Co jen to do něj vjelo?“

Mladík už podnikl několik menších výpadů, ale vždycky se okamžitě stáhl zpátky. Zřejmě chtěl nejprve zjistit, jak rychlý jeho sok je. Ale nebylo to moc slavné. Starý spíš nemotorně uhýbal a mládenec jen o vlásek minul několik zásahů.


„A teď?“ Magister vzrušením chraptěl.

„Nic,“ odpověděl Vitus se zdůrazněným klidem. „Ta horká hlava stojí s kordem skloněným vzad a nabízí sixtu. Zve starce k útoku,“

„U všech apoštolů! Měl bys jít mezi ně.Jestli to neuděláš ty, udělám to já.“

Drobný učenec se už chystal vyšplhat na pódium, avšak Vitus ho zadržel. „Ne, zadrž. Ještě počkáme.“

A stařec měl zřejmě opravdu víc štěstí než rozumu, protože pokaždé, když mladík podnikl výpad, minul hoo vlásek. Někteří lidé v davu, zvláště ženy, měli stále větší starost o zdraví starého muže a výzvy, aby boj ukončil, se množily. Ale zdálo se, žejejich strach je neopodstatněný. S každým sekem, který mladík provedl, to vypadalo, že stařec omládl. Záhy už mnozí pochopili, že mladík seká do vzduchu nikoli náhodou, ale díky dobře propočítané rychlosti svého protějšku.

„Ten kluk teď podnikl útok fleší a stařec se kryl a odpověděl odsekem.“Magister zamžoural. „Říkáš odsekem? Chceš tím naznačit, že ten starý umí šermovat?“

Vitus neodpovídal, protože teď události nabraly spád. Při protiútoku stařec několikrát holí bodl a zasáhl mladíka do žeber. Šlo to tak rychle, že oko téměř nestačilo sledovat vývoj. Mládenec zaúpěl bolestí. Dav zašuměl.

„Ano,“ potvrdil Vitus, „ten starý opravdu umí šermovat. A jak! A ta hůl není obyčejná hůl, nýbrž tesák, stará, dřevěná bojová zbraň.“

Starý muž teď s mladickou silou a na lehkých nohou rozdával další rány tesákem. Mladíkova obrana byla zcela ochromená. Schoulený klečel na pódiu a lapal po dechu. Kord mu vypadl z ruky.

„Tak co, přiznáváš porážku?“ zvolal stařec.

„A… ano,“ zasténal mladý muž.


„Dobře, tak už tě nechám být. Ale jen když splníš svou 

sázku.“

„A… ano!“ Porazený zřejmě trpěl velkou bolestí, protože si stále držel ruku na straně tělaa marněse pokoušel vstát.

„Dostanu od tebe padesát čtyřtolarů!“

„A já taky!“ vykřikl Vitus a jedním skokem se ocitl na pódiu.

Stařec se na okamžik zarazil, potom mu zableskla v oku jiskra poznání, ale znovu se obrátil k davu: „Přesně tak to je! I tento muž dostane padesát čtyřtolarů. Všichni jste slyšeli, že si vsadil a můj drzý protivník přijal…“

Starý muž mluvil k zástupu lidí a Vitus zatím poklekl vedle zraněného a vyšetřoval ho. Diagnózu stanovil rychle. „Tvůj protivník má nejméně dvě žebra zlomená. Potřebuje zpevňující obvaz.“

Stařec pokýval hlavou. „Hm, tak zpevňující obvaz.“ Potom se na Vita pozorně zadíval. „Ty jsi lékař? Pak jsi opravdu… Vitus? Proboha, ty ses ale změnil!“

„Arturo! Já jsem tě hned nepoznal. Ale když jsem tě viděl šermovat, bylo mito jasné.“ Vitus chtěl starého přítele obejmout, ale ten ho včas zarazil.

„Počkej, kamaráde! Tady nahoře ne. Představení musí pokračovat, teprve pak si můžeme padnout do náručí. Postarej se o mého soupeře a vezmi od něj peníze, které s námi prohrál. Uvidíme se později.“

Jakmile Arturo domluvil, pružně vyskočil do středu scény a vyvolával: „Muž, jehož jste právě viděli, je lékař. Postará se o mého zraněného protivníka. Promiňte, že se všechno zběhlo tak rychle a že ten velkohubý hrdina z toho vyvázl tak snadno. Ale koneckonců jsem ho přece musel nechat žít. Jak by jinak zaplatil svou prohranou sázku?“

Dav, který původně očekával víc, se smířlivě zasmál.

„Vidím, že se na mě nezlobíte. To mi dává naději, že se nebudete zlobit, ani když ukážu svou pravou tvář!“Artury 


strhl falešné vousy a bělovlasou paruku a stál na pódiu ve své skutečné podobě. „Dovolte, přátelé, mé jméno je Arturo,“ hluboce se poklonil. „Jsem živým důkazem toho, že protivník se nesmí nikdy podceňovat.“

Diváci se opět zasmáli.

„A jsem principálem světově proslulé komediantské společnosti Los artistas unicos.“Znovu se uklonil a začal vyvolávat:

„Velectěné publikum! Muži, ženy a děti! Mám tu životě neviděli. Žasněte, chvějte se, děste snedocenitelnou čest ohlásit vám program, jaký jste ještě v e! Dovolte, aby na vás působily naše neuvěřitelné výkony! Těšte se na muže, jemuž se jako jedinému podařilo zcela překonat zemskou přitažlivost! Pozdravte tělo bez kostí, našeho Anaconda, hadího muže, jenž nemá obdoby! Zatleskejte Zerrutimu, světově proslulému mágovi, a jeho jedinečnému asistentovi Antoniovi! Popásejte se očima na plavovlasé krasavici Maje, jejíž tělo bude brutálně pilou rozříznuto… Těšte se na to i ono a ještě na mnohem víc. Ale nejprve na velkého a jedinečného Balanceara.“



Arturo elegantně seskočil ze scény a zmizel za dřevěnou zástěnou, avšak za několik okamžiků se vrátil. Teď měl pod nosem obrovský knír, na každou stranu dobře půl lokte stočený, k tomu na hlavě vysoký, slavnostní klobouk a na sobě barevný, dlouhý, zlatem vyšívaný plášť, na němž se leskly nespočetné barevné skleněné perly.

Vedle něj stála mladá křehká žena a kolem těla měla uvázaný buben. Začala vířit paličkami, Arturo vzal do rukou tři míčky a začal s nimi žonglovat. Vyhazoval je vysoko a ještě výš, točil se kolem své osy, přitom žertoval, chvílemi předstíral, že se mu jeden míček ztratil, ale přece jen zase všechny chytil.


Bubnování zrychlilo a bylo hlasitější. Arturo teď měl pět míčků, s nimiž pracoval, a po chvilce už jich bylo sedm. S každým který přibíral, diváci víc a víc žasli. Krátce před koncem čísla se na scéně jakoby náhodou objevilmalý pejsek. Arturo odhodil první míček ke straně. „Terro, chytej!“

Pejsek, jako vymrštěný na péru, vyskočil a chytil míček do tlamy. Křehká žena náhle měla v každé ruce puklici a srazila je o sebe. S příštím míčkem naložil Terro stejně. Nakonec před ním leželo v řadě všech sedm.

„Hodný Terro!“ Arturo pejskovi zatleskal a dal tak signál k potlesku i ostatním.

Když potlesk umlkl, zvýšil hlas: „Ctěné publikum! Teď uvidíte člověka bez kostí, jedinečného, senzačního, legendami opředeného Anaconda!“

Křehká žena se chopila malého bubínku s rolničkami a rychle jím třásla do rytmu.

Program společnosti Artistas unicospokračoval…



„Jsi mladý,“ těšil Vitus horkokrevného mladíka a ošetřoval ho na kraji pódia. „Žebra ti snadno srostou. Ale bude to pár týdnů trvat, než budeš úplně v pořádku.“ Ještě jednou zkontroloval zpevňující obvaz, který se jako bílá šerpa vinul kolem hrudníku zraněného.

„Tak tak,“ přisvědčoval Magister, jenž Vitovi jako vždy asistoval. „Superbientem animus prostemet,chlapče. Aneb, pokud to s tvými znalostmi latiny není slavné, pýcha předchází pád.Než se uzdravíš, budeš mít dost času zlepšit svoje způsoby. Zvláště chování ke starým lidem.“

„A… ano.“ Chlapec stiskl zuby. Byl úplněbledý. Navzdory obvazu zřejmě ještě dost trpěl bolestí. „Ale ten zatracený chlap vůbec nebyl starý. Maskoval se a napálil mě. Podvodník prokletej. Zcela úmyslně.“


„Ale, ale synu,“ páter Ernesto položil zraněnému dlaň na čelo. „Copak je to za výrazy? Měl bys být vděčný, že se Pánu zlíbilo a dopřál ti učinit takovou důležitou zkušenost. Podruhé se ti nic podobného nestane. Ostatně tě musím pokárat. Klení se k bohabojnému mladému muži nehodí. A ty přece věříš v Boha?“

„Samozřejmě, důstojnosti,“ zazněla chraptivá odpověď. „Samozřejmě.“

„Tak jistě budeš souhlasit s tím, abychom se spolu pomodlili bolestný růženec. Nenech se rušit tímpokřikem davu kolem nás, Pánubohu je přece lhostejné, odkud ho vzýváš.“

Ernesto se tiše usmál, vytáhl svůj růženec a zahájil svaté

konání.

Nad ním právě pilou rozřezávali plavovlasou Maju.



Vzhledem k časnému soumraku trvalo vystoupení Artistas unicosjen něco přes hodinu, a tak končilo skoro stejně jako růženec pátera Ernesta.

Jakmile se lidé rozešli, Vitus, Magister i kejklířikolemArtura se už neudrželi. Rychle k sobě přiběhli, objímali se, líbali, jako by se neviděli sto let. Jen trpaslík s Nellou a páter Ernesto byli výjimkou, seděli stranou a napůl s úžasem, napůl pobaveně přihlíželi. Nakonec, když první vlna radosti opadla, se Vitus rozhlédl a všiml si jich. „Hej vy!“ zvolal. „Úplně jsem zapomněl, že je nás teď pět! Pojďte sem k nám, pátere, trpaslíku! Mohu vám, pátere, představit umělce Artistas unicos? Takže tohle je Arturo, svého času šermíř z italské Florencie a zároveň vůdce a vyvolávač společnosti…“

Následovali hadí muž Anacondus, jenž dovedl trochu číst a psát latinsky a sdílel s Arturem a pejskem Terrem společnou maringotku, dále Zerrutti, mág a iluzionista s živýma ptačíma očima a drobnýma rukama, jenž žil s křehkou, plavovlasou 


krasavicí Májou, dvojčata Antonio a Lupo, která však vystupovala pouze jako jeden člověk pod jménem Antonio –jinak by bylo možné Zerruttiho triky snadno prohlédnout –a v neposlední řadě brusič skla Joaquin se železnou protézou nahrazující mu pravou ruku.

Když bylo vzájemné představování u konce a všichni si prohlédli i Nellu, trpaslíkovu ovečku, Maja poznamenala: „Vím, jak šťastný musíš být, Enano. Zerrutti a já máme taky potomka, náš malý Zerro je teď šest měsíců starý a je celý po tatínkovi. Jestli chceš, ukážu ti ho v našem obytném voze. Chceš se podívat?“

Samozřejmě trpaslík chtěl a Arturo se vzpamatoval z návalu radostného nadšení. Nahlas vykřikl: „Přátelé, jdeme všichni. Za naší vozovou hradbou posedíme u ohně, pojíme, popijeme a zavzpomínáme na staré časy!“

Jak řečeno, tak uděláno. Ale ještě než společně usedli, podle dobrého zvyku kočovných komediantů si rozdělili práci. Enano s Májou a Zerruttim odešli do maringotky, Anacondus a Joaquin se postarali o koně, Antonio a Lupo obstarávali suchédřevo na oheň, Vitus a Magister čistili kotlík a Arturo s páterem Ernestem pátrali v kuchyňském voze po nějakých vhodných a upotřebitelných potravinách.

Artistas unicosve skutečnosti nebyli nijak zvlášť úspěšná skupina, ale u jejich ohně se vždycky každýhost najedl, a tak to mělo být i dneska.

„Je to fakticky sladkej klučina, ten malej Zerro,“ nadšeně vysokým hláskem prohlásil trpaslík, když se o hodnou chvíli později vrátil a všichni už seděli u ohně kolem kotlíku, v němž Maja připravila ze zbytků chutný pokrm. „Fakt sladkej, skoro jako moje Nella.“ Trval na tom, že se postará o oba kojence, seděl s nimi v kruhu přátel a střídavě je houpal v náručí.

Maja se polichoceně usmála a Zerruttimu se hrdě zablýsklo v očích. Drobná blondýnka vstala a dolila z kotlíku polévku do velké mísy, z níž se všichni obsluhovali.


„Pátere, vezměte si, musíte víc jíst,“ pobízela nesměle Ernesta. „Poslužte si, ať máte dost sil a zvládnete dlouhou cestu do Santiaga de Compostela.“

Ernesto přikyvoval a při úsměvu se mu kolem očí 

rozprostřela hustá síť vrásek. „Dělám, co můžu, dcero.“ Poslušně vzal svou jakubovskou mušli a usrkával z ní polévku.

„Vy vagani, klíďo, náš boží muž je v chůzi klasa. Dovalí to až tam. A Velkej Uplácávač na něj cestou mrkne. To von pokřtil mojí ovečku. Že 

jo, pátere?“

Maja nastražila uši. „Říkáš, že páter pokřtil tvoji Nellu?“„Ano, synu, pokřtil.“

„Ju ju, pokřtil!“

Boží muž skromně podotkl: „Pro bratra v Kristu, jemuž se dostalo kněžského vysvěcení, to není nic zvláštního. Když se to vezme kolem a kolem, mohl by to udělat každý. V rámci naléhavého křtu.“

„Ano, ale vy jste to udělal, pátere.“ Maja zamíchala polévku v kotlíku, třebaže to vůbec nebylo potřeba. „Pátere…,“ odmlčela se a míchala dál. Nakonec si dodala odvahu, odložila lžíci a zeptala se: „Pátere,pokřtil bystei našeho malého Zerra? Tolik bych si to přála. Myslím, že vás poslal Bůh, abyste to udělal.“

Ernesto vytřel rukávem kutny opláchnutou Jakubovu mušli a zasunul ji do kapsy pláště. „Kněz je tady k tomu, aby udílel svátosti,“ odpověděl. „Co můžu udělat, udělám rád. Ale nejprve mi, dcero, odpověz na jednu otázku.“

„Ano, pátere?“

„A stejnou otázku musím položit mistrovi Zerruttimu: uzavřeli jste vy dva posvátný svazek manželský? Jestliže ne, pak byl malý Zerro počat v hříchu.“

Maja a Zerrutti se na sebe rozpačitě podívali. Nakonec odpověděl mág, třebaže nemluvil španělsky zdaleka takdobře 


jako jeho partnerka. „Neuzavřeli, páter, dodnes nebýt možnost, si?“

„Aha, nu ano. Kdo jest z vás bez hříchu, nejprv hoďna ni kamenem,tak praví Pán v Evangeliu svatého Jana, jak bych vás tedy mohl já, nepatrný kněz, zatracovat. Ale proč nejdete hned zítra ráno do Alesónu do kostela a nevyžádáte si tam požehnání pro svůj svazek?“

Zerrutti pozvedl drobné, pěstěné ruce. „Problemo, páter, si? My kejklíři, komedianti,herci a církev říkat, my půl kacíři. My zkusit ženit, ale žádný páter nechtít oddat. Nás vyhnat, sí?“

Ernesta na to žádná odpověďnenapadla. Věděl, že Zerrutti mluví pravdu. Kočovní komedianti byli stále jednou nohou v žaláři. Vzhledem ke svému volnému způsobu života je církev považovala za zavrženíhodné a patřili v případě pochybností na pranýř –jestli ne rovnou do mučírny.

Trpaslík se skřehotavě ozval: „Neni problemo, nebeskej muži, tak je halt nejdřív vokroužkuješ, než pokřtíš malýho Zerra.“

„Cože? Já?“ Páter Ernesto se zarazil. Potom, když se nad vším zamyslel, se mu ten nápad začal líbit. Musí to být bohulibý čin osvobodit dva lidi od břemene jejich hříchu. Proč by se o to neměl postarat právě on? „Nu, děti moje,“promluvil po chvíli, „myslím, že to udělám. Hned zítra ráno. A potom hned pokřtím Zerra, aby vyrůstal pod ochranou lásky a péče Všemohoucího.“

Při jeho posledních slovech Maja vyskočila a v rozporu se svou obvyklou zdrženlivostí pátera upřímně políbila na obě tváře. I Zerrutti projevoval štěstí a dlouze tiskl páterovi ruku.

Dvojčata Antonio a Lupo začali zpívat starou komediantskou písničku, k níž se brzy ostatní přidali. Zpívali vroucně a ze srdce, protože nadcházející svatba je všude na světě radostná událost a Artistas unicos,kteří se svými 


důkladnými, pomalovanými maringotkami stáli těsně před hradbami Alesónu, nebyli výjimkou.

Jakmile píseň dozněla, Maja a Zerrutti se odebrali do svého vozu, protože je trápilo pomyšlení, co si mají zítra na obřad obléknout. Zerra zatím nechali v trpaslíkově péči.

„Ju ju, parádní večer! Betální, betální,“ pochvaloval si pisklavě Enano.

„Jsem téhož názoru,“ souhlasil Magister. „Tak mladí se už nesejdeme.“ Silně mrkal, což brusiče Joaquina vyprovokovalo k otázce: „Poslyš, Magistře, ať spolknu svůj klobouk, jestli tohle jsou čočky, které jsem ti kdysi posadil na nos.“

Drobný učenec se zašklebil. „Tak téhle lahůdky budeš ušetřený. Spotřeboval jsem od té doby už troje nebo čtvery. Jedny horší než druhé. A zvlášť ten poslední brusič v Janově rozuměl své práci jakokoza petrželi.“

Joaquin se zasmál. Přisedl k Magistrovi, sňal mu držák z nosu a zkoumal beryly. „Tohle opravdu není moc dobrá práce,“ souhlasil. „Hned zítra ráno ti udělám nové čočky.“

„Díky, příteli. Tebe mi seslalo nebe! Tak se mi zdá, že se toho zítra přihodí vícero, a samé radostné události.“

„Na ty si můžeme už dneska připít,“ zasmál se brusič. Pozvedl kovovou čelist, jež mu nahrazovala pravačku, nad ucho konvice s vínem, levačkou ji sešrouboval, a tak byl schopen nádobu zvednout a nalít si. „Podej misvůj pohár, Magistře, a vy ostatní taky!“

„Salud! Cheers! Lechdim! Salute!“

Všichni pili a z hlubokasi oddychli, protože tak dobře jim už dlouho nebylo. A když se dozvěděli, že dnešní zvláštní den je také dnem ranhojičových narozenin, připili si ještě jednou.

Když Vitus přijal ze všech stran gratulace, pokusil se zavést rozhovor na jinou kolej a oslovil Antonia a Lupa: „Povězte mi, jak se vede u vás doma? Je tatínek zdráv a v pořádku? A jak se má maminka?“


Antonio odpověděl za oba: „Rodiče jsme už neviděli přes rok. Maminka jeden čas postonávala, ale říkala, že si nemáme dělat starosti a klidně odjet dál. Otci se to nejprve moc nelíbilo, vždyť ho znáš. Nakonec však ustoupil, protože pokaždé, když přijedeme domů, přivezeme pár zlatých reálů.“

„Váš otec je zkrátka zásadový muž. Synové sedláka patří na dvůr, o tom je pevně přesvědčený. Můžete být rádi, že vás tenkrát, v šestasedmdesátém, vůbec nechal odejít. Můžete za to vděčit Aně, své matce. A samozřejmě Zerruttimu, který vás potřeboval pro svá kouzla.“

Magister, jenž si nechal od Joaquina znovu nalít, se vmísil do hovoru. „Kolik vám, vy vzrostlí šnytlíci, vlastně dneska je let? Už dvacet? Prokristapána! Na mládeži člověk vidí, jak se blíží ke hrobu.“

„A jak se daří sourozencům?“ vyptával se Vitus. „Jak se 

vyvíjí Gago?“ To byl nejmladší syn rodiny požehnané řádkou dětí. Před čtyřmi lety trpěl rozštěpem rtu, proto také koktal. Vitus ho tehdy úspěšně operoval.

„Skvěle, vážně skvěle. Bude mu deset a momentálně je nejupovídanější tvor široko daleko. Po koktáníanistopy. Taky Conchitě, Blance, Pedrovi, Marii a Manoele se vede dobře,“ doplnil Lupo. „Jenom o Nině jsme dlouho nic neslyšeli. Studuje u pátera Thomase v Campodiu a otec je na ni velmi hrdý. Kdykoli na ni v taverně přijde řeč, vykládá všem lidem: ‚To bystesi nemysleli, že Carlos Orantes bude mít tak chytrou holčičku, co?‘ Přitom Nině bude osmnáct a nesnáší, když se o ní mluví jako o holčičce.“

„Už osmnáct?“ Před Vitovým vnitřním zrakem se vynořila dívčí tvář, jejíž něžný půvab ho už tehdy dojímal.

„Ano,“ujal se opět slova Antonio. „Občas se na tebe se zájmem ptá.“

„Na mě?“ Vitus si nedovedl představit důvod takových otázek a raději změnil téma. „Povězte, vy dva, slyšeli jste ještě někdy něco o cikánském děvčeti Tirzah?“


Dvojčata zavrtěla hlavou. „Nejspíš je dole v Andalusii. A kde se zdržuje ten starej mastičkář Bombastus Sanussus, to snad ví jen sám ďábel.“

„No no!“ ozval se káravě páter Ernesto. „Ne tak drsně, mladí muži.“

„Promiňte, pátere,“ zatvářil se Antonio zkroušeně. „Rozhodně jsme neslyšeli ani slůvko o tom, kde se ten podvodník schovává. Jenom jednou se proslýchalo, že v okolí Bilbaa působí nějaký zázračný chirurg, který odstraňuje z hlav kameny bláznů. Tak jsme si oba vzpomněli na něj.“

„Taky jsem si na toho šarlatána v uplynulých letech párkrát 

vzpomněl,“ přikývl Vitus. „Tenkrát pro mě vůbec nebylo snadné zaujmout jeho místo ve skupině. Kdyby nebylo Tirzah, leccos by dopadlo jinak. Díkybohu mi taky tu a tam pomohl trpaslík.“

„Trpaslík?“ pozvedli sourozenci obočí a zatvářili se zvědavě. Naráz a úplně stejně, jako dělali všechno v životě. „Vždyť ten tenkrát s námi nebyl?“

„Ju a si, vy slepejši, nebyl a stejnak byl!“ zašklebil se Enano.

„Mluvíš v hádankách.“

„Ju ju, makačka na bednu, třikrát můžeš bádat, přitom kebuli škrábat, bádat, škrábat, bádat, škrábat –nebo to vzdávat.“

Dvojčata samozřejmě nemohla uhádnout, co trpaslík svou zvláštní poznámkou myslel, a Vitus nakonec rozluštění prozradil. „Víte,“ začal, „Enano už tehdy s námi cestoval, avšak neukázal se nám. Důvody, proč tomu tak bylo, teď nejsoupodstatné. Jeho neviditelnost mu však nebránila, aby mi jednou nepoložil před maringotku důležité léky s lístkem: Vitovi z Campodia. Od někoho, kdo to myslí dobře.A jindy to zase bylo pět baněk.“

„Baněk? To byly ty, které Tirzah přikládala na záda seňořeLópezové?“


„Ano, to byly ony. No v každém případě byl Enano v posledních letech neustále po mém boku, stejně jako Magister.“

„Ju ju, jojo.“

Joaquin si hrál se závitem protézy. „Myslím, trpaslíku, že jsem jediný, kdo tě už jednou viděl. Už to vím: bylo to v jednom hostinci. Jmenoval se Casa de la Cruce, žeano? Ovšem tobě se tam moc nelíbilo, protože tě tam dost vzali do prádla, a kdyby nebylo Vita, kdoví, jestli bys tu teď s námi seděl.“

Enano svraštil rybí hubičku, přitom však neúnavně kolíbal v náručí oba kojence. „Ju a sí,co všecinko nemáš eště v kebuli, čočkobruse. Ale já vo tom nerad řečnim, fakticky ne. Je to celá věčnost.“

„To opravdu je,“ připojil se Magister. „Nechme nepříjemné vzpomínky a zabývejme se radostnějšími věcmi. Joaquine, příteli, považuješ za proveditelné vybrousit mi čočky zítra ráno ještě před obřadem? Byla by škoda, kdybych viděl jen polovinu liturgie pátera Ernesta.“

„Není problém, Magistře.“ Joaquin ochotně opustil téma, třebaže tušil, že nad trpaslíkovou minulostí visí nějaké tajemství. „Mám ještě všemožné beryly, určitě se dva budou k sobě hodit.“

„Děkuji ti. Děkuji. A teď je myslím čas, abychom si dopodrobna vyprávěli, co se nám přihodilo, a Arturo nám zase poví, co za ta léta zažili Artistas unicos.Myslím, že jsme napnutí jako luk, zvláště páter Ernesto, jenž vyprávění a příběhy miluje nadevšechno.“

Boží muž se usmál. „Přiznávám, zvědavost je moje slabost, dokonce velká slabost. Ale potom se jako pokání pomodlím dlouhý, pokorný růženec.“

„Dobře, pátere.“

„A každého, kdo bude chtít, k tomu zvu.“



Míle před Alesónem 

čtvrtek, 10. den měsíce března, A. D. 1580 Tento zápis činím s hlubokou vděčností. Moje modlitby, abychom moru s konečnou platností unikli, byly vyslyšeny.

Od mého posledního zápisu se událo hodně věcí, příliš mnoho, než abych je mohl na tomto místě popisovat. Chci však písemně zachytit, že jsme se z Janova ve zdraví dostali do Barcelony a teď, po dlouhém pochodu, jsme na Jakubově cestě. Naším cílem je Campodio ležící na západ od nás. Tak se definitivně ukáže, zda jsemšlechtického původu nebo ne. Jak a čím se to má prokázat, to opravdu nevím, ale existuje dopis od pátera Thomase, tamějšího lékaře a převora, ve kterém mě ujišťuje, že má k dispozici poslední potřebný důkaz. Každý asi pochopí, že za těchto okolností mám zcela mimořádně naspěch.

Díkybohu jsou všichni zdraví, což platí zvláště o malé Nelle, jež má zřejmě cestování v krvi. Trpaslík je jí i nadále otcem a matkou zároveň, Magister a já jsme další členové rodiny.

Na své dlouhé cestě jsme se seznámili s páterem Ernestem, dobráckým augustiniánským mnichem, který se rád modlí a splnil trpaslíkovi jeho vroucí přání tím, že naši malou pokřtil.

To však nebyl jediný církevní počin, který vykonal, neboť příštího dne se stalo něco neuvěřitelného. Potkali jsmeArtistas unicos, starou známou komediantskou společnost, s níž jsme kdysi jezdili, Magister jako žongléra já jako ranhojič. Zerrutti a Maja, kouzelnická dvojice teď mají šestiměsíčního synka Zerra, a toho páter Ernesto dnes ráno také pokřtil. Těsně předtím však oddaljeho rodiče v jednoduchém, dojemném obřadu.

Ani nemusím popisovat, jak velkou radost jsme měli ze shledání se starými druhy, zvlášť když už s ním nikdo nepočítal. Jak nevyzpytatelné jsou cesty Všemohoucího!

Společnost kočuje ve stále stejném složení, chybí jen cikánská dívka Tirzah a falešný doktor Bombastus Sanussus. Antonio a Lupo za poslední čtyři roky pořádně vyrostli. Teď je jim dvacet a jsou tělem i duší artisté. Prozradili mi, že se jejich sestra Nina na mě v minulosti několikrát ptala, což mě potěšilo, přestože nevěřím, že by si 


na mě dokázala reálně vzpomenout. Koneckonců jí tehdy bylo teprve čtrnáct let, byla tedy napůl dítě.

Teď je časné odpoledne aArtistas unicos se chystají zahájit dnešní představení opět klamným vystoupením nepravého starce. Ve skutečnosti je to Arturo,maestro di scherma,jenžse s každým vsadí, že ho v souboji porazí.

Pro všechny bylo rozloučení těžké, ještě mnohem těžší než před čtyřmi lety, a samozřejmě tekly slzy. Antonio a Lupo mě naléhavě žádali, abych pozdravoval jejich sestru Ninu v Campodiu. Doufejme, že nezapomenu.

Magister je zřejmě jediný, koho nebolí u srdce. Důvodem jsou nové beryly, jež mu vybrousil Joaquin. Tvrdí, že teď má oči jak ostříž.

Máme před sebou ještě dlouhou cestu a poroučíme se do rukou božích. Páter Ernesto nás bude ještě kus cesty provázet, ale potom se i on bude s námi muset rozloučit.

Pane na nebi, děkujeme ti. S Tvojí pomocí jsme unikli moru.

Toto by měl být můj poslední zápis.



„Tak covaše kuří oko, pátere?“ Vitus šel po Ernestově boku a páter nijak nedával najevo náznaky případných potíží či únavy. Skupina už minula Alesón a mířila po zaprášené silnici k jihovýchodu. Obloha byla zatažená, avšak nepršelo. Po levé i pravé stržině cesty se za poli stále znovu objevovaly bukové hájky a lesíky, v nichž převládaly houževnaté španělské duby červiny.

Boží muž se na okamžik zastavil, a tak přiměl k zastávce i ostatní. V očích se mu objevil uličnický výraz, síť vrásek kolem očí zhoustla. „Jistě máte na mysli místo, kde jsem kdysi kuří oko měl, protože jakdobře víte, už je nemám.“

Vitus se zasmál. „Vaše odpověď už činí moji otázku zbytečnou. Jsem rád, že už si zase můžete tak dobře vykračovat.“


„Jestli můžete jít stejně dobře, jako já teď zase vidím, tak to s vámi Všemohoucí opravdu myslel dobře, pátere,“ poznamenal Magister.

„To ano, to myslel, synu. A také mu vděčím za to, že jsem v posledních dnech poznal řadu skvělých lidí. Ale jak víte, Vykupitel nenechává růst stromy do nebe, protoi pro nás určil hodinu rozloučení. Jak díky svým nově získaným zrakovým schopnostem jistě vidíte, kláštery Yuso a Suso se už v dálce rýsují před námi. Jsou to vznešená místa naší víry a každý poutník by je měl navštívit.“

Vitus pozvedl ruce: „Ale pátere, vždyť jsem vám vysvětlil…“

„… že vám čas nedovoluje zavítat do těch staroslavných zdí. Já vím. A já vám odpověděl, že šlechticem budete ještě celý život, ale možná se v tomto životě už nikdy nedostanete do klášterů Yuso a Suso.“

„Pátere, pochopte mě, ta nejistota…“

„Ale nechci začínat znovu od začátku. Nadešel čas našeho rozloučení. Vy, přátelé, pokračujete přes Ezcaray,Fnesnedu a Punta de la Cruz do Campodia, já navštívím oba kláštery a potom zamířím přes Santo Domingo de la Calzada, Villafranca Montes de Oca a Burgos dál do Galicie. Jistě, mohli bychom rozloučení ještě o pár stovek kroků oddálit, ale jsem muž, jenž nepříjemné věci rád vyřizuje co nejdřív.“

Páter Ernesto se vzpřímil a v tomto okamžiku, třebaže byl drobného vzrůstu, vypadal skutečně důstojně. „Vite z Campodia, Ramiro Garcío, Enano a Nello z Askanienu, tímto vám žehnám jménem Páně. Kéž je s vámi na všech vašich cestách, kéž se jeho tvář může nad vámi rozzářit, kéž vás obdaří štěstím a spokojeností, jak se mu v jeho milosrdenství zlíbí.“

Učinil rukou do vzduchu kříž a objal každého z přátel. Dokonce i Nellu vyzvedl z trpaslíkova náručí, přitiskl ji k sobě a zase ji vrátil. „Jste šťastný člověk, Enano z Askanienu. Bůh 


nemůže svým stvořením věnovat větší milost než děti. Dávejte na děvčátko pozor a vychovejte je tak, aby v něm Bůh nalezl zalíbení.“

„Ju ju, pane páter,“ popotáhl Enano. Jeho dojetí se projevilo i tak, že Ernesta neoslovil „nebeskej muži“, jak to obvykle činil.

„Protože jste, pátere, už stanovil okamžik rozloučení, přejeme vám z celého srdce všechno dobré,“ promluvil Vitus. „Kéž snadno překonáte ten velký počet mil, jenž vás ještě dělíod Santiaga de Compostela. Kéž vás na cestě provází radost a štěstí. Dovolte mně a přátelům, abychom vám putování trochu usnadnili. Víte, že jsem v sázce vyhrál padesát čtyřtolarů. Pětina patří vám.“ Vzal do ruky malý kožený váček a podával ho páterovi. Ten však rozhořčeně odmítl.

„Nic ve zlém, ranhojiči, ale to nemohu přijmout. Ani kdybych chtěl, tak bych nesměl. Jakožto Jakubův poutník u sebe smím mít pouze hůl a mušli, nic jiného. To, že si na zádech nesu ještě pár osobních věcí, je už téměř hřích.“

„Ale pátere…“

„Ne, ne. Je už skoro zavrženíhodné, že jsem od vás přijal žluté pantofle, když přece pouť není žádný zábavný výlet. Ne, kdepak, peníze vůbec nepřicházejí v úvahu.“

„Ale pátere, nechte mě domluvit! Když už ty tolary nechcete pro sebe, vezměte je alespoň pro někoho jiného. Pomyslete, jak snadno můžete potkat nějakého ubožáka, jemuž budete muset obstarat něco k jídlu, aby nevyhladověl.“

Vitus stále ještě držel v ruce kožený váček.„Řekl jsem, že ne,“ zlobil se už opr

avdu boží muž. „Chudák, o jakém mluvíte, může přijímat almužny od jiných, je to koneckonců jejich křesťanská povinnost. Naopak povinností Jakubova poutníka je dojít v chudobě, kterou si sám zvolil, do katedrály v Santiagu.“

„Vy jste muž s pevnou vůlí,“ povzdychl si Vitus a ruka s měšcem mu klesla. „Třebaže nejsem přesvědčen, že by vám 


Bůh měl malý dárek od nás za zlé, chápu vaše zásady. Takže zapomeňme, že jsme kdy o hanebném mamonu mluvili. Ještě jednou ze srdce přeji všechno dobré, Bůh vás provázej.“ Podal páterovi ruku a Ernesto ji srdečně stiskl.

„Vás také. Při nejbližší příležitosti se za vás pomodlím děkovný růženec.“ Po těch slovech se rychle obrátil a odcházel, aniž se ještě jednou otočil.

Drobný učenec za ním hleděl, nevěřícně kroutil hlavou a poté zašeptal: „Je to statečný bojovník víry, ale na můj vkus trochu zatvrzelý.“

Vitus neodpověděl.

„Jen dobře, že jsem ho s pomocíboží mohl k jeho štěstí donutit.“

„Cože?“

Magister se usmíval od ucha k uchu. „Díky kouzlům která mě učil Fabio, jsem ten váček spenězi zastrčil do jeho rance, aniž něco zpozoroval.“

„To že jsi…?“

„Přesně to jsem udělal. A teď vzhůru do Campodia!“


LÉKAŘ A PŘEVOR 

THOMAS



„Důvod je takový: Jean neležela v posvěcené zemi. 

Toniin manžel ji pohřbil v zahradě za domem 

bez kněžského požehnání, prostě jen tak ji tam uložili. 

Tehdy to jinak nešlo. Ale Toniu to trápilo 

celý zbytek života. Věděla, že na sebe 

naložila těžký hřích, a nechtěla ho vzít 

s sebou do hrobu.“



ěkuji ti za doručení zpráv.“ Páter Thomas 

pohlédl  na  pevnou  poštovní  brašnu  z 

plachtoviny. „Víš, od koho jsou?“

Posel, pokrytý prachem od hlavy k patě, 

zavrtěl hlavou. „Bohužel ne, otče. Jenom vykonávám práci, 

která mi byla zadaná.“

„No dobře. Tak teď zajdi do klášterní kuchyně a ať ti bratr 

Festus dá pořádný oběd. Mám dojem, že sis ho poctivě 

zasloužil. A bratru Danielovi ve stájích vyřiď, aby tvému koni 

nasypal dvojitou dávku špaldy.“

„Děkuji, otče!“ Posel se uctivě uklonil před hubeným, 

asketicky vyhlížejícím mužem.

„Bůh s tebou, synu.“ Thomas už mladíkovi nevěnoval 

pozornost, nýbrž usedl ke stolu ve své skromně zařízené cele a přitáhl si blíž olejovou lampičku. Od koho může to poselství být?

Rychle rozvázal šňůrky, jimiž byla brašna převázaná, a uviděl tři dopisy –tři svinuté a zapečetěné písemnosti na 


hrubém papíře poskvrněném stářím. Jeden z nich mu byl při bližším pohledu povědomý.

Thomas ho vzal do ruky –a viděl, že se nemýlil. Tento dopis psal on sám. Je na něm nepochybně jeho osobní pečeť. Ovšem přelomená, což znamená, že obsah někdo četl. Napsal list téměř přesně před rokem a poslal jej do Anglie na Greenvale Castle.

A teď se mu vrátil. Otevřený a znovu zapečetěný. Thomas si pečlivě prohlédl otisk v pečetním vosku. Znázorňoval pilku na kosti a skalpel položené křížem přes sebe. Písmena kolem nich se skládala do dvouslov: ANATOMUS GIROLAMUS. 

Přejel očima přes srolovaný list a uviděl řadu všelijakých poznámek a znaků, kterým nerozuměl. Některé nápisy byly dokonce  kaligrafickým, arabským písmem. Mohlo to znamenat jediné –Dopis má za sebou cestu přes půl světa a vrátilse k němu, k odesilateli. A bylo zřejmé, že ho Vitus 

nečetl.

Thomas byl zklamaný. Rozlomil pečeť s nápisem ANATOMUS GIROLAMUS a rozvinul zprávu. Ano, bylo to jeho psaní, ve kterém svému oblíbenému žákovi sděloval novinku o přiznání staré Tonii a zároveň ho upozornil; že byl doplněn chybějící článek v řetězu důkazů jeho šlechtického původu.

Vzal do ruky druhý dopis. Rovněž byl adresovaný Vitovi, třebaže odesilatelem byl někdo jiný. Ten muž se jmenoval Catfield a použil pečeť panství Greenvale Castle. Thomasusoudil, že autor toho listu zřejmě nemá vlastní pečeť a zřejmě je tedy zaměstnancem na zámku. I druhý dopis byl otevřený a znovu zapečetěný.

Třetí dopis vypadal nejzajímavěji. Nejen proto, že na pečeti opět viděl slova ANATOMUS GIROLAMUS, nýbrž hlavně 

proto, že list byl adresován jemu osobně. Velectěnému páteru Thomasovi, lékaři a převorovi v klášteře Campodios –stálo na vnější 


straně papíru psáno velkými písmeny. Rozložil list a zjistil, že 

text je psán latinsky.



Ctihodný pátere, velevážený pane kolego,

Nejprve dovolte, abych se představil. Jmenuji se Mercurio Girolamo a jsem profesorem anatomie na univerzitě v Padově. Tam jsem měl to potěšení seznámit se s ranhojičem Vitem z Campodia a jeho přítelem, magistrem práv Ramirem Garcíou.

V mnoha rozhovorech jsme diskutovali o umění pitevním, v němž ranhojič, jak je mi známo Váš adlatus, prokázal hluboké znalosti. Chvála žáka nechť dopadá na jeho Mistra!

Ještě důležitější však byly zásadní poznatky, které jsme společně získali při výzkumu vzniku a léčení moru. Protože tyto poznatky většinou vyplynuly díky bystrosti Vašeho bývalého žáka, mohu s čistým svědomím a aniž vypadám neskromně tvrdit: nad morovou epidemií lze zvítězit. Milník na cestě k vítězství byl postaven. Původcem všeho zla je zákeřný hmyz, blecha, jíž dal Váš žák vědecké jménoPulex pestis.

Všechny další kroky a vývody ostatně sepsal v knize s titulemDe Causis Pestis, o jejíž vytisknutí mám čest se zde starat.

Z posledních řádek jste, velevážený pane kolego, jistě pochopil, že Vitus z Campodia v Padově už není. Na konci října roku 79 odešel se svými přáteli do Anglie, neboť jeho mise byla výše zmíněným objevem splněna.

Samozřejmě jsem předpokládal, že o něm dlouho nic neuslyším, protože v zimě se po Itálii těžko cestuje. Tím překvapenější jsem byl, když jsem v polovině listopadu od něj dostal zprávu –formou kratičkého poselství, které přinesl poštovní holub. Vitus z Campodia se v té době nacházel nedaleko města Piacenza, uprostřed oblasti zachvácené morem. Aby sebe a své druhy ochránil, založil kolemjejich tábora ohnivý kruh. Jak účinné to opatření bylo, lze soudit podle toho, že všichni uvnitř kruhu přežili. Nechci se však pouštět do podrobností, nýbrž přejít ke skutečnému důvodu svého dopisu. V polovině prosince 79 byla na univerzitě v Padově odevzdána taška z 


plachtoviny a v ní dva dopisy pro Vita z Campodia. Co jsem měl dělat? Po krátké úvaze jsem se rozhodl, že je otevřu, protože v nich mohlo být něco důležitého. A když jsem se dozvěděl jejich obsah, přesvědčil mě, že jsem jednal správně. A co víc: bylo mi jasné, že musím udělat všechno, abych o sdělení v dopisech ranhojiče informoval. Učinil jsem to a díkybohu přišla rychlá odpověď –opět poslaná po poštovním holubovi. Váš bývalý žák mi napsal, že jakmile to bude možné, vydá se do Campodia, a požádal mě, abych Vám to dal vědět pro případ, že bude pomalejší než kurýrní pošta…



„Thomasi! Bratře! Kde vězíš?“ Tlustý Cullus stál ve dveřích a v obličeji jako úplněk měl vyčítavý výraz. „Za chvilku začne kompletář! Pojď! Nemám chuť na pokárání opata Gaudecka. Tak už pojď!“

Páter Thomas se jen nerad loučil s popsaným listem. Vzhlédl a požádal bratra: „Culle, příteli, jdi na kompletář a omluv mě tam. Mám tady velmi důležité dopisy, které musím prostudovat. Vyřiď opatu Gaudeckovi, že za ním potom přijdu.“

„Dopisy? Jaké dopisy?“ Cullus, jenž měl prve tolik naspěch, už posunul mohutné tělo k psacímu stolu. „A co je v nich?“

Páter Thomas by nejraději neodpověděl, k tomu však neměl důvod, a proto prozradil: „Vitus je na cestě do Campodia. Konečně se vrací domů. Po tolika letech.“

„Cože? Vitus? A to mi říkáš až teď?“ Cullus, bratr tak oddaný požitkům stolování, zpěvu a dobré sklence, v prvním okamžiku stál, jako by ho polil lákem z okurek. Potom se vzpamatoval. „Hurrááá! Hned to jdu zvěstovatbratrům!“ Otočil se a vyběhl z cely tak rychle, jak ho tlusté nohy nesly.

Thomas se za ním díval a s úsměvem zavrtěl hlavou. 

Nepolepšitelný Cullus! Opět se věnoval dopisu a hledal místo, kde čtení přerušil.


… Váš bývalý žák mi napsal, že jakmile to bude možné, vydá se do Campodia a požádal mě, abych Vám to dál vědět pro případ, že bude pomalejší než kurýrní pošta. Velevážený pane kolego, dovolil jsem si pro doručení své zprávy použít stejnou brašnu z plachtoviny, do níž Váš list a svůj průvodní dopis vložil onen Catfield, aby obojí poslal do Tangeru. Obě psaní za sebou zřejmě mají velmi dobrodružnou cestu…



„Bratře! Bratře! Už jsem tady zase!“

Thomas se lekl a pohlédl ke dveřím, kde uviděl Culla vesele mávajícího konvicí s vínem. „Co má zase tohle znamenat? Myslel jsem, že jsi spěchal na večerní modlitbu a že mě tam omluvíš?“

Cullova malá očka vesele zářila. „To jsem taky chtěl! To jsem chtěl! Ale potom jsem si to rozmyslel. Uvažoval jsem tak, že by nebylo správně zdržovat všechny bratry od kompletáře, protože k tomu by jistě došlo,kdybych jim pověděl tu velkou novinu.“

„Aha.  Argumentuješ  důvtipně,  ale  není  to  tak neopodstatněná úvaha. A co ta konvice s vínem?“

„Konvice s vínem? No, taková událost jako Vitův návrat přece stojí za to, aby se na ni připilo, nemám pravdu?“ Cullus pomalu usedal na stoličku u stolu. Taková opatrnost nebyla zbytečná, neboť leckterá sedačka už pod jeho vahou náhle povolila. „Prosím, Thomasi, vezmi si pohárek. Víno jsem hodně zředil, abys je nemohl odmítnout.“

„Ve jménu božím. Tybys mi beztak nedopřál klidu.“ Thomas upil doušek.

Cullus se napil zhluboka.

„Pověz mi, bratře, copak Vitus píše?“

„Nepsal mi Vitus, nýbrž jistý profesor Girolamo z Padovy. A teď mě, prosím, nech, abych ten dopis mohl dočíst do konce. 


Tady, přečti si list, který jsem původně napsal já Vitovi. Pamatuješ se? Před rokem jsem mu sdělil, že se mlha obklopující jeho původ konečně rozptýlila. Psal jsem mu o staré Tonii a její výpovědi týkající se Vitovy matky a tak dále a tak dále. Tak čti, abych měl trochu klidu.“ Páter Thomas znovu vynašelmísto, kde byl přerušen.

… Obě psaní za sebou zřejmě mají velmi dobrodružnou cestu, všimneme-li si různých poznámek, které jsou na nich napsané. Je skoro zázrak, že se tak spletitými cestami dostaly až do Padovy. Pochválen budiž Všemohoucí na nebesích!

Dovolte mi, abych se v závěru vrátil ještě k díluDe Causis Pestis. S předpokládaným ranhojičovým souhlasem Váni, velevážený pane kolego, pošlu jeden výtisk této mimořádné knížky a už dnes se těším na Váš názor.

Prosím, vyřiďte můj nejsrdečnější pozdrav Vitovi z Campodia –nebo bych měl už napsat „lordu Collincourtovi“ –za jehož šťastný příchod do Vašeho kláštera se denně modlím k Bohu.

S vyjádřením nejvyšší úcty Vám oddaný

Mercurio Girolamo profesor na umiverzitě v Padově

Padova, 29. prosince, anno domini1579



Páter Thomas odložil dopis a chtěl něco povědět, avšak jeho tlustý bratr ho předešel a stěžoval si: „Všechno, co je v tomto dopise, je mi už dávno známo. Ví to každý v Campodiu. A co stojí v tvém listu, bratře?“

Thomas mu beze slova podal psaní a sáhl po Catfieldových řádcích. Jak si už dovedl představit, Angličan, jenž byl zřejmě správcem zámku a všech pozemků, vyjadřoval politování, že poselství ze Španělska pána nezastihlo, neboť je už na cestě do Tangeru. Proto se rozhodl, že zprávu co nejrychlejipošle za ním…


Thomas vzhlédl. Tentokrát byl se čtením hotov dřív než zvědavý Cullus. Tlustý mnich seděl s vykulenýma očkama nad listem a zapomněl na všechno kolem sebe.

Thomas si dopřál další doušek vína. V jednom měl Cullus pravdu: dnes je mimořádný den,takový, který opravdu stojí za to, aby člověk vypil sklenku dobrého vína, a to nejen kvůli velmi zajímavým závěrům o moru, o nichž mu psal profesor Girolamo. Jak to přesně kolega psal? Původcem že by opravdu byla jen drobná blecha? V Thomasovi se probudila vědecká zvědavost. Rád by se dozvěděl něco o pozadí objevu, zvlášť když se svého času také morem zabýval, ale to zatím nebylo možné. Musí se obrnit trpělivostí a počkat, až do Campodia dorazí Vitus. Ale kdy to asi bude?

Thomas  si  v  duchu  spílal,  že  neměldostatek duchapřítomnosti, aby se kurýra vyptal ještě na několik věcí. Například odkud přichází a jestli náhodou cestou nepotkal Vita… Potom vzdychl. Je zbytečné litovat promarněných příležitostí. Jeho vždy vesele naladěný bratr, jenž je teď tak zahloubaný do profesorova dopisu, si také kvůli nim hlavu neláme. „Poslyš, Culle,“ oslovil ho nahlas. „Ukaž, vrať mi ten dopis, musím s ním zajít za opatem Gaudeckem. On má právo dozvědět se jako prvrií, že se Vitus vrací domů.“

Cullus spěšně dočítal poslední řádky. „Ano, bratře. A co bys říkal tomu, kdybych šel s tebou? Jsem moc zvědavý, jak se bude otec Gaudeck na tu novinku tvářit.“

„Ne, chcik němu jít sám.“

„Hm, a proč bych já měl zůstat tady?“

„Mohl by ses pomodlit kompletář. Co tomu říkáš?“

„Hm, hm, hm.“

„Nebo se ještě trochu věnovat své konvicis vínem.“

„Hm… ano, ano. Proč ne?“

Páter Thomas nedokázal potlačit úsměv. „Věděl jsem, že 

můj druhý návrh neodmítneš.“

A s těmi slovy rychle vyšel z cely.


Když Thomas vešel do malé studovny opata Gaudecka, seděl otec skloněn nad několika hvězdnými mapami, na jejichž okraje zapisoval ostře seříznutým perem ekliptické výpočty. Byly to nové výsledky podmíněné změněnými březnovými konstelacemi na severní nebeské klenbě a byly velmi významné. Natolik významné, natolik důležité, že je chtěl co nejdříve sdělit mladému dánskému astronomovi jménem Tycho de Brahe, s nímž udržoval korespondenci.

„Ruším, ctihodný otče?“

Gaudeck, vysoký statný padesátník, jenž rozhodně nevypadal jako obyčejný mnich, vzhlédl. Po tváři mu přelétl úsměv. „Ty nerušíš nikdy, Thomasi. Pojď dál.“

„Děkuji, ctihodný otče.“

„A neoslovuj mě pořád ‚ctihodný otče‘. Jsi nejméně o deset let starší než já. A kromě toho jsme tu jen mezi sebou.“ Opat odložil pero. „Co pro tebe mohu udělat?“

Thomas nevěděl, jak nejlépe začít. Ještě před chvilkou měl na jazyku radostnou zprávu o Vitově příjezdu, ale teď, ve vědecké atmosféře pracovny, se rozmyslel jinak.

Proto začal: „Omlouvám se, že jsem se prve nezúčastnil kompletáře.“

„Však jsi určitě měl důvod. A jak tě znám, tak pádný.“ Gaudeck se na důvod nezeptal, na takovou otázku byl jeho vztah s převorem příliš důvěrný.

„Opravdu ano. Něco mě od modlitby zdrželo. Tady tento list.“ Thomas se rozhodl, že nebude dlouho mluvit okolo, protože Gaudeck byl nejen opat, ale také vědec stejně jako on –a tak nesnášel zbytečné okolky.

„Jak tě může dopis zdržet od modlitby?“

„Přečti si ho, třeba mě pak pochopíš.“

Gaudeck přijal psaní a začetl se do obsahu. Thomas s napětím vyčkával. Konečně mu opat list vrátil. „Ta zpráva ve mně vyvolává radost i smutek,“ řekl.

„Radost i smutek?“ opakoval převor.


„Ano. Ale nejprve si přece sedni. Stojíš tu přede mnou jako některý z tvých žáků.“

Thomas mlčky poslechl.

„Jsem šťastný, že Vitus žije. Přestože v uplynulých letech občas pronikla nějaká zprávička o něm i do Campodia, daleký svět je plný nebezpečí. A jedním z nich je ničivý mor, jemuž zřejmě o vlásek unikl. Deo gratias!A jak profesor píše, dokonce Vitus objevil původce nákazy. Pokud je tomu skutečně tak, pak tvůj oblíbený žák vykonal čin, jehož význam dnes ještě vůbec nedovedeme ocenit. Z toho mám nesmírnou radost.“

„A proč jsi smutný, bratře?“

Gaudeck se opřel v židli a pohrával si s nožíkem na ostření per. „Smutný jsem proto, že stará Tonia je mrtvá. To, s čím se nám svěřila, už sama Vitovi povědět nemůže.“

Páter Thomas se pokusil vžít se do Vitovy situace a také ho zaplavila melancholie. „Ano,“ přisvědčil tiše, „to už nemůže. Jenom doufám, že to nebude Vitovi ke škodě.“

„To doufám taky,“ přikývl opat. „Pevně v to doufám.“



O tři dny později, ráno brzy po tercii, se ozvalo zaklepání na starou severní bránu kláštera v Campodiu. Bratr Castor se s 

úlekem vytrhl z dřímoty. Rozhlédl se, avšak udělal to pouze ze zvyku, protože s jeho viděním už to delší dobu nebylo moc dobré. Žádá někdo o vstup dovnitř? Možná ano, možná ne… 

Za okamžik mu brada opět klesla na hruď.

A znovu se ozvalo klepání. Tak silné, že už nepřipouštělo pochybnosti. Tady někdo je! Castor těžce vstal a odsunul těžkou závoru. Brána se se skřípěním otevřela. „Pax Domini vobiscum,“ zachraptěl směrem k obrysům postav. „Čeho si 

žádáte?“

„Bratře Castore, ty mě nepoznáváš?“ zeptal se příjemný 

mužský hlas.


„Ne, já… no nemůžu znát všechny lidi.“ Castorovi bylo nepříjemné, že ho oči rok od roku víc nechávaly na holičkách, ale zase to nebylo tak nepříjemné, aby se podrobil operaci šedého zákalu, kterou mu už několikrát navrhoval páter Thomas.

„Už vidím, že ti šedá blána kalí vidění, bratře. Já jsem 

Vitus.“

„Vitus? Vite, jsi to opravdu ty? Promiň! To víš, slunce ještě nevyšlo, světlo je chabé a člověk nikdy nemůže být dost opatrný…“

„Jistě, jistě. Tohle je můj dobrý přítel, Ramiro García, a tohle trpaslík Enano se svou dceruškou Nellou.“

„Samozřejmě, už vás, děti, vidím!“ Castor zamhouřil oči. „A kdo je ten chlapec vedle trpaslíka?“

„To není chlapec, to je náš Bradáč, naše koza, která se stará, aby Nella neumřela hlady. Tak co, bratře, pustíš nás dál?“

„Ale ano, jistě! Pojďte za mnou. Opat Gaudeck je ve své pracovně.“ Starý fortnýř zavřel bránu a rychle kráčel před nimi.Znal tady každý kámen, takže slabý zrakmu nebyl na překážku. Vlastně měl zůstat na svém místě, ale nechtěl si nechat ujít možnost osobně ohlásit radostnou novinku.

Nahoře před studovnou položil prst na rty. „Pst! Opat má hodně práce. S astronomií, víte. Obvykle ho nesmíme do sexty rušit a teprve potom obědvá s ostatními bratry v refektáři.“

„To je v pořádku!“ Vitus pomalu ztrácel trpělivost. „Jsem přesvědčený, že si pro nás chvilku času udělá.“

Castor zaťukal na dřevěné dveře a zároveň je pootevřel. „Opate Gaudecku! Bratře! Budeš se divit, kohoti vedu.“

„Opat Gaudeck právě odešel pro auripigment,“ ozval se Thomasův hlas a převor v tom okamžiku vstal a zamířil ke dveřím. „Potřebuje ho, aby mohl hvězdy na svých mapách vybarvit žlutě. Kohopak to… Všemohoucí bože! Vitus! Jsi to opravdu ty?“ Velký, asketický mnich učinil dva velké kroky 



vpřed a sevřel Vita do náručí. „Po tak dlouhé době jsi konečně zase doma, ani tomu nemůžu věřit!“

Po chvilce svého bývalého oblíbeného žáka pustil a obrátil se k drobnému učenci. „A pan Magister je tu také, přesně si na vás vzpomínám. Jak se máte?“

„Lepší to ani být nemůže, děkuji, pátere.“

„Deo gratias!A kohopak to tu ještě máme?“

„Sem mrňous Enano, hubeňoure. Todle je moje ovečka Nella. Bradáče jsme nechali venku. Baští zelený a dává si holka do nosu.“

„Nerozumím…“

„Pochválen buď Ježíš Kristus!“ Dunivý hlas na chodbě přehlušil všechny. Patřil opatu Gaudeckovi, jenž se právě vracel. Vedle něj stál Cullus držící mramorovoudesku s několika zapuštěnými kalamáři barev a mezi nimi i plnou nádobkou auripigmentu. „Vite, všichni jsme na tebe čekali! Pojď sem, ať tě můžu pozdravit!“

„Ano, všichni jsme se těšili!“ rozzářeně přizvukoval Cullus.

Opat pozdravil všechny příchozí jednoho po druhém a našel dokonce i pár slov pro Nellu, což se velmi líbilo hlavně trpaslíkovi. Potom opat ukázal na přesýpací hodiny na stěně. „Zbývá necelá hodina do poledního jídla. Vydržíte ještě tak dlouho bez jídla, synové?“

Všichni přikývli a on pokračoval: „Posaďte se tamhle na lavičku ke stěně. Cullus nám obstará chladný nápoj. Ostatně, bratře Culle, aby nedošlo k omylu, mám na mysli vodu.“

„Ano, ctihodný otče.“ Tlustý mnich odložil desku s kalamáři a rychle se vykolébal z místnosti. Gaudeck se za ním zadíval. „Cullus a páter Thomas mi právě pomáhali zase jednou trochu přijít na stopu tajemstvím hvězd. Thomas jako matematik,  Cullus  spíše  jako  hospodyňka.  Oprašuje astronomické mapy a míchá barvy. Dostal jsem nápad planety kolorovat různými barvami a propůjčit našemu slunci jakožto heliocentrickému středu zářivou žlutou. Jak správně pravil 


Kopemikus:… uprostřed všeho však stojí Slunce. Neboť kdo by chtěl v tomto nádherném chrámu umístit zdroj světla na jiné, lepší místo než to, odkud může osvětlovat celé nebe?… A tak skutečně Slunce, sedící na královském trůně, řídí hvězdnou rodinu, jež krouží kolem něj.Ale co to povídám? Zapomeňme na astronomii, Vite. Vyprávěj, co jste všechno prožili.“

„Rád, ctihodný otče. Ale nejprve mi dovolte jednu otázku: prve jste se zmínil, že jste na mě už všichni čekali. Z toho soudím, že jste o mém příjezdu věděli, což znamená, že jste dostali dopis od profesora Girolama z Padovy. Je to tak?“

„Přesně tak. Před několika dny přišel posel a předal páteru Thomasovi brašnu, v níž byly tři dopisy. Jeden, který psal Thomas před časem tobě, jeden od jistého Catfielda, zřejmě zaměstnance na zámku, a jeden od profesora Thomasovi. Musím přiznat, že málokdy vyvolala nějaká psaní v mém klášteře takový neklid.“

Přesně když vyřkl slovo neklid,objevil se opět na scéně Cullus a nesl podnos s konvicí vody a několika poháry. „Chladný nápoj je tu!“ zvolal vesele. „Přejete si také, ctihodný otče?“

„Samozřejmě, ale nejprve nalij našim hostům. A potom můžeš pokračovat v oprašování map.“

„Ano, ctihodný otče.“

„Všechno, co bude Vitus vyprávět, přitom stejně uslyšíš.“

„Jak si přejete, ctihodný otče.“ Cullus všem nalil, potom se opět chopil prachovky a věnoval se několika velkým, silným pergamenovým rolím stojícím v rohu.

Opat Gaudeck si všiml Vitova tázavého pohledu a poznamenal: „V těchto klášterních zdech se vyskytují i sluhové boží, kteří někdy zmeškají kompletář, což se samozřejmě musí nějak napravovat. A náhoda chtěla tomu, že předevčírem za mnou zašel bratr Cullus a požádal mě, zda by umožnil. Že ano, bratře?“mohl oprášit moje astronomické mapy, tak jsem mu to 


„Ano, přesně tak, otče.“ Cullus horlivěmával prachovkou a polohlasem dodal: „Levi defungor poena,“což znamená: „To jsem z toho ještě vyvázl lehko.“

Ale opět jednou podcenil opatův bystrý sluch a Gaudeck s úsměvem dodal: „Levi poena defungeris.Hlavu tě to stát 

nebude.“

„Děkuji, otče.“

Vitus se zhluboka napil a dodal si odvahy: „Ctihodný otče, nechci být nezdvořilý, ale velmi mě pálí otázka mého původu. Mohli bychom nejprve hovořit o ní?“

Gaudeck si sáhl dlaní na čelo. „Jsem já to zapomnětlivec! Samozřejmě pro tebe musí být tato otázka nejdůležitější na světě. Ano, v tomto ohledu máme novinky. Ovšem nevím přesně, kde mám začít, protože netuším, co všechno je ti známo a co ne.“

„Poštovní holub mi donesl zprávu od profesora Girolama, v níž mi sdělil, že existuje nějaká stará žena, tkadlena, jež chce před Bohem a před lidmi dosvědčit, že mě před severní bránu kláštera položila moje matka Jean. Víc nevím. Tedy ještě něco: že ta žena trpí rakovinou prsů a její dny jsou sečteny.“

Páter Thomas přikývl. „Tak to profesor napsal všechno podstatné, co z mého listu vyčetl. Můžeš si pak přečíst celý dopis a samozřejmě i oba další. Mám je u sebe v cele. Ale stará Tonia, tak se ta tkadlena jmenovala, už bohužel není mezi živými. Všemohoucí Bůh si ji k sobě povolal v lednu, poté co jsme jí s páterem Gaudeckem udělili poslední pomazání.“

„Takže už nikdo nemůže podat poslední důkaz o mém původu!“ zvolal Vitus a zbledl jako stěna.

„Uklidni se, tak úplně to není,“ utěšoval ho Gaudeck. „Protože než jsme Tonii podali svátost oltářní, znovu nám vyprávěla, co už v březnu loňského roku svěřila páteru Thomasovi. Byl to přesně stejný příběh, bez vynechávek či dalších podrobností, což svědčí o tom, že mluvila pravdu. Na místě jsme sepsali protokol, pod který z posledních sil 


namalovala tři křížky. Ten protokol jsme s páterem Thomasem podepsali a ověřili jeho pravost. Tonia pocítila velkou úlevu a při modlitbě za její duši jsem jí jménem Boha všemohoucího odpustil její hříchy.“

Vitus poslouchal jako očarovaný a chvilku mu trvalo, než se mu opět podařilo jasně uvažovat. „Proč to ta stará žena prozradila až teď?“ zeptal se.

„Jean, tvoje matka, byla na smrt nemocná, když tě odložila před klášterní branou. Potom se stěží dovlekla do Toniina domu a téhož dne tam zemřela. Předtím jí však musela žena svatosvatě odpřísáhnout, že o tom nebude nikdy s nikým mluvit.“

„To chápu,“ přikývl Vitus. Vzpomněl si na prohnaného advokáta Hornstapla, jenž na konci roku 1578 přijel do Greenvale Castle, aby ohlásil dědické nároky plátenického tovaryše Warwicka Throata. Třebaže byl jeho záměr velmi vykonstruovaný, v jednom bodě měl podšitý právník pravdu: Warwick Throat klidně mohl být Vitův otec, a i kdyby jím nebyl, někdo koneckonců musel jako otec přicházet v úvahu. V každém případě byl Vitus bastard a nebylo divu, že Jean mu tváří v tvář smrti chtěla zajistit budoucnost nezatíženou 

předsudky.

„To chápu,“ opakoval Vitus. „Ale proč stará Tonia na konci života přece jen přísahu porušila?“

„Důvod je takový: Jean neležela v posvěcené zemi. Toniin manžel ji pohřbil v zahradě za domem bez kněžského požehnání, prostě jen tak ji tam uložili. Tehdy to jinak nešlo. Ale Toniu to trápilo celý zbytek života. Věděla, že na sebe naložila těžký hřích, a nechtěla ho vzít s sebou do hrobu,“ vysvětlil Thomas.

A Gaudeck doplnil: „Samozřejmě jsme Jean a zemi, v níž odpočívá, už posvětili. Tvé matce bylo dlouho po její smrti Bohem odpuštěno.“


„Děkuji vám za to, ctihodný otče. Prosím vás, mohl bych si ten protokol přečíst?“

„Jistě.“ Gaudeck přikročil k psacímu stolu a ze zásuvky vyňal velký arch papíru.

Vitus jej s poděkováním převzal a zahloubal se do čtení.



Protocollum 

o výpovědi tkadleny Tonie Pérezové 

týkající se významné události, 

kterou zažila a vlastními slovy takto přesně popsala:

Bylo 9. dne měsíce března, anno 1556, předvečer dne, kdy vzpomínáme svatého Aemiliana,proto si to tak přesně pamatuju. Krátce po svítánípřisotva se vlekla. Šaty měla špinavé a roztrhané, ale byly to drahé šaty. šla na náš dvůr nějaká žena. Byla hodně slabá a Můj muž tenkrát ještě žil. Chtěl hned zavolat felčara, ale ta žena odmítla. „Můj život se naplnil,“ zašeptala. „Můj synáček leží před branou kláštera. Je mu v červeném šátku teplo. Oni se o něj postarají.“ Ty věty pořád opakovala. Jíst nechtěla nic, ani chleba, ani sýr nebo polévku. Odmítala jakoukoli potravu. „Já už chci jenom umřít,“prohlašovala. Ptali jsme se jí, kdo je, a ona odpověděla: „Jsem anglická lady. Lady Jean z rodu Collincourtů.“ To jméno znělo zvláštně, nerozuměli jsme mu, a tak je několikrát opakovala. Sotva jsme mohli uvěřit, koho to před sebou máme. Ale na prstě měla prsten s erbem, tak jsme jí uvěňli. Tichým hlasem vyprávěla, že utekla z lodi ve Vigu a cestovala s kočovnými kupci. Chtěli do Navarry. Nedaleko naší vesnice je však přepadli lupiči. Všichni kupci jsou mrtví, jen ona, těžce zraněná, přežila. Dovlekla se z posledních sil ke klášteru a odložila tam dítě. To všechno nám svěřila. O chvilku 

později vydechla naposled a ještě předtím jsme jí museli slíbit, že ji pohřbíme na zahrádce za domem. A taky jsme museli při svaté Matce boží přísahat, že to nikdy nikomu neprozradíme. Nikdy. „Kvůli té ostudě,“ vysvětlovala. Celý život jsem to dodržovala. Ale dnes, když už cítím, jak se ke mně blíží smrt, nemůžu dál mlčet. Lady Jean leží v 


neposvěcené zemi a já jsem tím vinna. Naložila jsem na sebe velký hřích. Kéž mi Bůh odpustí a vezme mě dosvého království. On je mým svědkem. Všechno, co jsem řekla, je pravda.



Pod textem byly tři křížky, které naškrábla Tonia a pod nimi pod slovem Testesjména svědků Gaudecka a Thomase vždy s osobní pečetí a pečetí řádu s nápisem Ord. Cist.Monasterium Campodios,s datem a místem zápisu Punta de la Cruz.

Vitus chtěl listinu vrátit, avšak Gaudeck odmítl. „To je oficiální dokument a patří tobě. Může se ti velmi dobře hodit při procesu uznání tvého původu.“

„Jste si tím jist, ctihodný otče?“

„Ano. Alespoň v to pevně doufám.“

Magister sňal držák s beryly a vzal do ruky protokol. „Dovolíš? Děkuji.“ Držel listinu blízko před krátkozrakýma očima, studoval obsah a zvláštní pozornost věnoval podpisům a pečetím. „Ten dokument je mimo veškerou pochybnost!“ prohlásil nakonec. „Řetěz důkazů je tímto uzavřen. Ctihodný opate, důstojný pátere, milí přátelé: Máme mezi sebou lorda!“ Naznačil pukrle, jaké je obvyklé u dvora, a silně zamrkal. Tentokrát však nikoli kvůli slabému zraku, ale protože přešel do žertovného tónu. „Mylorde, je mi velkou ctí seznámit se s vámi. Smím vám ještě říkat ‚Vite‘ a tykat vám?“

Vitus se rozesmál. „Samozřejmě, ty kopřivo. A vůbec, nezkoušej mě uvádět do rozpaků. Všechno zůstává při starém. Ostatně nejsem žádný lord, dokud mě královna Alžběta, dejž jí Bůh dlouhý život a pevné zdraví, nevyznamená udělením hodnosti peera.“

„Ryzí formalita,“ mávl rukou drobný učenec. „A mě ještě navíc obzvlášť těší, že náš společný přítel Hornstaple si příště vyláme zuby, až ti bude chtít upřít dědictví.Jeho vykonstruovaným teoriím, že někdo mohl dítě lady Jeane před klášterní bránou vyměnit, nebo ještě hůř, že to vůbec nebyla 


lady Jeane, ale třeba nějaká úplně jiná matka s jiným dítětem, která jenom někde ukradla červený damaškový šátek –zkrátka všem těm nesmyslům bude teď jednou provždy 

konec.“

„Deo gratias!“ozvalo se z kouta od pergamenových rolí. Na Culla si v posledních minutách nikdo nevzpomněl, a tak si ani nikdo nevšiml, že se už delší dobu oprašování map vůbec nevěnuje. „Nemyslíte, ctihodný otče, že tenhle šťastný poznatek stojí za pohár chladného nápoje? A aby nedošlo k omylu, nemám na mysli vodu.“

Gaudeck se musel usmát, ať chtěl či nechtěl. Na Culla s jeho upřímností a otevřeností se nikdo nemohl dlouho zlobit. „Ve jménu božím, tak nám přinesvíno!“ zvolal. „Ale ne víc než půl konvice.“

„A nezapomeň na svou dnu v palci u nohy,“ dodal páter Thomas.

Ale to už Cullus neslyšel. V okamžiku zmizel a obratem byl zase zpátky. Když měl každý v poháru víno, opat poznamenal: „Nevzpomínám si, že bych kdy v životě pil víno před sextou, ale budiž. Bůh ví, že dneska máme důvod. Bene tibi!“

„Salute! Cheers! Lecháim!“

Napili se a Gaudeck se právě chtěl zeptat, co všechno přátelé prožili, když se malá Nella rozplakala. Proč, to neuměl nikdo z přátel povědět, protože obvykle byla velmi klidné, hodné dítě. Možná proto, že všichni pili, jenom ona ne. „Juju, moje ovečko, padáme za Bradáčem. Adié, pánové, nashle při baště,“ rozloučil se trpaslík a s Nellou v náručí odešel.

Jakmile se za ním zavřely dveře, vzápětí se znovu otevřely. Stál v nich bratr z kuchyně a pokorně se ptal: „Odpusťte, že ruším, ctihodný otče. Sexta už začala a byla přečtena. Bratr Festus se ptá, zda s vámi může počítat k obědu.“

„Cože? To už je tak pozdě?“ Gaudeckův pohled sjel na přesýpací hodiny na stěně, které už měly být dávno obráceny. 


Spěšně vyprázdnil pohár. „Tempus avis est!Vyřiď kuchaři, že už jsme na cestě. A ať dá prostřít dost talířů. Je nás pět. Tedy šest, protože Enano jistě později přijde.“

Rychlým krokem zamířili k hlavní budově starého kláštera, kde byl i prostorný refektář. Bratr Festus, jemuž kvůli jeho postavě přezdívali Cupa dicens,Mluvící sud, měl ve tváři vepsanou upřímnou radost, když uviděl Vita. „Víš ještě, synu, co jsem ti tehdy dal na cestu, když jsi od nás před čtyřmi lety odcházel?“ zaduněl hlubokým hlasem.„Jistě. Řekl jsi, že jídlo drží pohromadě tělo a duši, na to si mám vzpomenout vždycky, když se mi v životě povede bídně.“

„Co? To jsem řekl? Hahaha! No, já teď měl spíš na mysli toho kapouna, kterého jsem ti tajně podstrčil. Tenkrát jsem tím porušil postní zákony a dodnes se z toho nevyzpovídal.“

Magister se usmíval. „Dalo by se uvažovat o tom, že je váš přečin už promlčený.“

„Promlčený? Hoho, to je dobré! Slyšel jsi to, Gaudecku… tedy, promiňte, ctihodný otče?“

„Ano, slyšel.“ Gaudeckův mírný hlas byl pravým opakem Festova hlučného burácení. „Myslím, že bychom si měli sednout, ostatní bratři se už po nás dívají.“ Hlasitě zvolal: „Jezte, dál, synové. Nenechte se rušit!“

Festus bez vyzvání usedl ke stolu. „Ten podivný trpaslík, co se tu objevil a tak zmateně mluví, taky patří k tobě, Vite?“ zeptal se. „Ten mrňous zrovna obrací celou kuchyni vzhůru nohama, protože chce pro své dítě mléčnou kaši.“

„Ano,“ odpověděl Vitus a všiml si, že se opat Gaudeck lehce zamračil.

A to už představený kláštera promluvil: „Ede et tace tak to má u stolu být, zapomněl jsi, Feste? Když už nám nepřineseš nic k jídlu, tak alespoň mlč.“

„Promiňte, ctihodný otče!“ Mluvící sud se zvedl a spěchal do kuchyně. O chvilku později už před sebou dirigovaldva 


bratry, kteří nesli podnos velký jako deska stolu a na něm všechno, co dnes Festova kuchyně nabízela. „Je to jen skromné postní jídlo, Vite,“ zaduněl. „Tak se mi zdá, že se sejdeme vždycky, když v kuchyni hospodaří kuchař Půst. Musíte se spokojit s pórkovou polévkou a pečeným lososem. A máme ještě houbovou paštiku s kousky mrkve. Nebo zapečenou zeleninu, ovšem bez mého proslaveného vepřového ovaru.“

„Ju, žádnej špek z rypákáčů? Jen větrná polívka a kostrouni?“ Trpaslík nepozorovaně vkročil do refektáře. „Ale hlavně že je moje ovečka napapkaná. Ťuťuťu, no tak, ještě krkavečka!“

Gaudeck si odkašlal. Klid nařízený v době oběda byl už tak hrubě porušen, že musel zakročit. „Enano z Askanienu,“ oslovil trpaslíka, „byl bych vám velmi zavázán, kdybyste mohl škytnutí vašeho dítěte podporovat venku na klášterním nádvoří. A také bych vám byl vděčný, kdybyste kojence nepřebaloval tady v sále.“

Trpaslík, jenž si ještě nestačil ani sednout, zakoulel očima a zapištěl: „Ju ju, rozkaz, ctihodnej pane opate. Už frčim. A vmžiku sem zase tu.“

Gaudeck se nadechl a chopil se velkého nože, do jehož střenky byly vyryty dva děkovné verše, které se vždy před jídlem zpívaly. Nůž byl starý, proto byly noty i text těžko čitelné. Slova zněla:



Gratiarum actio 

protuis beneficiis Deusgratias agimus tibi



Vyjadřovala dík za milosrdenství Páně. Takový nůž měl před sebou na stole každý mnich. Představoval oporu proti zapomínání. Ale ke zpěvu teď Gaudeck po všem tom rozruchu neměl chuť. Rozhodl se, že tentokrát hned použije nůž k jeho původnímu účelu a začal rozkrajovat paštiku.


Oběd pokračoval v příjemném tichu.



Odpoledne téhož dne lilo jako z konve, avšak Vitus si nemohl odříci návštěvu matčina hrobu. Doprovázel ho věrný Magister a čas si našel i páter Thomas. V dlouhých pláštích se vydali na starou klikatou stezku do Punta de la Cruz. Krátce před městečkem odbočili na úzkou pěšinu vedoucí lesíkem ke stavení tkadleny. „Tam vpředu to je,“ ukázal páter Thomas na polorozpadlou chatrč. „Zahrádka je za domkem.“ Prošli kolem dveří a uviděli malýkousek země zarostlý plevelem. Jen dva nové dřevěné kříže prozrazovaly, že tady v poslední době zasáhla lidská ruka.

křížích. Na prvním stálo TONIA PÉREZOVÁ, pak následovala Vitus s bušícím srdcem přistoupil blíž a četl nápisy na data narození a úmrtí. Coje asi na druhém, pomyslel si a 

poklekl.



Narozena v Anglii 

LADY JEAN

+ 9. Martius A. D. 1556



„Neznali jsme datum narození a oficiální titul tvé matky,“ poznamenal za ním páter Thomas. „Ale považovali jsme za správné postavit sem kříž, když jsme vedle ní uložili k poslednímu odpočinku starou Tomu.“

„Ano,“ odpověděl Vitus a slyšel svůj hlas jako z velké dálky. „Ani já přesné datum narození neznám. Vím jen,že matka přišla na svět roku 1534. Ale to není zase tak důležité.“

Pokoušel se vyvolat si před očima Jeanin portrét, ale moc se mu to nedařilo. Příliš se podobala Arlettě a Arlettinu tvář měl v živé paměti. Uposlechl náhlý pocit, sepjal ruce a odříkával modlitbu, kterou se modlil i u rakve starého opata Hardina. Byla to nepomíjivá slova stará mnoho set let a pocházela z Anglie jako on. A jako jeho matka Jean.


„Aťvěčné světlo září v našich srdcích,

ať nás věčné dobro osvobodí od všeho zlého,

aťvěčná moudrost vyžene temnotu naší nevědomosti,

ať má věčný smutek s námi slitování,

abychom svým srdcem, rozumem,

duší a svou silou poznali Tvou tvář

a aby nás Tvoje nekonečná milost

dovedla k Tvému božství.

Amen.“



Vstal a ruce měl stále ještě sepjaté. „Otče na nebesích, dej, ať odpočívá v pokoji, obejmi ve svém náručí její duši.“

„Amen,“ dokončil Thomas.AMagister polohlasem dodal: „Tak budiž, tak se staň.“

Hubený boží muž si přitáhl plášť pevněji kolem těla. Počasí bylo opravdu špatné. „Mám tu pro tebe ještě něco. Stará Tonia mi to dala krátce před smrtí.“ V ruce se mu zatřpytil zlatý prsten.

Vitus po něm sáhl a úžasem vykřikl. „To je pečetní prsten Collincourtů! Vypadá přesně stejně jako ten, co jsem dostal od prastrýce. Jenom je o hodně menší.“

„Zřejmě patřil Jean. Tonia mi pověděla, že ho dostala od umírající a celý život ho střežila. Když jsem jí vyprávěl, že z toho nalezenečka se stal statný mladý lékař,který teď žije na zámku v Anglii a jistě někdy přijede na návštěvu do Campodia, dala mi ten prsten pro tebe.“

„Je nádherný,“ Vitus mluvil téměř s nábožnou úctou. „A je opravdu od mé matky. Tady, na vnitřní straně, je droboučký nápis JEAN.“

„Dobře ho opatruj, ty stará kopřivo. Třeba se jednou v tvém životě objeví žena, které ho navlečeš na prst.“

Vitus mlčel a upíral oči na šperk.


Páter Thomas rovněž mlčel. Začínala mu být už dost velká zima. Přál si vrátit se do důvěrně známého prostředí kláštera, na místo svých medicínských výzkumů. Nechtěl však být nezdvořilý, proto dodal: „Tonia mě ostatně krátce před smrtí prosila, abychom ji pochovali vedle tvé matky. Nechtěla ležet na zdejším hřbitově vedle manžela.“

Vitus spustil zrak z prstenu a obrátil se k jednoduchým křížům. „Proč to?“

„Přesně nevím. Předpokládám, že se cítila s tvojí matkou velmi spjatá. Nina mi vyprávěla, že denně chodila do zahrady a modlila se na jejím hrobě.“

„Nina?“

„Ano, Nina. Orantesova dcera. Znala starou tkadlenu velmi dobře, proto mi také pomáhala v boji proti Toniině rakovině prsou.“

„Jakže? To udělala?“

„Ano. Je to pozoruhodná mladá žena Asistovala mi při vyoperování nádoru v pravém prsu. Byla to krvavá, velmi náročná operace, a navíc neměla žádný úspěch. Nina se však držela skvěle.“

„Jak jste tu operaci prováděl, otče?“ probudil se ve Vitovi lékařský zájem.

„Jestli souhlasíš, povím ti to cestou domů. To vlhko mi už leze do kostí a rád bych byl někde na suchém místečku.“

„Tak tak,“přisvědčoval Magister. „Adolescentia deferbuit,že ano? Mladší už nebudeme.“

Vitus se s matčiným hrobem těžko loučil, avšak uvědomil si, že se sem může kdykoli vrátit, a svolil s odchodem. Thomas pozvedl pravou ruku, požehnal oba hroby a vydali se na zpáteční cestu.

„Abych odpověděl na tvou otázku, Vite,“ promluvil po chvíli, „rozhodoval jsem se mezi možností použít úchopové kleště či amputovat celý prs. Po důkladné úvaze jsem se rozhodl pro kleště, protože jsem nechtěl jít s kanónem na 


vrabce. Možná jsem měl zvolit důkladnější řešení a odvážit se křížového protažení a amputace, zvlášť když jsem později v podpaží nemocné nahmatal další uzliny, ale člověk je vždycky chytrý až potom. Musím jenom přiznat, že jsem byl v následujících dnech velmi zkroušený.“

„Tochápu, pátere. Také jsem v uplynulých letech občas ztratil pacienta. Pokaždé to bylo hrozné.“

„Nic není pro lékaře horší než nemožnost pomoci. Nebýt Niny, cítil bych se ještě mnohem hůř. Trvala na tom, že převezmepéči o Tonii. To je prý důležitější než práce na otcově usedlosti. Dokonce i než škola.“

„Důležitější než škola?“ Vitus se zastavil. Představil si Ninu, jak ji znal z dřívějška. Její něžná tvář podobná madoně a velké oči se nějak nehodily k energickému jednání, o němž vyprávěl páter Thomas. „Znamená to, že dochází do kláštera a zúčastňuje se vašeho vyučování?“

„Ano, zúčastňuje. Dokonce pravidelně. Třikrát v týdnu. Je to velmi nadaná žačka, a to ve všech předmětech. Navíc je také pilná. Sám se můžeš přesvědčit. Zítra je úterý, to přijde. Myslím, žebude mít radost, až tě uvidí.“

„No nevím. Když budu přítomen ve vyučovacích hodinách, bude jistě zaražená –a ostatní žáci také.“

Páter Thomas však nepovolil. „Poslyš, Vite, koneckonců vděčíš Nině za to, že jsi tady. Ona byla první člověk, jemuž Tonia svétajemství svěřila. A Nina hned běžela za mnou a všechno mi pověděla.“

„To byla Nina?“

„Ano. Vysvětlil jsem jí, že tkadlenino přiznání pro tebe má obrovský význam. Odpověděla, že ví, vždyť tě přece zná.“

„To ano. Nu, možná přece jen na vyučování půjdu.“


ŽAČKA NINA



„Ty hloupý, ty opravdu o ženách nic nevíš. 

Pláču přece radostí. Prosím té, řekni ještě jednou, 

že mě miluješ.“



rzy ráno, ještě před úsvitem, panoval v domě 

sedláka Carla Orantese vždy čilý ruch, v 

neposlední řadě kvůli velkému počtu jeho dětí. Po 

krátkém posilnění Orantes odcházel na pole provázen malými syny Gagem a Pedrem, protože na jaře je venku zapotřebí každé ruky. Zemi je nutno zbavit kamenů a bodláčí, aby mohla být zoraná.

Ana, jeho žena, v té době vykonávala domácí práci. Nejprve připravila jídlo, které se v poledne ponese na pole, potom se postarala o večeři. A tak i dnes stála u ohniště, míchala hustou fazolovou polévku a pozorovala svou nejstarší dceru, která neklidně přecházela sem a tam.

„Já opravdu nevím, jaké šaty si mám obléknout,“ postěžovala si Nina. „Ty modré jsou moc krátké a ty zelené mají dvě velké záplaty.“

„Ale dítě, ty záplaty jsou tam už celou věčnost, proč ti najednou tak vadí?“

„Vždyť ani nejsou zelené jako ty šaty, ale hnědé.“

„Já vím, sama jsem je přišívala. No tak, Nino, jen si je oblékni, není důvod, proč bys neměla. Vždyť jdeš jenom do klášterní školy.“

„Možná bych si měla obléknout ty růžové. Mají na límečku hezkou krajku. Ale také ji musím znovu vybělit a ztužit.“


„Cože? Nedělní šaty? Ve čtvrtek?“ Ana přestala míchat polévku a předala těžkou lžíci Conchitě a Blance, dvěma mladším Nininým sestrám. Šla ke své nejstarší a položila jí ruku na paži. „Nikdo tě nezná lépe než já,“ promluvila klidně. „Tak copak se s tebou děje?“

Nina odvrátila oči a mávla rukou. „Co by bylo? Dneska ráno jsem si poprvé uvědomila, že nemám nic pořádného na sebe. Žádné hezké šaty s protaženým živůtkem ani sukni s obručemi.“

„Jak jsi na tohle přišla? Nikdo v naší rodině nikdy tak drahý kus oděvu neměl. A v sousedství taky ne.“

Nina si povzdychla. „Já vím, já vím. To jen tak. Víš, mami, taky bych někdy chtěla vypadat hezky, rozumíš mi?“

„To víš, že rozumím,“ přikývla Ana a pomyslela si: ty vypadáš hezky pořád. Tak hezky, že už si otec dělá starosti, protože na tebe pískají všichni mládenci ze vsi. Nahlas pokračovala: „Tak si oblékni ty modré. Jsou lehce vybledlé, ale sluší ti. Jsou trochu krátké, ale s tím se nedá nic dělat. Už jsem záložky úplně popustila.“

„Ano, maminko, máš pravdu.“

Nina teď rozhodně nevypadala moc šťastně.

„Nu,“ páter Thomas se vážně, avšak vlídně zadíval na své žákyně a žáky. „Dneska budeme mít mezi sebou hosta, jenž kdysi také sedával ve zdejších školních lavicích. Je to ranhojič, který cestoval po širém světě, nyní žije na zámku na Britských ostrovech, ale stále si ještě s ohledem na místo, kde vyrostl, nechává jméno Vitus z Campodia.“

Všechny oči se obrátily k Vitovi, jenž se usadil v poslední lavici a teď se snažil o úsměv. „Nenechte se rušit mojí přítomností,“ poznamenal, samozřejmě marně. Byl pro žáky cizinec, a tedy středem zájmu a zvědavosti. I Nina, jež ho znala z dřívějška, si ho důkladně prohlížela. Zjistil, že má 



tmavé, skoro černé oči, lemované dlouhými, hedvábnými 

řasami.

Páter Thomas pokračoval: „Dneska budeme probírat latinskou lekci a stejně jako minule se budeme zabývat deklinacemi, tedy typy skloňování.“Řadami prolétlo vzdychnutí, ale páter Thomas si toho nevšímal. „Vezměme nejprve slovo schola,protože je nám blízké, a jak známo znamená škola. A já bych teď chtěl vědět, jak se skloňuje ve všech pádech. Prosím, Lonso.“

Lonso, bledý, devítiletý chlapec, vyskočil a odříkával: „Schola, scholae, scholae, scholam.“

„Správně. A ablativ zní?“

„Schola.“

„A jak to je v plurálu?“

„Scholae, scholarum, scholis, scholas, scholis.“

„Dobře.“ Hubený páter se rozhlédl. „A teď deklinaci s o.Například slovo domus,což znamená dům.“

Jiný žák se postavil v lavici a začal: „Domus, domi, domo, domum, domo.“

„Správně. A dál?“

„Domi, domorum, domis, domos, domis.“

Thomas byl spokojený, třebaže výkon žáků zase nebyl tak oslnivý, protože skloňování probírali už několik týdnů. Přešel k substantivům středního rodu, zadal ke skloňování několik dalších slov a potom postoupil ke konsonantní deklinaci, přičemž nejprve poukázal na to, že tento typ se rozděluje na skloňování podle konsonantních kmenů, kmenů na ia smíšené skloňování. „Furor, agger, frater,“pokračoval, „se v genitivu 

skloňují s is,tedy: furoris, aggeris, fratrisa tak dále. V dativu… v plurálu… A teď kmeny s i. U těch…“

Nejpozději na tomto místě už se žáci nesoustředili a úpěnlivě si přáli, aby hodina skončila.

Vitovi se vedlo stejně. Stěží potlačoval zívání. Také ho latina dříve tak nudila? Nevzpomínal si. Naopak ho vůbec 


nenudil pohled na Ninu. Samozřejmě byla ještě napůl dítě, přesto vypadala v jednoduchých modrých šatech půvabně, to musel přiznat. Dokonce velmi půvabně. Olivově snědá pleť a černé vlasy, které měla přísně stažené dozadu, se k sobě nádherně hodily. Vlasy se jí leskly jako… hledal vhodné přirovnání… ano, jako nalakované, a ústa má skutečně rudá. Že by barvu troch

u zesílila líčidlem? To určitě ne. Orantes by proti tomu jistě něco měl. Modré šaty vlastně nebyly blankytně modré, jak se tady v kraji často vidí, ale spíše měly indigový odstín a místy byly o něco světlejší.

Jako z Velké dálky náhle uslyšel hlas pátera Thomase:

„… to nám jistě bude moci povědět ranhojič.“

Hubený páter se usmál. „Šlo právě o „Jak? Jak prosím?“genitivuspluralis slova 

carmen,který zřejmě nikdo nezná. Tak jsem se zeptal tebe jako svého bývalého žáka.“

„Aha, samozřejmě.“ Vitus horečně přemýšlel. Carmen, to znamená zpěv, píseň, ale také báseň, jenže tyto vědomosti mu při deklinaci nepomohou. Je správně carminum nebo carminorum? „No, musím říci…“

„Carminum,“ zvolala Nina, která si v posledním okamžiku 

vzpomněla.

„Správně, dcero, přestože jsem se tě neptal.“

„Promiňte, otče.“ Nina cudně sklopila oči a dobře věděla, že páter se na ni dlouho zlobit nebude.

„Spíše se omluv ranhojiči, jenž právě chtěl odpovědět –a jistě by odpověděl, kdybys mu neskočila do řeči.“

„Ano, otče.“ Nina vzhlédla a podívala se přímo na Vita. „Je mi to líto, ranhojiči.“

Vitus něco neurčitého zamumlal, sám ani nevěděl co.

„A teď přejdeme k deklinaci s u.“ Páter Thomas bylochoten na epizodku zapomenout. „Tato deklinace zpravidla v genitivu plurálu ium,jak můžeme vidět například na slovech turriumči marium.“


Vyučování pokračovalo a táhlo se jako lepidlo.pátera Thomase. Žáci s úlevou vyběhli ven a rozprchli se na Nicméně všechno v životě jednou končí, a tak také lekce všechny strany. I Vitus se rozloučil se starým učitelem avyšel na klášterní dvůr. Blížilo se poledne a březnové slunce sesílalo dolů první teplé paprsky. Ve vzduchu vonělo jaro.

„Zlobil ses na mě moc?“

Vitus se prudce obrátil. Za ním stála Nina a usmívala se na něj. Proboha, ta je krásná, pomyslel si. „Proč bych se měl zlobit?“ odpověděl otázkou.

„Protože jsem tě přerušila.“

„Aha. Nu…,“ zaváhal, zda ji má v té víře nechat, potom se však rozhodl pro pravdu. „Ty jsi mě nepřerušila. Abych byl upřímný, nevěděl jsem správnou odpověď. Tuhle změť genitivních koncovek jsem si nikdy moc nepamatoval. A odjakživa jsem si je pletl. Takže popravdě jsem byl rád, že jsi mě zachránila před odhalením.“

Nina se pořád ještě smála. V černých očích jí teď zářily jantarové tečky. „Tak můžu být i já upřímná: nějak jsem vycítila, že to nevíš, a chtěla jsem ti pomoct.“ Samozřejmě se do něj zavěsila a zamířila k severní bráně.

Musel jít s ní, ať chtěl nebo ne. „To… to bylo od tebe moc milé.“

Neodpovídala, nýbrž s ním prošla branou a vydala se po 

svahu dolů směrem k Punta de la Cruz.

Cítil pohybu. Zmocnily se ho rozporné pocity. Šli spolu jako kdyby ji vedle sebe, jak pružně přizpůsobila krok jeho bylipár, přitom pár nebyli. Přesto to bylo velmi příjemné. Tak nějak vzrušující. Kéž by jen nebyl vždycky a pořád tak nesmělý. Nesmělý? Nesmysl. Je to Orantesova dcera, ještě napůl dítě, a on je ranhojič. A znali se dobře, protože se před čtyřmi roky ukrýval na sedlákově usedlosti před inkvizicí. Takže co je na tom, že spolu jdou tak blízko sebe?


Aby navázal rozhovor, poznamenal: „A ty jsi zřejmě 

výjimečně dobrá žákyně.“ Vzápětí si však uvědomil, jak nevhodně, suchopárně ta věta musela znít, proto spěšně dodal: „Umět latinu je dobré. Člověku otevře úplně nový svět 

–svět literatury, svět vědy.“

„Ano,“ přisvědčila. „Od té doby, co trošku umím latinsky, hodně čtu. Páter Thomas je moc milý a často mi půjčuje knihy, které si smím prohlížet v místnosti vedle skriptoria.“

„A jaké knihy čteš?“

„Nejraději o medicíně.“

Vitus užasl. „O medicíně? To je ale na dívk… myslím na mladou ženu dost neobvyklé.“

„Proč? Proč by se neměla žena o takové věci zajímat? Jenom proto, že je žena?“

„Ne, to ne. Jen… líbí se mi, že se takovými věcmi zabýváš.“ Vitus cítil, jak všechno, co říká, zní neobratně.

„Problém je v tom, že vždycky rozumím sotva polovině, i když se latinu vážně poctivě učím.“

Vitus se zasmál. Od chvíle, kdy se řeč dostala na jeho oblast, se cítil lépe. „Rozumět významu slov je jedna věc, rozumět souvislostem druhá. Kdybych neměl svého času v páteru Thomasovi tak vynikajícího učitele, nestalo by se ze mě nic.“

„Páter Thomas nemá čas dávat mi soukromé hodiny medicíny. Má spoustu práce se svým výzkumem.“ Na hlase jí bylo znát, jak velmi této skutečnosti lituje.

„Nu… já bych… mohl bych…“

„Ano?“ Nina mu stiskla paži a zastavila se. „Co bys mohl?“

„No, pokud by ti tonevadilo a vzala bys zavděk se mnou, pak bych mohl tvoje učení převzít.“

„To bys vážně udělal?“

„Ano.“


„Ach Vite!“ Nině se leskly oči. Než se vzpamatoval, stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. Potom, jako by se zalekla svého chování, se otočila a s vlající sukní utíkala pryč.

Zůstal stát na místě a díval se za ní. Polibek ho pálil na tváři. Dotkl se toho místa špičkami prstů. Ano, skutečně ho políbila. Jistě, v návalu vděčnosti. Jistě to vůbec nic neznamenalo.

Zmateně se vydal zpátky ke klášteru.



Před Vitovou a Magistrovou celou se ozvaly mnohačetné kroky. Drobný učenec, jenž na pryčně podřimoval, otevřel oči a zamrkal. „Bratři spěchají na kompletář, tak to je šest hodin.“ Vzdychl. „Oceňuji poklid klášterního života, ale na modlitební hodinky a na zvyk nejpozději v sedm večer jít spát bych si nikdy nezvykl.“

„Zkrátka nejsi zrozen k tomu, aby ses stal mnichem.“

Magister zívl. „Docela bych měl chuť zajít do Punta de la Cruz, vyhledat tam nějaký hostinec a ochutnat dobré vínko.“

„Vždyť víš, že to není možné. Jsme hosty v klášteře a musíme se podřídit jeho pravidlům. Buď rád, že se od nás nepožaduje účast na modlitbách.“

„To taky jsem. Na druhou stranu už nemám stání. Nemůžu celé dny dřepět mezi čtyřmi stěnami a nedělat nic. U tebe je to něco jiného. Každý večer tu sedíš u stolu, študuješ v tlustých knihách a připravuješ se na další hodinu s Ninou. Trpaslík je taky vytížený. Sedí v cele a má plné ruce práce s výchovou Nelly. Jenom já tady zakrňuji.“

Vitus mlčel a listoval foliantem.

„Povídám, že tady zakrňuji.“

„Ano.“

„To je všechno, co mi k tomu povíš?“ Magister se skoro uraženě napřímil. „Chci, abys mě vzal na vědomí! Vůbec jsi v poslední době nějak duchem nepřítomný. A usmíváš se tak 


šťastně, jak jsem tě naposledy viděl, když jsi s Ar… no dobře, nechám si to pro sebe. V každém případě, ty stará kopřivo, na tebe Nina udělala pořádný dojem. Celý den slyším jenom Nina tohle, Nina tamto. Snad ses do té malé nezamiloval?“

„Zamilovat se? Já? Směšné!“ Vitovi vyvstala na čele kolmá vráska. „Jak jsi na takový nesmysl přišel?“

„No dobře, dobře,“ mávl rukou drobný učenec. A pomyslel si: Zamiloval se. On se vážně zamiloval!



„Co je, ženo? Proč ještě nespíš?“ Orantes usedl na manželskou postel vycpanou slámou a zul si vlněné ponožky. Pak odložil vestu a pásek kalhot. Víc nebylo na noc potřeba. Natáhl se vedle Any.

„Nic.“

Anině hlase mu nedovolilo vejít tam úplně. „Řekni, ženo, jestli „Nic? Hm.“ Orantes byl málem už v říši snů, avšak něco v tě něco trápí. Vždycky jsme to tak dělali.“

Ana tiše vzdychla.

„Máš zase bolesti? Ano?“

„Ne, ne, ty bolesti nejsou tak zlé. Jenom mě trochu tlačí žaludek.“

„To říkáš v poslední době často.“ Orantes už byl zase úplně bdělý. „Jestli se to nezlepší, zajdeme za felčarem do vsi, on ti namíchá nějaký lektvar. A teď, ženo, spi. Bůh všemohoucí aťnad tebou bdí a dá ti sladké sny.“

„Amen,“ zašeptala Ana.Čas plynul. K obvyklým nočním zvukům se přidalo Orantesovo pravidelné oddechování. Patřil k několika málo mužům, kteří nechrápou. A Ana za to byla vděčná. „To kvůli Nině,“ přiznala polohlasně.

„Co?Děje se něco?“

„To kvůli Nině,“ opakovala Ana.


„Co je s ní?“ Orantes zvedl hlavu. Nina byla jeho nejmilejší dcera, ačkoli by to nikdy nepřiznal.

„Já nevím. Je v poslední době taková… jiná. Zírá před sebe jako bez ducha, skoro nic nejí, je nespokojená se svým oblečením a tráví spoustu času před starým zrcadlem. Kdybych ji neznala, řekla bych, že je zamilovaná.“

„Zamilovaná? To nemyslíš vážně! Vždyť je to ještě dítě!“ namítl.

„To tedy rozhodně není. Už dobré dva roky má postavu dospělé ženy. Ale otcové něco takového nevidí.“

„A do koho by měla být zamilovaná?“

„To je právě to. Nevím. Myslím, že by se mi svěřila, kdyby se někdo takový objevil. Vždycky mi všechno pověděla. Asi se mýlím a do nikoho se nezakoukala. Svědčila by o tom i skutečnost, že je pilnější než kdykoli dřív. Tráví teď ještě víc hodin v klášteře a tvrdí, že studuje medicínu. Vždyť víš, že to vždycky chtěla.“

„Ano, já vím. A taky vím, že ti to nejprve nebylo moc vhod, když začala chodit do klášterní školy k páteru Thomasovi. Chyběla ti při domácích pracích. Jak to, že má páter Thomas najednou čas dávat jí ještě dodatečné hodiny medicíny?“

„Nevím, muži. Teď spi. Bůh ti žehnej.“

„Bůh ti žehnej, ženo.“



„Většinu lékařských instrumentů zná i laik,“ prohlásil Vitus. Na velkém čtecím pultě v místnosti vedle skriptoria rozložil řadu chirurgického náčiní. „Myslím skalpely, pinzety, nůžky, háčky a podobně. Ale jsou i takové, jejichž účel není na první pohled patrný. A o těch s tebou chci dneska mluvit.“

Nina vážně přikývla. Pohledem přejela stůl, na kterém opravdu leželo několik nástrojů, které v životě neviděla.

„Víš, co je tohle?“ Vitus vzal do ruky kousek podobající se kleštím, přičemž jedna čelist vybíhala do tvaru polokoule.


„Ne.“ Se zájmem si nástroj prohlížela.

„Tak přemýšlej.“

Nina našpulila rty, cožjí, podle Vitova názoru, moc slušelo. „Hm,“ uvažovala, „když to vypadá jako kleště, tak se tím asi něco chytá.“

„Správně,“ přisvědčil. „A teď ještě musíš zjistit, co by to mohlo být.“

Položila ukazováček do prohlubně. „Sem by se vešel maličký míček.“

„Přihořívá! Už jsi to skoro uhodla!“

„Střela?“

„Přesně tak. Střela z muškety. Máš před sebou vytahovač střel. Takový často najdeš ve vybavení španělských lodí. Když je nějaký muž v boji zasažen, opatrně musíš kleštěmi proniknout dovnitř, přitom přesně sledovatdráhu vstřelu. Potom střelu uchopíš a vytáhneš ji ven. Ve Francii a v Německu se používají spíše šroubovité pinzety, ale bohužel člověk použije. Často je na střele přichycený ještě kousek takovou ve svém vybavení nemám. Je však jedno, jaký nástroj látky.“

Nina přikývla a několikrát stiskla mechanismus kleští. „Když se používají, musí to toho člověka strašně bolet.“

„Bohužel, ano. Mnohdy však nejsou muka tak velká, protože zraněný je v šoku. Horší je to později. Podívej, pak se uplatní tahle konvička.“ Podržel jí před očima cínovou nádobku s dlouhým hrdélkem.

„Jak může konvička způsobit bolest?“

„Konvička ne, ale její obsah. V ní je totiž připravený vroucí olej, který se do střelné rány vylije. Trýzeň je tak strašná, že někteří ranění omdlí. Přesto je tahle procedura nutná, aby se zabránilo otravě krve.“

„Podobně jako při kauterizování?“ Nina si vzpomněla na 

operaci prsu, kterou páter Thomas provedl Tonii.


„Přesně tak. Obě metody jsou vražedné, ale věda bohužel dosud nezná žádný lepší prostředek jak zabránit otravě krve. Existuje však jeden francouzský lékař jménem Ambroise Paré, ten tvrdí, že je možné střelné rány ošetřovat i mastí z vaječného žloutku, růžového oleje a terpentýnu. Zatím není jasné, zda to znamená konec lití žhavého oleje do ran. A teď k dalšímu nástroji: vypadá jako trojnožka, v jejímž středu je upevněn tyčový vrták. Víš, co by to mohlo být?“

„Nemám tušení.“

Vitus byl vskrytu rád, protože měl příležitost opět jednou ukázat své znalosti. „To je elevátor. Slouží k vyzvednutí promáčklých lebečních kostí. Špička vrtáku se opatrně zavrtá do kosti tak, aby pevně seděla. Přitom se musí velmi dbát, aby se v žádném případě neporanila mozková plena. Potom se vrták s pomocí závitu na tyči pomalu šroubuje nahoru. Tři nožky stojí na lebce operovaného a zajišťují stabilitu vrtáku.“

Nina otáčela velkým šroubovacím motýlkem na konci vrtáku. Zjevně pochopila funkci jednotlivých částí. „A co je tohle?“ zeptala se.

„To je klystýrová injekce. Klystýr se v tomto případě nalije do ovčího měchýře.“

„Něco podobného přece používá trpaslík, když krmí dcerušku.“

„Velmi správně. Ovšem v tom případě přístroj neslouží původnímu účelu, protože obvykle se jím vstřikují léčivé tekutiny do tělesných otvorů, do nosu, uší no a víš, co tak ještě přichází v úvahu.“

Nina se usmála. „Ano, vím. Proč je ti vlastně nepříjemné vyslovit, že se ta injekce zasouvá taky do zadků?“

„No, hm. Jsem asi trochu stydlivý. Možná proto, že ty… no ty…“

„Ano? Co já?“ zářivě se na něj usmála.

„Protože jsi tak hezká.“ Jakmile to vyslovil, nejraději by si ukousl jazyk.


„To jsi ale pověděl mile.“ Položila jemnou, chladnou ruku na jeho a Vitus měl pocit, jako by od ní do něj vcházel proud štěstí. Chtěl jí ruku stisknout, ale neudělal to. Kdyby jen nebyl tak nesmělý. Nesmělý? Nesmysl. Je to Orantesova dcera, 

napůl ještě dítě a on je ranhojič. Kolikrát si tohle v uplynulých dnech opakoval.

„No, tak kde jsme to přestali?“ snažil se soustředit myšlenky a doufal, že svou ruku ještě chvilku ponechá na jeho. A skutečně to proti veškerému očekávání udělala. Pravděpodobně nezáměrně a čistě náhodou. „No a takový klystýr se může použít i při infuzi.“

„Ano?“

„Ano. Ty víš, co je to infuze?“

„Ano.“

„No dobře.“ Vzpomněl si, že kdysi podobným nástrojem zachránil Antonia před vykrvácením. Vzal Lupovi krev, naplnil ji do klystýru a vtlačil obsah do Antoniovy otevřené žíly. Tehdy se mu záměr podařil. Antonio Lupovu krev přijal, pravděpodobně proto, že byli dvojčata.

„Na co myslíš?“

„Ach promiň, trochu jsem zabrousil do vzpomínek. Myslel jsem na tvé bratry Lupa a Antonia. A teď si uvědomuji, že jsem tě měl od nich pozdravovat. Daří se jimdobře. Magister, trpaslík, Nella a já jsme potkali Artistas unicosněkolik dní cesty odtud.“

„Opravdu? Tys je viděl?“ Nina nadšeně zatleskala a její prsty opustily Vitovu ruku.

Skoro mu přišlo líto, že ten pozdrav vyřídil. „Přijedou sem?“

„Ne. Měli namířeno opačným směrem.“„A proč jsi mi to už dávno nepověděl?“„Upřímně řečeno, zapomněl jsem.“„Povídej mi o nich!“


„Moc toho k vyprávění není. Stále ještě pracují s Zerruttim. Maja porodila dítě krátce předtím, než jsme se s celou skupinou setkali. Páter Ernesto je pokřtil jménem Zerro.“

„Páter Ernesto?“

„Jeden augustiniánský mnich, s nímž jsme se cestou seznámili.“

„Ale Vite, tak vyprávěj popořádku!“ Nině zářily oči. „Je to 

tak vzrušující.“ Opět položila svou ruku na jeho.

„A tvoje lekce v medicíně?“

„Tu doženeme jindy.“ Stiskla mu ruku.

Vitus začal vyprávět.



„Dneska s tebou chci podniknout malou exkurzi do minulosti,“ oznámil Vitus o dva dny později.

Zatvářil se přitom tak tajuplně, že se Nina zvědavě zeptala: „Studijní cestu do minulosti? Co tím myslíš?“

„Jen vyčkej.“ Chvíli skládal nástroje, kterých byla na stole ve studovně opět pěkná řádka. Nakonec si položil k ruce dvě kauterizační železa ve tvaru špachtlí. „Vidíš mezi nimi nějaké velké rozdíly?“

„Ne. Vypadají skoro stejně. Jedno je možná trochu tmavší, ale jinak mi není nápadné nic.“

„A jak myslíš, že jsou stará?“

Nina to hned nepochopila. „Jak to mám vědět? Rok? Nebo pár let?“

Vitus se usmál. Dostal odpověď, jakou očekával. „Nu, ten světlejší nástroj je možná pár let starý, ale ten druhý je nesrovnatelně starší. Je to kauterizační železo z časů starého Říma.“

časů starého Říma? To je k neuvěření.“Nina vzala nástroj do ruky a s úctou si ho prohlížela. „Z 


„A přece je to tak. Mezi dobou zhotovení těchnástrojů leží patnáct set let. Přesto vypadají skoro stejně. Co z toho usuzuješ?“

„Hm, že se tenkrát kauterizovalo stejně jako dnes?“

„Správně. A co víc: tehdy se dokonce operovalo stejně jako dnes. Alespoň ve většině případů.“

„To si nedovedu představit!A jak se vůbec ví, že to tmavé kauterizační železo je tak staré? Vždyť to na něm nikde není napsáno!“

Vitus se zasmál. „Dobrá otázka, dá se však na ni snadno odpovědět. V době císařství Římané ovládali skoro celý svět, i Evropu, a všude, kam přišli, zakládali stálé vojenské tábory. V nich pokaždé byl i lazaret pro nemocné, valetudinarium.Někdy, když se dobře hledá, se v těch místech ještě najdou dobře zachované, staré chirurgické nástroje.“

„Máš ještě nějaké?“

„Několik kousků. Nepatří však mně, nýbrž klášteru, přesněji řečeno páteru Thomasovi. Dříve byl horlivým sběratelem.“ Vitus vzal další dva nástroje. „Podívej, tohle jsou Římský nůž má držák plochý jako špachtle, to je tvar, jaký dva skalpely, které jsou skoro úplně stejné. Jen střenka je jiná. vídáme často. Saháme po něm při pravoúhlých či kulatých řezech. Tímto patnáct set let starým skalpelem jsem klidně mohl operovat Gagův rozštěp.Z toho lze usoudit, že staří Římané takové zákroky skutečně prováděli. Takové i různé jiné.“

Na Ninu to udělalo dojem amlčela.

„Ostatně jak se má Gago? Antonio a Lupo mi pověděli, že se mu daří dobře.“

„Ano, dokonce velmi dobře.“ S přirozenou samozřejmostí opět položila svou ruku na jeho. „Je od tebe milé, že se na něj ptáš. Je každým dnem drzejší. Také ostatním se vede dobře, jen o maminku mám někdy starosti. V poslední době si často 


stěžuje na bolesti břicha. Říkala mi, že to souvisí s přechodem.“

„Hm, tak s přechodem.“ Jako vždycky, když se Nina zmínila o podobných tématech, pocítil Vitus lehké rozpaky. Vzchopil se. „Je-li tomu opravdu tak, potom drmek obecný někdy dokáže pravé divy. Kdyby se to zhoršovalo, tak mi řekni, prohlédl bych ji. Vůbec je nejvyšší čas, abych vaši rodinu navštívil. Už jsem v Campodiu skoro dva týdny a ještě jsem se ani neohlásil. Magister taky každý den připomíná, že by se chtěl setkat se starým přítelem Orantesem.“

Nina ho uklidnila a přitom mu lehce stiskla ruku. „Z toho si nedělej starosti. U nás doma je teď stejně všechno vzhůru nohama. Na jaře je vždycky spousta práce.“ Ve skutečnosti však, ani nevěděla proč, měla strach, že by na ní celý svět poznal, jak moc se jí Vitus líbí, že je do něj… Ale do toho nikomu nic není. Rozhodně o něm doma ještě nepověděla ani slůvko.

„Jak myslíš.“ Opatrně vyprostil ruku. „Mám tady ještě úplně stejně vypadajícípinzety, háky na rány a sondy Chceš se na ně podívat?“

„Ráda,“ přikývla Nina.

Ale zdaleka už to neznělo tak nadšeně.



„Poté, co jsme důkladně probrali chirurgické nástroje a hovořili o teorii čtyř šťáv, budeme se dnes věnovat lidským orgánům. Nejlepší by samozřejmě bylo, kdybychom se teď ocitli v pitevně univerzity, protože není nad názorné vyučování nad otevřeným mrtvým tělem,“ prohlásil Vitus o několik dnů později.

„To chápu,“ přisvědčila Nina, „ale jsem ráda, že nemusím rozřezávat žádná mrtvá těla.“


Opětseděli u velkého stolu v místnosti vedle skriptoria. Jenže tentokrát na něm leželo několik silných knih s mnoha barevnými ilustracemi.

„Na základě mnoha nákresů je dobře patrné, jak velkým vývojem za posledních dvě stě let prošly znalosti o lidských orgánech,“ vysvětloval Vitus a přitáhl si k sobě těžký foliant. „Podívej, tady tohle je ještě velmi jednoduchý anatomický nákres. Srdce je položeno na nesprávném místě a má tvar řepy. Kdyby v tom útvaru nebyla napsaná písmena COR, člověk by ani nevěděl, co to je.“

„Kde jsou plíce?“ zeptala se Nina.

„Plíce tady leží rozložené kolem srdce. To je anatomická nemožnost. Stejně jako játra s pěti laloky, která vidíš tady. Zato úplně chybí ledviny a slinivka, stejně jako žlučník a žaludek. Takový člověk nikdy nežil.“

Odsunul knihu ke straně a vzal jinou. „Tady je jedno vyobrazení s latinským nápisem Figura de situ viscerum. Víš, co to znamená?“

„Myslím, že ano.“ Nina se naklonila blíž, aby lépe viděla na starobylé písmo. Zavanula k němu opojná vůně růžového oleje. „Figura a posazení vnitřností,“ přeložila.

„Hm, ano. Přesně. Nebo když to přeložíme trochu volněji, pak O uspořádání orgánů.I tady plíce obklopují srdce. To je chyba, ale ilustrátor to tak myslel, neboť k tomu místu napsal PULMO. Podívejme se na další obrázek.“

„Dobře.“ Nina k němu zůstala nakloněná.

„No, hm. Tady to je vyobrazení z knihy Zrcadlo medicínyod Laurentia Phryesena. Vznikla anno 1517. Jasně vidíš dva plicní laloky a pod nimi srdce. Také žlučník a slinivka už jsou namalovány správně, je tu dvojice ledvin, žaludek a dokonce i bránice. Jenom játra jsou zakreslená špatně. K tomu je nutno vědět, že existuje velký levý a pravý lalok a ke každému z nich ještě jeden menší.“


„Ano,“ přikývla Nina a nakrčila půvabný nosík. „Ale moc 

hezky to všechno nevypadá.“

„Není to hezké?“ Z takového úhlu se na anatomii ještě nepodíval. „Tak to se ti nebude líbit ani tenhle tisk.“ Ukázal na obrázek kostry obklopený mnoha rámečky, v nichž byly latinské názvy všech jednotlivých kostí. „Jen se podívej: Obratel, loket, vřetenní kost a kostičky v prstech. Všechno trochu nahrubo, jako kdyby malíř neznal všech dvě stě šest kostí v lidském těle, ale celkem je to už velmi úctyhodné.“

„Myslím, že bychom měli s dnešní lekcí skončit, Vite. Ta lebka se na mě dívá tak zamračeně.“ Nina se chystala zase si 

od něj odsednout.

„Počkej,“ zadržel ji spěšně. „Ty nejhezčí obrázky jsem ti ještě neukázal. Jsou z díla slavného anatoma Andrea Vesalia, které se jmenuje De humani corporis fabrica,což znamená O stavbě lidského těla.Dílo je z roku 1543, a když se do něj podíváš, hned uvidíš, jak obrovský pokrok ve své době znamenalo.“

Opět se trochu přiblížila. Znovu ho zaplavila vůně růžového oleje. „Ano,“ přikývla, „tyhle obrázky jsou opravdu krásné. Něco takového jsem ještě nikdy neviděla.“

„Traduje se, že je namaloval sám velký Tizian! Víš přece, slavný italský malíř Tizian.“

„Slyšela jsem o něm. Páter Thomas se o něm jednou zmínil.“ Teď se s konečnou platností vzdálila. „Nezlob sena mě, ale pro dnešek jsem toho viděla dost. Chci už jít domů. Doprovodíšmě kousek?“

„Ale samozřejmě, proč ne.“

Znělo to mnohem škrobeněji, než zamýšlel.



V další lekci Vitus mluvil o léčivých bylinách, lécích, které z nich lze připravit, a množství, v jakém je možné je podávat. Nina však působila nesoustředěné. Na rozdíl od 



předcházejících hodin ho skoro neposlouchala a vypadala duchem nepřítomná.

Nakonec se jí Vitus zeptal: „Nino, pověz mi, stalo se něco? Jsi úplně jiná než obvykle.“

„N… ne. To nic není.“

„No dobře. Vraťme se tedy k lékařovým možnostem při léčení kožních problémů. Rozlišujeme suché a vlhké ekzemy, šupinky, zarudlá místa a vůbec svědivé léze. Víš, co je to léze?“

„Jak prosím?“

„Narušení či poškození. Při všech uvedených obtížích by lékař neměl zapomenout, co už věděli staří mistři: proti vlhkému se bojuje suchým, proti suchému vlhkým. Podle toho se tedy použije buďsyrovátka, nebo vápenný prášek, lanolin nebo výtažek z třezalky. Jak se tyto léky vyrábějí ti nemusím dlouze vysvětlovat, neboť to vyplývá už z jejich jmen. Máš k tomu ještě nějaké otázky?“

„Ne, ne. Všechno jsem pochopila.“

Vitus si nebyl jistý, zda je to pravda, ale pokračoval: „Při léčení kožních problémů je důležitá také správná strava. Člověk by neměl jíst nic tučného a vůbec ne hodně jíst, nýbrž se omezit pouze na zeleninu. Suché šupinky se také léčí obklady namočenými v čaji z heřmánkových květů a koupelemi ve vyvařené dubové kůře. U heřmánku se postupuje tak, že se vezme hrst kvítků, vhodí se do nádoby a zalije pohárem horké vody. Pochvíli se lektvar přecedí. V tekutině se namočí plátěný šátek a pak se přiloží na nemocné místo. A s dubovou kůrou se to dělá tak, že se vezmou dvě hrsti nakrájené dubové kůry, a pokud je k mání i trocha vrbové kůry, všechno se zalije vodou a půl hodiny vaří. Potom se tekutina přecedí avníse koupají nemocná, postižená místa. Jiný vyzkoušený prostředek doporučovala už ctihodná Hildegarda z Bingenu. Ten se skládá z fialkového oleje a listů slézu. Slézové listy se nejprve vaří… no v moči.“


Vitus se odmlčel a pak se zeptal: „Prosím tě, posloucháš mě 

vůbec?“

„Ano, samozřejmě.“

„No dobře. Povím ti teď o léku, který lze v našich krajích jen stěží získat, přesto tě s ním seznámím. Je to sépie. Pravděpodobně jsi o ní ještě nikdy neslyšela, že ne. To jsem si myslel. Sépie je výměšek chobotnice. Je to tajná medicína, kterou používají Indiáni v Novém Španělsku. Zředí tu substanci s vodou a obohatí lesním medem. Lék, který vznikne, je tedy tekutý. Při jakých kožních problémech ji tedy lze použít? Při suchých, nebo vlhkých?“

„Já… no, tedy…“

Vitus už to nechápal. „Poslyš, Nino, dnes mám pocit, že mluvím do zdi. Něco s tebou je. Co je ti? Taková jako dneska jsi ještě nikdy nebyla!“

Upřel na ni zrak a viděl, jak se jí do očí derou slzy. Polekal se. „Proboha, ty pláčeš!“

Nina zavrtěla hlavou, přestože slzy nepřipouštěly žádné pochybnosti. „To je… to kvůli mamince.“

„Co je s tvojí matkou? Co je s Anou?“

„Má zase velké bolesti. Dneska byly tak silné, že nemohla ani vstát.“ Nina si dlaněmi zakryla tvář. „Je mi jí strašně líto! A tatínek si vyčítá, že ji už dřív neposlal za felčarem.“

„A přišel felčar?“

„Nevím. Musela jsem do školy. Pak jsem měla jít hned domů, ale nechtěla jsem zmeškat hodinu s tebou… je to všechno tak hrozné!“

„Tak už neplač! Slibuji ti, že to bude zase dobré. Teď skončíme s učením á okamžitě jdeme k vám. Jenom si zajdu 

pro lékařskou brašnu a sáčky s kořením. Hned jsem zpátky.“

„Ne!“

„Ne?“ zarazil se. „A proč bych neměl Aně pomoci? Je to 

jedna z nejvlídnějších a nejlepších žen, jaké jsem kdy poznal.“

„Ona… ona…“


„No copak?“

„Ona neví, že ses vrátil. Nikdo u nás doma to neví.“

„Cože? Jak to? Ty jsi to své rodině nepověděla?“

Nina zavrtěla hlavou.

„To nechápu!“

Bez ustání vrtěla hlavou, ale náhle ho vzala za ruce a úpěnlivě se na něj zadívala. „Prostě jsem jim to neprozradila, nestačí to? A protože to tak je, nemůžeš se teď najednou objevit u nás ve stavení.“

„Hm, to máš pravdu. Ale na druhou stranu bych nerad viděl Anu v rukou nějakého f elčara. Co kdybych předstíral, že jsem do Campodia přišel právě teď?“

„To bys opravdu udělal? Prosím, udělej to! Ty určitě mamince dokážeš pomoct!“

„Tak tu na mě počkej!“



„Vite, příteli! To je dobře, že jsi zpátky! Jsem rád, že tě zase 

vidím, i když důvod moc radostný není!“ Orantes, statný, 

svalnatý muž, k sobě Vita přitiskl, až ho skoro zvedl ze země. Člověk nemusel mít ani moc fantazie, aby si

dovedl představit, 

jak bouřlivé by setkání bylo za normálních okolností.

„Přišel jsem, jakmile jsem se dozvěděl, že je Ana nemocná.“ 

Vitus ještě lapal po dechu.

„Tak jsi pořád ještě ten milosrdný samaritán! Díky 

Všemohoucímu, že jsou na světě lidi jako ty.“ Sedlák konečně 

Vita pustil. „Jak dlouho už jsi v Campodiu?“

„Jak dlouho? No rozhodně jsem přišel včas, abych Aně 

pomohl na nohy, ne?“ Vitus vzal kufřík s nástroji a zachytil 

vděčný pohled Niny.

Orantes se s tou odpovědí spokojil. Manželčina nemoc 

beztakovládala všechny jeho myšlenky. „Tak pojďme 

dovnitř,“ vyzval Vita a rozehnal houf zvědavých dětí. „Tak 

honem, honem, kuřata! Jděte si po své práci!“


V ložnici rodičů bylo šero, takže Nina musela zapálit několik svíček. Ana se pokusila sednout si. „To jsi ty, muži?“ zeptala se chraptivě.

„Ano,“ odpověděl Orantes a snažil se, aby jeho hlas zněl vesele. „A nepřišel jsem sám. Je se mnou Vitus, náš ranhojič, co tenkrát operoval Gaga.“

„Ranhojič?“ Ana se opět chtěla posadit, ale Vitus ji jemně stlačil na postel.„Jen zůstaň ležet. Musíš mi odpovědět na pár otázek, abych ti mohl pomoci.“

„Tak Vitus je zpátky…“ Ana to pořád nemohla pochopit. „Kdy ses vrátil?“

„To není tak důležité. Raději mi pověz, jak dlouho už těmi bolestmi trpíš.“ Usedl na kraj lůžka.

„Asi tak čtyři týdny.“

„Dobře, tak čtyři týdny.“ Dál se přesně vyptával, zda jsou bolesti trvalé nebo přicházejí v návalech, zda jsou tupé či bodavé, zda se rozšiřují či ne, ptal se na nevolnost a mdloby, na křeče a horečku, na to, zda bolest zmírňuje teplý obklad, chtěl vědět, co Ana obvykle jí, co pije, jakou má chuť k jídlu a mnoho dalších věcí. Požádal ji, aby otevřela ústa a mohl se podívat na jazyk a zuby, přikázal jí, aby na něj dýchla, a mohl tak zjistit, zda její vnitřnosti vydávají ošklivý zápach. Ale ani to nebylo všechno. Vyptával se, jestli má normální stolici a měsíční krvácení, jestli má břicho často nafouklé a jestli se ukázaly nějaké skvrny na kůži.

Nakonec sevřel Aně zápěstí a měřil jí puls, který se mu nezdál moc silný a jen nepatrně zrychlený. Rád by si přímo prohlédl Anino břicho a prohmatal bolestivá místa, ale to bylo v přísně tradičním Španělsku nemožné. Slušnost a mravnost, především však matka církev, takové metody co nejpřísněji zakazovaly. Lékař, jenž by se nepodřídil, by se snadno mohl dostat do žaláře inkvizice.

Vitus pustil její zápěstí a narovnal se.

„Co je jí?“ zeptal se přidušeně Orantes.


„Co s ní je?“ přidala se Nina.

„Díkybohu nic, co by jí ohrožovalo život Pokud se nemýlím, mohl by to být žaludeční katar. Ana mi svěřila, že nemá hlad, je jí špatně, na zvracení a žaludek má jako sešněrovaný –to jsou typické příznaky této nemoci. Další symptomy jsou potah na jazyku a nezdravý dech. Celkově je tedy nutno konstatovat, že žaludek je příliš chladný, což je způsobeno velkým množstvím hlenu,který je studený a vlhký. Podle učení o čtyřech šťávách potřebuje len, protože len je teplý a příjemně suchý. Je tedy nutné navlhčit rozemletá lněná zrna ve vodě, krátce je povařit a potom přecedit přes plátěnko. Takto získaný lněný vývar rozptýlí studenýhlen v žaludku. Lektvar by se měl pít pětkrát denně.“

Anna se pohnula. „Díky, Vite. Kéž by ty bolesti zase povolily.“

„Proti bolestem ti dám trochu laudana, to uvolní křeče.“ Vytáhl ze svého kufříku lahvičku se zázračným prostředkem, nakapal trochu na cínovou lžičku a vpravil jí lék do úst. Potom se obrátil na Ninu. „Máte doma lněná semena?“

„Ne, Vite. Myslím, že nemáme.“

„Tak ti tady sáček nechám. Hlavně je brzy navlhči, aby se mohlo nejpozději zítra s léčením začít.“

„Ano, dobře.“ Nina vzala sáček a vyběhla ven.

„Hlavu vzhůru, Ano,“ povzbuzoval Vitus nemocnou. „Brzy budeš zase úplně zdravá. Jenom dbej na to, abys jedla jen lehkou stravu. Olivy a naložená zelenina se povolují, také ovoce, například jablka z loňského roku. Nejez ostré věcia raději si vezminěkolik menších porcí než jednu velkou. Víno vynechej úplně, voda je teď pro tebe nejlepší.“

„Dobře, poslechnu tě.“Orantes zvolal: „Žádný strach, víno, co žena nesmí, rád vypiju za ni!“ Teď, když bylo jasné, že Ana se zase postaví na nohy, vrátila se mu jeho dobrá nálada. „Děkuju, Vite! Tebe nám poslalo samo nebe!“


„To nestojí za řeč. Za pár dní se přijdu za Anou podívat. Do té doby se o ni musí postarat Nina.“

„Ano, jistě. A co myslíš, jak dlouho bude moje žena upoutaná na lůžko?“

„Přijde na to. Myslím, že tři dny budou stačit. Až potíže povolí, stejně nebude chtít zůstat ležet.“

Nina se vrátila a nesla podnos, na kterém stály dva poháry červeného vína, talíř s chlebovou plackou a kozí sýr. „Přinesla jsem malé občerstvení,“ oznámila, plně v roli paní domu.

„Ano něco k jídlu!“ zvolal Orantes. „Jak jen jsem mohl být tak nepohostinný! Pojď, příteli, sedneme si ve velké světnicia dáme si něco dobrého.“

„Počkej ještě chviličku!“ Vitus se chtěl ještě jednou podívat na Anu, ale ukázalo se, že to není nutné. Orantesova žena v klidu usnula. Laudanum vykonalo svou práci.

Orantes převzal od Niny podnos a kráčel vpředu, přitom bez ustání s úlevou řečnil. „Jak se daří Magistrovi? Jistě jste pořád ještě spolu, ne? Co všechno jste zažili? Poslední, co jsem o vás slyšel, Španělska? Je to pravda? Jsou tamější domorodá děvčata bylo, že jste vypluli z Anglie do Nového opravdu tak ohnivá? Haha, ani mi nemusíš odpovídat! Bože můj, ty jsi vyrostl! Určitě nejméně o palec. A pěkně jsi zmohutněl v ramenou! Kolik je to let, co jsme se naposledy viděli? Skoro čtyři roky? Safra, to ten čas běží! Neslyšel jsi něco o mých báječných dvojčatech? Pořád se někde potulují s tou komediantskou společností. Ale nechci být nespravedlivý. Jednou za rok se u nás objeví a mají v kapsách spoustu zlata. Ale ještě jsem se chtěl na něco zeptat: Mniši tady vykládají, že obýváš zámek v Anglii? To je asi jenom pohádka, co…?“

Došli ke stolu a připili si.

„Ani nevím, kde bych s vyprávěním začal,“ vzdychl Vitus.


Ana se probudila uprostřed noci. S úlevou zjistila, že bolesti v břiše polevily. Poprvé po mnoha dnech a díky léku, který jí předepsal ranhojič. Ta medicína zklidňovala, tlumila bolest a uvolňovala. Podívala se na stranu. Vedle ní jako vždy spal Orantes, jehož mohutné tělo pod dekou vypadalo jako skála.Brzy zase bude zdravá. Brzy…

Zaslechla nějaký zvuk.

Připomínal jí vzlyky dítěte. Pláče snad některé z jejích maličkých? Naslouchala pozorněji. Zřejmě vedle, kde spí děti, někdo prolévá hořké slzy. Ale kdo to může být? Ana byla ještě slabá, ale to teď nebylo důležité. Musí vypátrat, o co jde. Pomalu vstala, přehodila si přes ramena šátek a zamířila do dětské místnosti. „Kdo to tady pláče?“ zeptala se tiše.

Místo odpovědi vzlyky ještě zesílily.

Ana zamířila k posteli, odkud pláč zazníval. Ke svému úžasu zjistila, že to vzlyká její nejstarší dcera. „Nino?“ zeptala se nevěřícně.

Pláč na okamžik ustal. Nina se prudce obrátila na druhou stranu, takže byla k matce zády. Ana usedla na okraj postele a položila dceři ruku na rameno. „Dítě, co tě trápí? Pověz mi to, 

abych ti mohla pomoct.“

„Mně nemůže nikdo pomoct!“ Dívčin hlas zněl uplakaně a 

umíněně.

Ana chtěla něco namítnout, ale přerušili ji Gago a Pedro, kteří se probudili a chtěli vědět, kdo to bulí. Teď už byla vzhůru i děvčata a přišla k posteli. „Co se stalo? Proč Nina brečí?“ ptaly se rozrušené děti.

„To není tak důležité,“ odpověděla Ana. „Teď jděte všichni ven k velkému stolu u ohniště a počkejte tam. Kdo chce, může si vzít kousek chlebové placky, co tam zbyla.“

Děti poslechly a Ana se mohla věnovat Nině. Znala svou dceru a věděla, jak je těžké z ní někdy něco dostat. Proto nejprve mlčela a jen ji hladila po rameni. Vytoužený účinek se 


dostavil a Nina se po chvilce zklidnila. Uvolnila se a opustila svůj obranný postoj.

Ana si lehla vedle ní. „Klidně se ke mněmůžeš obrátit obličejem, to se pak líp povídá.“

Nina popotáhla a otočila se k ní.

„Vidíš, tak je to lepší. Dobře si pamatuju, že jsme tak už jednou vedle sebe ležely, bude to skoro šest roků. Tenkrát jsi byla taky zoufalá a myslela sis, že musíš umřít, protože tě tak strašlivě bolela hlava. A potom felčar zjistil, že je to jen otřes mozku. Spadl na tebe ztrouchnivělý trám ve stodole a měla jsi bouli jako hrušku. Mluvili jsme o tom, jak se to mohlo stát, a při tom povídání ses začala cítit mnoho lépe. Pamatuješ se ještě?“

„Hm.“

„Tak, tady máš cíp mého šátku a osuš si slzy. No, vidíš. Musím ti říct, žes mi nahnala hodně strachu.“

„Mami, jak se ti daří? Je ti líp?“

„Ano, ale to teď není tak důležité. Pověz mi, proč jsi plakala?“

Nina mlčela. Potom zašeptala: „Nemá smysl, abych ti to prozradila. Nic by se na věci nezměnilo.“

„Možná by ses měla přesto pokusit?“

„Ne. Všechno je to tak strašné.“

Ana cítila, jak se dceři opět naplňují oči slzami, a jemně ji pohladila po vlasech. „Neplač, dítě. Tím nic nezměníš. Neplač!“

Nina se pomalu uklidňovala a přitiskla se k matce, u níž hledala ochranu. V té chvíli se opět stala malým děvčátkem jako kdysi.

„A opravdu mi nechceš povědět, co tě trápí?“

Dívka prudce zavrtěla hlavou.

„Tak ti něco povím: já si myslím, že jsi zamilovaná. Svědčí o tom všechny náznaky z poslední doby. Už jsemo tom mluvila i s tvým otcem. Ale pak jsme se tím přestali zabývat, 


protože jsme si nedovedli představit, koho bys mohla milovat. Tak kdo to je?“

„To nemůžu povědět.“

Ana opět dceru pohladila. „Takže moje domněnka je pravdivá. Jsi zamilovaná. A jak se tak na tebe dívám, dost nešťastně. Proto ti radím: ať je to, kdo je to, vyžeň si ho z hlavy. Pravděpodobně za to stejně nestojí.“

„Ale ano, stojí! Je to ten nejušlechtilejší, nejchytřejší člověk, jakého jsem kdy poznala.“

„Kdo by to mohl být? Tvůj popis se nehodí na nikoho ze sousedství.“

„Však taky není ze sousedství.“

Ana ji přestala hladit. „Není ze sousedství? Proboha, dítě, tak mi konečně pověz, kdo to je!“

„Jeto… Vitus!“

„Vitus?“ Ana potřebovala chvilku, aby si uvědomila co jí dcera svěřila. Potom se zasmála. „Vitus? Ranhojič? Dítě, ty vtipkuješ! Vitus je tady přece teprve jeden nebo dva dny. Jinak by tě už přece v Campodiu potkal. Jak by ses za tak krátkou dobu do něj mohla zamilovat?“

„Je to Vitus a je v klášteře už tři týdny. Já ho miluju, ale on mě ne.“ Jakmile Nina prozradila jméno, všechny přehrady se prolomily. Podrobně vyprávěla, co se událo, a Ana mlčky poslouchala.

Když Nina skončila, přitiskla ji k sobě a vzdychla. „Moje dítě nešťastné, je mi tě hrozně líto. Vitus je sice skvělý mladý muž, pro tebe jako stvořený, ale žije v Anglii, a jak se proslýchá, dokonce na zámku. Jistě se tam bude chtít brzy vrátit. Zapomeň na něj, jestli můžeš!“

„Ale maminko, já ho miluju! Strašně moc ho miluju!“ Nina se opět rozplakala.

A tentokrát se Aně nepodařilo ji utěšit.


„Ideální lékař si vyrábí léky sám,“ prohlásil Vitus. „A to platí i o mastích, zvláště pak očních. Dneska jsem ti přinesl unguentum,které však moc dobře nevypadá. Tady.“

Držel v ruce tyčinku podobnou voskovici. Na ni byl vytlačen nápis:

VITUS SEPLASIUM AD CLARITATEM OCULI



„Vitova mast pro zjasnění zraku,“ četla Nina.

„Správně,“ přikývl.

„A jak se taková mast nanáší? Vždyť tohle se přece nedá 

roztírat.“

„To je pravda. Je to mast v tuhém skupenství, aby se dala lépe přepravovat. Na oční kapky musíš mít uzavíratelnou nádobku a uzávěr se může otevřít. To se ti u takového kollyria nemůže stát. A k tvojí otázce, jak se nanáší: kousek se odlomí a rozpustí ve vaječném bílku. Když si tyčinku dobře prohlédneš, najdeš tu ještě dvě další slova EX OVO.“

„Něco takového jsem nikdy neviděla.“

„To mě nepřekvapuje. Dříve bylo úplně běžné používat kollyrium, dneska je už jen málo lékařů nosí s sebou. Já jsem spíš výjimka.“ Vzal druhou tyčinku a podával ji Nině vnaději, že se k němu nakloní blíž. Ale ani se nepohnula, nýbrž se ho zeptala: „Kdy se vracíš do Anglie?“

„Zpátky do Anglie? Jak jsi na to teď přišla?“

Ve skutečnosti si však už několik dní pohrával s myšlenkou vydat se na dlouhou cestu na Britské ostrovy.Ale vždy znovu ji potlačil. A kdyby měl být upřímný, musel by přiznat, že důvod těch odkladů seděl právě vedle něj a jmenoval se Nina.

Už uplynul víc než týden od chvíle, kdy u Any zjistil žaludeční katar a díkybohu se jí už dařilo mnohem lépe. Měl však dojem, že od té doby se s její dcerou odehrála nějaká změna. Už nepůsobila tak přirozeně, byla nějak nepřístupná a 


uzavřená. Nemohl říct, v čem přesně se to projevuje, přesto si byl jistý, že se nemýlí.

„Kdy?“

„Prosím? Aha, ty ses ptala, kdy se vrátím do Anglie. No, upřímně řečeno, nijak moc nespěchám. Hodiny s tebou mě totiž velmi těší.“ Doufal, že poslední větou ji trochu vyláká z rezervovanosti, avšak dívka na ni nijak nereagovala.

„Jistě se tam vrátíš brzy. Předpokládám, že v Anglii na tebe čeká žena.“

„Žena? Jak jsi na to přišla?“

„Proč ne? Bylo by to docela normální.“

„Ano, docela normální. Možná máš pravdu.“ Vitus sekousl do rtu. Proč se ho na to ptá? Chce mu dát najevo že je jí jedno, jestli doma nějakou ženu má či nikoli? Rozhodl se, že narážku přejde. „Existuje mast na různé oční choroby,“pokračoval. „Na pálení, řezání, slzení a záněty. Při posledně jmenovaných potížích se obyčejně užívá voskový obklad, do něj kamenec a arnika.“

„Aha,“ přikývla Nina.

Lekce se vlekla dál. Vitus se snažil vzbudit v žačce zájem o masti a jejich použití, ale bylo to marné. Nina zůstávala jednoslabičná. Konečně čas vyučování uplynul a Vitus si skládal věci. Když se loučili, dodal si odvahy a zeptal se, zda ji smí kousek cesty doprovodit. Po krátkém zaváhání k jeho velké radosti svolila.

O chvilku později prošli severní branou a vydali se z kopce dolů směrem k Punta de la Cruz. Vitus usilovně přemýšlel, jak to navléknout a šikovně se jí zeptat na důvod její proměny. Nakonec ze sebe vypravil jen: „Vypadá to, že se žene bouřka. Musíš si pospíšit, abys to stihla domů.“

„Ano,“ přikývla. „Mamince je už lépe, ale ještě toho zůstalo spousta, co musím dělat místo ní.“

Mlčky pokračovali v cestě do chvíle, kdy začaly z nebe padat první těžké kapky a pleskat do prašné země. Zároveň se


zvedl vítr. Nině se nadouvala sukně a pokoušela se ji oběma rukama přitisknout k tělu. Vitus s obavami vzhlédl k nebi a viděl, jak se nad nimi stahuje velký,tmavý mrak. V dálce se zablesklo a ozval se dunivý rachot hromu. „Pojď!“ vykřikl. „Schováme se tamhle pod ten dub. Jinak promokneš na kůži!“

Společně spěchali pod korunu stromu, jehož první lístky jim slibovaly trochu ochrany před deštěm. Z ojedinělých velkých kapek se stal prudký liják a rychle se ochladilo. Vitus se pokusil o žert: „Taková listová střecha je přece jen nejlepší deštník.“ Nině však do smíchu nebylo.

„Je ti zima?“ zeptal se.

Zavrtěla hlavou.

Chvilku stáli tiše vedle sebe a dívali se na vytrvalý, prudký déšť. Lilo jako z konve a bouřka s hromy a blesky se rychle blížila.

„Jestli je ti zima, dám ti svůj kabátec,“ navrhl.

„Není mi zima.“ Očividně lhala, protože se celá chvěla.

Vitus se na ni začal zlobit. Proč je tak zatvrzelá! Přitom jí vůbec nic neudělal. Dlouho nepřemýšlel, svlékl kabátec a položil jí ho přes ramena. „A nechci slyšet, žeho nepotřebuješ. Teď si ho necháš na sobě a dost.“

„Ano, Vite.“ Vypadala teď najednou poslušná, jako malá 

holčička.

„Je to lepší?“

„Ano.“

„Tak dobře.“ Nadechl se a chtěl něco povědět v tom duchu, že teď už jenom počkají, až ta čina přejde. Ale v tom okamžiku se nad jejich hlavami ozval ohlušující rachot. Nina vykřikla a přitiskla se k němu. Nezbývalo mu než ji obejmout. Udělal to s nadějí, že se mu nevymkne, neboť slušnost by požadovala, aby ji okamžitě zase pustil.

Znovu zahřmělo a Nina se k němu přivinula ještě pevněji. Z jejích vlasů mu stoupala do nosu opojná vůně růžového oleje. Vzhlédla k němu, nejprve polekaně, potom se začala 


usmívat. V očích se jí třpytily jantarové jiskry a poznamenala: „Byl nejvyšší čas, aby taková bouře přišla, nemyslíš?“

„Proč?“ zeptal se chraptivě.

„Protože bys mě jinak neobjal.“

„Aha,“ usmál se rozpačitě. „Tak to jsem celou dobu chodil jako slepý, vid?“

„Ano, to ano.“ Zavřela oči.

Sklonil se k ní a políbil ji na ústa.

Byl to polibek něžný a jemný, a přece tak vášnivý, polibek,který v něm roznítil oheň, překvapil ho a zmátl. „Nino, ach Nino,“ slyšel se šeptat a líbal ji znovu a znovu. A s každým dotekem jejích rtů se blížil k závratnému štěstí. Smutek, bolest, strach, příkoří, nebezpečí všeho druhu, všechno zlé a ošklivé vypadalo v tomto okamžiku malé a bezvýznamné, vzdálené jako plachta na čáře obzoru. „Nino, ach Nino!“ Dospěl k vrcholu štěstí a už jej nikdy neopustí.

Ona zřejmě pociťovala totéž, protože ho také pevně objímala a ze všech sil se k němu tiskla. Opětovala jeho polibky a vyžadovala další a další.

Konečně objetí uvolnili a pohlédli na sebe, téměř překvapeni takovým náporem vášně. Trvalo to však jenom okamžik a znovu se k němu přitiskla. Odhrnula mu pramen světlých vlasů z čela a zase ho políbila. „Vite,“ šeptala, „Vite, proč ti to trvalo tak dlouho, než sis všiml, že tě miluju?“

„Ano, já jsem strašný ťulpas.“ Přivinul ji k sobě. „Asi proto, že jsem si to nechtěl přiznat. Proč, to ani sám vlastně nevím. Jenom vím, že jsem se choval jako strašný hlupák. Ale teď ti to 

povím úplně nahlas a upřímně: Miluju tě taky, Nino. Ani nemůžu vypovědět, jak moc. A nikdy tě neopustím!“

„Ach…!“

pohasly a vystřídaly je slzy. „Proboha, co se stalo? Řekl jsem Ke svému úleku si všiml, že jantarové jiskry v jejích očích něco špatně?“

„Ne, ne!“ Nina vzlykla, popotáhla a pokusila se o úsměv.


Vytáhla kapesník a osušila si oči. „Tak co se stalo? Před chvilkou jsi byla tak šťastná a teď pláčeš.“

„Ty hloupý, ty opravdu o ženách nic nevíš. Pláču přece radostí. Prosím tě, řekni ještě jednou, že mě miluješ.“

„Miluju tě, a to je pravda, jako že tady stojím. A slavnostně prohlašuju, že to tak zůstane navěky.“

Usmála se. „Kdybys věděl, jak dlouho mi tluče srdce pro tebe. Už tehdy, když jste přišli s Magistrem k nám na statek, tak jsem tě zbožňovala. A přesněji vzato ještě mnohem dříve. Vzpomínáš si, kde jsme se poprvé viděli? Na otcově poli, když jste se najednou objevili, ty a Emilio. Otec nás všechny představoval, a když přišla řada na mě, nejraději bych se propadla do země, jak se mi rozbušilo srdce. Ale ty sis toho samozřejmě nevšiml. Nikdo si toho nevšiml, ani maminka. Všichni si mysleli, že jsem jenom malá čtrnáctiletá holka, ale já se cítila už úplně dospělá. Rozhodně natolik, že jsem se strašně trápila nešťastnou láskou. Celé dny jsem si vyplakávalaod, když jsi později odjel s toukomediantskou společností. Myslela jsem si, že už tě nikdy neuvidím. A potom, jednoho dne, ses přece jen vrátil. Bezpodmínečně jsem tě chtěla získat. Proboha, co všechno jsem pro to podnikla, brala jsem tě při vyučování zaruku, neustále se k tobě nakláněla, dokonce jsem tě i jednou políbila. Občas jsem si připadala jako laciná děvka.“

„Proboha! A já si toho ani nevšiml. Kdybych to jenom tušil!“

„Řekni to ještě jednou!“

„Co? Aha. Miluju tě. Opravdu tě miluju, Nino Orantesová!“ pronesl vroucně.

„Ach bože… co tomu asi poví otec… Maminka bude mít 

určitě radost, znám ji. Ale otec?“

„Bude souhlasit. Koneckonců to myslím vážně.“

„Jak vážně?“


Zasmál se. „Chceš to vědět úplně přesně, vid? Tak tedy tak vážně, že zítra požádám tvoje rodiče o tvou ruku.“

„Miláčku, miláčku můj!“ Zasypávala ho drobnými polibky. „Tohle je nejkrásnější den v mém životě! Ale jestli mě opravdu chceš, pak budu muset už brzy bydlet na zámku? Z toho mám trochu strach. Ta spousta služebných. Určitě to bude strašně vzrušující.“

„Tak moc zase ne. Angličané jsou také lidé. Někteří možná někdy trochu škrobení a svérázní, ale stejně milí. Vždyť to vidíš na mně.“

Zasmála se a opět se k němu přitiskla.

„Počkej, mám nápad. Dám ti zástavu svého slibu.“ Sáhl do tašky na opasku a vytáhl Jeanin zlatý prsten s erbem. „To je prsten mé matky. Jednoho dne ho budeš nosit, ale dávám ti ho už dneska.“

„Vite, opravdu to myslíš vážně?“ Nina sáhla po drahocenném šperku. „Opravdu vážně?“

„Ano. Nikdy pro mě nebylo nic důležitější.“

Na okamžik to vypadalo, že se Nina samým štěstím opět rozpláče, avšak ovládla se. „Schovám ten prsten do té doby, než se zeptáš mého otce. Ano, tak to udělám,“ rozhodla se.

„Zítra večer, až se vrátí z pole a budete po večeři, přijdu k vám.“

„Vite, Vite, už se nemůžu dočkat. Kéž by zítra ráno byla škola, mohli jsme se ještě vidět.“

„Musíme být silní a ještě do zítřejšího večera vydržet.“

„Ano, máš pravdu. Doufám, že mi štěstí neuvidí na špičce nosu. Vždyť to má být překvapení.“ Políbila ho.

Dlouze si hleděli do očí, v nichž probleskovaly jiskry vášně.

Potom se rozloučili, ale vzápětí si ještě jednou padli do náručí. Smáli se a znovu se rozcházeli –a znovu se k sobě 

vraceli. Tak se to opakovalo několikrát, až se konečně museli skutečně rozloučit. Bouřka odtáhla a mezi mraky se objevily první sluneční paprsky.



Nevšimli si toho.



„Neměj mi to za zlé, ty kopřivo, ale tváříš se jako tele.“ Magister ležel v cele na své pryčně a zadíval se na Vita. „Nový den volá, prima je za chvilku u konce, a ty se usmíváš, jako kdybys už vůbec světu nerozuměl.“ Drobný mužík se posadil. „Poslyš, neznamená to… myslím jestli to znamená, že ty a Nina jste konečně…?“

Vitovi se rozzářily oči. „Ano, starouši, znamená. Jako tak často i tentokrát jsi pochopil věci, které se týkají mě, dřív než já.“

„Propánakrále! Tak to je zase jednou dobrá zpráva! Povídej!“

A Vitus vyprávěl, co se předchozího dne za bouře událo. Magister napjatě poslouchal a vůbec si neuvědomoval, že svůj držák s beryly neustále snímá z nosu a zase si ho nasazuje. Nakonec zvolal:„Orantesovi vypadnou oči z důlků, až uslyší, že jeho nejstarší bude brzy lady. Jenom doufám, že takové štěstí se Aně zase nevrazí na žaludek. Ale co to povídám! Určitě ne! Ta dobrá žena bude pořádně šťastná, stejně jako pan otec. A teď mě napadá, proč jsitu radostnou zvěst dosud trpaslíkovi a mně zamlčoval?“

Vitus mávl rukou. „Abych byl upřímný, sám jsem tomu celou dobu nedokázal tak úplně uvěřit a musel si to nejprve srovnat v hlavě. Ale teď, když jsem se na to vyspal…“

„Cože? Tys mohl spát s vědomím takohromného štěstí?“

„Ne, samozřejmě ne. To jenom v přeneseném smyslu slova. Tedy teď, když noc uplynula, tomu začínám skutečně věřit.“

„No to je velkolepé! A kdy to povíme ostatním? Opat Gaudeck, Thomas a hlavně Cullus budou valit oči. Samozřejmě budou chtít hned vědět, kde bude svatba, jestli 

tady či v Anglii. A kdyby ses zeptal mě, byl bych pro, aby byla tady. Ve Španělsku je tepleji než na chladných ostrovech, to ti 


říkám já jako zdejšídomorodec. A taky si myslím, že oslavy tady budou mohutnější. Jenom si musíme rozmyslet, kde budete bydlet, protože v klášteře by to asi šlo těžko, a Orantesův dům je příliš malý.“

Vitus zvedl ruku. „Tak teď ses nechal nějak moc unést, ty stará kopřivo. Všechno má svůj čas a musí jít krok za krokem po sobě. Samozřejmě jsemsi už všechno nechal projít hlavou a přiznávám, že jsem uvažoval skoro celou noc. Nakonec jsem dospěl k závěru: raději se s Ninou ožením na Greenvale Castle. Služebnictvu a čeledi tak dám možnost zúčastnit se velké 

slavnosti a co je ještě důležitější –když se zúčastní svatebního obřadu, budou mít pocit, že se podíleli na tom, aby se z jejich nové paní stala lady Nina, moje žena.“

„A Orantes? Má zůstat tady, nebo ho chceš s celou rodinou dopravit do Anglie? To by stálo pěkný balík peněz.“

Vitus se poškrábal na hlavě a na chvilku vypadal zoufale. „Peníze, peníze, peníze! Pořád jde jenom o ně! Přesto máš samozřejmě pravdu. Ale jak vždycky prohlašuješ: Tempus ipsum affert consilium.Nejprve půjdu dnes večer k Orantesovým. Pak uvidíme, co dál.“

„Ano, budiž… Alepočkej, slyším kroky. Rychlé kroky, co se sem blíží. Jde k nám někdo na návštěvu?“

Jakmile Magister otázku vyslovil, ozvalo se prudké zaklepání na dřevěné dveře. A vzápětí se otevřely a dovnitř rázně vkročil Cullus. „Synové!“ zvolal. „Pošta a zprávy z Padovy!“

„Cože? Z Padovy?“ Přátelé ihned vyskočili z postelí a vrhli se k tlouštíkovi, aby jim sdělil podrobnosti o té novince.

Ten však jen mávl rukou a zafuněl: „Víc nepovím, nesmím! Páter Thomas osobně mi pohrozil očistcem, když prozradím slovíčko. Pojďte a uvidíte sami!“

Ukázalo se, že páter Thomas nebyl ve své cele sám, ale byl u něj opat Gaudeck, jenž seděl vedle Thomase u jednoduchého pracovního stolu. Na něm nebylo nic –jenom nějaká kniha.


„Dobré ráno, ctihodný otče, dobré ráno, pátere,“ pozdravil Vitus. „Bratr Cullus nám sdělil, že pro nás máte zprávy z Padovy?“

„Přesně tak,“ přikývl Thomas. „A nejen zprávy, nýbrži balíček. A v něm byla tato kniha,“ ukázal na stůl. „Kniha?“

„Ano. Titul ti jistě bude povědomý.“ Thomas si dovolil úsměv. „Zní De Causis Pestis.“

„Cože?“ Vitus byl jedním skokem u stolu a Magister s ním držel krok.

„Jen si ji vezmi do ruky. Profesor Girolamo byl tak laskav, že mi ji poslal.“

Vitus se nenechal dvakrát pobízet. Vzal knihu a otevřel ji. Vzhledem ke krátké době jejího vzniku nebylo možné vyzdobit ji ilustracemi, ale to mu nevadilo. I tak to byl nádherný pocit držet poprvé vytištěný svazek, který sám napsal.

Listoval v něm a četl. Páter Thomas mu podával ještě psaní. „Tady, Vite, přečti si dopis, který jsem dostal od Girolama.“

Velevážený pátere, ctěný pane kolego, velmi doufám, že jste zdráv a v pořádku. Kéž se Všemohoucímu zlíbí zachovat Vás i nadále přitvůrčích silách. Jak jsem už dříve ohlásil, posílám Vám jeden výtisk knihyDe Causis Pestis. Sazba a výroba zabraly bohužel delší čas, než jsem původně plánoval, jinak bych Vámposlal tři výtisky, ještě pro Vita z Campodia a pana Magistra.

Předpokládám však, ze až k Vám zásilka dojde, budou oba pánové už na cestě do Anglie. Doufám, že s konečným důkazem ranhojičova původu!

Prosjaké k němu máte poznámky Či doplňky. Neboť ještě mnohé je třeba ím, příležitostně mi dejte vědět, jaký je Váš názor na dílo a prozkoumat, například důležitou otázku terapie těla napadeného 

morem.

S výrazem hluboké úcty Váš


Mercurio Girolamo profesor na univerzitě v Padově

Padova, 27. února, Anno Domini 1580



Vitus podal dopis Magistrovi, který už knihou listoval. „Nu, ctihodný otče,“ promluvil, „profesorův předpoklad, že už jsme na cestě do Anglie, je pro mě dobrou narážkou. Myslím, že už jsme příliš dlouho využívali vaší pohostinnosti. Greenvale Castle volá, protože zámek potřebuje svého pána stejně jako klášter opata. V této souvislosti bych vám chtěl sdělit…“

„Ale, ale, milý Vite,“ přerušil ho Gaudeck, „to zní jako by sis myslel, že jsi mně a bratrům naobtíž. Opak je však pravdou. Na druhou stranu musím přiznat, že tvé přání chápu. Táhne tě to tam, kde máš své kořeny. Následuj mě, synu, však budeš mít ještě později příležitost prohlédnout si svou knihu.“

Opat Gaudeck vycházel z místnosti a pokynul rovněž Magistrovi, aby ho doprovázel.

O něco později, když došli do jeho trochu prostornější pracovny, ukázal do rohu, kde stála stará, matně se lesknoucí truhla. „Tu ti dám s sebou,“ prohlásil.

Vitus v prvním okamžiku nevěděl, co má na to říct, a také Magisterse tvářil nechápavě. Gaudeck se usmál, protože tak si jejich reakci představoval. Otevřel truhlu a vytahoval z ní velké množství různých námořních a suchozemských map i panoramatických pohledů na různá města. Konečně byla truhla prázdná a opat hrdě pokračoval: „Vejde se do ní mnohem víc, než by se na první pohled zdálo. A ty jistě budeš muset leccos přepravit do Anglie.“

Vitus polkl. Byl to zvláštní dar! A samozřejmě takový, který člověk těžko může odmítnout.


Gaudeck pokračoval: „Dávám ti ji rád. Je to velmi zvláštní kus a zažila leccos, než mě začala doprovázet na mých pravidelných cestách do našeho mateřského kláštera do Citeaux.“

„To je zajímavé,“ podotkl Vitus a pořád ještě nevěděl, jestli 

se má radovat.

„Jen se, synu, podívej na slova, která jsou umělecky 

vyřezána do dna.“
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Vitus nápis přečetl, ale moudrý z něj nebyl. Opat mu pomohl. Truhlu vyrobily šikovné ruce před více než třemi sty šedesáti lety v cisterciáckém klášteře Isenhagen. Klášter stojí na severu Německa, přesněji řečeno ve vévodství BraunschweigLuneburg.

Magister přejel dlaní po tucetkrát voskovaném dřevě. „Krásná práce.“

„To je takzvaná truhla na výbavu, synu. Tento typ je jedinečný, protože ho drží pohromadě výlučně čepy a klínky. Jeptišky z bohatých rodin svého času přechovávaly v takových truhlách svou výbavu, to jest všechno, co si jako nevěsty Páně přinesly s sebou do odloučenosti kláštera.“ 

Vitus potvrdil Magistrova slova. „Je to nepochybně nádherný kus, ctihodný otče. Mnohokrát vám za ni děkuji. Akdyž už jste zmínil slovo výbava,chtěl bych vám oznámit…“

Nedostal se však k tomu, aby vyslovil, co má na mysli, protože v tom okamžiku stál ve dveřích Cullus, celý udýchaný rychlou chůzí. „Opate Gaudecku, ctihodný otče! Mám tu s sebou návštěvníka, jenž se nedá odbýt. Prohlašuje, že přišel s velmi důležitým posláním.“

„A to je také pravda.“ Vedle Culla se objevil černovlasý muž v jezdeckém plášti pokrytém prachem a naznačil 


poklonu. „Promiňte mi nevhodné vyrušení,“ pokračoval lámanou španělštinou. „Vy jste opat tohoto kláštera?“

„Ano, jsem,“ potvrdil Gaudeck a v hlase se mu ozývalo lehké rozladění. „A kdo jste vy, že rušíte klid v těchto zdech a porušujete můj příkaz? Nikdo za mnou nesmí přijít bez ohlášení.“

Černovlasý muž opět sklopil hlavu. „Toto je skutečně výjimečná záležitost, pane opate. Ještě jednou prosím za odpuštění. Naléhavě hledám lékaře jménem Vitus z Campodia.“

„Cože? Mě? Proč?“

„Vy jste opravdu ten, koho hledám?“ Cizinec v duchu srovnával popis, který dostal, s plavovlasým mužem proti sobě. Všechny charakteristické rysy přesně souhlasily.

„Samozřejmě, jsem Vitus z Campodia. Byl byste tak laskav a také nám prozradil svou totožnost?“

„Rád, sire. Mé jméno je Morton of Edgehill, jsem kurýr a cestuji jménem Jejího Veličenstva Alžběty L, panenské královny Anglie. Mám vám předat toto psaní. Prosím, přečtěte si je a okamžitě mě následujte.“

Vitus převzal těžkou obálku s dopisem. „A kdo mi potvrdí, že mluvíte pravdu?“

„Jste-li ten, za koho se prohlašujete, budete znát erb své královny. Zlomte pečeť a čtěte.“

Vitus s bušícím srdcem učinil, co mu bylo přikázáno. Co od něj královna může chtít? Jak vůbec může vědět, že se zdržuje v Campodiu? Všechno je to nějak podivné! Rychle očima přelétl několik řádek. Potom vzhlédl. Bylo to skutečně tak, jak předpokládal. Alžběta I. si přeje okamžitě ho vidět, neboť jistý advokát Hornstaple vznesl nárok na zámek Greenvale Castle a všechny pozemky k němu patřící. V nejbližší době proto přijde na audienci. Mlčky podal psaní Magistrovi.

Ten je přečetl a hned doslova plival oheň: „U dvanácti apoštolů! Ta štěnice Hornstaple snad nikdy nepovolí! Už 


jednou jsem mu dal doučovací hodiny a sdělil mu, že za vlastníka je považován ten, kdo vlastní, a to do té doby, než je mu dokázán opak! Dominus habetur qui possidet, donec probetur contrarium!“

Drobný učenec rychle mrkal. Potom pokračoval: „A vlastníš nepochybně ty, protože jsi až do našeho odjezdu na zámku bydlel. To klíště chce pravděpodobně jen využít tvé nepřítomnosti a všechno si přivlastnit. Ale to se mu nesmí podařit! Vsadím se, že nemá ani jediný důkaz. A ten plátenický tovaryš Warwick Throat z Worthingu je možná tvůj rodný otec, to by však na věci vůbec nic neměnilo. Co má jen ten upír Hornstaplev úmyslu?“

„To netuším,“ zašeptal Vitus.

Edgehill se ozval: „O pozadí celé záležitosti nic nevím, sire. Vím jenom, že se na královnin rozkaz musíte ještě teď a v tuto hodinu vydat se mnou na zpáteční cestu.“

Ještě než mohl Vitus odpovědět, Magister pokračoval: „Hornstaple je prevít, vždycky jsem to věděl! Jako právník se za něj stydím. To je tedy skutečně kozel zahradníkem! Ovem committere lupo!Samozřejmě jedu do Anglies tebou, ty kopřivo. Jen pro případ, že bys potřeboval právnickou radu.“

„Ne, to nemůžete, sire!“ Edgehillův hlas zněl velmi rozhodně. „Splním svůj úkol tak, jak mi bylsvěřen, a jednoznačně bylo řečeno: přivést ke královně ranhojiče Vita z Campodia. Okamžitě. A nikoho jiného.“

Drobný učenec protestoval. „Ale proč tak zarytě, příteli? Jestli pocestuje o jednoho muže víc nebo méně, na tom přece nesejde?“

„Ale ano, sejde. Neboť čím více mužů spolu jede ve skupině, tím kratší úsek cesty denně urazí.“

Teď se pokusil opat Gaudeck. „Milý Mortone of Edgehill,“ oslovila posla. „Brzy bude poledne, v refektáři na vás čeká dobrý oběd, protože postní čas uplynul. Dneska máme vepřové maso na houbách, k tomu paštiku z divočáka s 


ostrým pepřem, také jelita, která jsme sami udělali při naší první zabíječce, a ještě leccos jiného. Jste srdečně zván.“

Vitus se přidal: „Ano, pojezte s námi, Mortone of Edgehille, posilněte se a odpočiňte si. „Jistě jste si to zasloužil. A kromě toho: zítra je také den vhodný k cestování.“ Při těch slovech musel neustále myslet na Ninu. Přece není možné, aby ji teď, když konečně patří k němu, okamžitě musel opustit! Co by si pomyslela, kdyby se dozvěděla, že prostě odjel?

Edgehill však neoblomně trval na svém. „Je mi líto, sire, ale to není možné. Na klášterním dvoře na nás čekají čtyři koně. Budeme je střídat po dnech, aby dva byli vždy svěží. Mám v úmyslu dojet do Londýna nejpozději za šest týdnů. S vámi.“

„Dobře.“ Vitus se napřímil. „Ale jistě nebudete mít tolik naspěch, abych nemohl napsat jedno důležité poselství.“ Obrátil se na Gaudecka: „Ctihodný otče, neměl byste nic proti tomu, kdybych použil váš psací stůl?“

Opat samozřejmě souhlasil a Vitus napsal Ninělist, ve kterém jí stručně líčil situaci. Na závěr jiujistil, že ji bezmezné miluje…

Složil dopis a podal ho Magistrovi. „Ty víš, komu ho máš dát,“ zašeptal.

„Samozřejmě. Budeš mi chybět, ty kopřivo!“

Edgehill po celou dobu přecházel po místnosti sem a tam. „Sire, už opravdu musíme vyrazit!“ zvolal s netrpělivou výčitkou.

„Pomalu. Nemohl bych ještě alespoň…“

„Chcete se vzpírat královninu rozkazu?“

Vitus rezignoval. „Ne. Jdeme.“



V následujících dnech se Edgehill projevil jako dost mlčenlivý průvodce, jehožjediným smyslem bylo dostat se co nejrychleji do cíle. Beze slova jeli bok po boku, od prvního kohoutího 


zakokrhání až do soumraku. A pouze když koně už byli zcela vyčerpaní, dovolil kurýr mimořádný, krátký odpočinek.

„Nejsem člověk, který uštve koně, sire,“ prohlašoval pak a jako sám sobě na uklidněnou dodal: „Myslím, že jsme na tom s časem docela dobře.“

Vitus neodporoval. Už dávno mu bylo jasné, že spěch, k jakému Edgehill naléhal v opatově pracovně, rozhodně nebyl známkou předváděné důležitosti, nýbrž pouze výrazem přehnané služební horlivosti. Ten muž za to nemohl. Byl zapáleným ctitelem své královny Alžběty I.,kterou nazýval „panenská Gloriana“. Byla tak milostivá, že mu udělila rozkaz, a on by se raději nechal rozsekat na kusy, než aby ho neprovedl vzorně a dokonale.

Jeho chovánívšak cestu nijak nezpříjemňovalo. Vitus by rád pohovořil o minulosti, protože cestou do Santanderu jeli po prastarých cestách, po nichž kdysi putovals Magistrem a kejklíři. Jenže nikdy se žádný pořádný rozhovor nerozvinul. Pokud Edgehill vůbec promluvil, znal pouze jedno téma, a tím byla jeho královna. Vitus, jenž Alžbětu rovněž choval v úctě, třebaže úplně jiným způsobem, to nakonec vzdal.

Mlčky uháněli kolem Belorada, Rondeni, Briviesca a mnoha dalších vesnic a městeček, cválali podél Rudrónu a potom sledovali tok Ebra. U Villarcaya je postihla nehoda: nastala totiž nepravděpodobná situace, že tři ze čtyř koní současně ochrnuli. Teď museli zastavit, ať chtěli či ne. Vitus vychutnával dva dny klidu a konečně měl příležitost opět si důkladně popovídat s lidmi. Jak dobře mu to dělalo! Prostě jen sedět v hostinci, klidně a pomalu jíst, vypít pohár vína a povídat si o všem možném. Bolestně si uvědomoval, jak moc mu chybějí jeho přátelé. A což teprve Nina…

Třetího dne se zvířata uzdravila. Místní kovář jim ještě vyměnil nějaké podkovy a cesta mohla pokračovat. Edgehill, jenž celou dobu seděl jako na žhavém uhlí, nasadil slušné 


tempo, takže večer se už o hodně přiblížili k Torrelaveze, 

svému dalšímu cíli.

I v dalších dnech postupovali rychle. Počasí bylo krásné, nebe nad nimi zářilo modří bez obláčků a koně byli ve skvělé formě. Dokonce i Edgehill trochu roztál. Čím víc se blížili k Santanderu, tím byl hovornější.

„Víte, sire,“ začal jednou u sklenky červeného vína, „tohle je první víno na naší cestě, které mi opravdu chutná.“

Vitus tušil, proč asi, byl však natolik zdvořilý, že se zeptal: „A pročpak?“

Kurýr se zhluboka napil. „Až konečně budeme v kantabrijském hlavním městě, tak mi, sire, spadne ze srdce mlýnský kámen. Několik mlýnských kamenů. Pakužtotiž nebude v mé moci ovlivnit, jak rychle budeme postupovat. Pak to bude záležet pouze a jedině na našem štěstí, jak rychle seženeme nějakou loď, která nás dopraví do vlasti.“

Vitus pochopil. „A kdyby to tak rychle nebylo, nemůže vám vaše, a také moje, královna nic vyčítat.“

„Přesně tak. Přesto samozřejmě doufám, že nám bude štěstěna přát.“ Edgehill potlačil škytnutí. „Naše panenská Gloriana je známá svou… řekněme netrpělivostí.“

Vitus mlčel. Vycítil, že náhle tak sdílný kurýr ještě není u konce.

„A potom je tu ještě… no jemu taky bude vhod každý den, o který přijedeme do Londýna dřív.“

„Jemu? O kom mluvíte?“

„No,“ Edgehill sváděl vnitřní boj, zda má jméno prozradit, potom se však rozhodl, že by bylo hloupé je nepovědět. Osoba, kterou měl na mysli, byla všudypřítomná –v Anglii i v Evropě. Dříve či později vstoupí i do života Vita z Campodia. „No, mluvím o siru Francisu Walsinghamovi.“


ŠPION

SIR FRANCIS WALSINGHAM



„Představme si, že nějaká jiná matka jde 

se svým dítětem ke klášteru, abyje položila před bránu. 

Proč by to dělala? Protože se s ním musí z nějakého 

důvodu rozloučit. Taková matka by přece nikdy 

neodložila vlastní dítě a nevzala si místo něj 

cizího kojence, vždyť by tak jen vyměnila 

starý problém za nový.“



ire Francisi,“ozval se afektovaný hlas 

Christophera Mufflina, písaře a knihomola s tváří 

barvy pergamenu, „obávám se, že ten Hornstaple 

je už zase tady.“

„Já taky nezůstanu ničeho ušetřený.“ Sir Francis Walsingham si povzdychl. Právě ve své pracovně podepisoval hromadydokladů. Znovu a znovu vznosným písmem připojoval svůj podpis a dodával místo a datum: Londýn,23. června, A. D. 1580

„A řekl, co chce?“

„Ne, sire Francisi, to neprozradil. Jen si jako obvykle stěžoval, že nebyl puštěn ke královně a musí… hm… vzít zavděk jenom vámi,“ odkašlal rozpačitě Mufflin.

Walsingham opět povzdychl. Byl své vládkyni věrně oddán, někdy však proklínal její zvyk zásadně všechny nepříjemnosti odsouvat na něj. „Nemohl jste toho muže poslat pryč?“

„Lituji, sire Francisi, ale nemohl.“


„No dobře. Takže prosím.“ Walsingham vstal, protože ze zkušenosti věděl, že neradostné rozhovory je nejlepší vést vestoje. Odvíjejí se pak formálněji. A jsou kratší.

Automaticky překontroloval oblečení, protože byl poněkud ješitný. Kabátec, vesta a kalhoty mu padly jako ulité a jako obvykle byly v elegantní černé barvě, stejně jako boty. Jen bohatě skládaný a ztužený nákrčník podle holandské módy byl zářivě bílý. Podle zjevu by pozorovatel soudil, že je bohatým rejdařem či vysoce postaveným klerikem, byl však někdo úplně jiným. Byl zakladatelem anglické tajné služby a státním tajemníkem Jejího Veličenstva královny Alžběty I.

Pohlédl ke dveřím, ve kterých se právě objevil ohlášený advocatus. Od prvního okamžiku byl Walsinghamovi ze srdce protivný. Byl to slizký nadutec, a co horšího, úplný pnoucí břečťan. Nenechal se setřást.

„Dobré ráno, Vaše Milosti!“ Hornstaple se hluboce uklonil a zašilhal po některé z vysokých, čalouněných židlí. Nemohl však usednout, protože jeho protějšek stál a nevyzval ho, aby se posadil.

Walsingham nepohnul ani brvou. Nijak si nezakládal na oslovení „Vaše Milosti“. Přesto ho Hornstaple vždycky tak oslovoval. Nu dobře, nejprve bylo důležité, aby rozhovor zůstal mezi čtyřma očima. „Děkuji, Muffline, teď vás nepotřebuji.“

Potom si návštěvníka důkladně prohlédl. Ten muž neměl vůbec žádný vkus, dnes se to opět potvrdilo. K velmi krátkému hnědému přehozu měl oblečené rezavé kalhoty a obuté semišové holínky. Všechno už bylo trochu oblýskané a obnošené. Takže tak úspěšný, jak tvrdí, asi advocatus přece jen není.

Walsinghamův pohled putoval dál, jedním z vysokých oken ven. Den byl šedivý, mraky dusily londýnské domy a náladu jejich obyvatel. „Jestli bude dnešní ráno dobré, to se teprve uvidí. Hornstaple, jedno vám říkám rovnou: pokud se 


zase vytasíte s ubohou povídačkou o dědictví Greenvale Castle, tak jsou moje uši postiženy hluchotou.“

„Ale Vaše Milosti, promiňte člověku, jenž si přeje pouze spravedlnost. Jde o pozemky a půdu, které když nepřejdou do dědictví, připadnou Koruně.“

„No a? Bylo by to takzlé? Vy snad své královně ten majetek nepřejete?“

„Ale… no…“ Hornstaple se rozpačitě vykrucoval. „Vaše Milost žertuje. Naše milované Veličenstvo si jistě, stejně jako já, přeje, aby dědictví získal zákonný dědic. Jenom, bohužel, pro mě opět nemělo chvilkučasu na kratičký rozhovor.“

„Takže se zase jednou musíte spokojit se mnou.“

Advokát se znovu zatvářil rozpačitě, tentokrát však neodpověděl. „Vaše Milosti, vyšly najevo nové poznatky, které jsou nesmírně důležité a nesmím vám je zamlčet.“

„Ale co neříkáte?“ Walsingham se pohupoval na špičkách. Takové Hornstapleovy výroky už moc dobře znal.

Advocatus vytáhl zpod přehozu několik listin a tvářil se přitom velmi důležitě. „Mám tady ověřené svědecké výpovědi, z nichž vyplývá, že plátenický tovaryš Warwick, jehož podle jména už znáte, je rodným otcem Vita z Campodia.“

Walsingham se přestal pohupovat. V tomto okamžiku proklínal svůj úřad šéfa tajné služby, v němž musel neustále odhalovat podvodníky a podvodné dědice. Jak by byl vděčný, kdyby celou záležitost mohl vyřídit nějaký venkovský starosta, ale to samozřejmě nebylo možné. Zde šlo o majetek peera, navíc o majetek, jenž kdysi Vilém Dobyvatel osobně daroval jednomu ze svých nejvěrnějších bojovníků, Rogeru Collincourtovi.

„Kdo ten doklad ověřil?“ zeptal se Walsingham.

„Kdo? Nu, Vaše Milosti, samozřejmě já… ach, chcete snad 

naznačit…“


„Nechci vůbec nic. Jenom jsem se ptal.“ Walsingham pocítil zadostiučinění, že toho Pana Důležitého vyvedl zmíry.

„Tedy ta svědecká výpověď pochází od jistého Mika Springlea. Přísahápři Bohu všemohoucím, že Throata a lady Jean několikrát pozoroval při pohlavním aktu.“

Walsingham zbystřil pozornost, nedal však na sobě nic znát. Jestli je pravda, co mu Hornstaple černé na bílém ukazuje, pak je muž, jenž se nazývá Vitus z Campodia, skutečně bastard. Ale takových je mnoho. Dokonce i Alžběta, kterou tolik ctil, tak bývala často označována, protože po popravě své matky Anny Boleynové byla nejprve považována za nelegitimní dítě.

Ale jinak by se nic nezměnilo. „A jaké má ten svědek povolání?“

„Rozváží pivo, Vaše Milosti.“

„Aha.“ Nejpozději v této chvíli bylo Walsinghamovi jasné, že nové poznatky, s nimiž Hornstaple opět přišel, nejsou nic jiného než pouhý závan větru. Přesto mu jeho zkušenost tajného agenta napovídala, že by nebylo dobré rozhovor ukončit už teď. Někdy nečekaně vyplulo na povrch něco opravdu důležitého. „Tak, rozváží pivo, říkáte. Aproč si ten chlapík až po pětadvaceti letech vzpomněl, co tenkrát viděl? Je pro to nějaký rozumný důvod?“

Hornstaple si mnul mce. „Nu, Springle mi pověděl, že byl často nemocný a taky si léta netroufal vyrukovat s pravdou ven, aby si nezpůsobil nějaké těžkosti. Vždyť lady Jean pocházela z nejvyšší šlechty.“

„To tedy ano.“

„Jistě, Vaše Milosti.“ Hornstaple nasadil úsměv, který na jeho tváři působil takcize, jako by tam byl jenom na návštěvě. „Nechcete si tu ověřenou svědeckou výpověď prohlédnout?“

„Ne, nechci. Protože není podstatná. Throat může být desetkrát rodným otcem Vita z Campodia, přesto by neměl žádný nárok na Greenvale Castle, protože otec dítěte, jenž není 


přiženěný do rodiny, nemá dědické oprávnění. To můžete paragrafy kroutit, jak dlouho chcete.“

„Proboha, Vaše Milosti, nechtěl jsem vzbudit vaši nelibost, ale přesto musím…“

„Nemusíte vůbec nic. Spíše já vás zřejmě musím upozornit na skutečnost, že v právní vědě mi nikdo nemůže nic namluvit. Nebo nevíte, že jsem vystudoval práva na královské koleji v Cambridge?“

„Ach… to…“ Výraz Hornstapleova obličeje mluvil jasně. Nevěděl to. Nicméně se rychle ovládl a pokračoval: „Ale třebaže to tak je, Vaše Milosti, přece jen existují výjimky. A to je také důvod, proč musím bezpodmínečně mluvit s Jejím Veličenstvem. Ono rozhodne, co je spravedlivé. Vždyť je královna!“

„Ale nemá na vás čas. Cožpak to, Hornstaple, nedovedete pochopit?“

Advocatus polkl. Kdo hoznal, věděl, že je nesmírně houževnatý. Vzal si do hlavy, že pro Warwicka Throata vysoudí dědictví, a nikdy se nevzdá.

Protože jestli to dokáže, čeká ho sumička, jež ho do konce života zbaví finančních starostí. „Ten domnělý syn není ten pravý syn, Vaše Milosti. Vitus z Campodia je nějaký přiběhlý selský mládenec, nic víc. Jistě, svého času ležel před branou kláštera kojenec v damaškovém šátku, avšak to nebyl žádný potomek Collincourtů. Kdoví, kde se lady Jean v té době nacházela? Nikdo. Představa, že Vitus z Campodia je šlechtického původu, je prostě směšná.“

„Tak? To si myslíte?“ Advokátova nepřesná argumentace už začala Walsinghama zlobit. Zvláště když už delší dobu věděl, že ranhojič je skutečně synem lady Jean. Koneckonců má všude své informanty, jen ve Francii je jich třináct a v Německu devět. Také v Itálii a ve velkých evropských přístavech jich pár obchází, každý z nich všemi mastmi 



mazaný, zkušený a  skvěle placený v  souladu  s Walsinghamovou zásadou, že vědění není nikdy dost drahé…

„Dobře, předpokládejme, že Vitus z Campodia by nebyl Collincourt a nebyl by oprávněným dědicem, ale váš mandant Warwick Throat také ne. Tak co tedy ještě chcete?“

„Chci audienci u královny.“

„Ne!“

„Vaše Milost zřejmě zapomíná, že je možnost prosebných listů, žádostí a podání, v nichž je možné obrátit se přímo na Její Veličenstvo.“

„A všechny končí u mě na stole.“ Walsingham už toho měl dost. Cítil, že by každým okamžikem mohl nad sebou ztratit kontrolu, a to by bylo neodpustitelné. „Hornstaple, radím vám, abyste nepřepínaltětivu. Nechte už věci tak, jak jsou. Pro všechny to bude lepší.“

„Jenom ne pro chudáka Warwicka Throata, Vaše Milosti,“ namítl.

„Jak to myslíte?“ Něco v advokátově hlase ho přece jen znepokojilo.

„Throat je smrtelně nemocný muž, Vaše Milosti. Nebude už dlouho žít. Jediná naděje, která mu ještě zbývá, je dědictví. Proto jsem, s dovolením, tak tvrdošíjný.“

Walsingham mlčel a pomyslel si: Podívejme. Tak se moje trpělivost přece jen vyplatila. Vědět, že Warwick je zasvěcencem smrti, by mohlo být užitečné. Přesto nemůže drzé vystupování pokoutního advokáta jen tak přijmout Naženu mu pořádný strach, pomyslel si, aby pochopil, proč se říká, že není dobré vidět Walsinghamovu dýku ze špatného konce…

Nahlas odpověděl: „Vy jste opravdu tvrdošíjný, proto bych vás chtěl závěrem upozornit, že takové chování není vždycky zdravé. Už jsem vám někdy vyprávěl o svém strýci, siru Edmundu Walsinghamovi? Ne? Nu povídá se o něm, že je poněkud drsný ve všem, co činí. Ostatně je velitelem Toweru. 


Vy, Hornstaple,  pocházíte  z  Worthingu,  ale  mohu předpokládat, že víte, jaký význam má tato staroslavná citadela stojící na východě našeho města. A jistě mohu také předpokládat, že jste už slyšel, jak nešlechtičtí vězni ve své části Toweru trpí.“

„Jistě, Vaše Milosti,“ bylo všechno, na co seHornstaple zmohl. Věděl, že prohrál. Hluboce se poklonil a vycouval z místnosti.

Walsingham se za ním díval s uspokojením. Tento případ je vyřízený. Přesto se rozhodl, že advokáta a jeho mandanta dá ještě dál pozorovat.

S  dokumenty,  jež  podepsal  před Hornstapleovou návštěvou, se druhý den vypravil ke královně. Procházel rozlehlými halami a chodbami zámku Whitehall, nádherného sídla anglických panovníků v hlavním městě Londýně. Bez problémů minul několik stráží, protože ho každý znal. Přede dveřmi do komnaty, o níž věděl, že se v ní Alžběta ráda věnuje hudbě, se zastavil. Krátce kývl na sluhu, jenž se hluboce uklonil a vpustil ho dovnitř.

Walsingham vešel do místnosti a opatrně kráčel dál, aby nezpůsobil žádný hluk, protože jeho královna seděla u spinetu. Poznal, že zase jednou hraje jednoduchou, dojemnou píseň, kterou kdysi složil její otec Jindřich VIII., rád ji zpíval a doprovázel se na loutnu.

Pastime with good company I love and sháll until I die. 

Grudge so will, but none deny, so God be pleased, so live will I:

For my pastance hunt, sing and dance 

My heart is set all goodly sport to my comfort:

Who shall me let?


Walsingham nábožně poslouchal. Miloval hlas své královny, jež dnes zpívala se svou starou vychovatelkou Kate Ashleyovou a několika bíle oblečenými dvorními dámami. A opět jednou obdivoval její ruce: dlouhé, štíhlé a bílé jako alabastr. I dnes se jí na prstech třpytilo nejméně osm prstenů.

Měla by své krásné ruce ukazovat mnohem častěji, pomyslel si. Neměla by je tolik skrývat v rukavicích. Ašaty jsou opět vybrané promyšleně, v bílé a zelené, barvách Tudorovců. Jaké barvy by se mohly lépe hodit k jejím rudým vlasům. Bílá, zlatém protkávaná síťka na vlasech je zřejmě nová. Možná dar od Roberta Dudleye, muže jejího srdce, jehož povýšila a udělila mu titul earl of Leicester.

„Co na mě tak zíráte, sire Francisi?“ Alžběta dohrála a usmála se na něj.

Walsingham se vzpamatoval a nasadil služební výraz. „Promiňte, Veličenstvo, to proto, že dnes opět vypadáte nádherně.“

Alžbětin úsměv se prohloubil, ovšem jen do určité míry, protože, jak věděl, v poslední době jí vypadlo několik zubů. „To mi říkáte každý den, který Bůh stvořil, že ano, Kate?“

Stará vychovatelka mlčky přikývla.

„Copak je nového, sire Francisi?“

„Musím s vámi mluvit o několika věcech, Vaše Veličenstvo. Promiňte, že jsem sem vpadl bez ohlášení.“

„Na to jsem už zvyklá. William Cecilto dělává také.“

„Ano, Veličenstvo.“ Walsingham samozřejmě věděl, že panovnice se i k jiným svým státním tajemníkům chová na královské poměry dosti nenuceně. „Chtěl jsem vám ukázat některé dokumenty, které jsem připravil, a jednu knihu, která si nepochybně zaslouží vaši pozornost.“

„Knihu?“

„Ano, knihu s velmi choulostivým obsahem, když se nad ním čtenář důkladně zamyslí.“


„Chápu.“ Alžběta vstala a zamířila k malému psacímu stolku. „Kate, buď tak hodná a vyřiď komorné, aby mi na dnešní odpoledne připravila ty rumělkové červené šaty s perlovou výšivkou. A dívky vezmi s sebou.“

Když všechny odešly, obrátila se na svého úředníka: „Vy mě ale napínáte, Francisi.“

Walsinghama zaplavil vřelý pocit jako vždycky, když ho královna oslovila jenom jménem. Bohužel to dělala, pouze když byli o samotě. „Veličenstvo, chtěl jsem vás poprosit, zda byste si prohlédla tyto dokumenty. Uvidíte, že prostředky, které jsou k dispozici pro činnost tajné služby, jsou už nyní, v polovině roku, téměř vyčerpány, přestože jsem k nim také přispěl ze svého osobního majetku.“

Alžběta očima přelétla listiny. „A totéž teď očekáváte ode mě. Mám podporovat vaši špionážní síť ze své soukromé pokladny.“

Walsingham na to neodpověděl. Bylo jasné, že přesně to očekává.

Alžběta se lehce zamračila. „Posaďte se, Francisi. Vaše tajná služba je bezedný sud na peníze.“

„Ale je velmi užitečná, možná dokonce nezbytná. Jen si vzpomeňte, co všechno už moji muži pro vás zjistili.“

„Myslíte pro Anglii.“

Walsingham málem odpověděl: Vy jste Anglie, Veličenstvo, ale raději mlčel. Alžběta měla vycvičený sluch na lichotky, které už byly přehnané.

„Já vím, Francisi, já vím. Klidně to vyslovme. Vy pro Anglii dáváte vyzvídat, uplácet, podvádět –někdy i mučit. Podrobnosti mě nezajímají. Jen kdyby ten váš aparát nestál takové nehorázné peníze.“

Walsingham stále ještě mlčel. Měl na jazyku námitku, že jen každoroční oslava jejího nástupu na trůn spolyká částky mnohokrát vyšší. Ale samozřejmě byla taková poznámka nemyslitelná. Pokud si dobře vzpomínal, naposledy bylo 


snědeno pět set volů, tři tisíce ovcí, pět set jehňat, dvě stě vepřů a patnáct tisíc kuřat, o divoké zvěři ani nemluvě. Jistě, k tomu jako vždy přišly Vánoce a s nimi neméně než patnáct set hladových krků… Přesto byly takové oslavy opravdu zbytečné utrácení. Ale naopak byly úplným protikladem obvyklé Alžbětiny šetrnosti. Kakao jako exotický nápoj, který se pil v mnoha londýnských domech, jí připadalo moc drahé. Raději pila kořeněné pivo a jedla herynky naložené na kyselo. A to hned po ránu. Ale i kvůli tomu svou královnu miloval.

„Podpořím váš špionážní aparát řekněme částkou osm set liber. Víc vám teď dát nemohu.“

Walsinghamovi spadl kámen ze srdce. „Děkuji vám, 

Veličenstvo.“

„Doufám, že mi Cecil za to neutrhne hlavu. Už nějaký čas na mě naléhá, že musíme udělat všechno, abychom zvětšili naši námořní flotilu. Musí se prý na to vydat i poslední penny. Válka se Španělskem je údajně nevyhnutelná. Myslíte si to také, Francisi?“

Walsingham přesně vážil slova. „Protože Vaše Veličenstvo se nechce provdat za vévodu z Alençonu, a tak se vylučuje spojenectví s Francií, nemá Anglie stejně jako dříve žádné spojence. Tím spíš, že odmítáte i Filipovo dvoření. Což já, musím přiznat, mimořádně vítám.“

v zubech. „Vy jste zkrátka veskrze protestant! Filip Španělský Alžběta se rozesmála a na okamžik zapomněla i na mezery si mě chce vzít jen z politických důvodů. Jako by jeho říše už beztak nebyla dost velká. A samozřejmě nezíská klid, dokud Anglie nebude opět katolická. Nehledě k tomu ho nemohu vystát. Má chladné, bezcitné oči. Je zachmuřený, zamyšlený, podmračený –a navíc mstivý. Jeho nejhorší vlastností však je horlivá, fanatická zbožnost, kterou chce rozšířit po celém světě. Ne, Filip by byl ten poslední, koho bych si přála za manžela. Ostatně můj národ ho nesnáší stejně jako já.“


„Abych se vrátil k vaší otázce, Veličenstvo. Také si myslím, 

že bychom měli zbrojit. Filip má chapadla jako chobotnice, to vidíme na Portugalsku. Říkám vám, že jednoh

o dne vyšle přes 

moře nespočetné lodě a bude chtít obsadit naši zemi.“

„Dejž nebe, aby se to nestalo.“ Alžběta odsunula stranou 

dokumenty. „Sliboval jste mi ještě nějakou knihu, kterou jste 

přinesl. Knihu s choulostivým obsahem?“

„Ano, Veličenstvo,“ přisvědčil a sáhl mezi své papíry. 

Položil před Alžbětu dílko.

„De Causis Pestis,“četla královna nahlas. „Co to má 

znamenat?“

„To je kniha o příčinách moru.“

„Já umím latinsky.“

„Promiňte, Veličenstvo. Autorem té knihy je Vitus z Campodia, ten mladý muž, co se prohlašuje za prasynovce zemřelého lorda Collincourta.“

„Ano, vzpomínám si. Bylo tam něco s nějakým vyměněným nalezencem, ne?“

„Přesně tak. Už jsem vám o tom vyprávěl. Pozadí je takové, že lady Jean, jež nepochybně byla skutečně pravá Collincourtová, anno 1555 otěhotněla s mužem, jehož jméno nechtěla za žádnou cenu prozradit. V rodině došlo k obrovskému sporu, než se starému lordovi podařilo přesvědčit Jean o tom, že nejlepší bude odplout do Nového Španělska a hledat si tam počestného manžela. Tak chtěl ostudu udržet v mezích. Jean se vydala na cestu a na palubě lodi porodila dítě. Ve španělském přístavu Vigo však musela na břeh, protože plachetnice poškozená bouří nemohla plout dál. To se stalo na jaře 1556 a dlouho se vůbec nevědělo, co se s Jean a jejím dítětem stalo. Teprve anno 1576, o dvacet let později, začal do temnoty pronikat paprsek světla. Na Greenvale Castle se objevil mladý muž jménem Vitus a předložil starému lordovi damaškový šátek s erbem Collincourtů. Prohlašoval, že je to 


šátek, ve kterém byl jako kojenec zabalený a nalezen před branou kláštera Campodios.“

„Ano, už si vzpomínám! A pak je tu ten advokát, který si nedá pokoj a usiluje o audienci u mě. Tvrdí, že mladý Vitus není pravým dědicem majetku Collincourtů, protože byl zcela jistě vyměněn.“

„Správně, Veličenstvo. Ten advokát se jmenuje Hornstaple. Je to takový pokoutní advocatus a snaží se urvat dědictví. Tvrdí, že se mu podařilo objevit otce Jeanina dítěte, avšak víc doložit nemůže. Dědické nároky, které pro údajného otce uplatňuje, jsou právně zcela neudržitelné. Přesto se v poslední době neúnavně snažil přednést svoje požadavky přímo vám. Mohu vám jen sdělit, že mě ten muž připravil o dost nervů.“

„Ubohý Francisi.“ Alžběta položila svému státnímu tajemníkovi ruku na paži. V tom okamžiku vypadala jako matka, přestože byla o tři roky mladší než on.

Walsingham situaci vychutnával. Královniny projevy přízně byly velmi vzácné a většinou se jimi mohl těšit pouze earl of Leicester, její vrchní štolba. „Nu, Veličenstvo, Hornstaple mě včera opětnavštívil. Je jako břečťan. Když však konečně pochopil, že jeho mandant nemůže očekávat nic –a on tedy také ne –chtěl alespoň zabránit tomu, aby dědictví získal Vitus z Campodia. Je to zatvrzelý, odporný chlap a dal pokoj, až když jsem mu pohrozil Towerem. Moc bych se pletl, kdybychom se ho už s konečnou platností nezbavili.“

„Děkuji, Francisi.“ Alžbětina ruka stále ještě spočívala na jeho paži.

„Při té příležitosti bych vám chtěl oznámit, že nyní jsou veškeré pochybnosti o šlechtickém původu Vita z Campodia odstraněny. Ten mladý muž je skutečně poslední žijící Collincourt.“

„Jak si můžete být tak jistý, Francisi? Možnost, že mohl být zaměněn, přece nelze zcela vyloučit?“ Alžběta stáhla ruku z jeho paže.


„Lady Jean svého syna osobně položila před bránu 

kláštera. Učinila to, protože cítila, že brzy zemře. To mohla dosvědčit stará tkadlena, v jejímž domě lady Jean o něco později skutečně zesnula.“

„Stará tkadlena? Jak tohle víš? Vždyť to všechno se odehrálo před mnoha lety!“

„Moje údaje jsou správné, Veličenstvo. Dovolte mi, abych vám vše trochu vysvětlil. Vitus z Campodia v loňském roce odjel ze zámku Greenvale Castle a zamířil do Padovy. Chtěl se na tamější univerzitě dozvědět všechno o moru, aby proti němu dokázal bojovat. To slíbil lady Arlettě, své sestřenici šestého stupně, když ležela na smrtelné posteli.“

„Lady Arletta? Ano, vím, že se s ní chtěl oženit. Obvykle mě nezajímá, co se děje na venkově, ale mých osm dvorních dam celé týdny nemluvilo o ničem jiném. Arletta zemřela na mor, že?“

„Ano. Proto se mladý Vitus tak pevně rozhodl, že se pustí s černou smrtí do křížku. Když jsem se na začátku loňského roku o jeho záměru dozvěděl, přikázal jsem svému informantovi v Padově, aby ho po jeho příjezdu sledoval.“

„A proč to?“

„Z několika důvodů, Veličenstvo. Jednak jsem už věděl, že Vitus je vynikající lékař. Myslel jsem si, že pokud se vůbec někomu podaří proniknout do tajemství morových nákaz, pak to bude nepochybně on. A mor je epidemie, jež kosí lidi jako žádná jiná. Jen si vzpomeňte na bezpočetné oběti v roce 1578. V Londýně tehdy vymírali obyvatelé celých bloků a ulic. A za třetí mě napadlo, že, mor by byl za určitých okolností mocnou zbraní, totiž kdyby bylo možné nějak ho řídit a ovlivňovat. Už jen ze dvou posledních důvodů jsem chtěl být první, kdo se snovými vědeckými poznatky Vita z Campodia seznámí.“

Alžběta uznale pokývala hlavou. „Pozoruhodné, pozoruhodné, co všechno se děje za mými zády. A kdyžo tom 


tak přemýšlím, raději to vůbec nechci vědět. Pokračujte, 

Francisi.“

„Rád, Veličenstvo. Nejprve jsem od svého padovského zpravodaje celé měsíce nic neslyšel a už jsem si myslel, že Vitus se svými přáteli někde zmizel v neznámu…“

„Se svými přáteli?“

„Ano. Jeden se jmenuje Ramiro García a je magistr práv. Pochází z La Coruñave Španělsku. Druhý je hrbatý trpaslík a 

říkají mu Enano.“

„To je podivné trio!“

„To tedy ano. Ty tři nelze přehlédnout. Proto bylo pro mého informanta snadné je sledovat, když konečně dorazili do Padovy.“

„A víte, proč ta cesta trvala tak dlouho?“

„Ne, přesně to nevím. Jenom je mi známo, že Vitus měl přestávku v Tangeru. Tam jsme jeho stopu ztratili. Ale abych se vrátil do Padovy. Mladý Vitus a ten magistr García se na tamější  univerzitě  seznámili  s  anatomem  Mercuriem Girolamem a společně s ním bádali a hledali příčiny původu moru. Získali úplně nové, převratné poznatky, které jsou nepochybně velmi důležité.“

„Které?“

„Prosím o trpělivost, Veličenstvo. Prosím, dovolte mi, abych Vám nejprve sdělil, proč je Vitus z Campodia skutečný Collincourt. Tedy zmíněný Vitus napsal knihu o výsledcích výzkumu…“

„Tuhle?“

„Ano. A když byl hotov, tak s přáteli odcestoval z Padovy. Chtěl se dostat do Janova a odtamtud lodí do Anglie. Profesor Girolamo slíbil, že se postará o vytisknutí knihy. Mí zpravodajově ho dále sledovali, protože samozřejmě chtěli získat jeden z prvních výtisků a poslat mi ho. Jednoho dne se však přihodilo něco pozoruhodného. Na univerzitě byla odevzdána brašna z lodní plachty a adresátem zásilky Vitus z 


Campodia. Protože však už byl v té době pryč, brašny se ujal Girolamo. Otevřel jia našel v ní dva dopisy. Ty otevřel také. První byl od pátera Thomase, lékaře a převora kláštera Campodios, jenž byl kdysi Vitovým učitelem. Druhý dopis napsal jistý Catfield, hlavní správce Greenvale Castle.“

„A co v těch dopisech stálo?“ Alžbětiny oči teď se zájmem visely Walsinghamovi na rtech.

„Zjistit to nebylo vůbec snadné, protože Girolamo ty dopisy střežil jako oko v hlavě. Teprve až když brašnu poslal dál, podařilo se mým zpravodajům dostat ji na krátkou chvíli do ruky. Teď už v ní byly tři dopisy, k výše zmíněným přibyl ještě list od Girolama adresovaný páteru Thomasovi.“.

„A co má tohle všechno společné s důkazem původu Vita z Campodia?“

„Ještě okamžik trpělivosti, prosím. Nepochybně nejdůležitější byl nejstarší z těch dopisů. Vněm páter Thomas Vitovi psal, že byl odhalen poslední důkaz jeho totožnosti. Poblíž kláštera žije stará tkadlena –ta, o níž jsem se prve zmínil –a může dosvědčit, že lady Jean své dítě zavinuté do červeného damaškového šátku položila před bránu kláštera. Ještě téhož dne zemřela. Páter prosí bývalého žáka, aby přijel do Campodia a sám si s tkadlenou pohovořil. A to pokud možno co nejdříve, protože ta stará žena je smrtelně nemocná.

Druhý dopis od Catfielda není moc důležitý. Správce v něm pouze vyjadřuje politování, že první dopis pána nezastihl doma, proto ho za ním posílá do Tangeru…

Třetí dopis, který napsal profesor páteru Thomasovi, byl pro mého informanta největším oříškem, protože byl ještě zapečetěný. Přesto se mu podařilo psaní otevřít a přečíst a opět je zavřít tak, aby nikdo nepojal podezření. Profesor píše, že mladý Vitus v nejbližší době dorazí do Campodia.“

Alžběta povytáhla obočí. „Okamžik. Jestli jsem správně poslouchala –a poslouchala jsem pozorně –nemohl profesor 


Girolamo vůbec vědět, že mladý Vitus je nacestě do Campodia. Musel přece předpokládat, že míří do Anglie.“

„Jistě, Veličenstvo. Ale v době, kdy Girolamo dopis psal, byl už několikrát ve spojení s Vitém –a to s pomocí poštovního holuba. Tak mu mohl velmi stručně sdělit, že byl objeven poslední důkaz o jeho původu, a vyzvat ho, aby zamířil do Campodia.“

„Tak se mi zdá, že mladý Vitus má za sebou dosti pohnutou minulost,“ podotkla Alžběta.

„To skutečně má.“ Walsingham opět sáhl po deskách s doklady a vytáhl dva listy. „Tady, Veličenstvo, mám opisy 

prvního a třetího dopisu. Písmo není moc dobře čitelné, protože mí zpravodajové měli jen málo času na zhotovení kopie, ale myslím, že to rozluštíte.“

Alžběta vzala dopisy a začetla se do nich. Dávala si na čas, a když skončila, vypadala zamyšleně. „Pozoruhodný člověk, tenhle Vitus,“ poznamenala. „Zachránil sebe a své přátele před černou smrtí tak, že kolem nich dal vybudovat kruh z ohně. Věděl jste, Francisi, že takový ohnivý kruh může představovat ochrannou zeď?“

„Upřímně řečeno nevěděl, Veličenstvo.“

„Já také ne. Ale ještě bych se chtěla vrátit k původu toho mladého muže. Hornstaple tvrdí, že kojenci mohli být vyměněni. Opravdu se tak nemohlo stát navzdory výpovědi té staré tkadleny?“

Walsingham zaváhal. Potom odpověděl: „Hornstaple tvrdil leccos, jedno je však nyní jasné: lady Jean byla před klášterem a odložila tam své dítě. Svědkyně dále vypovídá, že podle slov lady Jean byl kojenec zabalený v červeném damaškovém šátku. Z toho vyvozuji: za prvé nikdo předtím šátek lady Jean neukradl, například žena, kteráby ho chtěla pro vlastní dítě, aby je mohla položit před bránu kláštera. Kojenec v červeném šátku byl nepochybně syn lady Jean. Za druhé z toho vyvozuji, že neexistovala druhá žena, která dítě vyměnila.“


„Proč ne?“

„Protože to nedává smysl, Veličenstvo.“ Walsingham vztyčil ukazováček, aby zdůraznil závažnost svých slov. „Představme si, že nějaká jiná matka jde se svým dítětem ke klášteru, aby je položila před bránu. Proč by to dělala? Protože se s ním musí z nějakého důvodu rozloučit. Taková matka by přecenikdy neodložila vlastní dítě a nevzala si místo něj cizího kojence, vždyť by tak jen vyměnila starý problém za nový.“

„Máte pravdu,“ přikývla Alžběta, teď již plně přesvědčená. „Pokud by se něco podobného stalo, musely by před klášterem ležet dvě děti.“

„Velmi mě těší, že to Vaše Veličenstvo vidí také tak.“

„Mladý Vitus je tedy šlechtic. Je mimořádně dobrý lékař a navíc autor odborné knihy.“

„Ano, Veličenstvo.“

„A proč je ten obsah choulostivý?“

„Vyjádřím se stručně. Nehledě k tomu, že mladý Collincourt zde sepsal dílo ve vynikající latině a dospěl k řadě brilantních závěrů, je zřejmě nejdůležitějším výsledkem odhalení původce moru. Je jím Pulex pestis,takto autorem pojmenovaná blecha morová.“

„Jakže? Blecha že je původcem černě smrti? Obyčejná blecha? Francisi, vy žertujete!“

„Nikoli, Veličenstvo. Drobné štípnutí malé blechy s sebou přinese katastrofální následky. Mohu vám z celého srdce vřele doporučit, abyste si to dílko přečetla. Je opravdu požitek sledovat logické kroky a postupy mladého Collincourta,od kapitoly ke kapitole, až se nakonec vyloupne konečný výsledek. Původcem epidemie je blecha. Pouze ona nemoc přenáší, když odhlédneme od možnosti nakažení člověka člověkem.“

Walsingham se odmlčel, aby zdůraznil význam svých slov. Potom pokračoval: „To je zcela převratný poznatek, Veličenstvo. Jen si pomyslete na ty možnosti. Když příště 


propukne epidemie a každý člověk bude dbát, aby se nedostal do kontaktu s blechami, za pár dní se nákaza vyčerpá.“

Alžběta se začala s tou myšlenkou smiřovat. Velmi rychle chápala a měla výbornou paměť. Proto nyní připomněla: „Prve jste se také zmínil o moru jako mocné zbrani. Znám vás. Jistě to nebyla náhodná slova. Co jste tím myslel?“

Walsingham jen stěží skrýval hrdost, když odpovídal: „Mé tušení, že mor by mohl být užitečný při válečných operacích, se ukázalo jako správné v okamžiku, když jsem četl Collincourtovu knížku.“

„Nevím, co tím chcete říct.“

„Okamžik, Veličenstvo, hned porozumíte tomu, co myslím,“ pokračoval horlivě Walsingham. „Už jste někdy abych vám to vysvětlil. Ohnivé hrnce znali už staří Řekové a slyšela o takzvaných ohnivých hrncích? Ne? Tak dovolte, Římané. Byly to železné nádoby, do nichž vložili směs z ledku a dalších látek. Když se v nich zapálil oheň, nebylo možné jej už nikdy uhasit. Dovedete si představit, jaký chaos vyvolal v nepřátelských řadách. A teď si představte, kdyby se oheň nahradil blechami.“

„Co by se stalo? Jistě mi to hned objasníte.“

„Samozřejmě. Mám teď na mysli věčné nepokoje ve 

Skotsku. Neuplyne ani měsíc, aby tam nepovstal kníže 

nějakého rodinného klanu a nezchlazoval si žáhu na našich oddílech. Pravím vám, že dokud bude na severu vládnout syn Marie Stuartovny Jakub, nebudeme mít na jihu klid. Je celý po matce. Ale nechci odbočovat. Jen si představuji, jak rychlý a definitivní účinek by mělo, kdybychom za zdi takového povstaleckého hradu hodili ‚bleší hrnec‘.“

„Proboha, Francisi! Zbláznil jste se? Jen si pomyslete na ty ubohé ženy a děti za těmi zdmi!“

„Ano, Veličenstvo, myslím na ně. A také si představuji, jak by to vypadalo, kdybybyla situace obrácená a takovou zbraň měl nepřítel. Použil by ji proti nám? Samozřejmě. Věřte mi, že 


zbraň, která jednou existuje, byť byla sebehrůznější, bude také použita. A když tomu tak je, tak ji raději použijme my než nepřítel.“

Alžběta neodpověděla, jenom zavrtěla hlavou.

ukončím tak válku a ušetřím životy svých bojovníků. Účel „Přece je lepší, když zabiju své nepřátele rychle a nečekaně, světí prostředky, Veličenstvo. To je zásada, kterou moje tajná služba každodenně dodržuje.“

Alžběta stále ještě mlčela. Walsingham má nepochybně pravdu, ale slučuje se takové počínání s křesťanskými hodnotami? Nebo alespoň se zásadami čestného boje na bojišti? Avšak na druhou stranu: jaký boj je skutečně čestný?

„V každém případě jsem si dovolil mladého Collincourtak vám povolat. Nařídil jsem, aby se dostavil naléhavě, protože se s ním musí o bojovém nasazení morové blechy promluvit co nejdříve. Vlastně už by měl být každou chvíli v Londýně.“

„Okamžik, Francisi.“ Na Alžbětině napudrovaném čele naskočila rozzlobená vráska. „Chcete tím říct, že jste ke mně mladého Collincourta povolal dopisem, abych s ním hovořila o moru jako možnosti zabíjení? Co si to o mně myslíte?“

„Ale Veličenstvo, tisíckrát prosím o odpuštění,“ Walsingham  pozvedl  ruce  a  zatvářil  se  zkroušeně. „Samozřejmě je to jinak. V dopise, který předal můj kurýr, není ani slovo o mém záměru. Ale mnohem nezávazněji se tam zmiňuji, že jistý Hornstaple chce předstoupit před Vaše Veličenstvo a vznést pro svého mandanta dědický nárok na Greenvale Castle.“

Alžběta se uklidnila. „No dobře, Francisi, spoléhám na vás a vaši obratnost. Nejprve promluvte s tím mladým mužem vy. Potom ať se ohlásí u mě v paláci. Samozřejmě mu zámek, majetek a veškeré pozemky přiřkneme.“

„Ano, Veličenstvo,“ přikývl Walsingham a začal skládatsvé listiny. Měl pocit, že jednánís královnou prošlo hladce –až na několik drobných zádrhelů.


„Mám pocit, že mladý Vitus je poslední Collincourt, nemám pravdu, Francisi?“

„Správně, Veličenstvo. Kdyby se neobjevil, rod by už neexistoval. Starý lord Odo zemřel anno 77, Thomas, syn jeho mrtvého bratra Richarda, rovněž nežije. A o Arlettě jsme již mluvili.“

„To ano.“

„Zbývá vlastně poslední otázka, Veličenstvo.“

„Ano, Francisi?“

„Jak ho mám oslovit, až přijede?“



PANOVNICE ALŽBĚTA



„Pokud si správně vykládám udivený výraz ve vašich očích, přemítáte teď, proč vám nepřiznám 

peerskou hodnost lorda. Odpověd je jednoduchá: 

titul lord je dědičný pouze v případě, že dotyčný je potomek v přímě mužské linii. Ale to vy nejste.“



usíte mít ještě okamžik strpení,“ afektovaně

proneslMufflin, osobní Walsinghamův písař s 

tváří barvy pergamenu už potřetí či počtvrté. 

„Sir Francis má mnoho práce.“

„Aha,“ bylo jediné, co Vitus odpověděl. 

Mufflinovy odpovědi byly v příkrém rozporu s naléhavostí 

projevovanou po cestě, na jejímž začátku se ani nesměl 

rozloučit s Ninou.

[image: img]
Morton of Edgehill a on přijeli teprve před půl hodinou do Londýna, pokrytí prachem a špínou po namáhavé cestě. Oba hned chtěli spěchat do Whitehallu, aby Vitus mohl předstoupit před královnu, k jejich překvapení je však zadržel pověřenec sira Francise. Edgehillovi vyřídil rozkaz, aby opět nastoupil do své obvyklé služby, Vitus se měl dostavit do městského domu sira Francise Walsinghama na Seething Lane.

Nyní seděl na nádherné židli s čalouněním potaženým brokátem,prohlížel si stěny haly ozdobené drahými koberci a po spěšné cestě měl najednou spoustu času.

Co od něj asi státní tajemník chce? Znal Walsinghama pouze v jeho funkci člena parlamentu, mezi lidem však 


kolovaly zvěsti, že je spíš špion než státník –velmi mocná síla, jež v pozadí tahá za nejdůležitější nitky.

„Sir Francis prosí.“ Mufflin v úklonu stál přede dveřmi pracovny svého pána.

Vitus vstal, ještě jednou si oklepal prach z cestovní pláštěnky a vešel do místnosti. Navzdory nezdvořilosti, s jakou byl přijat, se uklonil, jak se sluší. „Dobrý den, sire Francisi.“

„Dobrý den. Jsem vám velmi vděčný, že jste ke mně neprodleně našel cestu.“Walsingham, jenž měl dnes, v rozporu se svými zvyklostmi, oděv v temně modré barvě, seděl za psacím stolem a ukázal na židli proti sobě. „Posaďte se.“

„Děkuji, sire Francisi.“

Walsingham se opřel, špičkami prstů spojil obě ruce a nejprve se odmlčel. První malou zkoušku úspěšně zvládl, pomyslel si. Ten mladý muž se umí ovládat. Uvidíme, jak si povede dál. „Prosím o prominutí,že jsem vás nechal čekat,“ pokračoval. „Váš návrat do Anglie je důležitý, avšak jsou ještě mnohem důležitější záležitosti.“

Vitus přikývl na znamení, že chápe.

Walsingham se usmál. I druhou návnadu spolkl se ctí, pomyslel si. „Možná vás udivilo, že jsem si dovolil hm… časově poněkud naléhat.“

„To opravdu ano, sire Francisi.“

„Samozřejmě k tomu mám důvody –a souhlas Jejího Veličenstva.“ Walsingham dospěl k závěru, že jeho návštěvník zdárně překonal i třetí překážku: netvrdil, že se ničemu nedivil a že mu čekání nevadilo. Mladý Collincourt mu začínal být sympatický.

Vitus vytáhl z rukávu psaní. „To je dopis, v němž mě Její Veličenstvo vyzývá, abych se k němu okamžitě a co nejrychleji dostavil. Jistě máte dobré argumenty, když překračujete královnino přání.“


Oho, pomyslel si Walsingham. Tak takového kalibru je ten mladík. Bez mrknutí oka leccos spolkne, ale potom se dovede sám pěkně ohánět. Vite z Campodia, jenž jsi poslední Collincourt, líbíš se mi čím dál víc. „Ten dopis si můžete ponechat, věřím vám i tak…“

„Je mi ctí.“

„… protože jsem ho psal já.“

„Jak… jakže?“

Walsingham s potěšením sledoval, s jakým úsilím se teď jeho návštěvník snaží ovládnout.

„Ale královna list přece podepsala?“

„Královna podepisuje mnoho listů. Nemůže si všechny přečíst. Důvěřuje mi. A to byste vy měl také.“

Vitus dopis opět schoval. „Rád to učiním, když mi prozradíte, proč jste mě dal povolat.“

Walsinghamovy prsty teď o sebe ťukaly špičkami. „Možná se vám to bude zdát přehnané, ale nejde o nic více a nic méně než blaho Anglie. Podívejte se, co tady mám.“

Vitus užasl. „Moji knihu De Causis Pestis!“

„Správně. Jak je mi známo, vy ještě žádný výtisk nemáte, bude mi tedy potěšením tento vám přenechat.“

Vitus se nezmohl na slovo.

„Vím, že teď máte na jazyku mnoho otázek. Odpusťte mi, že na všechny nemohu odpovědět. Ale jedno vám povím: anglická koruna má všude –řekněme prostředníky –kteří pro mě pracují. Tak jsem se také včas dozvěděl, že jste napsal knihu De Causis Pestisa dal si několik výtisků obstarat.“

„Ale… jak jste se k ní tak rychle dostal?“

Walsingham předstíral, že tohle není nic neobvyklého. „Rychlost a vědění, vědění a rychlost, to jsou dvě věci, na nichž záleží. Obojí je neodmyslitelným předpokladem možnosti účinně sloužit své zemi. Ostatně královna vaši knihu 

také četla. Udělala na ni velký dojem.“


„Je tedy snad kniha důvodem, proč jsem nejprve měl přijít k vám, a nikoli k Jejímu Veličenstvu?“

„Máte chytrou hlavu. Přál bych si mít ve svých řadách více mužů s vaší pohotovostí. Ale k věci. Kdo vaše dílo přečetl pozorně, ví, že původcem černé smrti je Pulex pestis.Nenápadná blecha. Zpočátku tomu člověk jen stěží dokáže uvěřit.“

„Ale ne každá pulexje hned morová blecha, sire Francisi. Pravděpodobně je blech víc než hvězd na nebi a většina z nich nemoc nepřenáší. Díkybohu, protože jinak by lidstvo dávno vymřelo.“

„To máte pravdu. Jestli se nemýlím, napsal jste, že morová blecha se objevuje u lidí, kteří zemřeli na mor, což nejprve zase není tak překvapivé. Dále píšete, že když mrtvé tělo vychladne, Pulex pestisho opustí a hledá si jinou oběť. Říkám to správně?“

„Ano, sire Francisi.“ Vitus uvažoval, kam jeho protějšek míří.

„Jestliže chce člověk získat Pulex pestis,musí se poohlédnout po někom, kdo právě zemřel na mor a ještě nevychladl?“

„Nedovedu si představit, že by o to někdo stál, ale je to tak.“

Walsingham se k němu naklonil blíž. „Nechci už dlouho chodit kolem horké kaše: mám zájem o sto, dvě stě nebo pět set morových blech.“

„Co to povídáte?“ Vitus na něj hleděl tak nevěřícně, že se Walsingham zamyslel, zda mu má opravdu nalít čistého vína. Koneckonců kdyby se jeho myšlenka využít mor jako zbraň roznesla na veřejnosti, mohla by vyvolat vlnu velkého pobouření na všech evropských panovnických dvorech. Po chvíli se však rozhodl, že pravdu přizná. Pravděpodobnost, že tak se spíše dostane k cíli, se mu jevila větší než riziko s tím spojené.


„Anglie je obklopena nepřáteli,“ začal. „Jsme silný národ a náš ostrov nás chrání před chtivými prackami, ale jak se tak výstižně traduje: mnoho psů zajícova smrt.

Španělé. Třebaže v této chvíli nevedeme proti nikomu oficiální Francouzi nám nejsou nakloněni,stejně tak Skotové, Irové a válku, může se to každým dnem změnit. Proto bych chtěl dát naší královně do ruky zbraň, proti níž se nikdo neubrání: morovou blechu.“

Walsingham se odmlčel a viděl,jak se Vitovy oči hrůzou rozšířily. Ale když už začal, tak domluví do konce. „Mám v úmyslu Pulex pestispřechovávat v malých nádobkách či kapslích a v případě nutnosti je dopravit mezi nepřátele.“

„Ale sire Francisi! Udělat něco podobného by znamenalo 

rouhat se Bohu! Nákaza, kterou byste tak vyvolal, by se vrátila k vám a vašim bojovníkům. Stokrát, tisíckrát! Morové bleše je jedno, koho štípne.“

Walsingah zpozoroval, že mladý Collincourt se k jeho nápadu staví stejně odmítavě jako královna. Věcně namítl: 

„Samozřejmě by použití střel s morem mělo smysl pouze v jasně vymezené oblasti. Například v obleženém hradu, uzavřeném táboře nebo na ostrově.“

„Pochopitelně vám nemohu zabránit, abyste o takovém využití moru uvažoval, sire Francisi.“ Z každého Vitova slovaznělo rozhořčení.

„Ale možné by to bylo, ne?“

„Nu ano, jistě. Ale ještě jednou vás chci výslovně upozornit na nebezpečí, jaké by hrozilo vašim oddílům. Stačí okamžik nepozornosti a blechy z nádobek uniknou! Nezapomeňte, že každá umí skákat rychleji než vůbec můžete okem zpozorovat, a výš, než by člověk předpokládal. Nepodceňujte přírodu! Kdyby člověk uměl skákat jako blecha, dokázal by vyskočit na kopec vysoký sedm set padesát stop. Proto mi, sire Francisi, dovolte, abych vás varoval. Upusťte od té myšlenky. Není požehnaná. Vždyť svatý František z Assissi pravil:


Pane, učiň měnástrojem svého míru.

Kde je nenávist, dovol mi zasít lásku.Kde je bezpráví, tam přinést odpuštění.Kde je pochybnost, tam šířit víru.

Kde je zoufalství, tam rozdávat naději.Kde je tma, tam rozzářit světlo.

Kde je smutek, tam vnášet radost…



Předpokládám, že tu modlitbu znáte?“

„Bohužel ne.“ Walsingham ji neznal a ani se jí nechtěl zabývat. Dozvěděl se, co se dozvědět chtěl: nasazení Pulex pestisnestojí z vědeckého hlediska nic v cestě. Všechno ostatní musí mladý Collincourt přenechat jemu. Stejně jako královna. A vůbec, vždyť nikdo nemusí vědět, kdy, kde a při jaké příležitosti v budoucnu svou novou zbraň nasadí.

„Bohužel ne,“ opakoval. „Nevyznám se moc dobře v modlitebních textech. Možná proto, že jsem nevyrostl v 

klášteře –jako vy.“

„Zdá se, že toho o mně víte hodně, sire Francisi.“

„Víc než si myslíte. Je vám vůbec známo, že u mě byl advocatus Hornstaple a tvrdil, že nyní může dokázat, že jistý Warwick Throat je vaším rodným otcem?“

Vitus zaťal zuby. Cožpak ty tahanice o dědictví nikdy neskončí? Cožpak se ten zatracený Hornstaple nikdy nevzdá? „Ne, to mi známo není,“ vypravil ze sebe a snažil se ovládat.

„Jak by také mohlo,“ usmál se lehce Walsingham. „Ale mohu vám prozradit, že teď vůbec není podstatné, zda má být Throat považován za vašeho otce nebo ne, protože je mrtvý. Bylo mi sděleno, že zemřel před týdnem. Tím se tento bod vyjasnil ve váš prospěch.“

„Jsem vám zavázán a děkuji za informaci.“


„Není zač.“

Vitus chvilku přemýšlel. Potom se zeptal: „Rád bych věděl kde je Warwick Throat pohřbený.“„Na hřbitově, v posvěcené zemi. Žije tam nějaký reverend Pound a ten na můj příkaz nad ním četl modlitby.“

„To jste přikázal? A proč?“

Walsinghamovy prsty už opět o sebe narážely špičkami. „Předpokládejme, že věřím, že Throat byl skutečně váš otec.“

„A byl?“

„Proč by nemohl být?“ Teď měl sir Francis pocit, že se ho mladý Collincourt už vyptával dost. „Rozhodně jsem si myslel, že několik slov útěchy a povzbuzení z úst kněze se hodí. Ajistě to bylo i ve smyslu naší královny. Vždyť ve vašich žilách koneckonců koluje šlechtická krev.“

Vitus zbystřil pozornost. „Znamená to, že všechny pochybnosti o mém původu jsou s konečnou platností smeteny?“

„Na to vám neodpovím, protože nechci předbíhat Její Veličenstvo. V každém případě vás královna očekává hned po našem rozhovoru.“

„Teď?“

„Hned teď, sire.“



Komorník, jehož prozíravost a spolehlivost oceňoval už Jindřich VIII., se jmenoval Jonathan a bylo mu jedenasedmdesát let. V červeném livreji se zlatými prýmky graciézně vykračoval, vykonával svou práci, den za dnem a trochu připomínal marabua.

Jonathana si všichni vážili a těšil se zvláštní královnině přízni. Možná to byl důvod, proč vždy musel převzít úkol poučovat nezkušené poddané o tom, jak se mají u královny chovat.


„Sire,“ oslovil s povytaženým obočím Vita, „jmenuji se Jonathan. Než vstoupíte do audienční komnaty, dovolte, abych vám sdělil několik rad.“

„Tak ven s nimi.“ Vitus se pokoušel nedat na sobě znát rozrušení.

Ale tak rychle to nešlo. Starý služebník si dával na čas stejně jako při všem, co vykonával. Trochu šišlal, protože mu chyběly skoro všechny zuby, zato však důstojným tónem konečně začal: „Královna, sire, je vynikající jezdkyní na koni. Proto se celou dobu pohybujte, jako byste spolkl hůl. A pěkně slušně.“

Vitus se pobaveně zeptal: „Jak se mám slušně pohybovat? 

Co to znamená?“

„Neškubat sebou, nešoupat nohama a neklátit hlavou, 

sire.“

„Tak to pro mě nebude tak obtížné.“

Jonathan přeslechl Vitův výsměšný tón a pokračoval: „Sire, 

nepodceňujte to, co vás poprvé v životě čeká. Leckdo si teprve před královnou uvědomí, že má ruce, a najednou neví, co s nimi. Ale nechci ve vás budit nejistotu. Když mě poslechnete, vyvoláte dobrý dojem.“

„Děkuji, Jonathane.“

„Chovejte se klidně a přirozeně.Když vejdete, nesnažte se pohlédnout královně do očí.“

„Dobře, poslechnu, ale proč to tak je?“

„Proč?“ Otázka starého sluhu překvapila. Ještě nikdy se nikdo nezeptal „Proč?“, když vysvětloval dvorní ceremoniál. „Nu, prostě proto, že se smíte podívat Jejímu Veličenstvu do tváře, až když vás osloví.“

„Aha, dobře.“

„Vejdete tedy do komnaty hned poté, co před vámi otevřu dveře, přitom se vyhýbejte pohledu do královnina obličeje, jak už jsem vám pověděl, a učiňte tři kroky vpřed. Potom hluboko podklesněte v koleni. Tak, jak vám to teď předvedu.“ S 


očividnou námahou a praskáním v kostech před vedl Jonathan přesně předepsaný pohyb. Vitus po něm poklonu několikrát opakoval, než byl starý muž spokojený.

„Zároveň s poklonou sejmete z hlavy baret, sire. Potom si ho opět můžete nasadit. Potom postoupíte opět o tři kroky a znovu se ukloníte. A po dalších třech krocích to uděláte naposledy. V té pozici zůstanete, dokud vás královna neosloví. Nebývá to pokaždé hned, protože Její Veličenstvo si rádo návštěvníka nejprve prohlédne, než začne audience.“

„To všechno zní dost složitě.“

„To se vám zdá složité?“ vzhlédl překvapeně Jonathan. Ceremoniál mu už natolik přešel do krve, že tu poznámku vůbec nemohl pochopit. „To jste měl vidět, jaký rituál byl povinný u předchůdkyně Jejího Veličenstva.“

„Myslíte zesnulou královninu polosestru Marii… Katolickou?“ Vitus málem řekl „Krvavou“, neboť tak ji nazýval všechen lid. Marie vedla život v závislosti a krutosti. Krutá byla, protože dala tři sta lidí, kteří se přihlásili k protestantismu, upálit na hranici; závislá, protože svého manžela Filipa II. oddaně a bezvýhradně milovala –skoro jako svého boha, k němuž se neustále modlila. To všechno jí však nic nepomohlo, zůstala bezdětná a po několika letech zesnula. Filip pak zůstal ve Španělsk

u a na trůn nastoupila Alžběta.

„Přesně tu myslím, sire.“ Starý Jonathan začal být sdílnější. „Když ona a král na zámku Hampton Court poskytovali audienci, byla to pokaždé procedura, která se táhla donekonečna.“

„Aha.“

„Návštěvníci v audienční komnatě museli zásadně čekat. Čím nižšího původu byli, tím déle čekali. Do haly je doprovodili tři lokajové, kteří pak odešli. Když se návštěvník rozhlédl, uviděl trůn s baldachýnem a proti němu několik židlí a sedaček. Před trůnem musel stát, často i déle než hodinu.Když se potom Marie a Filip konečně objevili provázení 


majordomem a osobní stráží, musel obnažit hlavu a poklesnout v koleni. Pak královský pár usedl –a to bylo znamení, aby se návštěvník opět narovnal. Filip pronesl: „Cubríos,“protože ho nikdy ani nenapadlo, aby příkaz

‚Pokryjte hlavu‘ vyslovil v angličtině. Za tento projev milosti museli návštěvníci poděkovat tak, že několikrát poklesli v koleni a zase povstali, teprve potom si nasadili zpátky pokrývku hlavy. Ovšem to ještě museli jednou pokleknout na koleno.“

„Ale proboha,“ uniklo Vitovi.

„Potom předstoupil majordomus, sňal baret a od čtecího pultíku vyhlásil jména návštěvníků. Když král přikývl, museli znovu vstát, sejmout opět pokrývku hlavy, poklesnout v koleni, napřímit se a pokrýt hlavu. Teprve pak mohl začít rozhovor, který často probíhal velmi jednoslabičně, protože Marii a Filipovi přání jejich poddaných na srdci neležela.“

Jonathan se odmlčel. „Možná vás, sire, překvapuje, žeo tom mluvím tak otevřeně, ale vím, že naše milovaná Virgin Queentento rituál nesnášela stejně jako všichni u dvora. A teď tedy, abychom záležitost dovedli ke konci: když audience skončila, následovala stejná procedura –jenže v obráceném pořadí.“

„Děkuji vám, Jonathane,“ usmál se Vitus poněkud nucené. „Doufám, že jsem přes všechna ta klekání a vstávání nezapomněl svoji lekci.“

„Určitě ne, sire. Jistě svou věc provedete správně. Promiňte, že jsem teď promluvil tak otevřeně. Jste tedy připraven?“

„Jistě.“

„Tak teď před vámi otevřu dveře.“

Alžběta I., královna anglická, dlouho přemýšlela, jaké šaty si na audienci obléknout, třebaže to nebyla nějaká mimořádná 


událost. Každý den přijímala lidi z různých vrstev obyvatelstva, šlechtice i kmány. Tak co bylo důvodem jejího rozrušení?

Možná, pomyslela si, že tenhle Vitus je tak scestovalý člověk, podobně jako Francis Drake, John Hawkins nebo Hippolyte Taggart, ten starý korzár. Všechno to byli mořští 

vlci, dobrodruzi, z nichž vycházel pach soli, moře a bouří, chlapi, kteří se nebáli ani ďábla a v minulosti jí do osobní pokladny přihráli lecjakou hroudu zlata. Pro takové muže měla vždycky slabost…

Konečně se rozhodla pro šaty ze stříbrného brokátu, sen pošitý smaragdy a rubíny, vyšívaný nesčetnými perlami. Samozřejmě byly střižené podle nejnovější francouzské módy a byly hříšně drahé –jako všechno její oblečení. Měly velmi prodloužený živůtek, na který byla nasazena bohatá sukně s obručemi. Výstřih zakrýval vysoký nabíraný límec z nejjemnější bílé krajky. Rukávy byly prostřižené a podšité rudým taftem, pás ze stejného materiálu. Do něj byly všity bílé hedvábné stuhy sahající až na podlahu. Do vlasů si nakonec Alžběta vybrala perlový diadém a dlouhé kudrny rovněž ozdobila perlovými sponami.

Usedla na trůn a její zjev byl vskutku královský, dvorní dámy a panny v čestném doprovodu proti ní úplně vybledly, což měla v úmyslu. Dámy, všechny šlechtického původu, oblékly jako vždy šaty z černého sametu a panny se oděly do nevinné bílé. Jinak nebyl v hale nikdo, což však neznamenalo, že Alžběta byla bez ochrany. Její stráže bděly ve vedlejší komnatě, připraveny okamžitě zasáhnout.

Když se dveře otevřely, rychle ještě přejela rukou přes sukni, aby uhladila neexistujícízáhyb a pohlédla vstříc návštěvníkovi.

V první chvíli užasla. Ani ne tak kvůli zaprášenému oděvu, který měl příchozí na sobě a kterýmu nepadl, jako spíš z jiného důvodu. „Povstaňte, ranhojiči,“ vyzvala ho formálně po 


třetí pokloně. „Musím nejprve podotknout, že máte velmi zvláštní obutí. Nikdy jsem takové žluté pantofle neviděla.“

„Pa… pantofle?“ Vitus počítal se vším možným, nikoli však s tím, že by královna začala mluvit o jeho botách. „Ach, prosím za prominutí, jsou obnošené a nevzhledné, nejsou právě vhodné do anglického počasí.“

„Ano, na zdejší počasí si budete muset opět zvyknout,“ odpověděla Alžběta a vzpomněla si na řadu deštivých dnů v uplynulých týdnech. Kvůli nim odjela z Greenwiche, kde jindy trávila léto, a vrátila se do Whitehallu. „Doufám, že jste měl příjemnou cestu?“„Ano, Veličenstvo. Když mě ve Španělsku dostihlo psaní Vašeho Veličenstva, okamžitě jsem nasedl na koně a přijel tak rychle, jak jen to bylo možné,“ pokusil se Vitus o úsměv. „Nějak jsem přitom zapomněl podívat se, co mám na nohou.“

Drobný žertík byl odměněn zachichotáním, ovšem nezasmála se královna, nýbrž jedna z panen, a když se na ni Alžběta káravě podívala, polekaně si zakryla ústa dlaní.

„Ale ujišťuji vás, Veličenstvo, že ta kůže je velmi pevná,“ pokračoval Vitus.

Alžběta se vskrytu podivila, jak se někdo může zastávat tak ošklivých bot, ale nekomentovala to a raději se zeptala: „Prve jste poznamenal, že ty pantofle nejsou určeny pro anglické počasí. Tak pro jaké, ranhojiči?“

„Pro suché, severoafrické klima, Veličenstvo. Byly zhotoveny ve Fezu, městě na okraji velké pouště. Jeden arabský obchodník jménem hadži Moktar Bônali tam dává takové pantofle zhotovovat a s velkým ziskem je prodává.

Několik stovek párů cestovalo třeba na hřbetě velbloudů do přístavního města Oranu a odtamtud přes Středozemní moře až do Chioggie u Benátek.“

Alžběta se rozhodla změnit téma. Ty směšné boty už si dál nezasluhovaly její pozornost. Kromě toho odváděly pozornost od návštěvníkovy tváře. Byl to mužný, velmi výrazný obličej s 


bystrýma, chytrýma očima a připomínal jí Roberta Dudleye v mladších letech. Kolik času uplynulo od prvních společných vyjížděk na koni s Robinem? Patnáctnebo dvacet let? Kdyby tehdy nebyl zapletený do intrik kolem smrti své manželky, pravděpodobně by se za něj provdala. Přestože v té době byl jen vrchním štolbou a neměl titul earl of Leicester…

Na druhou stranu však nebyl mladý Collincourt Robinovi podobný, neboťbyl plavovlasý a o trochu větší. Astál tady ztuhlý jako násada motyky. Pravděpodobně mu to nařídil starý Jonathan. Snad jen on sám věděl, proč to každému návštěvníkovi vštěpuje. „Ranhojiči, napsal jste pozoruhodnou knihu.“

„Děkuji, Veličenstvo. Jistě máte na mysli De Causis Pestis.Musím hned doplnit, že poznatky v ní obsažené nevycházejí pouze z mých úvah. Na výzkumu se stejnou měrou podíleli profesor Mercurio Girolamo z univerzity v Padově a můj přítel, španělský magistr práv Ramiro García.“

„Svědčí ve váš prospěch, že se o uznání chcete podělit. Podrobně jsem dílo četla a dokážu pochopit, proč příčinu černé smrti spatřujete v Pulex pestis.Samozřejmě budou jiní vědci vaše poznatky zpochybňovat věrni zásadě: tři vědci, tři názory. Ale já zastávámvaši teorii a to je důležité.“

„Děkuji, Vaše Veličenstvo.“

„Ve vašich tezích a závěrech však postrádám přesné pokyny jak se chránit před zhoubným bleším štípnutím. Jako královna svého lidu o tom chci vědět všechno.“

Vitus opatrně volil slova. „Okruh problémů, který svou připomínkou  otevíráte,  by  si  zasloužil  další  knihu, Veličenstvo,“ začal opatrně. „Bylo by neskutečně namáhavé chtít tento druh blechy vymýtit nebo alespoň zneškodnit. A k tomu by bylo třeba i několika královských nařízení…“

„To by nebylo napřekážku. Jednou jsem prohlásila, že chci být svému lidu tou nejlepší královnou, jaká kdy vládla. A nebude mi k tomu chybět ani odhodlám, ani moc. Dodala jsem 


také, že v případě nutnosti obětuji i svou krev. Jaká opatření by tedy byla nutná?“

Vitus si dals odpovědí na čas. Nakonec promluvil: „Největším problémem je podle mého názoru nedostatečná čistota, Veličenstvo.“

„Jak to myslíte?“

blecha není, tam nemůže ani štípnout. Čím větší čistota v „Nu, moje úvaha je jednoduchá. Tvrdím, že kde žádná domě vládne, tím větší je pravděpodobnost, že se tam Pulex 

pestisneobjeví.“

Alžběta svraštila čelo, přičemž dbala, aby se jí neporušilo líčení. „To tedy znamená, že z toho lze vyvodit závěr: Londýn je v mnoha čtvrtích velmi špinavý, proto se tady bleše tak dobře daří?“

„Ano, Veličenstvo, bohužel. V Londýně a ve všech větších evropských městech. Všude, kde bydlí na menší ploše desetitisíce lidí. Tam se Pulex pestisdařízvláště dobře. Ledaže jí tam obyvatelé začnou ztrpčovat život, čistí domy, vykuřují místnosti, drhnou podlahy, povlékají postele a tak dále. Takové snahy by měly ještě další výhodu, totiž že s blechami by vymizely i štěnice a vši.“

Alžběta přikývla. Nemohla hmyz a cizopasníky vystát.

„Ale čistota by musela panovat nejen v domech, nýbrži venku. Na ulicích a náměstích. A samozřejmě v přístavech. Muselo by se zajistit, aby lodě ze zámoří nepřivážely do Anglie žádné morové blechy, což by vyžadovalo důkladné kontroly nákladu i námořníků. K čistotě by také patřilo, aby se lidé častěji myli, nejlépe denně. A totéž by platilo o šatech. Jedno oblečení by se nesmělo nosit na těle celé týdny, ale po několika dnech by se vypralo.“

Vitus se odmlčel a Alžběta se zeptala: „Považujete takové pozdvižení skutečně za nutné?“

„Obávám se, že ano, Veličenstvo. A kromě všech těch potíží a požadavků, o nichž jsem mluvil, by tu byl ještě jeden 


problém: zásobování vodou. Neboť bez vody není čistoty. Všude v zemi by musely být vykopány nové studny. Stovky, možná tisíce.“

Alžběta neodpovídala. Ale myslela si: Všechno jsi to pěkně 

vypočítal, milýneznáš největší problém. Že se mí poddaní raději na týden Collincourte, máš můj respekt, ale zřejmě vzdají ginu a zázvorového piva, než aby se jednou umyli. K tomu je nedonutí ani královna Anglie. Moc je vždycky otázka možnosti prosadit se, ajak bych měla kontrolovat, jestli se dva miliony mých poddaných každý den myje…

Ale nebudu ti teď věšet na nos, že dokonce i já mám své meze, a raději začneme o něčem jiném. „Než jste přišel ke mně, ranhojiči, byl jste u mého státního tajemníka Walsinghama?“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“

„Předpokládám, že s vámi hovořil o nasazení Pulex pestisjako zbraně?“

„Ano, Veličenstvo.“

„O čem jste přímo jednali?“

Alžbětin tón vyvolal Vitovu pozornost. Jsou snad v tomto ohledu mezi královnou a jejím státním tajemníkem názorové rozdíly? Musí se střežit, aby se nedostal mezi mlýnské kameny dvou tak výrazných mocenských osobností. Ale jak odpovědět? Nic než pravdu. To bude nejlepší… „Pověděl jsem panu státnímu tajemníkovi, že nasazení Pulex pestisby pro nepřátele Anglie nepochybně bylo smrtonosné, varoval jsem ho však před možnými následky. Podle mého názoru je nebezpečí sebezničení příliš velké. Myslím si, že kdo si hraje s ohněm, často v něm zahyne.“

„Těší mě, že jste takového názoru. Představa, že mí vojáci napříště budoubojovat s blechami v torně je mi odporná. Pokud od vás bude chtít státní tajemník ještě nějakou radu k tomuto tématu, zakazuji vám mu ji poskytnout.“

„Jak poroučíte, Vaše Veličenstvo,“ uklonil se Vitus.



Alžběta to spokojeně vzala na vědomí. Šlechta přece jen pochází z ušlechtilosti, pomyslela si. Mladý Collincourt prokázal, že je svého původu hoden. Když se tak nad tím zamyslím, jsme my Tudorovcis Collincourty také nějak vzdáleně spřízněni –jako téměř se všemi rody vysoké šlechty Jestli se nemýlím, tak nějaký před dávnou dobou zemřelý bratranec mého dědečka z matčiny strany, jenž nosil titul earl of Wiltshire, měl za manželku ženu z rodu Collincourtů.

Alžběta chtěla dospět k závěru rozhovoru a uvažovala, zda jí zdvořilost přikazuje, aby návštěvníka pozvala k následnému obědu. Tabule se každý den prostírala právě zde, v audienční komnatě, a vyžadovalo dlouhé přípravy, než mohl být oběd zahájen. Rozhodně tyto ceremonie neměla ráda, byly však nutné, už proto, že vyvolávaly velký dojem u vysoce postavených hostů a zahraničních diplomatů, a také snižovaly možnost otravy. Když osobní garda postavila tabuli a služebnictvo ji symbolicky přetřelo solí a chlebem, začalo přinášet bezpočetné zlaté podnosy s nejrůznějšími pokrmy –a samozřejmě se pokaždé přitom několikrát uklánělo. Potom dali trumpetisté a bubeníci signál účastníkům oběda, že je prostřeno.

Ale ještě předtím, než si hosté mohli začít na lahůdkách pochutnávat, byla přezkoušena jejich nezávadnost. K tomu účelu předstoupila jedna z urozených dam, několikrát se na stole. Úkolem královny bylo vybrat pokrmy, jež budou poklonila, vytáhla ochutnávací lžičku a okusila všechna jídla podávány. Byl to únavný rituál! Alžběta si nepamatovala, kdy naposledy jedla teplé jídlo.

Spontánně se rozhodla, že mladého Collincourta nepozve. Vypadá příliš dobře, než aby mohl sedět s nimi u stolu. Už teď si dvorní dámy šuškají a sestrkují hlavy dohromady. Opravdu si snad myslí, že si toho nevšimne. Alžběta si předsevzala, že si později s pannami vážně promluví. Už je zase jednou nejvyšší čas. Občas dokonce rozdala pár pohlavků a 


nejstrašnějším trestem bylo poslat hříšnici zpátky na rodinnou usedlost. Dokonce se několikrát stalo, že zakázala sňatek, zvláště když se jemné svazky navázaly za jejími zády.

Ne, mladý Collincourt se nezúčastní poledního stolování a ani nebude žít u dvora. To už dávno pevně rozhodla. Třebaže slyšela, že je vynikající lékař, očekávala od svých průvodců, že jsou schopni zábavně mluvit o literatuře, hudbě a umění, a něco takového nemůže od ranhojiče očekávat. Ostatně na Whitehallu žije už dost všelijakých společníků, průvodců a patolízalů, kteří jen stojí peníze. A má-li věřit siru Williamu Cecilovi, svému lordu strážci pokladu, pak Anglie potřebuje peníze na tisíci jiných místech.

„Mluvila jsem se státním tajemníkem Walsinghamem o tajemství vašeho původu,“ začala nahlas o dalším tématu. „Nepochybuje o tom, že ve vašich žilách koluje krev Collincourtů.“

Vitus byl poněkud zmatený rychlým obratem v rozhovoru, rychle se však vzpamatoval. „To mě velmi těší, Vaše Veličenstvo. Advocatus Hornstaple v minulosti nevynechal ani jedinou příležitost, aby můj právoplatný původ zpochybnil. Jeho nejčastější argument byl, že mě poté, co mě lady Jean odložila před branou kláštera Campodios, někdo neznámý vyměnil.“

Alžběta začala popotahovat kraječky na svých rukavicích, což značilo, že její zájem o audienci polevuje. „Walsingham měl pádný protiargument. Prohlašoval, že žádná matka by nevyměnila své dítě za cizí –takové počínání by postrádalo veškerou logiku.“

„Jsem  téhož  názoru,  Vaše  Veličenstvo.  A  druhý Hornstapleův osten spočíval v tom, že dítě před klášterní branou mohla odložit jakákoli jiná žena. Důkaz, že to tak nebylo, nyní mohu předložit. Mám zde protokol o výpovědi jedné tkadleny, jejíž dům stojí nedaleko Campodia. Stará 


Tonia před Bohem dosvědčuje, že lady Jean u ní zemřela poté, co mě odložila před klášterem.“

Alžběta sáhla po listině. Opět v ní vzplanul zájem. „Státní tajemník Walsingham ten protokol zná?“

„Nikoli, Veličenstvo.“

Alžběta pocítila uspokojení, že jindy vševědoucí a velmi dobře informovaný šéf výzvědné služby také jednou něco nezná, a začala číst. Když skončila, vrátila papír a prohlásila: „Tohle je důležitý dokument, ranhojiči. Ani ne tolik pro mě jako pro četné závistivce, kteří sevynoří kolem každého, kdo dědí. Ten protokol je s konečnou platností umlčí.“

„Mnohokrát děkuji, Veličenstvo.“

„Také já pro vás mám několik dokumentů.“ Alžběta vyzvala pohledem jednu z dvorních dam, která vstala, spěchala k jedné skříňce a vytáhla z ní několik pergamenových svitků. „Ranhojiči, to jsou velmi závažné dokumenty, protože od této chvíle budou určovat celý váš další život.“

Královna rozvinula první svitek. „Tento je možná nejdůležitější. Pečetí a svým královským podpisem v něm stvrzuji, že máte být uznáván a respektován jako potomek Collincourtů.“

Vitus dokument přijal. Byl najednou tak rozrušený, že mu řádky před očima tančily a viděl jen velký podpis zdobený mnoha kudrlinkami a následujícím R, jež znamenalo REGINA.



„Druhý doklad stvrzuje, že vám patří Greenvale Castle sevšemi budovami a pozemky. To vidíte i na dalších listinách, například na této, která vymezuje hranice vašeho panství a ve které je už zaneseno vaše jméno. Navíc ustanovuji, že se od této chvíle jmenujete Vitus z Collincourtu.“


Alžběta se odmlčela a opět popotahovala za kraječky rukavice. Potom zvedla hlavu a přímo pohlédla na Vita. „Pokud si správně vykládám udivený výraz ve vašich očích, přemítáte teď, proč vám nepřiznám peerskou hodnost lorda. Odpověď je jednoduchá: titul lord je dědičný pouze v případě,že dotyčný je potomek v přímé mužské linii. Ale to vy nejste.“

„Aha, ano.“

„Podle všeho, co víme, je vaším otcem Warwick Throat, plátenický tovaryš.“

„Ano, Veličenstvo.“ Přestože se Vitus nikdy o titul nedral, teď, když mu byl odepřen, přece jen pocítil zklamání.

„Přesto by se nemělo zapomenout, že ve vašich žilách koluje z matčiny strany krev nejvyšší šlechty. A rovněž se nesmí přehlédnout, že jste se ke slávě Anglie úspěšně zabýval výzkumem příčin moru a jeho potlačením. Vaše kniha De Causis Pestisje významné vědecké dílo. Celou šíři vašich poznatků ocení možná až další generace. Poklekněte, Vite z Collincourtu. Já, Alžběta, královna anglická, dcera Jindřicha VIII., vám tímto uděluji titul earl of Worthing.“

Vitus nechápal, co se s ním děje. Padl na kolena a slyšel slova své královny jako ve snu.

„Očekávám, že budete hoden svého hraběcího titulu, očekávám, že budete svůj majetek spravovat podle nejlepšího vědomí a svědomí a v neposlední řadě očekávám, že učiníte vše, abyste napříště můj lid ochránil před černou smrtí. K tomu účelu se spojte s příslušnými úřady.“

„Ano, Veličenstvo.“

„S titulem earlse rovněž pojí oslovování mylorde,jak jistě víte. Vaše služebnictvo na Greenvale Castle se tedy nemusí učit nic jiného a vy neztratíte tvář.“

„Ano, Veličenstvo.“

„Povstaňte, mylorde.“

„Ano, Veličenstvo.“ Vitus měl pocit, že mluví jako stroj.


Přispěchala k němu jedna z dvorních dam a vtiskla mu do ruky všechny dokumenty. Listiny byly velké a neskladné a málem mu vypadly z rozechvělých rukou.

„Oficiální ceremonie vašeho povýšení do stavu earlse bude konat zítra dopoledne v deset hodin v trůnním sále. Prosím, buďte přesný a oblékněte se přiměřeně.“

„Ano, Veličenstvo. Děkuji vám, Vaše Veličenstvo z celého srdce a přeji ještě krásný den. Bůh vám žehnej!“ Stále ještě celý omámený couval z komnaty a třikrát se uklonil. S úlevou vykročil ze dveří.

„Mylorde!“

Ulekl se. Co mu ještě královna chce povědět? „Ano, Veličenstvo?“

„A nezapomeňte si zítra obout jiné boty.“


EARLOF WORTHING



„Chci přes moře zpátky do Španělska, tam najdu své druhy, pokud ještě žijí 

a zlíbí se to Všemohoucímu.“



rátce poté, co mu byl udělen titul peera, to Vita táhlo pryč z Londýna. Měl už dost oslav, ceremoniálů a hostin, na kterých byl středem pozornosti, ať chtěl či nechtěl.

Když o tři dny pozdějipo namáhavé jízdě koňmo dorazil do Greenvale Castle a nesl s sebou jen svoji starou nůši a poutnickou hůl, nejprve si ho nikdo ani nevšiml. Jen dvě děvečky, které stály u chlévů, zvedly hlavu, pohlédly směrem k němu a klidně pokračovaly v povídání. Vitus je neznal. Pravděpodobně je paní Melroseová, vládkyně nad zámeckou kuchyní, zaměstnala v době jeho nepřítomnosti.

Sesedl z koně a zamířil ke stájím. Obklopila ho důvěrně známá vůně koní, potu a slámy. V šeru zařehtal hřebec. To musí být Odysseus! Přikročilk němu a láskyplně ho hladil po nozdrách. „Alespoň někdo, kdo hned poznal, že jsem se vrátil, co, kamaráde?“

„Co tady děláte?“

Vitus se prudce otočil a poznal Keitha, svého mladého vrchního štolbu. Naopak tomu zřejmě tak nebylo. Opravdu jsem se tolik změnil, pomyslel si. „Vítám se se svým hřebcem Odysseem,“ odpověděl. „Doufám, Keithe, že ses o něj za mé nepřítomnosti dobře staral.“


Mladíkovi to pomalu docházelo. „My… mylorde? Já se zblázním. Jste to vážně vy?“

Vitus se usmál. „Myslím, že ano.“

Sotva dopověděl, do Keitha vjela neuvěřitelná činorodost. „Watty!“ zařval. „Pojď sem, pán se vrátil!“ Wat se okamžitě objevil, pokusil se o něco jako poklonu a mumlal pozdrav. Keit ho však přerušil: „Běž, postarej se o mylordova koně!“ Děvečky, které ještě pořád stályu chlévů, rozehnal. „Hej, ty, utíkej za paní Melroseovou a řekni jí, že má připravit oběd pro pána. A ty běž za panem Catfieldem a pověz mu, že se pán vrátil. Tak honem, honem, vy husy! Pohněte sebou!“

Když to bylo vyřízeno, měl Vitus teprve možnost zeptat se ho, jak se mu vede. Keith zářil od jednoho odstávajícího ucha k druhému. „Mně mylorde? Skvěle. Všichni jsme zdraví a moje Marta čeká dítě!“

„To jsem rád. Jen zůstaň tady ve stáji, já cestu do zámku najdu sám.“

Když Vitus o chvilku později stoupal po vnějším schodišti, vyběhla proti němu paní Melroseová a za ní několik děveček z kuchyně, mezi nimi dokonce i věčně pomalá Mary, jež se na oslavu dne pohybovala rychleji, aby nepromeškala uvítání.

„Mylorde, vítejte zpátky na Greenvale Castle!“ Kuchařka stojící na druhém schodu se hluboce uklonila, přitom se zapotácela a málem spadla Vitovi do náruče. Ale rychle tu nešikovnost přešla, narovnala se, tvář jindy podmračená jí zářila, a vykřikla: „Pán se vrátil! Ach bože, pán je zpátky! Díky, že jsem to ještě mohla zažít! Co teď jenom uvařím? Vždyť nemám nic připraveno. Jen pár naložených vepřových nožiček, jinak nic. Žádnou pečeni, žádnou divočinu, žádnou paštiku, dokonce ani svůj slavný mandlový sýr! Promiňte, mylorde, musím okamžitě zpátky do kuchyně!“

„Nedělejte si takové starosti, paní Melroseová,“ zavolal za ní Vitus. „Najím se v Zeleném salonu!“


Navzdory tomu, že paní Melroseová neustále opakovala, že naložené vepřové nožičky jsou jen východisko z nouze, chutnaly báječně. Vitus si nechal chutnat a obsluhovat se pomalou Mary, jež šnečí rychlostí přinášela pokrm a nápoje. Ozvalo se zaklepám na dveře a vešel Catfield. Jindy vážnou tvář mu pokrýval úsměv. „Ach mylorde, vy ještě jíte, promiňte, myslel jsem, že už jste hotov.“

„Pojďte dál, Catfielde. Jsem opravdu rád, že vás vidím. Jak se daří vaší mladé paní?“

„Děkuji za optání, mylorde, velmi dobře. A vůbec všechno tady na zámku běží k vaší spokojenosti. Jestli si přejete, hned vám to nejdůležitější ukážu a předložím.“

Vitus spolkl poslední sousto a zapil je červeným vínem, pak si otřel ústa. „To může počkat do zítřka.“

„Jak si přejete, mylorde. Ale prosím, alespoň mi prozraďte, zda vás dostihl dopis od pátera Thomase. Poslal jsem ho za vámi s průvodním psaním.“

„Ano, dostihl mě, ale až v Campodiu.“

„V Campodiu? Odpusťte, mylorde, ale to přece vůbec nebyl váš cíl?“

Teď Vitus nemohl jinak, vstal od stolu a požádal Catfielda, aby ho provázel do komnaty s krbem, kde mu stručně vylíčil zážitky z uplynulého jeden a půl roku. Catfield s úžasem poslouchal a každou chvíli hopřerušil výkřikem: „Mylorde, to bych byl rád u toho! Ale od té doby, co mám svoji Annu, je s dobrodružstvími konec!“

„Teď prožíváte dobrodružství manželského stavu,“ usmál se Vitus. Záměrně zamlčel svou lásku k Nině, protože byl přesvědčený, že do ní nikomu nic není.

Catfield pak vstal, protože si všiml, jak je pán unavený, a poroučel se se slovy: „Mylorde, před několika dny pro vás přišel balík. Ráno vám ho předám.“

„Balík? A co v něm je?“

„Nevím přesně, protože jsem ho neotevřel.“


„Samozřejmě.“

„Ale myslím, že to jsou knihy.“



Po vydatné snídani, kterou pojedl opět v Zeleném salonu, se Vitus věnoval balíku. Byla to zásilka knih z Padovy. Profesor Girolamo mu poslal tucet výtisků De Causis Pestisa spolu s nimi srdečný dopis. Přestože Vitus už měl jeden výtisk od Walsinghama, bylo něco úplně jiného a vzrušujícího mít v ruce tolik svých knih. Chvíli v nich listoval, musel je však odložit, protože lidé na Greenvale Castle měli právo ho vidět.

Po chvíli stál na vnějším schodišti a oficiálně je pozdravil jako Vitus z Collincourtu, earl of Worthing. Jeho slova byla přijata s radostí, ba s jásotem. Později však, když mluvil o nových pokynech týkajících se čistoty, která teď musí všude panovat, a o nutnosti, aby každý častěji měnil své spodní prádlo, dívalo se na něj služebnictvo s údivem. Jednoduchými slovy vysvětlil důvody a všichni slíbili, že budou příkazy dodržovat, třebaže leckdo vskrytu nechápavě vrtěl hlavou.

Když se služebnictvo rozešlo, dodal si odvahy a učinil to, co chtěl udělat už předchozího večera. Odebral se do rodinné hrobky a na hrobě starého lorda se dlouze pomodlil. Potom váhavě přešel k žulové desce, na níž stálo Arlettino jméno. Pod ním slova, jež tam kdysi vytesal Magister, aby ho utěšil:

OMNIA VINCIT AMOR



„Láska zvítězí nad vším,“ šeptal Vitus. „Víš ještě, Arletto, co mi řekl Magister, když jsme tady spolu stáli? Že to udělal pro někoho, kdo to nemohl udělat sám –pro tebe. Láska zvítězí nad vším, to mělo být poselství pro mě. Porozuměl jsem mu, Arletto, přestože bych nikdy nevěřil, že tvoje láska mi pomůže najít lásku novou. Nina je úžasná mladá žena, tak úžasná, že si opravdu nejsem jistý, zda si ji zasloužím. Líbila by se ti, 


Arletto, přestože je úplně jiná než ty, mírnější, klidnější, trpělivější –ale stejně silná. Miluju ji, Arletto, a nepřeji si nic jiného, než abys s tím souhlasila.“

Cítil, jak mu do očí stoupají slzy, proto se ještě pomodlil a pak vyšel z rodinné hrobky.

Pozdě večer napsal dopis Nině. Bylo to dlouhé psaní a stále znovu ji v něm ujišťoval, jak moc ji miluje a jak velmi muchybí.

Tak skončil jeho první den na Greenvale Castle.



Druhý den začal rovněž osamělou snídaní v Zeleném salonu. Vitus ji co nejrychleji ukončil a dal osedlat Odyssea.

Po dlouhé projížďce po pozemcích, při níž ho Catfield do podrobností informoval o stavua stupni zrání obilí, ovoce a zeleniny, po důkladné inspekci stodol a zásobáren, při kterých Hartford,  Catfieldův  asistent,  nezůstal  dlužen  jediné vysvětlení či odpověď na otázku, po návštěvě dílen a prohlídce stájí, po malém zastavení v klenutých sklepeních, kde bylo uloženo víno z vlastní sklizně, Vitus konečně došel do kuchyně, říše paní Melroseové. Co tam uviděl ho uvedlo v úžas. Obvykle nevrlá kuchařka připravila deset pokrmů, z nichž si měl vybrat svou večeři.

„Ale to je strašně moc!“ zvolal.

„Kdepak, mylorde! Měl byste se vidět, jak jste zhubl. Potřebujete zase trochu nabrat… ach, promiňte, nechtěla jsem vás… vždyť víte. Ale v každém případě byste měl pořádně jíst. Rozhodně vám nechám prostřít všechno.“

„Proboha, to ně!“ Vitus ukázal na tři či čtyři lahůdky. „To bude stačit.“

Odpoledne se opět uchýlil ke svým knihám. Myslel na královnu a nutnost udělat vše, aby Anglii už nikdy nesužoval mor. Napsal dlouhý dopis Walsinghamovi s návrhy, jak by se 


mohla v celé zemi zavést větší čistota a péčeo zdraví. Poprvé se podepsal novým titulem a připojil doušku, že by velmi rád udržoval písemný kontakt, za předpokladu, že Walsingham bude mít čas, aby mu odpověděl.

Večer seděl sám v Zeleném salonu obklopen lákavými vůněmi pokrmů. Ale cítil se osamělý, a proto mu příliš nechutnalo. Chyběli mu přátelé.

A ještě víc mu chyběla Nina.

Tak skončil jeho druhý den na Greenvale Castle.



Třetího dne vyjel na koni do Worthingu a pohovořil se starostou a městskou honorací. Pánové už o jeho peerském titulu slyšeli a zdravili ho s mnoha poklonami. I s nimi hovořil o čistotě jako nejlepším prostředku boje proti moru. Ujistili ho, že jeho přání a požadavky projednají na příštím zasedání městské rady.

Nakonec zašel do bankovního domu a učinil to, k čemu se v Londýně nedostal: podepsal šek na částku, kterou ještě dlužil Giancarlovi Montellovi, obchodníkovi s vínem a vázami v Chioggiu. Zároveň mu dal vzkázat pozdravy a díky.

Večer se jako obvykle odebral do Zeleného salonu a čekal na večeři. K jeho překvapení se však neobjevila Mary, aby ho obsloužila, nýbrž se osobně dostavila paní Melroseová. „Copak, Mary je nemocná?“ zeptal se.

„Ne, není, mylorde.“ Korpulentní kuchařka mu servírovala pečeni a přitom očividně shledávala slova. „Nu…já… jenom že jste se vrátil úplně sám.“

„To máte pravdu.Ano, sám.“

„No… chtěla jsem se zeptat… máte dost šťávy k pečenému stehnu? No… tak tedy, co se stalo s trpaslíkem, s Enanem.“

Vitus se opřel v židli a musel se ovládnout, aby potlačil smích. Tak odtud vítr vane! Rázná kuchařka má zřejmě stále 


ještě slabostpro drzého trpaslíka. Postrádá ho! „Myslím, že se 

mu vede dobře. Má teď malou dcerušku.“

„Cože?“ Catherina Melroseová zalapala po dechu a z očí jí vyšlehl blesk žárlivosti.

Vitus si pospíšil, aby jí vysvětlil, že trpaslík Nellu adoptoval, že za tím nevězížádná tělesná láska, a to kuchařku velmi uklidnilo.

„A kdy se Enano vrátí?“ zeptala se dychtivě.

„Nevím. Doufám, že brzy.“

„Hlavně že žije. To určitě tedy přijde,“ poznamenala 

radostně paní Melroseová.

Vitus už sotva něco pojedl. Neměl vůbec hlad.

Tak skončil jeho třetí den na Greenvale Castle.



O týden později seděl v knihovně a psal už pátý či šestý dopis Nině. Tentokrát jí líčil svůj příjezd na Greenvale Castle, vyprávěl o zdejších lidech, jejich práci a každodenním životě. Chvílemi měl pocit, že sedí přímo vedle něj, slyšel její hlas, cítil růžový olej z jejích vlasů.

Tím osaměleji se cítil, když dopis dokončil a zapečetil. Co asi právě teď dělá? Jestlipak na něj vzpomíná? Daří se jí dobře? Otázky, otázky, otázky –a žádná odpověď. Každým dnem doufal, žeod ní dostane psaní, ale to byl samozřejmě nesmysl, když se zatím na Greenvale Castle zdržoval tak krátkou dobu…

Ozvalo se zaklepání a vešel Catfield následován Hartfordem, jenž nesl v ruce celý svazek papírů. „Mylorde, rušíme?“

Vitus by nejraději odpověděl Ano,nepřicházelo v úvahu. Řekl tedy „Ne,“ a vyzval oba muže, aby avšak to samozřejmě přistoupili k jeho psacímu stolu.

Catfield mu dlouze a široce vykládal, jak bohatá bude úroda letošního roku, pokud všechno dobře půjde. 


Vyčerpávajícím způsobem komentoval jednotlivé výtěžky, hovořil o trzích a cenách, o tom, co nového by chtěl z očekávaných zisků pořídit. Vitus poslouchal jen napůl ucha a se vším souhlasil.

Když byly konečně všechny obchodní záležitosti vyřízeny a Catfield se chystal k odchodu, ještě jednou se obrátil a rozpačitě  si odkašlal. „Ještě  něco, mylorde. Všichni přemýšlíme, co se asi stalo s panem Magistrem.“

„Ano, to je pravda,“ připojil se Hartford.

„Když jsem pana Magistra viděl naposledy, dařilo se mu skvěle. Byl v Campodiu spolu s Enanem a jeho dceruškou. Předpokládám, že už se roznesla zpráva o trpaslíkově otcovství?“

„Ano, mylorde, slyšel jsem něco takového v kuchyni.“

„To jsem si myslel.“

„Můžeme se těšit na brzký návrat vašich přátel, mylorde?“

Vitus povzdychl. „Dal bych mnoho za to, kdybych to 

věděl.“

„Ano, mylorde.“

Oba se poklonili a odešli.

Vitus zůstal sám.

O dva týdny později opět vyjel do Worthingu, aby se dozvěděl, jak se městská rada usnesla ve věd preventivního boje proti moru.

Všichni k němu byli velmi laskaví a mnohoslovně 

vysvětlovali, proč dosud mohlo být učiněno tak málo. Hlavním důvodem je finanční situace města, neboť se v posledních letech velmi zhoršila, jak jistě sám ví, a tak dále a tak dále… Rozčílil se, avšak kromě omluv a spousty poklon nedosáhl ničeho.

Setkání s reverendem Poundem, starým přítelem rodiny Collincourtů, bylo radostnější. Seděli v jeho domě vedle kostela a boží muž se zvědavě vyptával na Magistrai trpaslíka. Jeho hospodyně neustále pobíhala kolem nich a 


předkládala pokrmy a vína, aby uctila vzácnéhohosta. Vitus by rád promluvil o Nině, ale nakonec si to zapověděl. Koneckonců sám nevěděl, jak to s ní a s ním vlastně dopadne.

Pozdě odpoledne se vrátil na Greenvale Castle. Protože jinak neměl co na práci, vyšel si na procházku k blízkému rybníku a pozoroval kachny a žáby. Vypadalo to, že všichni kolem něj se radují ze života.



Po dalších dvou týdnech Vitus konečně dostal dopis. K velkému zklamání zjistil, že není od Niny, nýbrž od Walsinghama, jenž mu odpovídal, že jeho podněty k boji proti morové nákazyjsou velmi zajímavé a je za ně nesmírně vděčný. Ovšem má velké pochybnosti o možnostech prosadit taková opatření. Jiná opatření, mylord jistě ví která, jsou podle jeho názoru proveditelná mnohem snáz, proto by mohla Anglii posloužit více.

Vitus obratem odpověděl, nijak však nezareagoval na naznačené možnosti válčit s pomocí Pulex pestis,nýbrž psal o potížích ve Worthingu a předkládal další návrhy o tom jak ve velkých městech udržovat čistotu a pečovat o zdraví.

Napsal další dopis Nině a ještě jeden Girolamovi, všechna poselství předal kurýrovi, a protože dál neměl co dělat, vyšel na dlouhou procházku kolem stájí, dílen a stodol. Rád by měl vedle sebe někoho, kdo by ho doprovázel, ale všichni měli práci. Každý člověk na zámku měl pevně stanovené úkoly.

Jenom on neměl žádné.



O další dva týdny později, když jako obvykle sám snídal v Zeleném salonu, usoudil, že takhle to dál nejde. Začíná září a on tady kysne, cítí se jako liška v pasti a musí jen bezmocně čekat, až přijde zpráva od Niny nebo nějaká známka života od přátel –pokud vůbec přijde. Nejvyšší čas jednat! Odhodil ubrousek na stůl a poslal pro Keitha.


„Co pro vás můžu udělat, mylorde?“ zeptal se o chvilku později mladý štolba a otáčel smeknutou čapkou v ruce.

„Dej mi osedlat Odyssea.“

„Ano, mylorde.“

„Adva náhradní koně. Musí to být dobří běžci. Mám před sebou dlouhou cestu.“

Když Keith spěšně odešel, Vitus se odebral do své komnaty, ze zvyku si sbalil pár věcí do staré nůše, přidal svůj lékařský kufřík, vzal poutničkou hůl a vykročil ze zámku směrem k rodinné hrobce.

„Arletto,“ promluvil před náhrobkem a pokřižoval se. „Ty jsi jediná, kdo mě tady skutečně zná, jediná, které se mohu svěřit. Já už tu nečinnost déle nevydržím. Je to správné, když chci odjet?“

Dlouho tam stál a soustřeďoval se, protože věděl, že v sobě stále ještě má její hlas, její chytrost, živost, důvěru v budoucnost.

Potom znal odpověď.

Sklonil se a políbil náhrobní kámen, na němž stálo její jméno.

„Opravdu nás chcete opustit, mylorde?“ Catfield držel Odyssea za uzdu. „Tak náhle?“

„Ano, Catfielde. Starost o přátele mi nedopřává klid.“ Nedodal už, že se stejně obává i o Ninu. „Chci přes moře zpátky do Španělska, tam najdu své druhy, pokud ještě žijí a zlíbí se to Všemohoucímu.“

„Ano, mylorde. Ale co mám povědět lidem? Všichni měli takovou radost, že jste zpátky.“

„Pověz jim pravdu, Catfielde. Prostě pravdu. Když všechno dobře dopadne, budu na jaře zpátky.“ Vitus se chystal nasednout na koně. Sáhl na hrušku sedla a špičkou boty stoupal na třmen. Odysseus radostně zaržál.

Catfield hřebci poklepal na krk. „Mylorde, možná byste měl ještě chviličku počkat. Právě sem přijíždí nějaký kočár.“



„Kočár?“ Vitus se ohlédl naznačeným směrem a uviděl dvojspřeží, které se blížilo po vyježděné venkovské cestě. „Kdo to může být?“

„Nemám tušení, mylorde. Ještěnikdy jsem tady ten povoz neviděl.“

Šedovlasý kočí na kozlíku zastavil koně. Na Catfielda ani Vita se vůbec nepodíval, slezl na zem, otevřel dvířka a vyklopil stupátko. Vzápětí pomáhal ven mladé ženě. Byla bledá a plavovlasá a nevypadala moc chytře. Ale zato jí živůtek obepínal mohutné poprsí.

„Tak jak to šlape na frajplatzu, dudlino?“ ozval se zevnitř pisklavý hlásek. „No jen počkej, taťula a ovečka už se valej ven!“

A skutečně se v tom okamžiku objevil trpaslík, v náručí držel malou Nellu a hned ji předal chůvě. „No parádní ránko všem!“

„Všechno chce svůj čas.“ Za trpaslíkem vyskočil z kočáru drobný mužík a silně mrkal. „Consummatum est!“ Magister. „Vite, jsi to ty? Jste to vy, Catfielde? Vidíte, už jsem zase přišel o svoje beryly. Ale co, to je nádhera znovu cítit pod nohama známou půdu!“„Člověče, Magistře, ty stará kopřivo! Enano, pojďte sem, ať vás můžu obejmout!“

Vitus objal přátele tak bouřlivě, že Magister jen lapal po dechu. „Ještě že už beryly nemám, jinak by nejpozději teď bylo po nich! A tohle je Molly. V podstatě převzala roli našeho Bradáče.“

Vitus na plavovlásku letmo kývl. „Magistře, a jste sami… myslím, jestli s vámi…“

Učenec se usmíval od ucha k uchu. „Jestli jsme co…?“

V tom okamžiku se na dveřích kočáru objevila ruka. Byla štíhlá a na prstě měla navlečený prstýnek lady Jean. Vitus ji chytil a pohlédl do tváře ženě, které ta ruka patřila. Dvojice 


tmavých očí s jantarovými jiskrami se na něj radostně 

usmívala.

Nina byla tady.

A on byl konečně doma.


EPILOG



plynul ještě celý rok, než se Vitusa Nina vzali. 

Důvodem byl Carlos Orantes, svévolný nevěstin

otec. Proti sňatku nic neměl, naopak, málem pukal 

hrdostí, že bude mít za zetě opravdového 

anglického hraběte, ale za žádnou cenu si nechtěl nechat 

zaplatit cestu do Anglie. A tak trvalo mnoho měsíců a bylo 

zapotřebí dvou dobrých úrod, než sedlák konečně uspořil 

potřebné escudos.

Potom však jednoho dne stál před zámkem Greenvale 

Castle, obklopen svými drahými. Byla tu jeho žena Ana, děti 

Conchita, Blanca, Pedro, Maria, Manoela a Gago. Chyběla 

[image: img]
pouze dvojčata Antonio a Lupo. Jako obvykle byli chlapci na cestách se společností Artistas unicosŠpanělsku.a právě táhli po severním 

„Vite, zeti!“ zaburácel Orantes. „Pojď na moji hruď!“ A jako vždycky, když byl šťastný, se valila další záplava slov. „Zeti,řekl jsem zeti, a to ty ještě nejsi, to teprve budeš. Safraporte, to mám radost, že tě zase vidím. Tebe, dítě moje, samozřejmě taky! Sluší ti to, jsi moc krásná, připomínáš mi tvou matku, když jsem si ji tenkrát bral. No tak, pojď dát tátovi pusu. A ještějednu! Vite, nejsem trochu moc hlučný? Ty lidi nahoře v oknech už se na nás koukají…“

Ani profesor Girolamo si neodpustil dlouhou cestu na Britské ostrovy. Moc si přál být při obřadu a vskrytu doufal, že po slavnostech zbude čas i na pár podnětných vědeckých rozhovorů s Vitém.

Taktéž sir Hippolyte Taggart, drsný korzár, přijel ze své 

usedlosti na Isle of Wight i se svou manželkou Maggy.


Opat Gaudeck, páter Thomas a bratr Cullus se naopak omluvili, protože letos měli před sebou cestu do Citeaux, mateřského kláštera cisterciáků.

Dojeli ještě bezpočetní další hosté a ti, kteří se nemohli dostavit osobně, poslali poselství, dárky nebo dopisy. Mezi nimi byl i obchodník Moktar Bônali z Fezu, dál obchodník s vázami a vínem Montella z Chioggie, morový lékař doktor Sangio z Benátek a kočovný kupec Fabio z Padovy, také sir Francis Walsingham z Londýna a v neposlední řadě i sama královna z Greenwiche, kde se svým dvorem trávila léto. Skoro to vypadalo, že se u příležitosti Vitovy svatby svět trochu zmenšil.

Přípravy nazámku trvaly celé dny, plánovalo se, a kdyby událost nebyla tak radostná, leckoho by takový rozruch připravil o nervy. Nejrozrušenější ze všech však byla kuchařka paní Melroseová. Protože ještě nikdy nemusela o svém kuchařském umění přesvědčovat tolik lidí. A navíc tady byl Enano, její hrbatý princ a nejmilovanější člověk se svou roztomilou dceruškou, kterou si přivezl z dálek.

Konečně, 15. srpna anno 1581, na velké mariánské svátky a dny zasvěcování rostlin a kořenů, si Vitus a Nina řekli své Anov kostele ve Worthingu. Za svědky jim byli Magister a 

Orantes.

Reverend Pound, jenž se cítil velmi poctěn, že smí oddávat skutečného peera, vedl obřad burácivým hlasem, přičemž leckdo mohl mít pocit, že kázání bylo příliš krátké. Ale všichni to velkoryse přehlédli, protože se každý těšil na jídlo, pití, tanec a zábavu. A Pound samozřejmě také.

A také bylo na co se těšit. Na velké louce mezi statkem a zámkem oslavovalo několik set lidí. Byli tu i kejklíři, akrobaté, polykači ohně a všichni dávali své umění k lepšímu. Muzikanti hráli tak svižně a s chutí, že ani ten nejlínější tanečník nemohl odolat. A všichni byli zajedno, že Sussex už dlouho nezažil tak veselé slavnosti.


Ale i nejveselejší oslava mívá klidné okamžiky. A v jednom takovém vzal Magister Vita za loket ašel se s ním projít k blízkému rybníku. „Ani nevím, kolikrát jsem tady chodil kolem vody a zíral na žáby,“ přiznal se a zatvářil se tak, že to ke slavnostní náladě vůbec nepatřilo. „Tenkrát, když ti mor vzal tvoji milovanou a já neměl tušení, jak tě povzbudit. Ale život šel přece jen dál. A po dešti vysvitne sluníčko, tak už je to na světě zařízené. Přeji ti, abyste měli s Ninou ještě hodně šťastných dnů. A kdyby mezi nimi byl přece jen nějaký deštivý, tak nechť je s bouřkou, která vás ještě víc stmelí.“

„Děkuju ti, ty kopřivo, děkuju,“ odpověděl dojatě Vitus. „A netvař se tak zasmušile.“

Drobný učenec zamrkal. „Pravé štěstí má vždyckyi vážné pozadí.“

„To je pravda,“ přisvědčil Vitus a rovněž zvážněl při vzpomínce na mnoho krušných hodin, které spolu protrpěli. Hodin, ve kterých je Bůh všemohoucí podpořil. Ano, Bůh je velký a dobrotivý. Dovedl je na cestu pravou a pokaždé jim dodával útěchu, sílu a důvěru. A když se mu zlíbí, bude k němu a k Nině takový i nadále.

Všechno spočívá v Jeho rukou.


Wolf Serno
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